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Informationen zum Energieverbrauch

Sie kdnnen die den Energieverbrauch ihres
Kaffeevollautomaten tber den folgenden Link einsehen:

In der Werkseinstellung ist die Ausschaltzeit und die Zeit bis zum Eintreten des
Energiesparmodus auf den kleinsten Wert voreingestellt. So arbeitet das Gerdt am
sparsamsten.

Warnhinweis:

Bei Verlangerung der Zeit bis zum Eintreten des Energiesparmodus oder der
Ausschaltzeit erhoht sich der Energieverbrauch lhres Kaffeevollautomaten. Bei einigen
Kaffeevollautomatenmodellen ist die Zeit bis zum Eintreten des Energiesparmodus tber
die Ausschaltzeit definiert.
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Information on energy consumption

You can view the energy consumption of your

In the factory setting, the switch-off time and the time until energy-saving mode is activated
are preset to the lowest value. This is the most economical way for the appliance to work.

Warning:

If the time until energy-saving mode is activated or the switch-off time is extended, the
energy consumption of your fully automatic coffee machine will increase. On some fully
automatic coffee machine models, the time until energy-saving mode is activated is defined
by the switch-off time.

Informations sur la consommation d>énergie

Vous pouvez consulter la consommation d>énergie de votre
machine a café automatique en cliquant sur le lien suivant :

Selon les paramétres drusine, barrét automatique et bactivation du mode d>économie
d»énergie sont réglés sur les délais les plus courts de bappareil. Il s>agit de la fagon la plus
économique de faire fonctionner la machine.

Attention :

Siles délais liés a barrét automatique ou a bactivation du mode d>économie d>énergie sont
rallongés, la consommation d>énergie de votre machine a café automatique augmentera. Sur
certains modeles de machines a café automatiques, le délai dactivation du mode d>économie
d>énergie est défini par le délai dvarrét automatique.
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Informatie over energieverbruik

Via de volgende link kunt u het energieverbruik
van uw volautomatische koffiemachine bekijken:

In de fabrieksinstelling zijn de uitschakeltijd en de tijd tot de activatie van de
energiebesparende modus, vooraf ingesteld op de laagste waarde. Dit is de meest zuinige
manier om het apparaat te laten werken.

Let op:

Als de tijd tot de activatie van de energiebesparende modus of de uitschakeltijd worden
verlengd, neemt het energieverbruik van uw volautomatische koffiemachine toe. Bij
sommige volautomatische koffiemachinemodellen wordt de tijd tot de activatie van de
energiebesparende modus bepaald door de uitschakeltijd.

Informacion sobre el consumo de energia

Puedes ver el consumo de energia de tu cafetera
super automatica a través del siguiente enlace:

En la configuracion de fabrica, el tiempo de apagado y el tiempo hasta que se active el modo
de ahorro de energia estén preestablecidos al valor mas bajo. Esta es la forma mas econémica
de funcionamiento del electrodoméstico.

Advertencia:

Si se amplia el tiempo hasta que se active el modo de ahorro de energia o el tiempo de
apagado, el consumo de energia de tu cafetera super automatica aumentara. En algunos
modelos de cafeteras super automaticas, el tiempo hasta que se active el modo de ahorro
de energia esta definido por el tiempo de apagado.

a

Informacje o zuzyciu energii

Mozesz sprawdzi¢ zuzycie energii swojego w petni
automatycznego ekspresu do kawy za pomoca ponizszego linku:

W ustawieniach fabrycznych czas wyfaczenia i czas do aktywacji trybu oszczedzania energii
sg ustawione na najnizszag wartosc. Jest to najbardziej ekonomiczny sposéb pracy urzadzenia.

Ostrzezenie:

Jesli czas do aktywadji trybu oszczedzania energii lub czas wytaczenia zostanie wydtuzony,
zuzycie energii przez Twéj w petni automatyczny ekspres do kawy wzrosnie. W niektérych
modelach w petni automatycznych ekspreséw do kawy czas do aktywacji trybu oszczedzania
energii jest definiowany przez czas wyfaczenia.
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Liebe Kundin, lieber Kunde,

vielen Dank, dass Sie sich fur den Kaffee-
vollautomaten Melitta® Avanza® entschie-
den haben.

Die Bedienungsanleitung hilft Ihnen, die
vielfaltigen Moglichkeiten des Gerats ken-
nenzulernen und héchsten Kaffeegenuss
zu erleben.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung auf-
merksam durch. So vermeiden Sie Perso-
nen- und Sachschdden. Bewahren Sie die
Bedienungsanleitung sorgféltig auf. Falls
Sie das Gerédt weitergeben, geben Sie auch
diese Bedienungsanleitung mit.

Fir Schaden durch Nichtbeachtung der
Bedienungsanleitung Gibernimmt Melitta
keine Haftung.

Wenn Sie weitere Informationen bendtigen
oder Fragen zum Gerat haben, wenden Sie
sich an Melitta oder besuchen Sie uns im
Internet unter:

www.melitta.de

Wir wiinschen Ihnen viel Freude mit lhrem
Gerat.




GeréateUbersicht

1 Geratetlibersicht
1.1 Geratim Uberblick

1 Wassertank

2 Deckel des Wassertanks

3 Deckel des Bohnenbehdlters
4 Bohnenbehalter

5 Tassenabstellflache

6 Bedienfeld

7

Auslauf fur Kaffeegetranke mit
2 Kaffeediisen

8 Kaffeesatzbehalter (innen)

9 Tropfschale

10 Hebel "Mahlgradverstellung" (innen)
11 Abdeckung
12 Briihgruppe (innen)

13 Cappuccinatore

14 Schwimmer

Abb. 1: Gerdt von links vorne 15 Tassenblech

Abb.2: Gerdt von rechts vorne




GerateUbersicht

1.2 Bedienfeld im Uberblick

16

/

/

2x

P

0

®

20 19

Abb.3: Bedienfeld
16 Anzeigen
17 "Ventil"
18 Tasten
19 Drehregler "Kaffeemenge"
20 "Ein/Aus"-Taste
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Zu lhrer Sicherheit

1.3 Der Cappuccinatore im
Uberblick

26
Abb.4: Cappuccinatore
21 Dampfrohr
22 Luftansaugstutzen
23 Halterung fiir den Milchschlauch
24 Anschluss des Milchschlauchs
25 Milchschlauch

26 Auslauf fur HeiBwasser oder Milch-
schaum

2 Zu lhrer Sicherheit

c € Das Gerat entspricht

den geltenden Euro-
paischen Richtlinien und ist
nach dem neuesten Stand
der Technik gebaut. Dennoch
gibt es Restgefahren.

Um Gefahren zu vermeiden,
mussen Sie die Sicherheits-
hinweise beachten. Fiir Scha-
den durch Nichtbeachtung
von Sicherheitshinweisen
Ubernimmt Melitta keine
Haftung.
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2.1 Bestimmungsgemafle
Verwendung

Das Gerat dient zur Zuberei-
tung von Kaffeegetranken

aus Kaffeebohnen, Zuberei-
tung von Milchschaum und
zur Erwarmung von Wasser.

Das Gerat ist flir den
Gebrauch im privaten Haus-
halt bestimmt.

Jede andere Verwendung gilt
als nicht bestimmungsgemal
und kann zu Personen- und
Sachschaden flihren. Melitta
haftet nicht flir Schaden, die
durch nicht bestimmungs-
gemale Verwendung des
Gerats entstehen.

2.2 Gefahr durch elektri-
schen Strom

Falls das Gerat oder das Netz-
kabel beschadigt ist, besteht
Lebensgefahr durch einen
Stromschlag.

Beachten Sie die folgenden
Sicherheitshinweise, um
Gefahrdungen durch elektri-
schen Strom zu vermeiden:

- Verwenden Sie kein beschadig-
tes Netzkabel.

- Ein beschadigtes Netzkabel
darf ausschlieB8lich durch den
Hersteller, seinen Kunden-
dienst oder seinen Servicepart-
ner ersetzt werden.

- Offnen Sie keine fest ver-
schraubten Abdeckungen vom
Gehause des Gerats.




Zu lhrer Sicherheit

- Verwenden Sie das Gerat nur,
wenn es sich in technisch ein-
wandfreiem Zustand befindet.

- Ein defektes Gerat darf aus-
schlie3lich von einer autorisier-
ten Werkstatt repariert werden.
Reparieren Sie das Gerat nicht
selbst.

— Nehmen Sie keine Anderungen
am Gerat, an seinen Bestand-
teilen und am Zubehor vor.

- Tauchen Sie das Gerat nicht in
Wasser.

- Lassen Sie das Netzkabel nicht
mit Wasser in Verbindung
kommen.

2.3 Verbrennungs-und
Verbrihungsgefahr

Austretende Flussigkeiten
und Dampfe kdnnen sehr
heild sein. Teile des Gerats
werden ebenfalls sehr heil3.

Beachten Sie die folgenden

Sicherheitshinweise, um Ver-

brihungen und Verbrennun-

gen zu vermeiden:

- Vermeiden Sie Hautkontakt mit
den austretenden Flussigkei-
ten und Dampfen.

- Berlhren Sie nicht wahrend
und unmittelbar nach einem
Getrankebezug die Diisen am
Auslauf und das Dampfrohr.
Warten Sie, bis die Bauteile
abgekuhlt sind.

2.4 Weitere Gefahren

Beachten Sie die folgenden
Sicherheitshinweise, um Per-

sonen- und Sachschaden zu
vermeiden:

— Betreiben Sie das Gerat nicht
in einem Schrank oder Ahn-
lichem.

- Greifen Sie wahrend des
Betriebs nicht in den Innen-
raum des Gerats.

- Halten Sie das Gerat und sein
Netzkabel von Kindern unter
8 Jahren fern.

- Dieses Gerat kann von Kin-
dern ab 8 Jahren sowie von
Personen mit verringerten
physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung
und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt werden
oder beziiglich des sicheren
Gebrauchs des Gerats unter-
wiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren ver-
stehen.

- Kinder dirfen nicht mit dem
Gerat spielen. Reinigung und
Wartung diirfen nicht von
Kindern unter 8 Jahren durch-
gefuhrt werden. Kinder iber
8 Jahren missen bei der Reini-
gung und Wartung beaufsich-
tigt werden.

— Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung, wenn es lan-
gere Zeit unbeaufsichtigt ist.

- Das Gerat darf nicht in Hohen-
lagen Gber 2000 m betrieben
werden.

- Beachten Sie bei der Reinigung
des Gerats und seiner Bestand-
teile die Hinweise in dem




Erste Schritte

entsprechenden Kapitel (Pflege
und Wartung auf Seite 19).

3 Erste Schritte

In diesem Kapitel ist beschrieben, wie Sie
Ihr Gerét fiir die Verwendung vorbereiten.

3.1 Gerat auspacken

= Packen Sie das Gerét aus. Entfernen Sie
das Verpackungsmaterial, die Klebe-

streifen und die Schutzfolien vom Gerat.

= Bewahren Sie das Verpackungsmaterial
fur Transporte und eventuelle Riicksen-
dungen auf.

@ Information

Im Gerat kdnnen sich Kaffee- und Wasser-
spuren befinden. Das Gerat wurde im Werk
auf seine einwandfreie Funktion gepruft.

3.2 Lieferumfang priifen

Uberpriifen Sie anhand der nachfolgenden
Liste die Vollstandigkeit der Lieferung.
Falls Teile fehlen, wenden Sie sich an Ihren
Handler.

- Cappuccinatore,

- Milchschlauch,

- Einschraubhilfe fiir den Wasserfilter,

- Teststreifen zur Bestimmung der Was-
serharte.

3.3 Gerat aufstellen

Beachten Sie die folgenden Hinweise:

- Stellen Sie das Gerat nicht in feuchten
Raumen auf.

- Stellen Sie das Gerét auf eine stabile,
ebene und trockene Flache.

— Stellen Sie das Gerat nicht in der Ndahe
von Spiilbecken oder Ahnlichem auf.

- Stellen Sie das Gerat nicht auf hei8e
Flachen.

- Halten Sie einen ausreichenden
Abstand von etwa 10 cm zur Wand und
zu anderen Gegenstanden ein. Der
Abstand nach oben sollte mindestens
20 cm betragen.

- Verlegen Sie das Netzkabel so, dass
es nicht durch Kanten oder heil3e
Flachen beschadigt werden kann.

3.4 Gerat anschlie3en

Beachten Sie folgende Hinweise:

- Stellen Sie sicher, dass die Netz-
spannung mit der Betriebsspan-
nung Ubereinstimmt, die in den
Technischen Daten angegeben ist
(siehe Tabelle Technische Daten auf
Seite 28).

- Schliel3en Sie das Gerat nur an eine
vorschriftsmaBig installierte Schutzkon-
taktsteckdose an. Wenden Sie sich im
Zweifelsfall an eine Elektrofachkraft.

- Die Schutzkontaktsteckdose muss
mindestens Uber eine 10-A-Sicherung
abgesichert sein.

3.5 Cappuccinatore
anschlie3en

Mit dem Cappuccinatore konnen Sie Heif3-
wasser und Milchschaum zubereiten.

Avanza® ‘/ 21

Abb.5: Cappuccinatore anschlieBen

1. Verbinden Sie den Cappuccinatore
mit dem Dampfrohr (21). Schieben Sie
dabei den Anschluss des Cappuccina-
tore bis zum Anschlag des Dampfrohrs.

2. Verbinden Sie den Milchschlauch (25)
mit dem Cappuccinatore.

3. Falls Sie noch keine Milch verwenden
wollen, kdnnen Sie den Milchschlauch
in die Halterung (23) klemmen.




Grundlegende Bedienung

3.6 Gerat erstmalig
einschalten

Sobald Sie das Gerat erstmalig einschalten,
fuhrt das Geréat eine automatische Spilung
durch. HeiBes Wasser flie8t zunachst aus
dem Cappuccinatore, dann aus dem Aus-
lauf. Dabei wird das Gerat entliftet.

A VORSICHT

Ausstromendes HeiBwasser und heifes

Dampfrohr

= Nicht in das ausstromende HeilBwasser
fassen.

= Das Dampfrohr wahrend und unmittel-
bar nach der Benutzung nicht beriihren.
Warten, bis das Dampfrohr abgekihlt
ist.

[@ Information

- Wir empfehlen, die ersten beiden
Tassen Kaffee nach der ersten Inbetrieb-
nahme wegzugief3en.

— Falls Sie einen Wasserfilter verwenden
mochten, sollten Sie diesen erst nach
der ersten Inbetriebnahme einsetzen.

AN OO R
O
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Abb.6: "Ein/Aus"-Taste

Voraussetzung: Das Gerat ist aufgestellt
und angeschlossen.

1. Stellen Sie ein Gefal3 unter den Cappuc-
cinatore.
2. Dricken Sie die "Ein/Aus"-Taste (20).

» O Die Bereitschaftsanzeige leuchtet
kurz auf.

» D%a Die Anzeige Wasser leuchtet und
fordert Sie auf, den Wassertank zu
fullen.

3. Offnen Sie den Deckel des Wassertanks,
und ziehen Sie den Wassertank am Griff
nach oben aus dem Gerit.

4, Spilen Sie den Wassertank mit klarem
Wasser aus. Fiillen Sie den Wassertank
mit frischem Wasser.

5. Setzen Sie den Wassertank von oben
in das Gerét ein und schlieen Sie den
Deckel.

» @ Die Anzeige Dampfleuchtet und
fgrdert Sie auf, das "Ventil" zu 6ffnen.

6. @L(Offnen Sie das "Ventil".

» HeiBes Wasser flieBt aus dem
(L_fappuccinatore.

<G
7. @ Sobald kein Wasser mehr aus

dem Cappuccinatore flief3t, schlieBen
Sie das "Ventil".
» HeilRes Wasser flieBt aus dem Auslauf.
» Das Gerat ist entliiftet.
8. Fillen Sie Kaffeebohnen in den Boh-
nenbehalter (siehe Kapitel 4.2 Kaffee-
bohnen in den Bohnenbehdilter einfiillen
auf Seite 10).
9. Bei Bedarf kdnnen Sie jetzt entweder
a) die Wasserharte einstellen (siehe
Kapitel 6.3 Wasserhdirte einstellen auf
Seite 16) oder

b) einen Wasserfilter einschrauben
(siehe Kapitel 7.6 Wasserfilter verwen-
den auf Seite 24).

4 Grundlegende
Bedienung

4.1 Gerat ein- und
ausschalten

Vor dem Einschalten bei der ersten

Inbetriebnahme des Gerats lesen Sie das

Kapitel 3.6 Gerdit erstmalig einschalten auf
Seite 9.




Grundlegende Bedienung

@ Information

- Beim Ein- und Ausschalten fiihrt das
Gerat eine automatische Spiilung
durch.

- Beider Spiilung wird Spulwasser auch
in die Tropfschale geleitet.

Gerat einschalten

1. Stellen Sie ein Gefal3 unter den Auslauf.

2. Dricken Sie die "Ein/Aus"-Taste (20).

» Das Gerat heizt sich auf und fihrt eine
automatische Spilung durch.

» Das Gerat wechselt in den Bereitschafts-
modus.

(@ Information

Falls das Gerat nur kurzzeitig ausgeschaltet
war, erfolgt nach dem Einschalten keine
automatische Spiilung.

Gerat ausschalten

1. Stellen Sie ein Gefal3 unter den Auslauf.
2. Driicken Sie die "Ein/Aus"-Taste (20).

» Das Gerét flhrt eine automatische
Spulung durch.
» Das Gerat schaltet sich aus.

(@ Information

- Das Gerat schaltet sich automatisch
aus, wenn es langere Zeit nicht bedient
wird. Auch in diesem Fall erfolgt eine
automatische Spilung.

— Die Ausschaltzeit kdnnen Sie im
Servicemodus 1 einstellen (siehe
Kapitel 6.2 Automatisches Ausschalten
einstellen auf Seite 16).

- Wenn seit dem Einschalten kein
Getrank zubereitet wurde oder der Was-
sertank leer ist, erfolgt keine Spulung.

4.2 Kaffeebohnenin
den Bohnenbehalter
einfiillen

Gerostete Kaffeebohnen verlieren ihr
Aroma. Fiillen Sie nur so viel Kaffee-
bohnen in den Bohnenbehalter, wie Sie in

10

den nachsten 3 bis4 Tagen verbrauchen
werden.

ACHTUNG

Die Verwendung nicht geeigneter Kaffee-

sorten kann zum Verkleben des Mahl-

werks fiihren.

= Verwenden Sie keine gefriergetrock-
neten oder karamellisierten Kaffee-
bohnen.

= Verwenden Sie kein Kaffeepulver oder
Instantprodukte.

[@ Information

Bei einem Wechsel der Bohnensorte kon-
nen sich noch Reste der alten Bohnensorte
im Mahlwerk befinden.

Auch wenn der Bohnenbehlter leer luft
und daraufhin eine neue Bohnensorte
eingefillt wird, verbleibt immer noch eine
Restmenge der alten Bohnensorte im
Mahlwerk. Daher kdnnen die ersten beiden
Kaffeebezlige noch Restmengen der alten
Bohnensorte enthalten.

@ Die blinkende Anzeige Kaffeebohne
fordert Sie auf, Kaffeebohnen nachzuftllen.

3

Abb.7: Deckel des Bohnenbehdilters 6ffnen

1. Offnen Sie den Deckel (3) des Bohnen-
behalters (4).

2. Fullen Sie Kaffeebohnen in den Boh-
nenbehalter.

3. Schliel3en Sie den Deckel des Bohnen-
behalters.
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Beim nachsten Kaffeebezug blinkt die
Anzeige nicht mehr.

Lauft der Bohnenbehalter wahrend der
Getrénkezubereitung leer, wird die Aus-
gabe abgebrochen und die Anzeige Kaffee-
bohne blinkt. Fillen Sie Kaffeebohnen in
den Bohnenbehilter, blinkt die Anzeige
zundchst weiter. Nach dem Driicken der
Bezugstaste "Kaffee" fallen Kaffeebohnen
in das Mahlwerk. Ein Kaffee wird zubereitet
und das Blinken der Anzeige wird beendet.
Es leuchtet die Bereitschaftsanzeige und die
Anzeige Kaffeebohne.

4.3 Wasser einfiillen

Fir einen optimalen Kaffeegenuss verwen-
den Sie nur frisches, kaltes Wasser ohne
Kohlensaure. Wechseln Sie das Wasser
taglich.

@ Information

Die Qualitat des Wassers bestimmt sehr
stark den Geschmack des Kaffees. Ver-
wenden Sie deshalb einen Wasserfilter
(siehe Kapitel 6.3 Wasserhdirte einstellen
auf Seite 16 und Kapitel 7.6 Wasserfilter
verwenden auf Seite 24).

D%o Die leuchtende Anzeige Wasser fordert
Sie auf, Wasser nachzufillen.

Abb.8: Wassertank entnehmen

1. Offnen Sie den Deckel (2) des Wasser-
tanks (1), und ziehen Sie den Wasser-
tank am Griff nach oben aus dem Gerit.

2. Fillen Sie den Wassertank mit Wasser.

3. Setzen Sie den Wassertank von oben
in das Gerat ein und schlieen Sie den
Deckel.

4.4 Auslauf fir Kaffeege-
tranke einstellen

Der Auslauf (7) ist hohenverstellbar. Stellen
Sie einen moglichst geringen Abstand
zwischen Auslauf und Gefal ein. Schieben
Sie den Auslauf je nach Gefal nach oben
oder nach unten.

Abb.9: Auslauffiir Kaffeegetrédnke ein-
stellen

4,5 Milch verwenden

Fur einen optimalen Kaffeegenuss sollten
Sie gekuhlte Milch verwenden.




Getranke zubereiten

Abb. 10: Handelsiibliche Milchverpackung

1. Nehmen Sie den Milchschlauch (25) aus
der Halterung.

2. Stecken Sie den Milchschlauch in eine
handelstibliche Milchverpackung (27)
oder in ein mit Milch gefiilltes GefaR.
Damit ausreichend Milch angesaugt
werden kann, darf das Schlauchende
den GefaBboden nicht beriihren.

4.6 Tropfschale und Kaffee-
satzbehalter entleeren

%1 Wenn die Tropfschale (9) und der
Kaffeesatzbehalter (8) voll sind, leuchtet
die Anzeige Tropfschale und fordert Sie
auf, die Behalter zu entleeren. Die Anzeige
erscheint nach ca. 8 Getrénkebeziigen.
Der herausstehende Schwimmer (14) zeigt
ebenfalls eine gefiillte Tropfschale an.
Entleeren Sie immer beide Behélter. Wenn

die Tropfschale herausgezogen ist, blinkt
die Anzeige Tropfschale.

Abb. 11: Tropfschale und Kaffeesatzbehdilter
entleeren

1. Ziehen Sie die Tropfschale (9) nach
vorne aus dem Gerat heraus.

2. Entnehmen Sie den Kaffeesatzbehal-

ter (8) und entleeren Sie ihn.

Entleeren Sie die Tropfschale.

Setzen Sie den Kaffeesatzbehalter ein.

Schieben Sie die Tropfschale bis zum

Anschlag in das Gerat.

(@ Information

vk w

Wenn Sie die Tropfschale und den Kaffee-
satzbehdlter entleeren, wahrend das Gerat
ausgeschaltet ist, registriert das Gerat
diesen Vorgang nicht. Deshalb kann es
passieren, dass Sie zum Entleeren aufgefor-
dert werden, obwohl die Tropfschale und
der Kaffeesatzbehalter noch nicht voll sind.

5 Getranke zubereiten

Fir die Zubereitung von Getranken gibt es

zwei Moglichkeiten:

- Zubereitung von Kaffeegetranken am
Auslauf fir Kaffeegetranke oder

- Zubereitung von HeiBwasser und
Milchschaum am Cappuccinatore.
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Beachten Sie:

- Im Wassertank sollte sich immer aus-
reichend Wasser befinden. Wenn der
Fullstand zu gering ist, fordert das Gerat
Sie zum Nachfllen auf.

- Auch im Bohnenbehilter sollten sich
immer ausreichend Kaffeebohnen
befinden. Wenn keine Kaffeebohnen
mehr vorhanden sind, bricht das Gerat
die Zubereitung eines Kaffeegetranks
ab.

- Fehlende Milch zeigt das Gerat nicht an.

- Die GefaBe fiir die Getranke sollten aus-
reichend grof3 sein.

Die maximale Kaffeemenge betragt
220 ml.

5.1 Kaffeestarke einstellen

Sobald das Gerat betriebsbereit ist, zeigt
es die aktuelle Einstellung der Kaffeestarke
an.

Folgende Einstellungen der Kaffeestarke
sind moglich:

Anzeige Kaffeestarke
[/} mild

X/} normal
000 stark

Die Kaffeestarke kénnen Sie durch
ein- oder mehrmaliges Driicken der
Bedientaste "Kaffeestarke" einstellen.
Sie konnen die Kaffeestarke vor dem
Getrénkebezug oder wahrend des Mahl-
vorgangs einstellen.

(@ Information

Beim Ausschalten des Gerats wird die
zuletzt eingestellte Kaffeestarke gespei-
chert.

5.2 Kaffeemenge einstellen
A~ o —"
Oz

\\_// =
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Abb. 12: Kaffeemenge einstellen

Die Kaffeemenge kdnnen Sie mit dem
Drehregler "Kaffeemenge" (19) einstellen.
Sie kdnnen die Kaffeemenge vor dem
Getrankebezug oder wédhrend des Getran-
kebezugs einstellen.

Es sind Kaffeemengen zwischen 25 ml und
220 ml stufenlos einstellbar.

5.3 Kaffeegetrank
zubereiten

Voraussetzung: Das Gerét ist betriebs-
bereit.

1. Stellen Sie ein Gefa3 unter den Auslauf.

S
2. Driicken Sie die Bezugstaste
"Kaffee".
» Der Mahlvorgang und die Getranke-
ausgabe starten.
» Die Getrankeausgabe endet auto-
matisch.
3. Entnehmen Sie das Gefali.

5.4 Kaffeezubereitung
abbrechen

Falls Sie die Zubereitung eines Kaffeege-
tranks vorzeitig abbrechen wollen, driicken
Sie die Bezugstaste erneut.

5.5 Zwei Kaffeegetranke
gleichzeitig zubereiten

Mit der Bedientaste "2 Tassen" bereiten Sie

gleichzeitig zwei Kaffeegetrdanke zu. Beim

Zweitassenbezug flihrt das Gerat zwei
Mahlvorgange durch.
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Abb. 13: Zweitassenbezug

1. Stellen Sie zwei Gefal3e unter den Aus-
lauf.

2. Driicken Sie die Bedientaste
"2 Tassen" (28).

» X2 Die Anzeige 2mal leuchtet.

S
3. Driicken Sie die Bezugstaste
"Kaffee".
» Der Mahlvorgang und die Getranke-
ausgabe starten.
» Die Getrankeausgabe endet auto-
matisch.
4. Entnehmen Sie die beiden Gefale.

(@ Information

- Die Einstellung gilt nur fiir eine einzelne
Getrdnkezubereitung.

- Wenn Sie innerhalb von 1 Minute kein
Kaffeegetrénk zubereiten, wechselt das
Gerat zum Eintassenbezug.

5.6 Milchschaum
zubereiten

Milchschaum bereiten Sie am Cappuccina-
tore zu. Fur die Zubereitung von Milch-
schaum ist Wasserdampf erforderlich.

A VORSICHT

Ausstromender Wasserdampf und heif3es

Dampfrohr

= Nicht in den ausstromenden Wasser-
dampf fassen.

= Das Dampfrohr wahrend und unmittel-
bar nach der Benutzung nicht berihren.
Warten, bis das Dampfrohr abgekihlt
ist.

Voraussetzungen: Das Gerat ist betriebs-
bereit. Der Cappuccinatore ist am Gerat
angeschlossen und Milch ist angeschlos-
sen.

1. Stellen Sie ein Gefal} unter den Cappuc-
cinatore.

[
2. Driicken Sie die Bedientaste
"Dampfbezug".

» @V Die blinkende Anzeige Dampf
zeigt, dass das Gerdt fur den Dampf-
bezug aufheizt.

» Danach zeigt die leuchtende Anzeige
Dampf, dass der Dampfbezug bereit
ist.

3. @ l(")ffnen Sie das "Ventil".

» Die Getrankeausgabe startet.

4, @ /SchlieBen Sie das "Ventil".

» Die Getrankeausgabe stoppt.
5. Entnehmen Sie das Gefal3.
6. Sie kdnnen weitere Getrdnke zuberei-
ten oder den Cappuccinatore spiilen:
a) Bereiten Sie weitere Getrdanke zu
und spilen Sie den Cappuccinatore
spater.
b) Spulen Sie den Cappuccinatore, wie
im Folgenden beschrieben.

(@ Information

Nach 30 Sekunden wechselt das Gerat
automatisch vom Dampfmodus in den
Bereitschaftsmodus. Driicken Sie die
Bedientaste "Dampfbezug", um vorzeitig in
den Bereitschaftsmodus zu wechseln.
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Cappuccinatore spiilen

1. Fullen Sie ein Gefal3 mit klarem Wasser.

2. Tauchen Sie den Milchschlauch in das
gefillte Gefal.
Damit ausreichend Wasser angesaugt
werden kann, darf das Schlauchende
den GefaBboden nicht beriihren.

3. Stellen Sie ein leeres Gefal3 unter den
Cappuccinatore.

I
4. Driicken Sie die Bedientaste
"Dampfbezug".

» Q'(BV Die blinkende Anzeige Dampf
zeigt, dass das Gerét fiir den Dampf-
bezug aufheizt.

» Danach zeigt die leuchtende Anzeige
Dampf, dass der Dampfbezug bereit
ist.

5. @ \/C')ffnen Sie das "Ventil"

6. @ Sobald ein sauberes Wasser-/

Dampfgemisch in das leere Gefafs flie3t,
schlieen Sie das "Ventil"

» Der Cappuccinatore ist gesplilt.

[@ Information

Wir empfehlen:

- den Cappuccinatore nicht nur zu spu-
len, sondern in regelmaBigen Abstan-
den zu zerlegen und zu reinigen (siehe
Kapitel 7.2 Cappuccinatore reinigen auf
Seite 19).

- den Cappuccinatore wochentlich mit
dem Melitta® PERFECT CLEAN Milch-
systemreiniger fiir Kaffeevollautomaten
zu spulen. Verwenden Sie anstelle von
klarem Wasser die Milchreinigerldsung.

A VORSICHT

Ausstromendes HeiBwasser und heil3es

Dampfrohr

= Nicht in das ausstromende HeiBwasser
fassen.

= Das Dampfrohr wahrend und unmittel-
bar nach der Benutzung nicht beriihren.
Warten, bis das Dampfrohr abgekiihlt
ist.

Voraussetzungen: Das Gerat ist betriebs-
bereit. Der Cappuccinatore ist angeschlos-
sen.

1. Stellen Sie ein Gefall unter den Cappuc-
cinatore.

2. @ J(“)ffnen Sie das "Ventil".

» Die Getrankeausgabe startet.

3. @ \/SchlieBen Sie das "Ventil".

» Die Getrankeausgabe stoppt.
4. Entnehmen Sie das GefaR.

6 Grundeinstellungen
andern

Die Grundeinstellungen des Gerats kdnnen
Sie mit mehreren Funktionen d@ndern. Die
Funktionen sind in zwei Servicemodi auf-
geteilt.

6.1 Servicemodus 1

Jeder Funktion ist eine Anzeige zugeord-
net.

Servicemodus 1

5.7 HeiBwasser zubereiten

HeiBwasser bereiten Sie am Cappuccina-
tore zu.

Anzeige Funktion

6 Automatisches Ausschalten
u%d Wasserharte

% Ausschaltspiilung

B Filterprogramm

clean Reinigungsprogramm
decalc Entkalkungsprogramm
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Servicemodus 1

Anzeige  Funktion
@ Briihtemperatur

Zum Aufrufen des Servicemodus 1 gehen
Sie wie folgt vor:

Voraussetzung: Das Gerat ist betriebs-
bereit.

=) Drlicken Sie die Bedientaste
"Service" ldnger als 2 Sekunden, um
den Servicemodus 1 aufzurufen.

» O Q Die Bereitschaftsanzeige
blinkt schnell und die Anzeige 2mal
leuchtet.

2. Durch ein- oder mehrmaliges
Driicken der Bedientaste "Service"

gelangen Sie zur gewlinschten
Funktion.

» Entsprechend der gewdhlten Funktion
leuchtet eine Anzeige, siehe Tabelle
Servicemodus 1.

» Die Anzahl der leuchtenden Bohnen-
symbole zeigt die aktive Einstellung der
Funktion.

Driicken Sie die Bezugstaste "Kaffee", um
den Servicemodus zu verlassen, ohne die
Einstellungen zu speichern.

@ Information

Wenn innerhalb von 1 Minute keine wei-
tere Eingabe erfolgt, wechselt das Gerat
zum Bereitschaftsmodus zuriick.

6.2 Automatisches Ausschal-
ten einstellen

Wenn Sie das Gerat langere Zeit nicht

bedienen, schaltet es sich zundchst in den

Energiesparmodus. Nach einer weiteren,

vorgegebenen Zeit schaltet sich das Gerat

aus.

Folgende Einstellungen sind moglich:

Anzeige Energiesparmo- Ausschalten
dus nach: nach:

(/] 3 Minuten 30 Minuten

16

Anzeige Energiesparmo- Ausschalten
dus nach: nach:

00 10 Minuten 1 Stunde

@GOG 20Minuten 4 Stunden

@ @G 30Minuten 8 Stunden

blinken

[@ Information

Sie beenden den Energiesparmodus,
indem Sie eine beliebige Taste driicken.

Voraussetzung: Das Gerét ist betriebs-
bereit.

1. Driicken Sie die Bedientaste

"Service" langer als 2 Sekunden, um
den Servicemodus 1 aufzurufen.

2x
L Driicken Sie die Bedientaste
Service" so oft, bis die Anzeige fir die
Funktion Automatisches Ausschalten
erscheint.

[/,
3. Driicken Sie die Bedientaste

"Kaffeestarke" so oft, bis die
gewlinschte Zeit eingestellt ist.

S

Sie kdnnen die ndchste Funktion
aufrufen oder den Servicemodus
verlassen:

a) Driicken Sie die Bedientaste "Ser-
vice" kurz, um zur nachsten Funktion
Zu navigieren.

b) Driicken Sie die Bedientaste "Ser-
vice" langer als 2 Sekunden, um die
Einstellung zu speichern und den
Servicemodus zu verlassen.

6.3 Wasserharte einstellen

Mit der Einstellung der Wasserharte wird
reguliert, wie hdufig das Gerét Sie auffor-
dert, es zu entkalken. Je harter das Wasser
ist, desto haufiger muss das Gerat entkalkt
werden.

[@ Information

Wahrend Sie einen Wasserfilter verwenden,
koénnen Sie keine Wasserharte einstellen
(siehe Kapitel 7.6 Wasserfilter verwenden
auf Seite 24). Mit eingesetztem Was-




serfilter ist die Wasserharte auf weich
eingestellt.

Bestimmen Sie die Wasserharte mit dem
beiliegenden Teststreifen. Beachten Sie
die Anweisungen auf der Verpackung des
Teststreifens und die Tabelle Wasserhdirte-
bereich auf Seite 28.

Folgende Einstellungen sind mdglich:
(/] weich, Entkalken nach 150 Liter
X/ mittel, Entkalken nach 100 Liter
X/ X/ hart, Entkalken nach 70 Liter

Grundeinstellungen andern

Nur die Ausschaltsplilung kann aktiviert
oder deaktiviert werden. Ist diese aktiviert,
wird nach dem Ausschalten das Kaffeesys-
tem gesplilt.

[@ Information

Wir empfehlen, die Ausschaltspllung nicht
dauerhaft zu deaktivieren, da die Aus-
schaltsplilung das Kaffeesystem reinigt.

Folgende Einstellungen sind mdglich:

Anzeige Ausschaltspiilung
(/] aktiviert

keine Kaffeebohne deaktiviert

X/ X/ sehr hart, Entkalken nach
blinken 30 Liter

keine Ein Wasserfilter wird verwendet.
Kaffeebohne  Es ist keine Einstellung maglich.

Voraussetzung: Das Gerdt ist betriebs-
bereit.

1. Driicken Sie die Bedientaste

"Service" langer als 2 Sekunden, um
den Servicemodus 1 aufzurufen.

o
~ D%
service

e o Driicken Sie die Bedientaste
"Service" so oft, bis die Anzeige fiir die
Funktion Wasserhdrte erscheint.

(/]
3. Driicken Sie die Bedientaste

"Kaffeestarke" so oft, bis die
gewilinschte Wasserhdrte eingestellt ist.

4. Sie konnen die nachste Funktion
aufrufen oder den Servicemodus
verlassen:

a) Dricken Sie die Bedientaste "Ser-
vice" kurz, um zur nachsten Funktion
Zu navigieren.

b) Driicken Sie die Bedientaste "Ser-
vice" langer als 2 Sekunden, um die
Einstellung zu speichern und den
Servicemodus zu verlassen.

6.4 Ausschaltspulung
aktivieren/deaktivieren

Es wird immer unmittelbar nach dem Ein-
schalten das Kaffeesystem durchgesplilt.

Voraussetzung: Das Gerat ist betriebs-
bereit.

Driicken Sie die Bedientaste
"Service" langer als 2 Sekunden, um
den Servicemodus 1 aufzurufen.

2. %1 Driicken Sie die Bedientaste

"Service" so oft, bis die Anzeige fir die
Funktion Ausschaltsplilung erscheint.

0
3. Dricken Sie die Bedientaste

"Kaffeestarke" so oft, bis die Ausschalt-
spllung aktiviert oder deaktiviert ist.

4, Sie kdnnen die nachste Funktion
aufrufen oder den Servicemodus
verlassen:

a) Drucken Sie die Bedientaste "Ser-
vice" kurz, um zur nachsten Funktion
zu navigieren.

b) Driicken Sie die Bedientaste "Ser-
vice" langer als 2 Sekunden, um die
Einstellung zu speichern und den
Servicemodus zu verlassen.

6.5 Briihtemperatur
einstellen

Die Brihtemperatur beeinflusst den
Geschmack des Kaffeegetranks.

Folgende Einstellungen sind moglich:

Anzeige  Briihtemperatur
0 niedrig
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Anzeige  Briihtemperatur
00 mittel
OO@ hoch

Voraussetzung: Das Gerét ist betriebs-
bereit.

= | Drlicken Sie die Bedientaste
"Service" langer als 2 Sekunden, um
den Servicemodus 1 aufzurufen.

2. (B Driicken Sie die Bedientaste

"Service" so oft, bis die Anzeige fiir die
Funktion Briihtemperatur erscheint.

0
3. Driicken Sie die Bedientaste

"Kaffeestarke" so oft, bis die
gewlinschte Briihtemperatur eingestellt
ist.

4. Sie konnen die nachste Funktion
aufrufen oder den Servicemodus
verlassen:

a) Dricken Sie die Bedientaste "Ser-
vice" kurz, um zur nachsten Funktion
Zu navigieren.

b) Driicken Sie die Bedientaste "Ser-
vice" langer als 2 Sekunden, um die
Einstellung zu speichern und den
Servicemodus zu verlassen.

6.6 Servicemodus 2

Jeder Funktion ist eine Anzeige zugeord-
net.

Servicemodus 2

Anzeige Funktion

\@ Werkseinstellungen
Qﬁ} Ausdampfen

Zum Aufrufen des Servicemodus 2 gehen
Sie wie folgt vor:

Voraussetzung: Das Gerat ist betriebs-
bereit.

1. Driicken Sie die Bedientaste

"Service" und zusatzlich die Bezugstaste
"Kaffee" langer als 2 Sekunden, um den
Servicemodus 2 aufzurufen.
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» O Q Die Bereitschaftsanzeige und
die Anzeige 2mal blinken schnell.

2. =) Durch ein- oder mehrmaliges
Driicken der Bedientaste "Service"
gelangen Sie zur gewtiinschten
Funktion.

» Entsprechend der gewdhlten Funktion
leuchtet eine Anzeige, siehe Tabelle
Servicemodus 2.

» Die Anzahl der leuchtenden Bohnen-
symbole zeigt die aktive Einstellung der
Funktion.

Driicken Sie die Bezugstaste "Kaffee", um
den Servicemodus zu verlassen, ohne die
Einstellungen zu speichern.

[@ Information

Wenn innerhalb von 1 Minute keine wei-
tere Eingabe erfolgt, wechselt das Gerét
zum Bereitschaftsmodus zurlick.

6.7 Gerat auf Werkseinstel-
lungen zurlicksetzen

Sie kdnnen das Gerat auf die Werkseinstel-
lungen zuriicksetzen. Beim Zurlicksetzen
gehen lhre Einstellwerte in den Funktionen
verloren.

Voraussetzung: Das Gerét ist betriebs-

bereit.
S
Driicken Sie die Bedientaste

&
1. Lo

"Service" und zusatzlich die Bezugstaste
"Kaffee" langer als 2 Sekunden, um den
Servicemodus 2 aufzurufen.

Py 2x
2. 2 Driicken Sie die Bedientaste
"Service" so oft, bis die Anzeige fiir die
Funktion Werkseinstellungen erscheint.

0
3. Driicken Sie die Bedientaste

"Kaffeestarke" so oft, bis in der Anzeige
eine Kaffeebohne leuchtet.

ey

Driicken Sie die Bedientaste
"Service" langer als 2 Sekunden, um das
Gerét auf die Werkseinstellungen
zurlickzusetzen und den Servicemodus
zu verlassen.
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6.8 Mabhlgrad einstellen

Der Mahlgrad des Kaffeepulvers hat Ein-
fluss auf den Geschmack des Kaffees.

Wenn Sie den Mahlgrad feiner einstellen,
wird der Kaffeegeschmack starker.

ACHTUNG

Sehr fein gemahlenes Kaffeepulver kann

die Briihgruppe verstopfen.

= Der Mahlgrad wurde vor der Ausliefe-
rung optimal eingestellt. Justieren Sie
den Mahlgrad friihestens nach 100 Kaf-
feebeziigen (nach etwa 1 Monat,
abhéngig vom Kaffeekonsum).

= Stellen Sie den Mahlgrad nicht zu fein
ein. Der Mahlgrad ist optimal einge-
stellt, wenn der Kaffee gleichmaBig
aus dem Auslauf flieBt und eine feine,
dichte Crema entsteht.

Stellen Sie den Mahlgrad ein, wahrend das
Mahlwerk lauft.

Voraussetzung: Das Gerdt ist betriebs-
bereit.

Abb. 14: Mahlgrad einstellen

1. Offnen Sie die Abdeckung (11). Fassen
Sie dafiir in die Mulde an der rechten
Seite des Geréts, und ziehen Sie die
Abdeckung zur Seite ab.

2. Bereiten Sie ein beliebiges Kaffeege-
trank zu.

3. Stellen Sie den Hebel (10) nach links
oder nach rechts, wahrend das Mahl-
werk lduft.

Nach links = Mahlgrad feiner
Nach rechts = Mahlgrad gréber

4. Setzen Sie die Abdeckung (11) seitlich

ein, bis sie einrastet.

7 Pflege und Wartung

Durch regelmaBige Pflege und Wartung
des Gerdéts stellen Sie eine gleichbleibend
hohe Qualitat Ihrer Getrénke sicher.

7.1 Allgemeine Reinigung

Reinigen Sie das Gerat regelmafig. Entfer-
nen Sie dufBerliche Verunreinigungen von
Milch und Kaffee sofort.

ACHTUNG

Bei Verwendung nicht geeigneter

Reinigungsmittel kann die Oberflache

verkratzen.

= Verwenden Sie keine scheuernden
Tucher, Schwamme und Reinigungs-
mittel.

Voraussetzung: Das Gerét ist ausgeschal-
tet.

= Reinigen Sie das Gerat von auf3en mit
einem weichen, feuchten Tuch und
einem handelsiblichen Geschirrspul-
mittel.

= Spiilen Sie die Tropfschale, den Kaffee-
satzbehélter und das Tassenblech ab.
Verwenden Sie hierbei ein weiches,
feuchtes Tuch und ein handelsiibliches
Geschirrspulmittel.
Der Kaffeesatzbehdlter ist sptlmaschi-
nengeeignet.

= Reinigen Sie den Bohnenbehalter mit
einem weichen, trockenen Tuch.

7.2 Cappuccinatore
reinigen
Zur Vermeidung von Schaden am Gerét

empfehlen wir, den Cappuccinatore und
den Milchschlauch regelméfig zu reinigen.
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Avanzy y

Abb. 15: Cappuccinatore zerlegen

1. Ziehen Sie den Cappuccinatore vom
Dampfrohr (21) ab.

2. Ziehen Sie vom Cappuccinatore die
folgenden Einzelteile ab:
- Milchschlauch (25),
- Luftansaugstutzen (22),
- Auslauf fiir Milchschaum (26),
- Einsatz Auslauf (29).

3. Reinigen Sie den Cappuccinatore und
die Einzelteile mit warmem Wasser.

4. Flgen Sie den Cappuccinatore wieder
zusammen.

5. SchlieBen Sie den Cappuccinatore an
das Gerat an (siehe Kapitel 3.5 Cappuc-
cinatore anschlief3en auf Seite 8).

7.3 Briuhgruppe reinigen

Zur Vermeidung von Schaden am Gerdt
empfehlen wir, die Briihgruppe einmal pro
Woche zu reinigen.
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Abb. 17: Briihgruppe reinigen

Voraussetzung: Das Gerat ist ausgeschal-
tet.

1. Offnen Sie die Abdeckung (11). Fassen
Sie dafir in die Mulde an der rechten
Seite des Gerats, und ziehen Sie die
Abdeckung zur Seite ab.

2. Dricken und halten Sie den roten
Hebel (30) am Griff der Briih-
gruppe (12), und drehen Sie den Griff
im Uhrzeigersinn, bis er am Anschlag
einrastet.

3. Ziehen Sie die Brihgruppe am Griff aus
dem Gerat heraus.

4, Spiilen Sie die Briihgruppe als Ganzes

unter flieBendem Wasser griindlich von

allen Seiten ab. Achten Sie insbeson-
dere darauf, dass das Sieb (31) frei von

Kaffeeresten ist.

Lassen Sie die Briihgruppe abtropfen.

6. Entfernen Sie mit einem weichen,
trockenen Tuch Kaffeereste von den
Flachen im Inneren des Gerits.

7. Setzen Sie die Briihgruppe in das Gerat
ein. Driicken und halten Sie den roten
Hebel am Griff der Briihgruppe und dre-

b
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hen Sie den Griff gegen den Uhrzeiger-
sinn, bis er am Anschlag einrastet.

8. Setzen Sie die Abdeckung seitlich ein,
bis sie einrastet.

Bei eingeschaltetem Gerat zeigt ein Wech-
selblinken der Bereitschaftsanzeige und der
Anzeige clean eine fehlende Brihgruppe
an. Nach dem Einsetzen der Brithgruppe
wechselt das Gerédt in den Bereitschafts-
modus.

74 Reinigungsprogramm
durchfiihren
Mit dem Reinigungsprogramm werden
Ruickstdnde und Kaffeedlreste mit Hilfe von
Kaffeevollautomaten-Reiniger entfernt.
Zur Vermeidung von Schaden am Gerat
empfehlen wir, das Reinigungsprogramm
alle 2 Monate — oder wenn das Gerdt Sie
dazu auffordert — durchzufiihren.

clean Die leuchtende Anzeige Reinigen
fordert Sie auf, das Gerét zu reinigen.

A VORSICHT

Der Kontakt mit Kaffeevollautomaten-

Reiniger kann zu Reizungen der Augen

und der Haut fiihren.

= Beachten Sie die Verarbeitungshinweise
auf der Verpackung des Kaffeevollauto-
maten-Reinigers.

ACHTUNG

Die Verwendung nicht geeigneter Kaffee-

vollautomaten-Reiniger kann zu Schaden

am Gerat fiihren.

= Verwenden Sie ausschlieBlich die
Melitta® PERFECT CLEAN Reinigungs-
tabs flr Kaffeevollautomaten.

Das Reinigungsprogramm dauert ungefahr
15 Minuten und sollte nicht unterbrochen
werden.

Das Reinigungsprogramm lauft in mehre-
ren Stufen ab. Der Fortschritt wird durch
die Anzahl der angezeigten Kaffeebohnen
verdeutlicht.

Wahrend des Reinigungsprogramms fiihrt
das Gerat mehrere Spiilvorgange durch.
Dabei wird auch in die Tropfschale gespiilt.

Voraussetzung: Das Gerét ist betriebs-
bereit.

) Driicken Sie die Bedientaste
"Service" langer als 2 Sekunden, um
den Servicemodus 1 aufzurufen.

2. clean Driicken Sie die Bedien-
taste "Service" so oft, bis die Anzeige fir
das Reinigungsprogramm erscheint.

3. Driicken Sie die Bedientaste
"Service" langer als 2 Sekunden, um das
Reinigungsprogramm zu starten.

» clean Die Anzeige Reinigen blinkt
bis zum Ende des Reinigungspro-
grammes.

@ Die erste Stufe des Reinigungspro-
gramms startet. Eine Kaffeebohne leuchtet.

» % Die Anzeige Tropfschale leuchtet
und fordert Sie auf, die Tropfschale
und den Kaffeesatzbehalter zu ent-
leeren.

4, Entleeren Sie die Tropfschale und den

Kaffeesatzbehalter.

5. Setzen Sie die Tropfschale ohne den

Kaffeesatzbehalter ein.

6. Stellen Sie den Kaffeesatzbehalter unter
den Auslauf.

» Das Gerat spllt zweimal.

» clean Die Anzeige Reinigen blinkt
schnell und fordert Sie auf, die Briih-
gruppe zu entnehmen und eine
Reinigungstablette einzulegen.

7. Entnehmen Sie die Briihgruppe. Schal-
ten Sie das Gerat dabei nicht aus.

8. Sptulen Sie die Briihgruppe unter
flieBendem Wasser ab (siehe Kapitel 7.3
Briihgruppe reinigen auf Seite 20.

9. Legen Sie eine Reinigungstablette in
die Briihgruppe. Setzen Sie die Briih-
gruppe in das Gerat ein.




Pflege und Wartung

Abb. 18: Reinigungstablette in die Briih-
gruppe legen

@ 0 Die zweite Stufe des Reinigungspro-
grammes startet. Zwei Kaffeebohnen
leuchten.

» Das Gerat flhrt mehrere Spilvor-
gange durch.

» %J Die Anzeige Tropfschale leuchtet
und fordert Sie auf, die Tropfschale
und den Kaffeesatzbehalter zu ent-
leeren.

@ 0 0 Dic dritte Stufe des Reinigungs-
programms startet. Drei Kaffeebohnen
leuchten.

10.Entleeren Sie die Tropfschale und den
Kaffeesatzbehlter.

11.Setzen Sie die Tropfschale ohne den
Kaffeesatzbehdlter ein.

@ 0 0 Die vierte Stufe des Reinigungs-
programms startet. Die drei Kaffeebohnen
blinken.

12.Stellen Sie den Kaffeesatzbehalter unter
den Auslauf.
» Das Gerat fihrt mehrere Spilvor-
gange durch.

» %J Die Anzeige Tropfschale leuchtet
und fordert Sie auf, die Tropfschale
und den Kaffeesatzbehélter zu ent-
leeren.

13.Entleeren Sie die Tropfschale und den
Kaffeesatzbehlter.

14.Setzen Sie die Tropfschale und den
Kaffeesatzbehélter ein.

» Das Reinigungsprogramm ist beendet.
» Die Anzeige Reinigen erlischt.
» Das Gerat ist betriebsbereit.
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[@ Information

Falls das Reinigungsprogramm abgebro-
chen wurde, z.B. weil Sie das Gerét ver-
sehentlich ausgeschaltet haben, miissen
Sie das Gerat wieder einschalten und den
Anweisungen ab Schritt 10 folgen. Das
Gerét ist anschlieBend betriebsbereit, auch
wenn es nicht vollstandig gereinigt wurde.
Fir eine vollstdndige Reinigung miissen
Sie das Reinigungsprogramm von Anfang
an durchfihren.

7.5 Entkalkungsprogramm
durchfiihren

Mit dem Entkalkungsprogramm werden
Kalkablagerungen im Innern des Geréts
mit Kaffeevollautomaten-Entkalker ent-
fernt.

Zur Vermeidung von Schaden am Gerdt
empfehlen wir, das Entkalkungsprogramm
alle 3 Monate - oder wenn Sie das Gerat
dazu auffordert - durchzufiihren, es sei
denn, Sie nutzen regelmafig einen Wasser-
filter.

decalc Die leuchtende Anzeige Entkalken
fordert Sie auf, das Gerat zu entkalken.

A VORSICHT

Der Kontakt mit Entkalker kann zu Rei-

zungen der Augen und der Haut fiihren.

= Beachten Sie die Verarbeitungshinweise
auf der Verpackung des Entkalkers.

A VORSICHT

Ausstromendes HeiBwasser und heif3es

Dampfrohr

= Das Dampfrohr wahrend und unmittel-
bar nach der Benutzung nicht beriihren.

= Warten, bis das Dampfrohr abgekiihlt
ist.

ACHTUNG

Die Verwendung nicht geeigneter Ent-
kalker und die Nichtbeachtung der Ver-
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arbeitungshinweise kénnen zu Schaden

am Gerat fiihren.

= Verwenden Sie ausschlieBlich Melitta®
ANTI CALC Flussigentkalker fur Kaffee-
vollautomaten.

= Beachten Sie die Verarbeitungshinweise
auf der Verpackung des Entkalkers.

ACHTUNG

Ein eingeschraubter Wasserfilter kann

wahrend des Entkalkungsprogramms

beschadigt werden.

= Entfernen Sie den Wasserfilter
(siehe Abb. 19 auf Seite 24).

= Legen Sie den Wasserfilter wahrend des
Entkalkungsprogramms in ein Gefal3
mit Leitungswasser.

= Nach Beendigung des Entkalkungs-
programms kdnnen Sie den Wasserfilter
wieder einsetzen und weiter verwen-
den.

Das Entkalkungsprogramm dauert unge-
fahr 15 Minuten und sollte nicht unterbro-
chen werden.

Das Entkalkungsprogramm lduft in meh-
reren Stufen ab. Der Fortschritt wird durch
die Anzahl der angezeigten Kaffeebohnen
verdeutlicht.

Wahrend des Entkalkungsprogramms fiihrt
das Gerdt mehrere Spilvorgange durch.
Dabei wird auch in die Tropfschale gesplilt.

Voraussetzung: Das Gerat ist betriebs-
bereit.

1. Driicken Sie die Bedientaste
"Service" langer als 2 Sekunden, um
den Servicemodus 1 aufzurufen.

2. decalc Driicken Sie die Bedien-

taste "Service" so oft, bis die Anzeige fiir
das Entkalkungsprogramm erscheint.

=y

-J Driicken Sie die Bedientaste

"Service" ldnger als 2 Sekunden, um das

Entkalkungsprogramm zu starten.

» decalc Die Anzeige Entkalken blinkt
bis zum Ende des Entkalkungspro-
gramms.

@ Die erste Stufe des Entkalkungspro-
gramms startet. Eine Kaffeebohne leuchtet.

» %1 Die Anzeige Tropfschale leuchtet
und fordert Sie auf, die Tropfschale
und den Kaffeesatzbehilter zu ent-
leeren.

4. Entleeren Sie die Tropfschale und den

Kaffeesatzbehilter.

5. Setzen Sie die Tropfschale ohne den

Kaffeesatzbehalter ein.

6. Stellen Sie den Kaffeesatzbehalter unter
den Cappuccinatore.

» D%n Die Anzeige Wasser leuchtet und
fordert Sie auf, Entkalkerlésung in
den Wassertank zu fillen.

7. Entnehmen Sie den Wassertank.

8. Fullen Sie 500 Milliliter Entkalkerldsung
in den Wassertank. Beachten Sie dabei
die entsprechende Gebrauchsanleitung
des Kaffeevollautomaten-Entkalkers.

9. Setzen Sie den Wassertank wieder ein.

@ O Dic zweite Stufe des Entkalkungspro-
gramms startet. Zwei Kaffeebohnen
leuchten.

Wahrend des Entkalkens werden mehrere
Spulvorgange durchgefiihrt.

» @ Die Anzeige Dampf leuchtet und
fordert Sie auf, das "Ventil" zu 6ffnen.

10.©\ Offnen Sie das "Ventil".

» Das Gerat flhrt mehrere Spulvor-
gange durch.

» Q‘('} Die Anzeige Dampf blinkt.

1 1.@ @ Sobald die Anzeige Dampf

leuchtet, schlieBen Sie das "Ventil".
» Das Gerat flihrt einen Splilvorgang
durch.

» g Die Anzeige Tropfschale leuchtet
und fordert Sie auf, die Tropfschale
und den Kaffeesatzbehalter zu ent-
leeren.

12.Entleeren Sie die Tropfschale und den
Kaffeesatzbehalter.

13.Setzen Sie die Tropfschale ohne den
Kaffeesatzbehlter ein.
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14.Stellen Sie den Kaffeesatzbehalter unter
den Cappuccinatore.

» %a Die Anzeige Wasser leuchtet und
fordert Sie auf, den Wassertank zu
fallen.

15.Entnehmen Sie den Wassertank.
16.Spulen Sie den Wassertank grtindlich
aus und fullen Sie ihn mit frischem

Wasser.

17.Setzen Sie den Wassertank ein.

@ 0 0 Dic dritte Stufe des Entkalkungs-
programms startet. Drei Kaffeebohnen
leuchten.

» @V Die Anzeige Dampfleuchtet und
fg)rdert Sie auf, das "Ventil" zu 6ffnen.

18.@ “Offnen Sie das "Ventil",

» Das Gerat flihrt mehrere Spulvor-
gange durch.

» Qi} Die Anzeige Dampf blinkt.

19.@ @' Sobald die Anzeige Dampf

leuchtet, schlieBen Sie das "Ventil".
» Das Gerét fUhrt einen Spulvorgang
durch.

» %J Die Anzeige Tropfschale leuchtet
und fordert Sie auf, die Tropfschale
und den Kaffeesatzbehalter zu ent-
leeren.

20.Entleeren Sie die Tropfschale und den
Kaffeesatzbehilter.

21.Setzen Sie die Tropfschale und den
Kaffeesatzbehilter ein.

» Das Entkalkungsprogramm ist beendet.
» Die Anzeige Entkalken erlischt.
» Das Gerat ist betriebsbereit.

(@ Information

Falls das Entkalkungsprogramm abgebro-
chen wurde, z.B. weil Sie das Gerét ver-
sehentlich ausgeschaltet haben, miissen
Sie das Gerat wieder einschalten und den
Anweisungen ab Schritt 11 folgen. Das
Gerat ist anschlieBend betriebsbereit, auch
wenn es nicht vollstandig entkalkt wurde.
Fur eine vollstandige Entkalkung miissen
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Sie das Entkalkungsprogramm von Anfang
an durchfihren.

7.6 Wasserfilter verwenden

Die Verwendung eines Wasserfilters verlan-
gert die Lebensdauer des Gerédts und Sie
mussen das Gerat seltener entkalken. Der
Wasserfilter filtert Kalk und andere Schad-
stoffe aus dem Wasser.

Verwenden Sie ausschlieBlich die Melitta®
Pro Aqua-Filterpatronen fiir Kaffeevollauto-
maten. Beachten Sie die Verarbeitungshin-
weise auf der Verpackung des Wasserfilters.

[@ Information

Bei Verwendung und regelmaBigem Aus-
tausch der Melitta® Pro Aqua-Filterpatrone
muss das Gerat nur noch einmal pro Jahr
entkalkt werden.

Die Angabe basiert auf durchschnittlich
6 Kaffeegetranken mit jeweils 120 ml pro
Tag und 6-maligem Filterwechsel pro
Jahr.
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Abb. 19: Wasserfilter ein- oder ausschrauben
Der Wasserfilter (33) wird mit der Ein-
schraubhilfe (32) in das Gewinde (34) am
Boden des Wassertanks (1) eingeschraubt
oder ausgeschraubt.




{@ Information

Der Wasserfilter sollte nicht tiber einen
langeren Zeitraum trockenstehen. Wir
empfehlen, den Wasserfilter bei lange-
rem Nichtgebrauch in einem Gefal3 mit
Leitungswasser im Kiihlschrank aufzube-
wahren.

Wasserfilter einsetzen

Voraussetzung: Das Gerat ist betriebs-
bereit.

1. Driicken Sie die Bedientaste
"Service" langer als 2 Sekunden, um
den Servicemodus 1 aufzurufen.

D Driicken Sie die Bedientaste
Service" so oft, bis die Anzeige fiir das
Filterprogramm erscheint.

@ Driicken Sie die Bedientaste
"Kaffeestarke", bis eine Bohne leuchtet.

4. Folgen Sie den Anweisungen aus Kapi-
tel ,Wasserfilter wechseln” ab Schritt 3.

3.

Wasserfilter wechseln

Zur Erhaltung einer gleichbleibenden Wir-
kung des Wasserfilters empfehlen wir, den
Wasserfilter alle 2 Monate — oder wenn Sie
das Gerat dazu auffordert — zu wechseln.

D Die leuchtende Anzeige Filter fordert Sie
auf, den Wasserfilter zu wechseln.

[@ Information

- Wenn Sie einen Wasserfilter verwenden,

konnen Sie keine Wasserharte einstel-
len. Die Wasserharte ist automatisch
auf weich eingestellt (siehe Kapitel 6.3
Wasserhdirte einstellen auf Seite 16).

- Legen Sie den Wasserfilter fiir einige
Minuten in ein Gefal3 mit frischem Lei-
tungswasser, bevor Sie ihn einsetzen.

Voraussetzung: Das Gerdt ist betriebs-
bereit.

1. Driicken Sie die Bedientaste
"Service" ldnger als 2 Sekunden, um
den Servicemodus 1 aufzurufen.

2.

7.
8.
9.
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D Driicken Sie die Bedientaste

"Service" so oft, bis die Anzeige fiir das
Filterprogramm erscheint.

» @ Ein Bohne leuchtet.

= | Driicken Sie die Bedientaste
"Service" langer als 2 Sekunden, um das
Filterprogramm zu starten.

» D Die Anzeige Filter blinkt bis zum
Beenden des Filterprogramms.

» %j Die Anzeige Tropfschale leuchtet
und fordert Sie auf, die Tropfschale
und den Kaffeesatzbehalter zu ent-
leeren.

Entleeren Sie die Tropfschale und den

Kaffeesatzbehalter.

Setzen Sie die Tropfschale ohne den

Kaffeesatzbehalter ein.

Stellen Sie den Kaffeesatzbehalter unter

den Cappuccinatore.

» D%a Die Anzeige Wasser leuchtet und
fordert Sie auf, den Wassertank zu
entnehmen und den Wasserfilter
einzusetzen.

Entnehmen Sie den Wassertank.

Entleeren Sie den Wassertank.

Setzen Sie einen neuen Filter in den

Wassertank ein (siehe Abb. 19).

10.Fillen Sie den Wassertank.
11.Setzen Sie den Wassertank wieder ein.

» @ Die Anzeige Dampfleuchtet und
fordert Sie auf, das "Ventil" zu 6ffnen.

12.©k10ffnen Sie das "Ventil".

Fordert das Gerat Sie wahrend dieses

Vorgangs auf, den Wassertank zu fillen,

schlieBen Sie zunachst das "Ventil".

Fallen Sie den Wassertank und 6ffnen

Sie anschlieBend das "Ventil".

» Der Filter wird mit Wasser gesplilt.

» Wasser fliet in das Gefal3 unter dem
Cappuccinatore.
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» @ Die Anzeige Dampf leuchtet
und fordert Sie auf, das "Ventil" zu
sochlieBen.

13.@ ) SchlieBen Sie das "Ventil".

» Das Filterprogramm ist beendet.
» Die Anzeige Filter erlischt.
» Das Gerat ist betriebsbereit.

Wasserfilter dauerhaft abmelden

Wenn Sie einen eingesetzten Wasserfilter
entfernt haben und das Gerat ohne Was-
serfilter weiterbetreiben wollen, melden

Sie den Wasserfilter am Gerat ab:

1. Entnehmen Sie den Wassertank.

2. Leeren Sie den Wassertank.

3. Entfernen Sie den Wasserfilter (siehe
Abb. 19).

4. Fullen Sie den Wassertank.

5. Setzen Sie den Wassertank wieder ein.

6. L] Driicken Sie die Bedientaste

"Service" langer als 2 Sekunden, um
den Servicemodus 1 aufzurufen.

D Dricken Sie die Bedientaste
"Service" so oft, bis die Anzeige fiir die
Funktion Filter erscheint.

(/]
8. Driicken Sie die Bedientaste
"Kaffeestarke" so oft, bis keine Kaffee-

bohne leuchtet.

9. Driicken Sie die Bedientaste

"Service" langer als 2 Sekunden, um die

Einstellung zu speichern und den
Servicemodus zu verlassen.
» Der Wasserfilter ist abgemeldet.

» Die Wasserharte ist auf den Hartegrad

zurlickgestellt, die das Gerat vor dem
Einsetzen eines Wasserfilters gespei-
chert hatte.
10.Stellen Sie gegebenenfalls die Wasser-
hérte ein (siehe Kapitel 6.3 Wasserhdirte
einstellen auf Seite 16).
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8 Transport, Lagerung
und Entsorgung

8.1 Gerat ausdampfen

Wir empfehlen, das Gerat bei langerem
Nichtgebrauch, vor einem Transport und
bei Frostgefahr auszudampfen.

Beim Ausdampfen wird das Restwasser aus
dem Gerat entfernt.

Wenn Sie das Gerat erneut in Betrieb
nehmen, wird nach dem Einschalten eine
automatische Spiilung durchgefiihrt und
das Gerat entluftet (siehe Kapitel 3.6 Gerdt
erstmalig einschalten auf Seite 9).

A VORSICHT

Ausstromender Wasserdampf und heif3es

Dampfrohr

= Nicht in den ausstrdmenden Wasser-
dampf fassen.

= Das Dampfrohr wahrend und unmittel-
bar nach der Benutzung nicht berihren.
Warten, bis das Dampfrohr abgekihlt
ist.

Voraussetzung: Das Gerat ist betriebs-
bereit.

S
Driicken Sie die Bedientaste

"Service" und zusatzlich die Bezugstaste
"Kaffee" langer als 2 Sekunden, um den
Servicemodus 2 aufzurufen.

== ] O Driicken Sie die Bedientaste
"Service" so oft, bis die Anzeige fiir die
Funktion Ausdampfen erscheint.

3. Driicken Sie die Bedientaste
"Service" langer als 2 Sekunden, um das
Ausdampfen zu starten.

» O Die Bereitschaftsanzeige blinkt, bis
die Dampfbereitschaft erreicht ist.

» D%a Die Anzeige Wasser leuchtet und
fordert Sie auf, den Wassertank zu
entnehmen.

4. Entnehmen Sie den Wassertank und
entleeren Sie ihn.

» @V Die Anzeige Dampfleuchtet und
fordert Sie auf, das "Ventil" zu 6ffnen.




Liebe Kundin, lieber Kunde,

5. @yyC)ﬁnen Sie das "Ventil"

» Wasser und Dampf entweichen aus
dem Cappuccinatore.

» Q”?' Die Anzeige Dampf blinkt.
» Die Anzeige Dampf leuchtet und for-
c{ert Sie auf, das "Ventil" zu schlieBen.

6. @ \‘/SchlieBen Sie das "Ventil".

» Das Gerat ist ausgedampft und schaltet
sich automatisch aus.

8.2 Gerat transportieren

ACHTUNG

Gefrierendes Restwasser kann zu Scha-

den am Gerat fiihren.

= Vermeiden Sie, dass das Gerat Tempera-
turen unter 0 °C ausgesetzt wird.

Transportieren Sie das Gerat in der Ori-
ginalverpackung. Damit vermeiden Sie
Transportschaden.

Bevor Sie das Gerat transportieren, flihren
Sie folgende Tatigkeiten aus:

1. Dampfen Sie das Gerat aus (siehe
Kapitel 8.1 Gerdt ausdampfen auf
Seite 26).

2. Entleeren Sie die Tropfschale und den
Kaffeesatzbehlter.

3. Entleeren Sie den Wassertank.

4. Entleeren Sie den Bohnenbehilter.

5. Reinigen Sie das Gerét (siehe Kapitel 7.1
Allgemeine Reinigung auf Seite 19).

6. Verpacken Sie das Gerét.

[d Information

- Beim Versand des Gerats an die Service-
Stellen von Melitta ist es nicht notig,
das Tassenblech einzusenden. Sie
vermeiden dadurch transportbedingte
Kratzer.

- Verwenden Sie keine handelsliblichen
Klebe- und Paketbander zum Befesti-
gen loser Teile. Beim Abldsen bleiben
Klebertickstande am Gerat haften, die
sich nur schwer entfernen lassen.

8.3 Gerat entsorgen

Die mit diesem Symbol gekenn-

zeichneten Gerédte unterliegen der
mmm Europdischen Richtlinie

2012/19/EU fur Elektro- und Elektro-
nik-Altgerate (WEEE).

Elektrogerdte gehoren nicht in den Haus-
mdll. Entsorgen Sie das Gerat umweltge-
recht Giber geeignete Sammelsysteme.

Verbraucherinformation gem.
§ 18 ElektroG:

Besitzer von Altgeraten haben diese

einer vom unsortierten Siedlungsabfall
getrennten Erfassung zuzufiihren. Sie
haben Altbatterien und Altakkumulatoren,
die nicht vom Altgerat umschlossen sind,
sowie Lampen, die zerstdrungsfrei aus dem
Altgerdt entnommen werden kdnnen, vor
der Abgabe an einer Erfassungsstelle vom
Altgerdt zerstérungsfrei zu trennen.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fur Elek-
tro- und Elektronikgerdte von mindestens
400 Quadratmetern sowie Vertreiber von
Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufs-
flaiche von mindestens 800 Quadratme-
tern, die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgerdte
anbieten und auf dem Markt bereitstellen,
sind verpflichtet,

1. Bei der Abgabe eines neuen Elek-
tro- oder Elektronikgerates an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers
der gleichen Gerateart, das im Wesent-
lichen die gleichen Funktionen wie das
neue Gerét erfllt, am Ort der Abgabe
oder in unmittelbarer Nahe hierzu
unentgeltlich zurlickzunehmen und

2. AufVerlangen des Endnutzers Altge-
rate, die in keiner duBeren Abmessung
grofBler als 25 Zentimeter sind, im Einzel-
handelsgeschéft oder in unmittelbarer
Nahe hierzu unentgeltlich zurlickzu-
nehmen; die Riicknahme darf nicht an
den Kauf eines Elektro- oder Elektronik-
gerates geknupft werden und ist auf
drei Altgerate pro Gerdteart beschréankt.

Weiterhin konnen Sie Altgerate bei 6ffent-
lich-rechtlichen Entsorgungstragern sowie
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zertifizierten Erstbehandlungsanlagen

abgeben.

Vor der Entsorgung setzen Sie die Alt-

gerate ggfs. auf den Werkszustand zurtick
um ggfs. vorhandene personenbezogene
Daten (wie z. B. Name der Nutzerprofile bei

Vollautomaten) zu l6schen.

Das Symbol "durchgestrichene

Mulltonne auf Radern" auf dem
mmm Typenschild bedeutet, dass
Elektrogerate getrennt erfasst werden

miussen.

9 Technische Daten

Technische Daten

Relative Luftfeuchtigkeit

Betriebsspannung 220V —240V, 50 Hz - 60 Hz
Leistungsaufnahme 1450 W
Pumpendruck maximal 15 bar
MaBe

Breite 200 mm

Tiefe 460 mm

Hohe 353 mm
Fassungsvermagen

Bohnenbehlter 2509
Wassertank 1,51

Gewicht (leer) 8,1kg
Umgebungsbedingungen

Temperatur 10°C-32°C

30 9% — 80 % (nicht konden-
sierend)

Wasserharte-  °dH °e °fH
bereich

Weich 0bis 10 0bis 13 0bis 18
Mittel 10 bis 15 13 bis 19 18 bis 27
Hart 15 bis 20 19 bis 25 27 bis 36
Sehr hart >20 >25 >36
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10 Storungen

Wenn die unten genannten MalBnahmen
die Stérungen nicht beheben oder andere,
hier nicht aufgefiihrte Stérungen auf-
treten, wenden Sie sich an unsere Hotline
(Ortstarif).

Die Hotlinenummer finden Sie im Deckel
vom Wassertank oder auf unserer Internet-
seite im Bereich Service.




Storungen

Stérung

Ursache

MaBRnahme

Kaffee lauft nur tropfen-
weise aus dem Auslauf.

Mahlgrad ist zu fein.

= Mahlgrad grober einstellen (siehe
Kapitel 6.8 auf Seite 19).

Gerat ist verschmutzt.

= Brithgruppe reinigen (siehe Kapi-
tel 7.3 auf Seite 20).

= Reinigungsprogramm durchfiihren
(siehe Kapitel 7.4 auf Seite 21).

Gerat ist verkalkt.

= Entkalkungsprogramm durchfiihren
(siehe Kapitel 7.5 auf Seite 22).

Kaffee lduft nicht.

Wassertank ist nicht gefullt
oder nicht richtig einge-
setzt.

= Wassertank fuilllen und auf richtigen
Sitz achten (siehe Kapitel 4.3 auf
Seite 11).

Briihgruppe ist verstopft.

= Brithgruppe reinigen (siehe Kapi-
tel 7.3 auf Seite 20).

Beim Aufschaumen von
Milch entsteht zu wenig
Milchschaum.

Cappuccinatore ist ver-
schmutzt.

= Cappuccinatore reinigen (siehe Kapi-
tel 7.2 auf Seite 19).

Obwohl der Bohnenbe-
halter gefillt ist, zeigt das
Gerat an, dass Kaffee-
bohnen eingefiillt werden
miussen.

Kaffeebohnen fallen nicht
ins Mahlwerk.

= Eine Bezugstaste driicken.

= Leicht an den Bohnenbehalter
klopfen.

= Bohnenbehilter reinigen.

= Kaffeebohnen sind zu 6lig. Andere
Kaffeebohnen verwenden.

Lautes Gerdausch des Mahl-
werks.

Fremdkorper sind im Mahl-
werk.

= Hotline kontaktieren.

Briihgruppe lasst sich nach
Entnahme nicht einsetzen.

Griff fur die Verriegelung
der Briihgruppe ist nicht in
der richtigen Position.

= Priifen, ob der Griff fir die Verriege-
lung korrekt eingerastet ist (siehe
Kapitel 7.3 auf Seite 20).

Antrieb ist nicht in der
richtigen Position.

= Bezugstaste "Kaffee" und Bedientaste
"2 Tassen" gleichzeitig langer als
2 Sekunden driicken.
Das Gerat fuhrt eine Initialisierung
durch.

Schnelles Wechselblinken
der Anzeigen:

Oo

Softwarestorung

= Gerat aus- und wieder einschalten
(siehe Kapitel 4.1 auf Seite 9).
= Hotline kontaktieren.

Schnelles Wechselblinken
der Anzeigen:

O clean

Briihgruppe ist nicht ein-
gesetzt.

= Brithgruppe einsetzen und ver-
riegeln.

Leuchten der Anzeige, ohne
dass sie aktiviert wurde:

c»

Gerat ist nicht vollstéandig
entliftet.

= Gerat entliften, dafiir den Drehregler
bis zum Anschlag im Uhrzeigersinn
drehen. Sobald die Anzeige Dampf
dauerhaft leuchtet, den Drehregler
bis zum Anschlag gegen den Uhr-
zeigersinn drehen.

= Briihgruppe reinigen (siehe Kapi-
tel 7.3 auf Seite 20).
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Dear Customer,

Thank your for purchasing the
Melitta® Avanza® fully automatic coffee
maker.

The operating instructions will help you
discover the diverse options offered by the
appliance and enjoy your coffee to the full.

Read through the operating instructions
carefully. This helps avoid personal injury
and material damage. Store the operating
instructions carefully. If you pass on the
appliance, include the operating instruc-
tions with it.

Melitta accepts no liability for damage
caused by failure to observe the operating
instructions.

If you require further information or have
any questions on the appliance, contact
Melitta or visit our website at:
www.international.melitta.de

We hope you enjoy using your appliance.

31




Overview of the appliance

1 Overview of the
appliance

1.1 Appliance at a glance

Water tank

Water tank lid

Lid of the bean container
Bean container

Cup rest

Control panel

N OO AW =

Outlet with 2 coffee nozzles for coffee
beverages

Coffee grounds container (inner)

O ©

Drip tray display

10 "Grinding Fineness Adjustment” lever
(inner)

11 Cover

12 Brewing unit (inner)

13 Cappuccinatore
14 Float

Fig.1:  Front left of the appliance 15 Cupplate

Fig.2:  Frontright of the appliance
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1.2 Overview of the control

Overview of the appliance

panel
16 17
/
4 / [
/\ [O B-lmgoaoademlc ] ~\
/ S 2x I
\ o | 2|4 | b ©
18
Fig.3:  Control panel
16 Displays
17 "Valve"
18 Buttons
19 "Coffee quantity" rotary regulator
20 "On/Off" button
Display Designation Control Designation
Q) Ready display g 'Coffee’ direct key
"
2x 2 cups display
Q 2x "2 cups" button
Di% Water display Q
0 0 "Coffees strength" button
%] Drip tray display vee
- ey "Service" button
0 Coffee beans display =
D Filter display CKHP "Steam dispenser" button
clean Clean display
decalc Descaling display
fm Steam display
&
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For your safety

1.3 The Cappuccinatore at a
glance

26
Fig.4:
21 Steam pipe

Cappuccinatore

22 Airintake nozzle

23 Holder for the milk hose

24 Connection of the milk hose
25 Milk hose

26 Outlet for hot water or milk foam

2 For your safety

c E The appliance con-
forms to the relevant

European directives and

has been built using the

latest technology. Neverthe-

less, some residual dangers

remain.

Observe the safety instruc-
tions to avoid dangers.
Melitta accepts no liability for
damage caused by failure to
observe the safety instruc-
tions.
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2.1 Properuse

The appliance is used to pre-
pare beverages made from
coffee beans, prepare milk
foam and to heat up water.

The appliance is intended for
use in private households.

Any other use is regarded as
improper and may lead to
personal injury and mate-
rial damage. Melitta accepts
no liability for damage that
arises due to improper use of
the appliance.

2.2 Danger from electric
current

If the appliance or the power
cable is damaged, there is a
risk of fatal electric shock.

Observe the following safety
instructions to avoid danger
from electric current:

- Do not use a damaged power
cable.

- A damaged power cable may
only be replaced by the manu-
facturer or its customer service
or service partner.

- Do not open any covers firmly
screwed onto the appliance
housing.

— Only use the appliance when
it is in a technically flawless
condition.

- A defective appliance may only
be repaired by an authorised
workshop. Do not repair the
appliance yourself.




First steps

- Do not make any changes to
the appliance, its components
or its accessories.

- Do not immerse the appliance
in water.

- Do not let the power cable
come into contact with water.

2.3 Risk of burns and scalds

Escaping fluids and steam
may be very hot. Parts of the
appliance can also become
very hot.

Observe the following safety
instructions to avoid scalds
and burns:

- Avoid escaping fluids and
steam coming into contact
with the skin.

— Do not touch the nozzles on
the outlet and the steam pipe
during and immediately after
dispensing a beverage. Wait
until the components have
cooled down.

2.4 Other dangers

Observe the following safety
instructions to avoid personal
injury and material damage:

- Do not operate the appliance
in a cabinet or similar.

— Do not reach into the interior
of the appliance during oper-
ation.

- Keep the appliance and its
power cable out of the reach of
children under 8 years of age.

— This appliance may be used
by children over 8 years of age
and by persons with reduced
physical, sensory or mental

capabilities or a lack of expe-
rience and knowledge if they
are supervised or have been
instructed in using the appli-
ance safely and understand the
resulting risks.

- Children must not be allowed
to play with the appliance.
Cleaning and maintenance
must not be undertaken by
children younger than 8 years
of age. Children over 8 years of
age must be supervised during
cleaning and maintenance.

- Disconnect the appliance from
the power supply when left
unsupervised for a long time.

- The appliance must not be
operated at altitudes over 2000
m.

- Please observe the instructions
in the corresponding section
when cleaning the appliance
and its components (Care and
maintenance on page 46).

3 First steps

This chapter describes how to prepare your
appliance for use.

3.1 Unpacking the
appliance

= Unpack the appliance. Remove the
packaging material, the adhesive
strips and the protective films from the
appliance.

= Keep the packaging material for trans-
port and any return shipments.

@ Information

The appliance may contain traces of coffee
and water. The appliance has been tested
in the factory to ensure that it functions
perfectly.
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First steps

3.2 Checking the delivery
contents

Check the completeness of delivery using
the following list. If parts are missing, con-
tact your retailer.

- Cappuccinatore

- Milk hose

- Screw-in aid for the water filter

— Test strip for determining the water
hardness.

3.3 Setting up the
appliance

Observe the following instructions:

- Do notinstall the appliance in damp
rooms.

- Set up the appliance on a stable, flat
and dry surface.

- Do notinstall the appliance in the vicin-
ity of sinks or the like.

- Do notinstall the appliance on hot
surfaces.

- Set up the appliance at a sufficient
distance (approx. 10 cm) from the wall
and other objects. The space above the
appliance should be at least 20 cm.

- Route the power cable so it can-
not be damaged by edges or hot
surfaces.

3.4 Connecting the
appliance

Observe the following instructions:

- Check that the supply voltage matches
the operating voltage specified in the
technical data (see table Technical data
on page 54).

- Only connect the appliance to a cor-
rectly installed earthed mains socket. If
in doubt, consult a specialist electrician.

- The earthing contact socket must be
protected by a fuse with a rating of at
least 10 A.

3.5 Connecting the
Cappuccinatore

You can prepare hot water and milk foam
with the Cappuccinatore.
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Fig.5:  Connecting the Cappuccinatore

1. Connect the Cappuccinatore to the
steam pipe (21). Slide the connection of
the Cappuccinatore to the stop of the
steam pipe.

2. Connect the milk hose (25) to the Cap-
puccinatore.

3. If you do not want to use milk, clamp
the milk hose in the holder (23).

3.6 Switching on the appli-
ance for the first time

Once you switch on the appliance for the
first time, the appliance performs auto-
matic rinsing. Hot water first flows out of
the Cappuccinatore, then out of the outlet.
The appliance is vented.

A CAUTION

Hot water and hot steam flowing out of

the pipe

= Do not reach into the outflowing hot
water.

= Do not touch the steam pipe during
and immediately after use. Wait until
the steam pipe has cooled down.

[@ Information

- We recommend pouring away the first
two cups of coffee after initial start-up.

- If you want to use a water filter, only
insert this after starting up for the first
time.




Basic operation

AN OO R
O)cE:
2 D

@

20
Fig.6:  "On/Off" button

Requirement: The appliance has been

installed and connected.

1. Place a vessel beneath the Cappucci-
natore.

2. Press the “On/Off” button (20).

» O The Ready display lights up briefly.

» D%a The Water display lights up and
requests you to fill the water tank.

3. Open the lid of the water tank and
pull the water tank upwards out of the
appliance by the handle.

4. Rinse out the water tank with clean
water. Fill the water tank with fresh
water.

5. Insert the water tank into the appliance
from above and close the lid.

» Q'B' The Steam display lights up and

rgquests you to open the "valve".

6. @ lOpen the "valve".

» Hot water first flows out of the Cap-
puccinatore.

7. @ Once no more water flows out

of the Cappuccinatore, close the "valve"
» Hot water flows out of the outlet.
» The appliance is vented.
8. Fill coffee beans into the bean container
(see section 4.2 Filling coffee beans into
the bean container on page 38).
9. Asrequired, you can now either
a) setthe water hardness (see sec-
tion 6.3 Setting the water hardness on
page 43) or

b) screw in a water filter (see section 7.6
Using a water filter on page 50).

4 Basic operation

4.1 Switching the appliance
on and off

Before switching on after starting up the
appliance for the first time, read section 3.6
Switching on the appliance for the first time
on page 36.

[@ Information

- When switched on and off, the appli-
ance performs automatic rinsing.

- During rinsing, rinsing water is also
conducted into the drip tray.

Switching on the appliance

1. Place a vessel beneath the outlet.

2. Press the "On/Off" button (20).

» The appliance heats up and performs
automatic rinsing.

» The appliance is ready for operation.

[@ Information

If the appliance was only switched off
briefly, there is no automatic rinsing after
switching on.

Switching off the appliance

1. Place a vessel beneath the outlet.

2. Press the "On/Off" button (20).

» The appliance performs automatic
rinsing.

» The appliance switches off.

@ Information

- The appliance switches off automati-
cally when it is not operated for a long
time. Automatic rinsing is also carried
out in this case.

- You can set the off time in Service
mode 1 (see section 6.2 Setting Auto
OFF on page 43).

- If no beverage has been prepared since
switching on or if the water tank is
empty, no rinsing takes place.
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4.2 Filling coffee beans into
the bean container

Roasted coffee beans lose their aroma.
Only fill the bean container with as many
coffee beans as you will consume over the
next 3 to 4 days.

ATTENTION

The use of unsuitable types of coffee can

lead to clogging of the grinder.

= Do not use freeze-dried or caramelised
coffee beans.

= Do not use any coffee powder or instant
products.

@ Information

When changing the type of beans, remains
of the old type of beans can still be in the
grinder.

Even if the bean container runs empty

and a new type of bean is filled in, there
are still remains of the old type of bean in
the grinder. For this reason, the first two
coffees dispensed can contain remains of
the old type of bean.

@ The flashing Coffee bean display
requests you to refill coffee beans.

a3

Fig.7:  Opening the lid of the bean con-

tainer
1. Open the lid (3) of the bean con-
tainer (4).
2. Fill coffee beans into the bean con-
tainer.

38

3. Close the lid of the bean container.
The next time a coffee is dispensed, the
display no longer flashes.

If the bean container runs empty during
beverage preparation, output is inter-
rupted and the Coffee bean display flashes.
When you fill the bean container with cof-
fee beans, the display will initially continue
to flash. After pressing the "Coffee" direct
key, coffee beans fall into the grinder.
Coffee is prepared and the display stops
flashing. The Ready display and the Coffee
beans display light up.

4.3 Filling with water

Only use fresh, cold water without carbon
dioxide for optimum coffee enjoyment.
Change the water daily.

[@ Information

The quality of the water largely determines
the flavour of the coffee. Therefore, use

a water filter (see section 6.3 Setting the
water hardness on page 43 and sec-

tion 7.6 Using a water filter on page 50).

D%o The Water display lights up and

requests you to refill water.

Remove the water tank

Fig.8:

1. Open the lid (2) of the water tank (1)
and pull the water tank upwards out of
the appliance by the handle.

2. Fill the water tank with water.

3. Insert the water tank into the appliance
from above and close the lid.
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44 Adjusting the outlet for
coffee beverages

The outlet (7) is height-adjustable. Set the

greatest possible distance between the

outlet and the vessel. Depending on the
vessel, push the outlet up or down.

Fig.9:  Adjusting the outlet for coffee

beverages

4.5 Using milk

Use cooled milk for optimum coffee enjoy-
ment.

Fig. 10: Commercial milk pack

1. Remove the milk hose (25) from the
holder.

2. Insert the milk hose into a conventional
milk pack (27) or into a vessel filled with
milk.

To ensure that sufficient milk can be
drawn in, the end of the hose must not
touch the bottom of the vessel.

4.6 Emptying the drip tray
and coffee grounds
container

%1 When the drip tray (9) and the coffee
grounds container (8) are full, the Drip

tray display lights up and requests you to
empty the container The display appears
after preparing approx. 8 beverages.

The projecting float (14) also indicates that
the drip tray is full.

Always empty both containers. When the
drip tray is pulled out, the Drip tray display
flashes.

Fig. 11:  Emptying the drip tray and coffee
grounds container
1. Pull the drip tray (9) forwards out of the
appliance.
2. Remove the coffee grounds con-
tainer (8) and empty it.
3. Empty the drip tray.
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Preparing beverages

4. Insert the coffee grounds container.
5. Push the drip tray into the appliance up
to the stop.

@ Information

If you empty the drip tray and the coffee
grounds container while the appliance is
switched off, the appliance does not reg-
ister this process. Therefore, it is possible
that you are asked to empty the containers
even though the drip tray and the coffee
grounds container are not yet full.

5 Preparing beverages

There are two options for preparing bev-

erages:

- Preparing coffee beverages at the out-
let for coffee beverages or

- Preparation of hot water and milk foam
at the Cappuccinatore.

Please note:

- There should always be sufficient water
in the water tank. If the filling level is
too low, the appliance requests you to
refill it.

- There should always also be sufficient
coffee beans in the bean container. If
there are no longer any coffee beans
present, the appliance stops the prepa-
ration of a coffee beverage.

- The appliance does not indicate a lack
of milk.

— The vessels for the beverages should be
sufficiently large.

The maximum coffee quantity is 220 ml.

5.1 Setting the coffee
strength

As soon as the appliance is ready for oper-
ation, it displays the current setting of the
coffee strength.

The following settings for the coffee
strength are possible:

Display Coffee strength
0 Mild

X/ Normal

X X/ Strong
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You can adjust the coffee strength by
pressing the "Coffee strength" button one
or more times.

You can adjust the coffee strength before
the beverage is dispensed or during the
grinding process.

(@ Information

When switching off the appliance, the last
set coffee strength is stored.

5.2 Setting the coffee
quantity

A~ or—"
73—
W)E

o L

Fig.12: Setting the coffee quantity

You can set the coffee quantity with the
"Coffee quantity" (19) rotary regulator.

You can adjust the coffee quantity before
the beverage is dispensed or during the
grinding process.

Coffee quantities are continuously adjusta-
ble between 25 ml and 220 ml.

5.3 Preparing the coffee
beverage

Requirement: The appliance is ready for
operation.

1. Place a vessel beneath the outlet.

$
2. Press the "Coffee" direct key.

» The grinding process and beverage
dispensing start.
» Beverage dispensing ends automat-
ically.
3. Remove the vessel.

5.4 Stopping coffee
preparation

If you want to stop the preparation of a
coffee beverage prematurely, press the
direct key again.




Preparing beverages

5.5 Preparing two
coffee beverages
simultaneously

You can prepare two coffee drinks simul-
taneously with the "2 cups" button. For
two-cup dispensing, the appliance carries
out two grinding processes.

Fig.13: Two-cup dispensing
1. Place two vessels beneath the outlet.

2. Press the"2 cups" button (28).
» X2 The 2 cups display lights up.

$
3. Press the "Coffee" direct key.

» The grinding process and beverage
dispensing start.
» Beverage dispensing ends automat-
ically.
4. Remove both vessels.

@ Information

- The setting only applies to the single
beverage that is prepared.

- If a coffee beverage is not prepared
within 1 minute, the appliance switches
to single-cup dispensing.

5.6 Preparing milk foam

You prepare milk foam on the Cappuccina-
tore. Steam is required for the preparation
of milk foam.

A CAUTION

Outflowing steam and hot steam pipe

= Do not reach into the steam that is
flowing out.

= Do not touch the steam pipe during
and immediately after use. Wait until
the steam pipe has cooled down.

Requirement: The appliance is ready
for operation. The Cappuccinatore is
connected to the appliance and milk is
connected.

1. Place a vessel beneath the Cappucci-
natore.

[
2. Press the "Steam dispenser"
button.

» Q‘('} The flashing Steam display indi-

cates that the appliance is heating up
for the steam dispenser.

» Afterwards, the lit Steam display
indicates that the steam dispenser is
ready.

3. @ Open the "valve".

» Bceverage dispensing starts.

4, @ Close the "valve".

» Beverage dispensing stops.
5. Remove the vessel.
6. Prepare further beverages or rinse the
Cappuccinatore:
a) Prepare further beverages and rinse
the Cappuccinatore later.
b) Rinse the Cappuccinatore as
described below.

[@ Information

After 30 seconds the appliance automati-
cally switches from steam mode to ready
mode. Press the "Steam dispenser’, button
to switch to ready mode beforehand.
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Rinsing the Cappuccinatore

1. Fill a vessel with clear water.

2. Immerse the milk hose in the filled
vessel.
To ensure that sufficient water can be
drawn in, the end of the hose must not
touch the bottom of the vessel.

3. Place an empty vessel beneath the
Cappuccinatore.

[
4, Press the "Steam dispenser"

button.

» @ The flashing Steam display indi-
cates that the appliance is heating up
for the steam dispenser.

» Afterwards, the lit Steam display
indicates that the steam dispenser is
rgady.

5. @ UOpen the "valve".

)
6. @ As soon as a clean water/steam

mixture flows into the empty vessel,
close the "valve".

» The Cappuccinatore is rinsed.

@ Information

= Do not touch the steam pipe during
and immediately after use. Wait until
the steam pipe has cooled down.

Requirement: The appliance is ready for
operation. The Cappuccinatore is con-
nected.

1. Place a vessel beneath the Cappucci-
natore.

2. @ Open the "valve"

» Beverage dispensing starts.

3. @ ICIose the "valve".

» Beverage dispensing stops.
4. Remove the vessel.

6 Changing basic
settings

You can change the basic settings of the
appliance with several functions. The func-
tions are divided into two service modes.

6.1 Service mode 1
Each function is assigned a display.

We recommend:

- Not only rinsing the Cappuccinatore,
but dismantling and cleaning it at reg-
ular intervals (see section 7.2 Cleaning
the Cappuccinatore on page 46).

- Rinsing the Cappuccinatore each week
with the Melitta® PERFECT CLEAN
milk system cleaning agent for fully
automatic coffee makers. Use the milk
system cleaning solution instead of
fresh water.

5.7 Preparing hot water

Prepare hot water on the Cappuccinatore.

A CAUTION

Hot water and hot steam flowing out of

the pipe

= Do not reach into the outflowing hot
water.
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Service mode 1
Display Function
&9 Automatic switch-off
B Water hardness

0
%} Switch-off rinsing
D Filter programme
clean Cleaning programme
decalc Descaling program
(B‘ Brewing temperature

To call up Service mode 1, proceed as
follows:

Requirement: The appliance is ready for
operation.

1. Press the "Service" button for more
than 2 seconds to call up Service
mode 1.
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» O Q The Ready display flashes rap-
idly and the 2 cups button lights up.
2. A Press the "Service" button one or
more times to access the desired
function.

» Adisplay lights up according to the
function selected, see Service mode 1
table.

» The number of lit bean symbols
indicates the current setting of the
function.

Press the "Coffee" direct key to exit the
service mode without saving the settings.

[@ Information

If no further input is made within 1 minute,
the appliance returns to Ready mode.

6.2 Setting Auto OFF

If you do not operate the appliance for a
long time, it initially switches to energy
save mode. After a further preset time, the
appliance switches off.

The following settings are possible:

Display Energy save Switch off after:
mode after:

(/] 3 minutes 30 minutes

X/} 10 minutes 1 hour

@OG 20minutes 4 hours

@ OO 30minutes 8 hours

flash

[@ Information

Press any button to exit Energy Save mode.

Requirement: The appliance is ready for
operation

1. Press the "Service" button for more
than 2 seconds to call up Service
mode 1.

Py 2x
2. L2 Press the "Service" button
repeatedly until the display for the Auto
Off function appears.

(I
3. Press the "Coffee strength" button
repeatedly until the desired time is set.

4. You can call up the next function

or exit Service mode:

a) Briefly press the "Service" button to
navigate to the next function.

b) Press the "Service" button for more
than 2 seconds to save the setting
and exit the service mode.

6.3 Setting the water
hardness

Setting the water hardness regulates how
frequently you are requested to descale
the appliance. The harder the water, the
more frequently the appliance has to be
descaled.

@ Information

Water hardness cannot be set while using
a water filter (see section 7.6 Using a water
filter on page 50). If a water filter is used,
the water hardness is set to soft.

Determine the water hardness with the
enclosed test strip. Observe the instruc-
tions on the test strip packaging and in the
table Water hardness range on page 54.

The following settings are possible:

(/] soft, descale after 150 litres
X/} medium, descale after 100 litres
000 hard, descale after 70 litres
000 very hard, descale after 30 litres
flash

no A water filter is used. Adjust-
coffee beans ment is not possible.

Requirement: The appliance is ready for
operation.

1. Press the "Service" button for more
than 2 seconds to call up Service
mode 1.
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» [2]=

o Press the "Service" button
repeatedly until the display for the
Water hardness function appears.

U}

3. Press the "Coffee strength" button
repeatedly until the desired water
hardness is set.

=
~ .
4, You can call up the next function
or exit Service mode:

a) Briefly press the "Service" button to
navigate to the next function.

b) Press the "Service" button for more
than 2 seconds to save the setting
and exit the service mode.

6.4 Activating/deactivating
switch-off rinsing

Rinsing is always carried out immediately
after switching on the coffee system. Only

switch-off rinsing can be activated or deac-

tivated. If it is activated, the coffee system
is rinsed after being switched off.

@ Information

We recommend that you do not per-
manently deactivate switch-off rinsing,
because switch-off rinsing cleans the
coffee system.

The following settings are possible:

Display Switch-off rinsing
(/] activated
no coffee beans deactivated

Requirement: The appliance is ready for
operation.

—
~ .
1. Press the "Service" button for more

than 2 seconds to call up Service
mode 1.

2. % Press the "Service" button

repeatedly until the display for the
Switch-off rinsing function appears.

U}

3. Press the "Coffee strength" button
repeatedly until switch-off rinsing is
activated or deactivated.
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4. You can call up the next function
or exit Service mode:

a) Briefly press the "Service" button to
navigate to the next function.

b) Press the "Service" button for more
than 2 seconds to save the setting
and exit the service mode.

6.5 Setting the brewing
temperature

The brewing temperature influences the
flavour of the coffee beverage.

The following settings are possible:

Display  Brewing temperature
(/] low

X/} medium

900 high

Requirement: The appliance is ready for
operation.

1. Press the "Service" button for more
than 2 seconds to call up Service
mode 1.

2. Q”?‘ Press the "Service" button

repeatedly until the display for the
Brewing temperature function appears.

]

3. Press the "Coffee strength" button
repeatedly until the desired brewing
temperature is set.

=
~ .
4. You can call up the next function

or exit Service mode:

a) Briefly press the "Service" button to
navigate to the next function.

b) Press the "Service" button for more
than 2 seconds to save the setting
and exit the service mode.
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6.6 Service mode 2
Each function is assigned a display.

Service mode 2

Display  Function

@ Factory settings
Q”} Drying out

To call up Service mode 2, proceed as
follows:

Requirement: The appliance is ready for
operation.

.. :
1. Press the "Service" button as

well as the "Coffee" direct key for more
than 2 seconds to enter Service mode 2.

» (O 2 The Ready display and the 2
cups display flash rapidly.

Y
™~ .
2. Press the "Service" button one or
more times to access the desired
function.

» Adisplay lights up according to the
function selected, see Service mode 2
table.

» The number of lit bean symbols
indicates the current setting of the
function.

Press the "Coffee" direct key to exit the
service mode without saving the settings.

[@ Information

If no further input is made within 1 minute,
the appliance returns to Ready mode.

6.7 Resetting the appliance
to the factory settings

The appliance can be reset to the factory
settings. When resetting, your settings in
the functions will be lost.

Requirement: The appliance is ready for
operation.

o S
1. Press the "Service" button as

well as the "Coffee" direct key for more

than 2 seconds to enter Service mode 2.

| 2
2. L2 Press the "Service" button
repeatedly until the display for the
Factory settings function appears.

0

3. Press the "Coffee strength" button
repeatedly until the display of one
coffee bean appears.

4, Press the "Service" button for more
than 2 seconds to reset the appliance to
the factory settings and exit the service
mode.

6.8 Setting the grinding
fineness

The grinding fineness of the coffee powder
influences the flavour of the coffee.

If the grinding fineness is set finer, the
coffee flavour is stronger.

ATTENTION

Very finely ground coffee powder can

clog the brewing unit.

= The grinding fineness has been
optimally set prior to delivery. Adjust
grinding fineness at the earliest after
about 100 coffees are dispensed (after
approx. 1 month, depending on coffee
consumption).

= Do not set the grinding fineness too
fine. The optimum grinding fineness is
set when the coffee flows evenly out
of the outlet producing a fine, dense
crema.

Adjust the grinding fineness while the
grinder is running.

Requirement: The appliance is ready for
operation.
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Fig. 14: Setting the grinding fineness

1. Open the cover (11).To do this, reach

into the recess on the right of the appli-

ance and pull the cover off sideways.

Prepare any coffee beverage.

3. Move the lever (10) to the left or right
while the grinder is running.

N

Totheleft = grinding fineness finer
To theright = grinding fineness
coarser

4. Insert the cover (11) sideways until it
engages.

7 Care and
maintenance

Regular care and maintenance of the appli-
ance ensure the consistent high quality of
your beverages.

7.1 General cleaning

Clean the appliance regularly. Immediately
remove external soiling caused by milk and
coffee.

ATTENTION

The use of unsuitable cleaning agents

may lead to scratched surfaces.

= Do not use any abrasive cloths, sponges
or cleaning agents.
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Requirement: The appliance is switched
off.

= Clean the outside of the appliance with
a soft, damp cloth and normal wash-
ing-up liquid.

= Rinse off the drip tray, the coffee
container and the cup plate. Use a soft,
damp cloth and normal washing up
liquid for this.
The coffee container is dishwasher-safe.

= Clean the bean container with a soft,
dry cloth.

7.2 Cleaning the
Cappuccinatore

To avoid damage to the appliance, we rec-
ommend regularly cleaning the Cappucci-
natore and the milk hose.

21

Avanzy |

\
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Fig. 15: Dismantling the Cappuccinatore

1. Detach the Cappuccinatore from the
steam pipe (21).

2. Detach the following individual parts
from the Cappuccinatore:
- Milk hose (25),
- Airintake nozzle (22),
— Outlet for milk foam (26),
- Insert outlet (29).

3. Clean the Cappuccinatore and the indi-
vidual parts with warm water.

4. Re-assemble the Cappuccinatore.

5. Connect the Cappuccinatore to the
appliance (see section 3.5 Connecting
the Cappuccinatore on page 36).
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7.3 Cleaning the brewing

unit

To avoid damage to the appliance, we
recommend cleaning the brewing unit
once a week.

Fig.

1.

17: Cleaning the brewing unit

Requirement: The appliance is switched
off.

Open the cover (11). To do this, reach
into the recess on the right of the appli-
ance and pull the cover off sideways.
Press and hold the red lever (30) on the
brewing unit handle (12) and turn the
handle clockwise until it engages at the
stop.

Pull the brewing unit out of the appli-
ance by the handle.

Rinse the entire brewing unit thor-
oughly from all sides under running
water. In particular, make sure that
coffee residues are removed from the
sieve (31).

Allow the brewing unit to drip dry.

6. Use a soft, dry cloth to remove coffee
residues from the surfaces inside the
appliance.

7. Insert the brewing unit into the appli-
ance. Press and hold the red lever on
the handle of the brewing unit and
turn the handle anticlockwise until it
engages at the stop.

8. To do this, insert the cover sideways
until it engages.

When the appliance is switched on, an

alternating flashing of the Ready display

and the Clean display indicates a missing
brewing unit. After the brewing unit has
been inserted, the appliance switches to

Ready mode.

7.4 Running the cleaning
programme

This cleaning programme is used to
remove residues and coffee oil residues
with the aid of fully automatic coffee
maker cleaning agents.

To avoid damage to the appliance, we rec-
ommend running the cleaning programme
every 2 months or as requested by the
appliance.

clean The Clean display light tells you to
clean the appliance.

A CAUTION

Contact with fully automatic coffee

maker cleaning agent may lead to eye

and skin irritation.

= Observe the processing instructions on
the packaging of the fully automatic
coffee maker cleaning agent.

ATTENTION

The use of unsuitable fully automatic

coffee maker cleaning agent can damage

the appliance.

= Only use Melitta® PERFECT CLEAN
cleaning tablets for fully automatic
coffee machines.

The cleaning programme takes approx.
15 minutes and should not be interrupted.
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The cleaning programme runs in several
stages. Progress is indicated by the number
of coffee beans displayed.

The appliance performs several rinsing
operations during the cleaning pro-
gramme. The drip tray is also rinsed.

Requirement: The appliance is ready for
operation.

1. Press the "Service" button for more
than 2 seconds to call up Service
mode 1.

2. clean Press the "Service" button
repeatedly until the display for the
cleaning programme appears.

3. Press the "Service" button for more
than 2 seconds to start the cleaning
programme.

» clean The Clean display flashes until
the cleaning programme is finished.

@ The first stage of the cleaning pro-
gramme starts. One coffee bean lights up.

» § The Drip tray display lights up
and requests you to empty the drip
tray and the coffee grounds con-
tainer.

4. Empty the drip tray and the coffee
grounds container.

5. Insert the drip tray without the coffee
grounds container.

6. Place the coffee grounds container
beneath the outlet.

» The appliance rinses twice.

» clean The Clean display flashes rap-
idly and requests you to remove the
brewing unit and insert a cleaning
tablet.

7. Remove the brewing unit. Do not
switch off the appliance.

8. Rinse the brewing unit under running
water (see section 7.3 Cleaning the
brewing unit on page 47).

9. Place a cleaning tablet in the brewing
unit. Insert the brewing unit into the
appliance.
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Fig.18: Placing a cleaning tablet in the
brewing unit

@ 0 The second stage of the cleaning
programme starts. Two coffee beans light
up.
» The appliance performs several rins-
ing operations.

» %J The Drip tray display lights up
and requests you to empty the drip
tray and the coffee grounds con-
tainer.

@ 0 0 The third stage of the cleaning

programme starts. Three coffee beans light

up.

10.Empty the drip tray and the coffee
grounds container.

11.Insert the drip tray without the coffee
grounds container.

@ 0 0 The fourth stage of the cleaning
programme starts. The three coffee beans
flash.

12.Place the coffee grounds container
beneath the outlet.
» The appliance performs several rins-
ing operations.

» %1 The Drip tray display lights up
and requests you to empty the drip
tray and the coffee grounds con-
tainer.

13.Empty the drip tray and the coffee
grounds container.

14.Insert the drip tray and the coffee
grounds container.

» The cleaning programme is finished.
» The Clean display goes out.
» The appliance is ready for operation.
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@ Information

If the cleaning programme has been
interrupted, e.g. because you unintention-
ally switched off the appliance, you must
switch the appliance on again and follow
the instructions from step 10. The appli-
ance is then ready for operation, even if it
has not been completely cleaned. For com-
plete cleaning, you must run the cleaning
programme from the beginning.

7.5 Running the descaling
programme

The descaling programme is used to
remove limescale deposits in the interior of
the appliance with fully automatic coffee
maker descaling agents.

To avoid damage to the appliance, we
recommend running the descaling pro-
gramme every 3 months or as requested
by the appliance, unless you regularly use
a water filter.

decalc The Descaling display light tells
you to descale the appliance.

A CAUTION

Contact with descaling agent may lead to

eye and skin irritation.

= Observe the processing instructions on
the packaging of the descaling agent.

A CAUTION

Hot water and hot steam flowing out of

the pipe

= Do not touch the steam pipe during
and immediately after use.

= Wait until the steam pipe has cooled
down.

ATTENTION

Use of unsuitable descaling agents and

failure to observe the processing instruc-

tions may damage the appliance.

= Only use Melitta® ANTI CALC liquid des-
caling agent for fully automatic coffee
machines.

= Observe the processing instructions on
the packaging of the descaling agent.

ATTENTION

A water filter may be damaged if it is

screwed in during the descaling pro-

gramme.

= Remove the water filter (see Fig. 19 on
page 51).

= Place the water filter into a vessel filled
with tap water during the descaling
programme.
The water filter can be reinserted and
reused when the descaling programme
is complete.

The descaling program lasts approx.

15 minutes and should not be interrupted.
The descaling programme runs in several
stages. Progress is indicated by the number
of coffee beans displayed.

The appliance performs several rinsing
operations during the descaling pro-
gramme. The drip tray is also rinsed.
Requirement: The appliance is ready for
operation.

1. Press the "Service" button for more
than 2 seconds to call up Service
mode 1.

2. decalc Press the "Service"
button repeatedly unit the display for
the descaling programme appears.

3. Press the "Service" button for more
than 2 seconds to start the descaling
programme.

» decalc The Descaling display flashes
until the descaling programme is
completed.

@ The first stage of the descaling pro-

gramme starts. One coffee bean lights up.

» % The Drip tray display lights up
and requests you to empty the drip
tray and the coffee grounds con-
tainer.

4. Empty the drip tray and the coffee
grounds container.
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5. Insert the drip tray without the coffee
grounds container.

6. Place the coffee grounds container
beneath the Cappuccinatore.

» D%A The Water display lights up and

requests you to fill the water tank
with descaling fluid.

7. Remove the water tank.

8. Fill 500 ml of descaling fluid into the
water tank. Observe the corresponding
instructions for use of the automatic
coffeemaker descaling agent.

9. Insert the water tank again.

® 0 The second stage of the descaling
programme starts. Two coffee beans light
up.

Several rinsing operations are carried out
during descaling.

» CB' The Steam display lights up and

requests you to open the "valve".
(e}

10.@ ”Open the "valve".

» The appliance performs several rins-
ing operations.

» Ql} The Steam display flashes.

1 1.@ @ Once the Steam display

lights up, close the "valve".
» The appliance performs a rinsing
operation.

» % The Drip tray display lights up
and requests you to empty the drip
tray and the coffee grounds con-
tainer.

12.Empty the drip tray and the coffee
grounds container.

13.Insert the drip tray without the coffee
grounds container.

14.Place the coffee grounds container
beneath the Cappuccinatore.

» D%A The Water display lights up and

requests you to fill the water tank.
15.Remove the water tank.
16.Thoroughly rinse out the water tank
and fill it with fresh water.
17.Insert the water tank.
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@ 0 0 The third stage of the descaling
programme starts. Three coffee beans light
up.

» @ The Steam display lights up and

requests you to open the "valve".

18.@ VOpen the "valve".

» The appliance performs several rins-
ing operations.

» @“ The Steam display flashes.

19.@ v (‘B” Once the Steam display

lights up, close the "valve"
» The appliance performs a rinsing
operation.

» % The Drip tray display lights up
and requests you to empty the drip
tray and the coffee grounds con-
tainer.

20.Empty the drip tray and the coffee
grounds container.

21.Insert the drip tray and the coffee
grounds container.

» The descaling programme is finished.
» The Descaling display goes out.
» The appliance is ready for operation.

[@ Information

If the descaling programme has been
interrupted, e.g. by unintentionally switch-
ing the appliance off, you must switch

the appliance on again and follow the
instructions from step 11. The appliance is
then ready for operation, even if it has not
been completely descaled. For complete
descaling, you must run the descaling
programme from the beginning.

7.6 Using a water filter

The use of a water filter extends the service
life of the appliance and the appliance has
to be descaled less frequently. The water
filter filters calcium and other pollutants
out of the water.
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Only use Melitta® Pro Aqua filter cartridges
for fully automatic coffee machines.
Observe the processing instructions on the
packaging of the water filter.

@ Information

When using and regularly replacing the
Melitta® Pro Aqua filter cartridge, the
appliance only needs to be descaled once
ayear.

This information is based on an average
of 6 coffee beverages with 120 ml per day
and 6 filter changes per year.

32

33

Fig. 19: Screwing/Unscrewing the water
filter

The water filter (33) is screwed in and
unscrewed from the thread (32) on the
base of the water tank (34) using the
screwing aid (1).

[@ Information

The water filter should not be left standing
dry for a long period of time. When it is
not used for a long time, we recommend
storing the water filter in a vessel filled
with tap water in the refrigerator.

Inserting the water filter

Requirement: The appliance is ready for
operation.

1. Press the "Service" button for more
than 2 seconds to call up Service
mode 1.

2. D Press the "Service" button

repeatedly unit the display for the filter
programme appears.

0
3. @ Press the "Coffee strength”

button until one bean lights up.
4. Follow the instructions from step 3in
section Changing the water filter.

Changing the water filter

In order to maintain a constant effect of
the water filter, we recommend changing
the water filter every 2 months - or when
the device requests you to do so.

D The Filter display light asks you to change
the water filter.

[@ Information

- The water hardness cannot be set if you
use a water filter. The water hardness is
automatically set to soft (see sec-
tion 6.3 Setting the water hardness on
page 43).

— Place the water filter into a vessel filled
with fresh tap water for a few minutes
before inserting it.

Requirement: The appliance is ready for
operation.

. Press the "Service" button for more
than 2 seconds to call up Service
mode 1.

2. D Press the "Service" button

repeatedly unit the display for the filter
programme appears.

» @ One bean lights up.

-] Press the "Service" button for more
than 2 seconds to start the filter
programme.
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» D The Filter display flashes until the
filter programme is finished.

» § The Drip tray display lights up
and requests you to empty the drip
tray and the coffee grounds con-
tainer.

4. Empty the drip tray and the coffee
grounds container.

5. Insert the drip tray without the coffee
grounds container.

6. Place the coffee grounds container
beneath the Cappuccinatore.

» D%A The Water display lights up and

requests you to remove the water
tank and insert the water filter.

7. Remove the water tank.

8. Empty the water tank.

9. Insert a new filter in the water tank

(see Fig. 19).
10.Fill the water tank.
11.Insert the water tank again.

» Q”} The Steam display lights up and

requests you to open the "valve".
]

12.©\ Open the "valve".

If the appliance requests you to fill the

water tank during this procedure, close

the "valve" first. Fill the water tank and

afterwards open the "valve".

» The filter is rinsed with water.

» Water flows into the vessel beneath
the Cappuccinatore.

» @V The Steam display lights up and
requests you to close the "valve"

@]
13.@ Close the "valve".

» The filter programme is finished.
» The Filter display goes out.
» The appliance is ready for operation.

Permanently de-registering the water
filter

If you have removed an inserted water
filter and want to continue operating the
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appliance without a water filter, deactivate
the water filter on the appliance:

Remove the water tank.

Empty the water tank.

Remove the water filter (see Fig. 19).
Fill the water tank.

Insert the water tank again.

=
~ .
Press the "Service" button for more

than 2 seconds to call up Service
mode 1.

7. D Press the "Service" button

repeatedly until the display for the Filter
function appears.

0
8. Press the "Coffee strength" button
repeatedly until no coffee beans are lit.

9. Press the "Service" button for more
than 2 seconds to save the setting and
exit the service mode.

» The water filter is de-registered.

» The water hardness is reset to the
water hardness that the appliance
had stored prior to inserting a water
filter.

10.Adjust the water hardness if necessary
(see section 6.3 Setting the water hard-
ness on page 43).

uhwN =

o

8 Transport, storage
and disposal

8.1 Venting the appliance

We recommend venting the appliance
when it is not used for a long period, prior
to transport and when there is a risk of
frost.

During drying out, residual water is
removed from the appliance.

If you put the appliance back into opera-
tion, automatic rinsing is carried out after
switching on and the appliance vented
(see section 3.6 Switching on the appliance
for the first time on page 36).
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A CAUTION

Outflowing steam and hot steam pipe

= Do not reach into the steam that is
flowing out.

= Do not touch the steam pipe during
and immediately after use. Wait until
the steam pipe has cooled down.

Requirement: The appliance is ready for
operation.

R S
=T " o
1. Press the "Service" button as

well as the "Coffee" direct key for more
than 2 seconds to enter Service mode 2.

2. @ Press the "Service" button
repeatedly until the display for the
Venting function appears.

3. . Press the "Service" button for more
than 2 seconds to start venting.

» O The Ready display flashes until
venting is ready to start.

» D%a The Water display lights up and

requests you to remove the water
tank.
4. Remove the water tank and empty it.

» @ The Steam display lights up and

requests you to open the "valve".

5. @ vOpen the "valve".

» Water and steam escape from the
Cappuccinatore.

» Q”} The Steam display flashes.

» The Steam display lights up and
requests you to close the "valve".

6. @ ‘Close the "valve".

» The appliance is vented and switches
off automatically.

8.2 Transporting the
appliance

ATTENTION

Freezing residual water can damage the

appliance.

= Prevent the appliance from being
exposed to temperatures below 0 °C.

Transport the appliance in the original
packaging. This avoids damage in transit.

Before transporting the appliance, carry
out the following activities:

1. Dry out the appliance (see section 8.1
Venting the appliance on page 52).

2. Empty the drip tray and the coffee
grounds container.

3. Empty the water tank.

Empty the bean container.

Clean the appliance (see section 7.1

General cleaning on page 46).

6. Package the appliance.

[@ Information

- When you send the appliance to Melit-
ta's service centres, you do not need
to send in the cup plate. This prevents
scratches during transport.

- Do not use commercially available
adhesive and packing tapes to attach
loose parts. When detached, adhesive
residues remain on the appliance which
are difficult to remove.

v oA

8.3 Disposing of the
appliance

Appliances bearing this symbol are
E subject to the European Directive
mmm 2012/19/EU for WEEE (Waste Electri-

cal and Electronic Equipment).
Electrical appliances do not belong in
domestic waste. Dispose of the appliance
in an environmentally friendly way via
suitable collection systems.
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9 Technical data

Technical data

Operating voltage 220V —-240V, 50 Hz - 60 Hz
Power consumption 1450 W

Pump pressure max. 15 bar

Dimensions

Width 200 mm

Depth 460 mm

Height 353 mm

Holding capacity

Bean container 2509

Water tank 151

Weight (empty) 8.1kg

Ambient conditions

Temperature 10°C-32°C

Relative humidity 30 % — 80 % (non-condensing)
Water hardness °dH °e °fH
range

Soft 0to 10 0to13 0to18
Medium 10t015 131019 181027
Hard 15t020 19t025 271036
Very hard >20 >25 >36
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10 Problems

If the actions listed below fail to rectify the problems or other problems not listed here
occur, contact our hotline (local rate).

You will find the hotline number in the lid of the water tank or in the Service section on

our website.

Problem

Cause

Action

Coffee only emerges from
the outlet in drips.

Grinding fineness is too fine.

= Set a coarser grinding fineness (see
section 6.8 on page 45).

Appliance is soiled.

= Clean the brewing unit (see sec-
tion 7.3 on page 47).

= Run the cleaning program (see sec-
tion 7.4 on page 47).

Appliance is covered inside
with limescale.

= Run the descaling program (see
section 7.5 on page 49).

Coffee does not flow.

Water tank is not filled or is
not correctly inserted.

= Fill the water tank and ensure it is
positioned correctly (see section 4.3
on page 38).

Brewing unit is clogged.

= Clean the brewing unit (see sec-
tion 7.3 on page 47).

When foaming milk, there is
not enough milk foam.

Cappuccinatore is soiled.

= Clean the Cappuccinatore (see sec-
tion 7.2 on page 46).

Although the bean con-
tainer is full, the appliance
indicates that coffee beans
must be filled.

Coffee beans do not drop
into the grinder.

= Press a direct key.

= Tap lightly on the bean container.

= Clean the bean container.

= Coffee beans are too oily. Use differ-
ent coffee beans.

Loud grinder noise.

Foreign objects in the
grinder.

= Contact the hotline.

Brewing unit cannot be
inserted after removing.

Handle for the locking
mechanism of the brewing
unit is not in the correct
position.

= Check that the handle for the locking
mechanism is correctly engaged (see
section 7.3 on page 47).

Drive is not in the correct
position.

= Press the "Coffee" direct key and the
"2 cups" button simultaneously for
more than 2 seconds.
The appliance initialises.

Rapid alternate flashing of
the displays:

)/

Software problem.

= Switch the appliance off and on again
(see section 4.1 on page 37).
= Contact the hotline.

Rapid alternate flashing of
the displays:

O clean

Brewing unit is not inserted.

= Insert and lock the brewing unit.

The display lights up with-
out having been activated:

i

Appliance is not fully
vented.

= Vent the appliance, turn the rotary
regulator clockwise to the stop for
this. Once the Steam display lights up
permanently, turn the rotary regula-
tor anti-clockwise up to the stop.

= Clean the brewing unit (see sec-
tion 7.3 on page 47).
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Chere cliente, cher client,

Nous vous remercions d'avoir fait le choix
d'une machine a expresso automatique
Melitta® Avanza®.

Le mode d'emploi vous aidera a faire la
connaissance des nombreuses possibilités
que vous offrent I'appareil et a savourer
votre café.

Veuillez lire attentivement ce mode
d'emploi. Cela vous permettra d'éviter tout
dommage corporel et matériel. Conservez
soigneusement ce mode d'emploi. Si vous
vous séparez de I'appareil, donnez le mode
d'emploi avec lui.

Melitta n'est pas responsable en cas de
non respect du mode d'emploi normal de
l'appareil.

Si vous désirez de plus amples informa-
tions ou poser des questions relatives a
I'appareil, veuillez vous adresser a Melitta
ou rendez-nous visite sur notre site Inter-
net : www.melitta.fr

Nous vous souhaitons de jouir pleinement

de votre appareil.
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Vue d'ensemble de I'appareil

1 Vued'ensemble de
I'appareil

1.1 Vue d’ensemble de I'appareil

Réservoir d'eau
Couvercle du réservoir d'eau

Couvercle du réservoir de café en grains

1

2

3

4 Réservoir a grains
5 Chauffe-tasse

6 Panneau de commande
7

Bec verseur avec 2 buses pour boissons
au café

8 Bac du récupération du marc de café
(intérieur)

9 Plateau récolte-goutte

10 Curseur « Réglage de la finesse de la
mouture » (intérieur)

11 Cache

12 Chambre d'extraction (intérieur)

13 Cappuccinatore
Fig.1: Vuede l'appareil de I'avant gauche 14 Flotteur
15 Plateau repose-tasses

15 14

Fig.2: Vuede l'appareil de I'avant droite
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1.2 Vue d'ensemble du
panneau de commande

Vue d'ensemble de 'appareil

16 17

4 / // N\
AN oG ase00] b ] Ry

N\ N,

&

®

20

AW
19

18
Fig.3: Panneau de commande

16 Symboles

17 Vanne

18 Touches

19 Bouton rotatif « Quantité de café »

20 Bouton « Marche/Arrét »

Avanza®

Symbole Désignation Elément de Désignation
Q) Prét a fonctionner commande
g Touche de préparation
6) 2 tasses P «Café»
2x Touche de commande « 2
Di\ Eau P tasses »
0 —
Bac collecteur 0 Touche de commande
%] voe « Intensité du café »
0 Grain de café oy Touche de commande
~ « Service »
D Cartouche filtrante servee
I Touche de commande
clean Nettoyer (‘LP « Préparation de vapeur »
decalc Détartrer
fm Vapeur
&
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Sécurité

1.3 Vue d'ensemble du
Cappuccinatore

26
Fig.4:

21 Tube vapeur

Cappuccinatore

22 Tubulure d'aspiration d'air

23 Fixation du tuyau a lait

24 Raccordement du tuyau a lait
25 Tuyau a lait

26 Bec verseur pour eau chaude ou
mousse de lait

2 Sécurité

c L'appareil respecte les

directives européennes
en vigueur et a été construit
selon le niveau technolo-
gique le plus actuel. Il existe
cependant des risques rési-
duels.

Respecter les consignes de
sécurité pour éviter tout dan-
ger. Melitta n'est pas respon-
sable en cas de non respect
du mode d'emploi normal de
I'appareil.
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2.1 Utilisation conforme

L'appareil sert a préparer des
boissons a partir de grains de
café, de la mousse de lait et a
chauffer de I'eau.

L'appareil est uniquement
destiné a un usage domes-
tique.

Toute autre utilisation est
considérée comme inappro-
priée et peut entrainer des
blessures corporelles ou des
dommages matériels. Melitta
ne répond pas de dommages
consécutifs a une utilisation
non réglementaire.

2.2 Danger da au courant
électrique

Un appareil et/ou un cordon

d’alimentation endommagés

peuvent exposer l'utilisateur

a un risque de mort par choc

électrique.

Respecter les consignes de
sécurité suivantes pour éviter
tout danger dd au courant
électrique:

- Ne pas utiliser de cordon d'ali-
mentation endommagé.

— Un cordon d'alimentation
endommagé ne doit étre
remplacé que par le fabricant,
son service aprés vente ou son
distributeur.

- Ne pas ouvrir de caches fixés
par des vis sur le corps de
I'appareil.




Sécurité

- Nutiliser 'appareil que quand
il est en parfait état technique.

— Un appareil défectueux ne doit
étre réparé que par un atelier
agréé. Ne pas réparer I'appareil
soi-méme.

- Ne pas procéder soi-méme a
des modifications sur l'appa-
reil, ses éléments et ses acces-
soires.

- Ne pas plonger I'appareil dans
l'eau.

- Ne pas laisser le cable secteur
entrer en contact avec de I'eau.

2.3 Risque de brilure et
d’éclaboussures

Les liquides et les vapeurs
qui s'‘échappent peuvent
étre bralants. Des pieces de
I'appareil deviennent aussi
bralantes.

Respecter les consignes de
sécurité suivantes pour évi-
ter toute échaudure et toute
bralure :

— Eviter que les liquides et les
vapeurs qui s'échappent
entrent en contact avec la
peau.

- Ne pas toucher les buses a
hauteur du bec verseur nile
tube vapeur pendant et direc-
tement apres la préparation
d'une boisson. Attendre que
les piéces se soient refroidies.

24 Autresrisques

Respecter les consignes de
sécurité suivantes pour éviter

tout dommage corporel et
matériel :

- Ne pas utiliser I'appareil dans
une armoire par exemple.

- Ne pas passer les mains a l'inté-
rieur de I'appareil pendant son
fonctionnement.

- Tenir les enfants de moins de
8 ans a distance de l'appareil et
de son cordon d'alimentation.

- Cet appareil peut étre utilisé
par des enfants de plus de
8 ans et des personnes aux
capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites ou
ne possédant que peu d'expé-
rience et de connaissances s'ils
sont surveillés ou s'ils ont été
instruits de 'utilisation stre de
I'appareil et comprennent les
dangers en résultant.

- Les enfants ne doivent pas
jouer avec I'appareil. Les
enfants de moins de 8 ans ne
doivent pas réaliser le net-
toyage et la maintenance.

Les enfants de plus de 8 ans
doivent étre surveillés pendant
le nettoyage et la mainte-
nance.

— Débrancher l'appareil s'il reste
sans surveillance de maniére
prolongée.

- Lappareil ne doit pas étre uti-
lisé a une altitude supérieure a
2000 m.

- Lors du nettoyage de l'appareil
et de ses composants, veuillez
tenir compte des remarques
données dans les chapitres
concernés (Entretien et mainte-
nance a la page 73).




Premiers pas

3 Premiers pas

Dans ce chapitre est décrite la maniere de
préparer l'appareil a son utilisation.

3 1 Déballage de I'appareil

Déballer I'appareil. Retirer le carton
d'emballage, les rubans adhésifs et les
feuilles de protection de I'appareil.

= Conserver le matériel d'emballage pour
les transports et retours éventuels.

@ Information

Des traces de café et d'eau peuvent se
trouver dans l'appareil. Le parfait fonc-
tionnement de l'appareil a été controlé en
usine.

3.2 Controle de I'étendue
de la fourniture

Contréler 'intégralité de la fourniture au
moyen de la liste ci-dessous. Veuillez vous
adresser a votre revendeur si des piéces
manquent.

- Cappuccinatore

- Tuyau a lait

- Clé de vissage pour le filtre a eau

- Bandelette test pour déterminer la
dureté de 'eau

3.3 Installation de I'appareil

Respecter les consignes suivantes :

- Ne pas installer I'appareil dans des
pieces humides.

- Poser I'appareil sur une surface stable,
plane et séche.

- Ne pas poser l'appareil a proximité d'un
évier par exemple.

- Ne pas poser l'appareil sur des surfaces
tres chaudes.

- Garder un espace libre d'environ 10 cm
des deux c6tés de l'appareil. Lespace
libre au-dessus de I'appareil doit étre
d’au moins 20 cm.

- Poser le cordon d'alimentation de
maniére a ce qu'il ne puisse étre
endommagé par des arétes ou des
surfaces trés chaudes.
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3.4 Branchementde
I'appareil

Respecter les consignes suivantes :

- Contréler que la tension réseau
concorde avec la tension de service
indiquée dans les caractéristiques tech-
niques (voir tableau Caractéristiques
techniques a la page 81).

- Brancher I'appareil uniquement sur
une prise de courant mise a la terre et
correctement installée. S'adresser a un
électricien en cas de doute.

- La prise de terre doit étre protégée par
un fusible d’au moins 10 A.

3.5 Raccordement du
Cappuccinatore

Le Cappuccinatore permet de préparer de
I'eau chaude et de la mousse de lait.

Avanzge 21

/‘/

23

/

| 25

Fig.5:

Raccordement du Cappuccinatore

1. Brancher le Cappuccinatore au tube
vapeur (21). Pousser pour ce faire le
raccord du Cappuccinatore jusqu'en
butée du tube vapeur.

2. Brancher le tuyau a lait (25) au Cappuc-
cinatore.

3. Le tuyau de lait peut étre bloqué dans
sa fixation (23) si I'on n'a pas encore
besoin de lait.

3.6 Premiére mise en
marche de l'appareil

L'appareil exécute un ringage automa-
tique deés qu'il est mis en marche pour la
premiére fois. De I'eau chaude s'écoule




Commande fondamentale

d'abord du Cappuccinatore puis du bec
verseur. Cela purge I'appareil.

A ATTENTION

Eau chaude qui s'écoule et tube vapeur
trés chaud

Ne pas passer la main dans I'eau chaude
qui s'échappe.

Ne pas toucher le tube vapeur pen-
dant et directement apres utilisation.
Attendre que le tube vapeur ait refroidi.

[@ Information

Nous recommandons de ne pas boire
les deux premiéres tasses de café apres
la premiére mise en service.

Sil'on désire utiliser un filtre a eau,

ce dernier ne devra étre mis en place
qu'apres la premiére mise en service.

AN, 0OR
(O)ee
o L

@

20

Fig.6: Bouton « Marche/Arrét »

Condition préalable : I'appareil est installé
et branché.

1.

2.

Placer une tasse sous le Cappuccina-

tore.

Appuyer sur la touche « Marche/

Arrét » (20).

» (U Le voyant Prét a fonctionner s'al-
lume briévement.

ﬂ%

» o Le symbole Eau s'allume et vous
invite a remplir le réservoir d'eau.

Ouvrir le couvercle du réservoir et saisir

le réservoir d'eau par la poignée pour le

sortir par le haut de l'appareil.

Le rincer a I'eau claire. Remplir le réser-

voir d'eau fraiche.

5. Mettre le réservoir d'eau par le haut
en place dans I'appareil et fermer le
couvercle.

i
» & Le symbole Vapeur s'allume et
vous invite a ouvrir la vanne.

6. @ Ouvrir la vanne.

» De I'eau chaude s'écoule du Cappuc-
cinatore.

<
7. @ Fermer la vanne dés qu'il n'y

a plus d'eau chaude qui s'écoule du
Cappuccinatore.
» De I'eau chaude s'écoule du bec
verseur.
» L'appareil est purgé.
8. Remplir le réservoir de café en grains
(voir chapitre 4.2 Remplissage du réser-
voir de café en grains a la page 64).
9. Sinécessaire, vous pouvez a présent
a) régler la dureté de I'eau (voir cha-
pitre 6.3 Réglage de la dureté de I'eau
alapage 70) ou

b) visser une cartouche filtrante a eau
(voir chapitre 7.6 Utilisation d'une
cartouche filtrante a la page 78).

4 Commande
fondamentale

4.1 Mise en marche et arrét
de l'appareil

Lire le chapitre 3.6 Premiére mise en marche

de l'appatreil a la page 62 avant la mise

en marche lors de la premiére mise en

service de l'appareil.

[@ Information

- Lappareil exécute un ringage auto-
matique chaque fois qu'il est mis en
marche ou arrété.

- Lors durincage, de l'eau arrive égale-
ment dans le bac collecteur.
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Commande fondamentale

Mise en marche de I'appareil

1. Placer un récipient sous le bec verseur.

2. Appuyer sur la touche « Marche/
Arrét » (20).

» L'appareil préchauffe et exécute un
rincage automatique.

» L'appareil passe en mode Prét a fonc-
tionner.

@ Information

Si l'appareil n'a été éteint que brievement,
aucun rincage automatique n'aura lieu lors
de sa mise en marche.

Arrét de l'appareil

1. Placer un récipient sous le bec verseur.
2. Appuyer sur la touche « Marche/
Arrét » (20).
» Lappareil exécute un ringage automa-
tique.
» Lappareil s'éteint.

(@ Information

- Lappareil s'éteint automatiquement
quand il n'est pas utilisé pendant un
temps prolongé. Dans ce cas aussi a lieu
un rincage automatique.

- Le moment de l'arrét peut étre réglé
en mode de réglage 1 (voir chapitre 6.2
Réglage de I'arrét automatique a la
page 70).

- Aucun ringage n'est effectué quand
aucune boisson n'a été préparée ou
que le réservoir d'eau est vide depuis la
mise en marche.

4.2 Remplissage du réser-
voir de café en grains

Les grains de café torréfiés perdent leur
arome. Ne remplir le réservoir de café en
grains que de la quantité nécessaire pour
les 3 a 4 prochains jours.

ATTENTION

Quand les types de café utilisés ne sont

pas appropriés, le moulin risque de coller.

= Ne pas utiliser de grains de café lyophi-
lisés ou caramélisés.
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= Ne pas utiliser de café en poudre ou de
produits instantanés.

(@ Information

Lors d'un changement de type de grains,
des restes de 'ancien type peuvent encore
se trouver dans le moulin.

Méme si le réservoir a grains se vide et qu'il
est regarni avec une nouvelle variété de
grains, des restes de l'ancien type de café
restent toujours dans le moulin. Les deux
premiéres préparations de café peuvent
donc contenir une quantité résiduelle de
I'ancien type de grains.

@ Le symbole Grain de café clignotant vous
invite a remplir des grains de café.

3

Ouvrir le couvercle du réservoir de
café en grains

1. Ouvrir le couvercle (3) du réservoir de
café en grains (4).

2. Remplir le réservoir de café en grains.

3. Fermer le couvercle du réservoir de café
en grains.
L'affichage ne clignote plus lors de la
préparation suivante d'un café.

Si le réservoir a café en grains se vide
pendant la préparation de la boisson, la
distribution est interrompue et le symbole
Grain de café clignote. Si vous remplissez
le réservoir de café en grains, le symbole
continue tout d'abord a clignoter. Des
grains de café tombent dans le moulin
apres avoir appuyé sur la touche de pré-

Fig.7:




paration « Café ». Un café est préparé et le
symbole arréte de clignoter. Les symboles
Prét a fonctionner et Grain de café s'allu-
ment.

4.3 Remplissage du réser-
voir d'eau

Pour apprécier pleinement son café,
n'utiliser que de I'eau fraiche, froide et non
gazeuse. Changer |'eau tous les jours.

@ Information

La qualité de I'eau influe considérable-
ment sur le gout du café. Utiliser pour cela
un filtre a eau (voir chapitres 6.3 Réglage
de la dureté de l'eau a la page 70 et 7.6
Utilisation d’une cartouche filtrante a la
page 78).

Hy

s Le symbole Eau allumé vous invite a
remplir de I'eau.

Retirer le réservoir d'eau

Fig.8:

1. Ouvrir le couvercle (2) du réservoir
d'eau (1) et saisir le réservoir d'eau par
la poignée pour le sortir par le haut de
I'appareil.

2. Remplir le réservoir d'eau.

3. Mettre le réservoir d'eau par le haut
en place dans l'appareil et fermer le
couvercle.

4.4 Réglage du bec verseur

Le bec verseur (7) est réglable en hauteur.
La distance entre le bec verseur et la tasse
doit étre la plus petite possible. Pousser le
bec verseur vers le haut ou le bas selon la
taille de la tasse.

Fig.9:

4,5 Utilisation de lait

Du lait frais devrait étre utilisé pour appré-
cier pleinement son café.

Réglage du bec verseur

Fig.10: Emballage usuel de lait

1. Sortir le tuyau a lait (25) de la fixation.

2. Plonger le tuyau a lait dans un embal-
lage usuel de lait (27) ou dans un
récipient plein de lait.
L'extrémité du tuyau ne doit pas
toucher le fond du récipient afin de
pouvoir aspirer une quantité suffisante
de lait.
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Préparation de boissons

4.6 Vidage du plateau
récolte-goutte et du
bac du récupération du
marc de café

%1 Sile bac collecteur (9) et le bac de
récupération du marc (8) sont pleins, le
symbole Bac collecteur s'allume et vous
invite a vider les bacs. Ce symbole s'allume
apreés avoir préparé env. 8 boissons.

Le flotteur qui dépasse (14) indique aussi
que le bac collecteur est plein.

Toujours vider les deux réservoirs. Le

symbole Bac collecteur clignote si le bac
collecteur est retiré.

Fig. 11: Vidage du plateau récolte-goutte
et du bac du récupération du marc
de café

1. Extraire le bac collecteur (9) par l'avant
de l'appareil.

2. Retirer le bac de récupération du
marc (8) et le vider.

3. Vider le bac collecteur.

4. Mettre le bac de récupération du marc
en place.

5. Pousser le bac collecteur jusqu'en butée
a l'intérieur de l'appareil.
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[@ Information

Quand le bac collecteur et le bac de
récupération du marc sont vidés alors que
I'appareil est éteint, ce dernier n'enregistre
pas l'opération. Il est donc possible que

ce voyant s'allume alors que le plateau
récolte-goutte et le bac de récupération du
marc ne sont pas encore pleins.

5 Préparation de
boissons

Il existe deux possibilités de préparer des

boissons :

— Préparation de boissons au café au bec
verseur pour boissons au café ou

— Préparation d'eau chaude et de mousse
de lait sur le Cappuccinatore.

Veuillez noter :

- Leréservoir d'eau devrait toujours
contenir suffisamment d'eau. L'appareil
prie l'utilisateur de le remplir quand son
niveau est insuffisant.

- Le réservoir de café en grains devrait lui
aussi toujours contenir suffisamment de
grains. L'appareil interrompt la prépa-
ration d'une boisson quand il n'y a plus
assez de grains de café.

- Aucun voyant ne s'allume pour signaler
que l'appareil ne l'est pas.

- Les récipients doivent étre suffisam-
ment grands pour contenir les boissons
lactées.

La quantité maximale de café est
220 ml.

5.1 Réglage de l'intensité
du café

Dés que l'appareil est opérationnel, il
indique le réglage actuel de l'intensité du
café.

Les réglages suivants de l'intensité du café
sont possibles :

Symbole Intensité du café
(/] Léger

00 Normal

000 Fort




Préparation de boissons

-es J l'intensité du café peut étre réglée en
appuyant une ou plusieurs fois sur la
touche de commande « Intensité du café ».
L'intensité du café peut étre réglée
pendant la préparation de la boisson ou
pendant la mouture.

@ Information

La derniére intensité qui a été réglée est
mémorisée lorsque I'on éteint I'appareil.

5.2 Réglage de la quantité
de café

i~ os—"
=
W)E

o L

Fig.12: Réglage de la quantité de café

La quantité de café peut étre réglée avec le
bouton rotatif « Quantité de café » (19).

La quantité de café peut étre réglée
pendant la préparation de la boisson ou
pendant la mouture.

Un réglage en continu entre 25 ml et
220 ml est possible pour les quantités de
café.

5.3 Préparation de boissons
au café

Condition préalable : I'appareil est opéra-
tionnel.

1. Placer un récipient sous le bec verseur.

$
2. Appuyer sur la touche de

préparation « Café ».
» Le moulin a grain se met en marche
et la distribution de boisson démarre.
» La distribution de la boisson s'arréte
automatiquement.
3. Retirer la tasse.

5.4 Interruption de la pré-
paration du café

Appuyer de nouveau sur la touche de pré-
paration pour interrompre prématurément
la préparation d'une boisson.

5.5 Préparation de deux
boissons au café a la
fois

La touche de commande « 2 tasses »

permet de préparer deux boissons a la fois.

Quand la préparation pour deux tasses est
choisie, I'appareil moud deux fois du café.

Fig. 13: Préparation pour deux tasses

1. Placer deux tasses sous le bec verseur.

2. Appuyer sur la touche de com-
mande « 2 tasses » (28).

2x
» X2 Le symbole 2 tasses s'allume.

$
3. Appuyer sur la touche de

préparation « Café ».
» Le moulin a grain se met en marche
et la distribution de boisson démarre.
» La distribution de la boisson s'arréte
automatiquement.
4. Retirer les deux tasses.
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@ Information

- Leréglage n'est valable que pour une
seule préparation de boisson.

- Siaucune boisson au café n'est prépa-
rée en l'espace d'une minute, l'appareil
passe a la préparation pour une tasse.

6. D'autres boissons peuvent étre prépa-
rées ou le Cappuccinatore étre ringé :
a) Préparer d'autres boissons et rincer
le Cappuccinatore plus tard.
b) Rincer le Cappuccinatore comme
décrit ci-dessous.

5.6 Préparation de mousse
de lait

La mousse de lait se prépare avec le
Cappuccinatore. De la vapeur d'eau est
nécessaire pour préparer la mousse de lait.

A ATTENTION

Vapeur d'eau s'échappant et tube vapeur

trés chaud

= Ne pas passer la main dans la vapeur
d'eau qui s'échappe.

= Ne pas toucher le tube vapeur pen-
dant et directement apres utilisation.
Attendre que le tube vapeur ait refroidi.

Condition préalable : I'appareil est opéra-
tionnel. Le Cappuccinatore est branché a
I'appareil et le lait est également branché.

1. Placer une tasse sous le Cappuccina-
tore.

]
2. Appuyer sur la touche de

commande « Préparation de vapeur ».

» @ Le symbole Vapeur clignotant

indique que l'appareil chauffe pour la
préparation de la vapeur.

» Le symbole Vapeur allumé par la suite
indique que la préparation de vapeur
est préte.

s,
3. @ Ouvrir la vanne.

» La distribution de la boisson démarre.

4, @ Fermer la vanne.

» La distribution de la boisson s'arréte.
5. Retirer la tasse.
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‘G] Information

Apres 30 secondes, I'appareil passe auto-
matiquement du mode Vapeur au mode
Prét a fonctionner. Appuyer sur la touche
de commande « Préparation de vapeur »
pour activer prématurément le mode Prét
a fonctionner.

Rin¢age du Cappuccinatore

1. Remplir un récipient d'eau claire.

2. Plonger le tuyau a lait dans le récipient
plein.
L'extrémité du tuyau ne doit pas
toucher le fond du récipient afin de
pouvoir aspirer une quantité suffisante
d'eau.

3. Placer un récipient vide sous le Cappuc-
cinatore.

[
4, Appuyer sur la touche de

commande « Préparation de vapeur ».

» @“ Le symbole Vapeur clignotant

indique que I'appareil chauffe pour la
préparation de la vapeur.

» Le symbole Vapeur allumé par la suite
indique que la préparation de vapeur
est préte.

5. Q“Ouvrir la vanne.

6. @ Fermer la vanne dés que le

mélange eau/vapeur s'écoulant dans le
récipient est propre.
» Le Cappuccinatore est rincé.




Modification des réglages de base

@ Information

Notre conseil :

- Ne pas rincer le Cappuccinatore, mais le
désassembler a intervalles réguliers et
le nettoyer (voir chapitre 7.2 Nettoyage
du Cappuccinatore a la page 73).

- Nettoyer le systéme de lait du Cappuc-
cinatore une fois par semaine avec une
pastille de nettoyage Melitta® PERFECT
CLEAN pour machines a café automa-
tiques. Utiliser la solution de nettoyage
du systéme lait au lieu d'eau claire.

5.7 Préparation d’eau
chaude

L'eau chaude se prépare avec le Cappucci-
natore.

A ATTENTION

Eau chaude qui s'écoule et tube vapeur

trés chaud

= Ne pas passer la main dans I'eau chaude
qui s'échappe.

= Ne pas toucher le tube vapeur pen-
dant et directement apres utilisation.
Attendre que le tube vapeur ait refroidi.

Condition préalable : I'appareil est opéra-

tionnel. Le Cappuccinatore est branché.

1. Placer une tasse sous le Cappuccina-
tor§.

2. @ Ouvrir la vanne.

» Lga distribution de la boisson démarre.

3. @ Fermer la vanne.

» La distribution de la boisson s'arréte.
4, Retirer la tasse.

6 Modification des
réglages de base

Les réglages de base de I'appareil peuvent
étre modifiés avec plusieurs fonctions. Ces
fonctions sont réparties sur deux modes de
réglage.

6.1 Mode de réglage 1

Un symbole est attribué a chaque fonction.

Mode de réglage 1
Symbole  Fonction

2 Arrét automatique
u%ﬁ Dureté de I'eau
% Rincage automatique
D Programme de filtration
clean Programme de nettoyage
decalc Programme de détartrage
Q”} Température d'extraction

Procéder comme indiqué ci-dessous pour
appeler le mode de réglage 1:

Condition préalable : 'appareil est opéra-
tionnel.

1. Appuyer pendant plus de

2 secondes sur la touche de commande
« Service » pour appeler le mode de
service 1.

2x
» O L2 Le symbole Prét a fonctionner
clignote rapidement et le symbole 2
tasses s'allume.

2. Pour accéder a la fonction
souhaitée, appuyer une ou plusieurs
fois sur la touche de commande
« Service ».

» Un symbole correspondant a la fonc-
tion sélectionnée s'allume, voir tableau
Mode de réglage 1.

» Le nombre de grains de café allumés
indique le réglage actuellement activé
pour la fonction.

Pour quitter le mode de réglage sans enre-

gistrer les réglages, appuyer sur la touche
de préparation « Café ».

[@ Information

En I'absence d'activité au bout d'une
minute, I'appareil repasse en mode Prét a
fonctionner.
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6.2 Réglage de l'arrét
automatique

En cas de non-utilisation prolongée, I'appa-
reil passe tout d'abord en mode économie
d‘énergie, puis il s'éteint au bout d'une
durée déterminée.

Les réglages suivants sont possibles :

Symbole Mode économie Arrét apres:
d'énergie apres :

(/] 3 minutes 30 minutes

X/ 10 minutes 1 heure

OOO 20minutes 4 heures

00O 30minutes 8 heures

clignotent

@ Information

Le mode économie d'énergie est désactivé
deés qu'une touche est pressée.

Condition préalable : I'appareil est opéra-
tionnel.

1. Appuyer pendant plus de
2 secondes sur la touche de commande
« Service » pour appeler le mode de
service 1.

5 2x
2. 2 Appuyer sur la touche de

commande « Service » jusqu'a ce que le
symbole de la fonction Arrét automa-
tique apparaisse.

U}
3. Appuyer sur la touche de com-

mande « Intensité du café » jusqu'a ce
que la durée souhaitée soit réglée.

—
=i .
4. Vous pouvez appeler la fonction

suivante ou quitter le mode de réglage :

a) Appuyer briévement sur la touche de
commande « Service » pour accéder
a la fonction suivante.

b) Appuyer pendant plus de 2 secondes
sur la touche de commande « Ser-
vice » pour enregistrer le réglage et
quitter le mode de réglage.
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6.3 Réglage de la dureté de
l'eau

Le réglage de la dureté de I'eau permet

de régler la fréquence a laquelle I'appareil

invite a détartrer. Plus I'eau est dure, plus
I'appareil doit étre détartré souvent.

[d Information

La dureté de I'eau ne peut étre réglée si
vous utilisez une cartouche filtrante a eau
(voir chapitre 7.6 Utilisation d’'une cartouche
filtrante a la page 78). La dureté de |'eau

est réglée sur douce quand un filtre a eau
est utilisé.

Déterminer la dureté de I'eau avec la
bandelette test fournie. Respecter les
instructions données sur son emballage
et le tableau Plage de dureté de l'eau a la
page 81.

Les réglages suivants sont possibles :

(/] Douce, détartrage apres

150 litres
X/} Moyenne, détartrer aprés

100 litres
000 Dure, détartrer aprés 70 litres
000 Trés dure, détartrer aprés
clignotent ~ 30litres
Aucun grain  Une cartouche filtrante est utili-
de café sée. Aucun réglage possible

Condition préalable : I'appareil est opéra-
tionnel.

1. Appuyer pendant plus de

2 secondes sur la touche de commande
« Service » pour appeler le mode de
service 1.

2. D%A Appuyer sur la touche de
commande « Service » jusqu'a ce que le
symbole de la fonction Dureté de I'eau
apparaisse.

3. L:=s J Appuyer sur la touche de com-
mande « Intensité du café » jusqu'a ce
que la dureté de I'eau souhaitée soit
réglée.
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4. Vous pouvez appeler la fonction
suivante ou quitter le mode de réglage :

a) Appuyer brievement sur la touche de
commande « Service » pour accéder
a la fonction suivante.

b) Appuyer pendant plus de 2 secondes
sur la touche de commande « Ser-
vice » pour enregistrer le réglage et
quitter le mode de réglage.

6.4 Activation/désactiva-
tion du rincage a l'arrét
Un ringage a toujours lieu directement
apres la mise en marche du cycle café.
Seul le rincage a l'arrét peut étre activé ou
désactivé. S'il est activé, le systéme de pré-
paration du café sera rincé apres son arrét.

[@ Information

Nous recommandons de ne pas désactiver
en permanence le rincage a l'arrét étant
donné qu'il nettoie le systeme de prépara-
tion du café.

Les réglages suivants sont possibles :

Symbole Rincage automatique

(/] activée

Aucun grain de café ~ désactivée

Condition préalable : I'appareil est opéra-
tionnel.

1. Appuyer pendant plus de

2 secondes sur la touche de commande
« Service » pour appeler le mode de
service 1.

2. g Appuyer sur la touche de

commande « Service » jusqu'a ce que le
symbole de la fonction Ringage a l'arrét
apparaisse.

]
3. Appuyer sur la touche de com-

mande « Intensité du café » jusqu'a ce
que le rincage a l'arrét soit activé ou
désactivé.

4. Vous pouvez appeler la fonction
suivante ou quitter le mode de réglage :

a) Appuyer brievement sur la touche de
commande « Service » pour accéder
a la fonction suivante.

b) Appuyer pendant plus de 2 secondes
sur la touche de commande « Ser-
vice » pour enregistrer le réglage et
quitter le mode de réglage.

6.5 Réglage de la tempéra-
ture d’extraction

La température d'extraction influe sur le
gout de la boisson au café.

Les réglages suivants sont possibles :

Symbole Température d'extraction
0 basse

00 moyenne

OO dleve

Condition préalable : I'appareil est opéra-
tionnel.

= | Appuyer pendant plus de
2 secondes sur la touche de commande
« Service » pour appeler le mode de
service 1.

2. Q”?‘ Appuyer sur la touche de

commande « Service » jusqu'a ce que le
symbole de la fonction Température
d'infusion apparaisse.

U]
3. Appuyer sur la touche de com-

mande « Intensité du café » jusqu'a ce
que la température d'infusion souhaitée
s'affiche.

4. Vous pouvez appeler la fonction
suivante ou quitter le mode de réglage :

a) Appuyer brievement sur la touche de
commande « Service » pour accéder
a la fonction suivante.

b) Appuyer pendant plus de 2 secondes

sur la touche de commande « Ser-

vice » pour enregistrer le réglage et

quitter le mode de réglage.
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6.6 Mode de réglage 2

Un symbole est attribué a chaque fonction.

Mode de réglage 2

Symbole Fonction

\@ Réglages par défaut
@ Purge

Procéder comme indiqué ci-dessous pour
appeler le mode de réglage 2 :

Condition préalable : I'appareil est opéra-
tionnel.

1. Appuyer pendant plus de

2 secondes sur la touche de commande
« Service » et sur la touche de prépara-
tion « Café » pour appeler le mode de
réglage 2.

2x
» (O L2 Les symboles Prét a fonctionner
et 2 tasses clignotent rapidement.

=
2. Pour accéder a la fonction
souhaitée, appuyer une ou plusieurs
fois sur la touche de commande
« Service ».

» Un symbole correspondant a la fonc-
tion sélectionnée s'allume, voir tableau
Mode de réglage 2.

» Le nombre de grains de café allumés
indique le réglage actuellement activé
pour la fonction.

Pour quitter le mode de réglage sans enre-
gistrer les réglages, appuyer sur la touche
de préparation « Café ».

(@ Information

En I'absence d'activité au bout d'une
minute, I'appareil repasse en mode Prét a
fonctionner.

6.7 Réinitialisation de
I'appareil aux réglages
par défaut

Il est possible de restaurer les réglages par
défaut de l'appareil. Lorsque I'appareil est
réinitialisé, tous les réglages personnels
sont perdus.
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Condition préalable : I'appareil est opéra-
tionnel.

1. Appuyer pendant plus de

2 secondes sur la touche de commande
« Service » et sur la touche de prépara-
tion « Café » pour appeler le mode de
réglage 2.

Py 2x
2. L2 Appuyer sur la touche de

commande « Service » jusqu'a ce que le
symbole de la fonction Réglages par
défaut apparaisse.

]
3. Appuyer sur la touche de com-

mande « Intensité du café » jusqu'a ce
qu'un grain de café s'allume.

Py

= | Appuyer pendant plus de

2 secondes sur la touche de commande
« Service » pour réinitialiser 'appareil et
quitter le mode de réglage.

6.8 Réglage de la finesse de
mouture

La finesse de mouture du café influe sur le
gout de ce dernier.

Plus la mouture est fine et plus le café est
fort.

ATTENTION

Le café en poudre trés fin risque de col-

mater la chambre d'extraction.

= Elle a été optimisée a l'usine. Préparer
au moins 100 tasses de café avant
d'ajuster la finesse de mouture (au bout
d'un mois environ, en fonction de la
consommation de café).

= Ne pas utiliser une mouture trop fine.
La finesse de mouture est optimale
lorsque le café s'écoule régulierement
du bec verseur et qu’une creme fine et
dense se forme.

Régler la finesse de la mouture pendant le
fonctionnement du moulin.

Condition préalable : I'appareil est opéra-
tionnel.
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Fig. 14 : Réglage de la finesse de mouture

1. Ouvrir le cache (11). Passer pour ce faire
la main dans l'interstice du c6té droit de
I'appareil et retirer le cache par le coté.

2. Préparer une boisson au café quel-
conque.

3. Déplacer le levier (10) vers la gauche
ou vers la droite pendant le fonctionne-
ment du moulin.
vers la gauche = mouture plus fine
vers la droite = mouture moins fine

4. Remettre en place le cache (11) par le
cOté jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

7 Entretien et
maintenance

Un entretien et une maintenance régu-
liers de I'appareil assurent une qualité
constante des boissons.

7.1 Nettoyage d'ordre
général
Nettoyer l'appareil régulierement. Nettoyer

immédiatement toute salissure extérieure
de lait et de café.

ATTENTION

L'utilisation de produits de nettoyage non

appropriés peut provoquer des rayures a

la surface.

= Ne pas utiliser de chiffons, d'éponges
ou de produits de nettoyage abrasifs.

Condition préalable : I'appareil est a I'arrét.

= Nettoyer I'extérieur de I'appareil avec
un chiffon doux et humide et un pro-
duit a vaisselle usuel.

= Rincer le bac collecteur, le bac de
récupération du marc et la grille. Utiliser
pour ce faire un chiffon doux humide et
un produit a vaisselle usuel.
Le bac de récupération du marc peut
étre lavé au lave-vaisselle.

= Nettoyer le réservoir de café en grains
avec un chiffon doux et sec.

7.2 Nettoyage du
Cappuccinatore

Nous recommandons de nettoyer régulié-

rement le Cappuccinatore et le tuyau a lait

afin d'éviter d'endommager l'appareil.

Avanzy 2 1
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Fig. 15: Désassemblage du Cappuccinatore

1. Débrancher le tube vapeur (21) du
Cappuccinatore.

2. Retirer les pieces détachées suivantes
du Cappuccinatore :
- tuyau a lait (25)
- tubulure d'aspiration d'air (22)
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- bec verseur pour la mousse de
lait (26)

- insert bec verseur (29).

3. Nettoyer le Cappuccinatore et les piéces
détachées a I'eau chaude.

4. Assembler de nouveau le Cappuccina-
tore.

5. Brancher le Cappuccinatore a l'appa-
reil (voir chapitre 3.5 Raccordement du
Cappuccinatore a la page 62).

7.3 Nettoyer la chambre
d’extraction

Nous recommandons de nettoyer la
chambre d'extraction une fois par semaine
pour éviter tout endommagement de
I'appareil.

Fig. 16 : Démontage de la chambre d'ex-
traction

Fig. 17 : Nettoyer la chambre d'extraction
Condition préalable : I'appareil est a I'arrét.

1. Ouvrir le cache (11). Passer pour ce faire
la main dans l'interstice du c6té droit de
I'appareil et retirer le cache par le coté.
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2. Maintenir le levier rouge (30) de la poi-
gnée de la chambre d'extraction (12)
poussé et faire tourner la poignée
dans le sens des aiguilles d'une montre
jusqu'a ce qu'elle s'enclenche en butée.

3. Extraire la chambre d'extraction de
I'appareil par la poignée.

4. Rincer minutieusement toutes les faces
de la chambre d'extraction sous l'eau
courante. Veiller en particulier a ce que
le filtre (31) soit exempt de restes de
café.

5. Laisser la chambre d'extraction s'égout-
ter.

6. Eliminer les résidus de café des surfaces
a l'intérieur de I'appareil avec un chiffon
doux et sec.

7. Remettre la chambre d'extraction en
place dans I'appareil. Maintenir le levier
rouge de la poignée de la chambre
d'extraction poussé et faire tourner
la poignée dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre jusqu'a ce qu'elle
s'enclenche en butée.

8. Mettre le revétement en place par le
cOté jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

Un clignotement alternatif du symbole Prét

a fonctionner et du symbole clean alors que

I'appareil est en marche signale I'absence

de la chambre d'extraction. Apres la mise

en place de la chambre d'extraction, I'ap-
pareil passe en mode Prét a fonctionner.

7.4 Exécution du pro-
gramme de nettoyage

Ce programme de nettoyage permet
d'éliminer les dépéts et restes de café a
I'aide d'un nettoyant pour machines a café
automatiques.

Nous recommandons d'exécuter le pro-
gramme de nettoyage tous les 2 mois ou
si I'appareil invite a le faire pour éviter tout
dommage de ce dernier.

clean Le voyant Nettoyer s'allume pour
indiquer que l'appareil doit étre nettoyé.
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A ATTENTION

Le contact avec le nettoyant pour

machines a café automatiques peut

provoquer des irritations des yeux et de

la peau.

= Respecter les consignes d'utilisation
données sur I'emballage du nettoyant
pour machines a café automatiques.

ATTENTION

Lappareil peut étre endommagé en cas

d'utilisation d'un nettoyant non appro-

priés pour les machines a café automa-

tiques.

= N'utiliser que les pastilles de nettoyage
Melitta® PERFECT CLEAN pour machines
a expresso automatiques.

Le programme de nettoyage dure environ
15 minutes et ne doit pas étre interrompu.

Le programme de nettoyage est exécuté
en plusieurs étapes. Sa progression est
indiquée par le nombre de grains de café
allumés.

L'appareil exécute plusieurs rincages pen-
dant le programme de nettoyage. Le bac
collecteur est également rincé.

Condition préalable : I'appareil est opéra-
tionnel.

1. Appuyer pendant plus de
2 secondes sur la touche de commande
« Service » pour appeler le mode de
service 1.

=y

clean Appuyer sur la touche de
commande « Service » jusqu'a ce que le
symbole du programme de nettoyage
apparaisse.

3. Appuyer pendant plus de
2 secondes sur la touche de commande
« Service » pour démarrer le pro-
gramme de nettoyage.
» clean Le symbole Nettoyer clignote
jusqu'a la fin du programme de
nettoyage.

0 La premiere étape du programme de
nettoyage démarre. Un grain de café
s'allume.

» % Le symbole Bac collecteur
s'allume et vous invite a vider le bac
collecteur et le bac de récupération
du marc.

4. Vider le bac collecteur et le bac de récu-
pération du marc de café.

5. Remettre en place le bac collecteur sans
bac de récupération du marc.

6. Placer le bac de récupération de marc
sous le bec verseur.

» L'appareil effectue deux rincages.

» clean Le symbole Nettoyer clignote
rapidement et vous invite a retirer la
chambre d'extraction et a introduire
une pastille de nettoyage.

7. Retirer la chambre d'extraction. Ne pas
éteindre I'appareil.

8. Rincer la chambre d'extraction sous
de l'eau courante (voir chapitre 7.3
Nettoyer la chambre d'extraction a la
page 74).

9. Déposer une pastille de nettoyage dans
la chambre d'extraction. Remettre la
chambre d'extraction en place dans
l'appareil.

_

£

Fig. 18: Poser la pastille de nettoyage dans
la chambre d'extraction

@ 0 La deuxieme étape du programme
de nettoyage démarre. Deux grains de café
s'allument.

» Lappareil effectue plusieurs ringages.
» %1 Le symbole Bac collecteur
s'allume et vous invite a vider le bac

collecteur et le bac de récupération
du marc.
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@ 0 0 Latoisieme étape du programme
de nettoyage démarre. Trois grains de café
s'allument.

10.Vider le bac collecteur et le bac de récu-
pération du marc de café.

11.Remettre en place le bac collecteur sans
bac de récupération du marc.

000 . quatriéme étape du pro-
gramme de nettoyage démarre. Les trois
grains de café clignotent.

12.Placer le bac de récupération de marc
sous le bec verseur.
» Lappareil effectue plusieurs rincages.

» g Le symbole Bac collecteur
s'allume et vous invite a vider le bac
collecteur et le bac de récupération
du marc.

13.Vider le bac collecteur et le bac de récu-
pération du marc de café.

14.Mettre le bac collecteur et celui de
récupération du marc en place.

» Le programme de nettoyage est ter-
miné.

» Le symbole Nettoyer s'éteint.

» Lappareil est prét a fonctionner.

(@ Information

Si le programme de nettoyage est inter-
rompu (par ex. par arrét de l'appareil),
remettre I'appareil en marche et suivre les
instructions a partir de I'étape 10. Lappa-
reil sera ensuite allumé et prét a fonction-
ner méme si le programme de nettoyage
n'a pas été effectué en entier. Pour un
nettoyage complet, le programme de net-
toyage doit étre exécuté depuis le début.

7.5 Exécution du pro-
gramme de détartrage

Le programme de détartrage permet
d'éliminer les dépots de tartre a l'intérieur
de I'appareil avec du détartrant pour
machines a café automatiques.

Nous recommandons d'exécuter le pro-
gramme de détartrage tous les 3 mois - ou
lorsque 'appareil vous y invite afin de ne
pas endommager l'appareil, a moins que
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vous n'utilisiez une cartouche filtrante a
eau.

decalc Le voyant Détartrer s'allume pour
indiquer que l'appareil doit étre détartré.

A ATTENTION

Le contact avec le détartrant peut pro-

voquer des irritations des yeux et de la

peau.

= Respecter les consignes d'utilisation
données sur I'emballage du détartrant.

A ATTENTION

Eau chaude qui s'écoule et tube vapeur

trés chaud

= Ne pas toucher le tube vapeur pendant
et directement apres utilisation.

= Attendre que le tube vapeur ait refroidi.

ATTENTION

L'appareil peut étre endommagé en cas

d'utilisation de détartrants non appro-

priés pour le systéme de lait et de la non

observation des consignes d'utilisation.

= N'utiliser que les détartrants liquides
Melitta® ANTI CALC pour machines a
expresso automatiques.

= Respecter les consignes d'utilisation
données sur I'emballage du détartrant.

ATTENTION

Un filtre a eau en place (vissé) peut étre

endommagé pendant le détartrage.

= Retirer la cartouche filtrante a eau
(voir Fig. 19 a la page 78).

= Poser le filtre a eau dans un récipient
rempli d'eau du robinet pendant
le déroulement du programme de
détartrage.

= Une fois le programme de détartrage
terminé, le filtre a eau peut étre de
nouveau mis en place et utilisé.

Le programme de détartrage dure environ
15 minutes et ne doit pas étre interrompu.

Le programme de détartrage est exécuté
en plusieurs étapes. Sa progression est
indiquée par le nombre de grains de café
allumés.
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L'appareil exécute plusieurs rincages pen-
dant le programme de détartrage. Le bac
collecteur est également rincé.

Condition préalable : I'appareil est opéra-
tionnel.

1. Appuyer pendant plus de

2 secondes sur la touche de commande
« Service » pour appeler le mode de
service 1.

2. decalc Appuyer sur la touche de
commande « Service » jusqu'a ce que le
symbole du programme de détartrage
apparaisse.

3. Appuyer pendant plus de

2 secondes sur la touche de commande
« Service » pour démarrer le pro-
gramme de détartrage.

» decalc Le symbole Détartrer cli-
gnote jusqu'a la fin de programme de
détartrage.

@ La premiere étape du programme de
détartrage démarre. Un grain de café
s'allume.

» g Le symbole Bac collecteur
s'allume et vous invite a vider le bac
collecteur et le bac de récupération
du marc.

4. Vider le bac collecteur et le bac de récu-
pération du marc de café.

5. Remettre en place le bac collecteur sans
bac de récupération du marc.

6. Placer le bac de récupération de marc
sous le Cappuccinatore.

L

» o Le symbole Eau s'allume et
vous invite a verser une solution de
détartrage dans le réservoir d'eau.

7. Retirer le réservoir d'eau.

8. Verser 500 ml de solution de détartrage
dans le réservoir d'eau. Respecter le
mode d’emploi du détartrant pour
machines a café automatiques.

9. Remettre le réservoir d'eau en place.

® 0 La deuxieme étape du programme
de détartrage démarre. Deux grains de
café s'allument.

Plusieurs rincages sont effectués pendant
le détartrage.

DN
» O Le symbole Vapeur s'allume et
vous invite a ouvrir la vanne.

10.@ wOuvrir la vanne.

» L'appareil effectue plusieurs ringages.

» @” Le symbole Vapeur clignote.

1 1.@ u @ Fermer la vanne des que le

symbole Vapeur s'allume.
» L'appareil effectue un ringage.

» %1 Le symbole Bac collecteur
s'allume et vous invite a vider le bac
collecteur et le bac de récupération
du marc.

12.Vider le bac collecteur et le bac de récu-
pération du marc de café.

13.Remettre en place le bac collecteur sans
bac de récupération du marc.

14.Placer le bac de récupération de marc
sous le Cappuccinatore.

L

» o Le symbole Eau s'allume et vous
invite a remplir le réservoir d'eau.
15.Retirer le réservoir d'eau.
16.Rincer minutieusement le réservoir
d'eau et le remplir d'eau fraiche.
17.Remettre le réservoir d’eau en place.

@ 0 0 Latroisieme étape du programme
de détartrage démarre. Trois grains de café
s'allument.

» @ Le symbole Vapeur s'allume et

vous invite a ouvrir la vanne.

18.@h Ouvrir la vanne.

» Lappareil effectue plusieurs ringages.

» @ Le symbole Vapeur clignote.

19.@ u Q‘('} Fermer la vanne des que le

symbole Vapeur s'allume.
» L'appareil effectue un rincage.
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» %1 Le symbole Bac collecteur
s'allume et vous invite a vider le bac
collecteur et le bac de récupération
du marc.

20.Vider le bac collecteur et le bac de récu-
pération du marc de café.

21.Mettre le bac collecteur et celui de
récupération du marc en place.

» Le programme de détartrage est
terminé.

» Le symbole Détartrer s'éteint.

» Lappareil est prét a fonctionner.

(@ Information

Sile programme de détartrage est inter-
rompu (par ex. par arrét de l'appareil),
remettre |'appareil en marche et suivre les
instructions a partir de I'étape 11. Lappa-
reil sera ensuite allumé et prét a fonction-
ner méme s'il n'a pas été completement
détartré. Pour un détartrage complet, le
programme de détartrage doit étre exé-
cuté depuis le début.

7.6 Utilisation d’une car-
touche filtrante

L'utilisation d'un filtre a eau rallonge la vie
de I'appareil qui ne doit étre que rarement
détartré. La cartouche filtrante a eau filtre

le calcaire et les autres substances nocives
de l'eau.

N'utiliser que les cartouches filtrantes
Melitta® Pro Aqua pour machines a
expresso automatiques. Respecter les
consignes d'utilisation figurant sur I'embal-
lage de la cartouche filtrante a eau.

(@ Information

Utiliser une cartouche filtrante Melitta® Pro
Aqua et la remplacer régulierement per-
met de réduire la fréquence de détartrage
de I'appareil a une fois par an.

Cette fréquence correspond a une
consommation moyenne de 6 boissons
au café de 120 ml par jour et a l'utilisation
de 6 cartouches filtrantes par an.
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Fig.19: Vissage/dévissage du filtre a eau

Le filtre a eau (33) se visse dans le filet (32)
situé dans le fond du réservoir d'eau (34)
ou se dévisse a l'aide de la clé de vis-

sage (1).

(@ Information

Le filtre a eau ne doit pas rester hors de
I'eau pendant une période prolongée.
Nous recommandons de le conserver dans
un récipient rempli d'eau du robinet dans
le réfrigérateur en cas d'arrét prolongé de
l'appareil.

Mise en place de la cartouche filtrante

Condition préalable : I'appareil est opéra-
tionnel.

1. Appuyer pendant plus de
2 secondes sur la touche de commande
« Service » pour appeler le mode de
service 1.

2. D Appuyer sur la touche de

commande « Service » jusqu'a ce que le
symbole du programme de filtration
apparaisse.
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3. (/] Appuyer sur la touche de

commande « Intensité du café » jusqu'a
ce qu'un grain de café s'allume.

4. Suivre les instructions fournies au
chapitre Remplacement de la cartouche
filtrante a partir de I'étape 3.

Remplacement de la cartouche filtrante

Afin de garantir I'action constante de la
cartouche filtrante a eau, nous recomman-
dons de la remplacer tous les 2 mois - ou
bien lorsque l'appareil vous y invite.

D Le voyant Cartouche filtrante s'allume
pour indiquer que la cartouche filtrante
doit étre remplacée.

[d Information

- Ladureté de I'eau ne peut étre réglée
si un filtre a eau est utilisé. La dureté de
I'eau est réglée automatiquement sur
douce (voir chapitre 6.3 Réglage de la
dureté de I'eau a la page 70).

- Plonger le filtre a eau pendant quelques

minutes dans un récipient rempli d'eau
fraiche avant de le mettre en place.

Condition préalable : I'appareil est opéra-
tionnel.

1. Appuyer pendant plus de

2 secondes sur la touche de commande

« Service » pour appeler le mode de
service 1.

2. D Appuyer sur la touche de

commande « Service » jusqu'a ce que le

symbole du programme de filtration
apparaisse.

» @ Un grain de café s'allume.
3. Appuyer pendant plus de

collecteur et le bac de récupération
du marc.
Vider le bac collecteur et le bac de récu-
pération du marc de café.
Remettre en place le bac collecteur sans
bac de récupération du marc.
Placer le bac de récupération de marc
sous le Cappuccinatore.

» D%n Le symbole Eau s'allume et vous
invite a retirer le réservoir d'eau et a
mettre la cartouche filtrante a eau en
place.

7. Retirer le réservoir d’eau.
8.
9. Mettre un nouveau filtre en place dans

Vider le réservoir d’eau.

le réservoir d'eau (voir Fig. 19).

10.Remplir le réservoir d'eau.
11.Remettre le réservoir d’eau en place.

» Q‘('} Le symbole Vapeur s'allume et

vous invite a ouvrir la vanne.

<G
12.@ Ouvrir la vanne.

Sil'appareil vous invite pendant ce

processus a remplir le réservoir d'eau,

fermer tout d'abord la vanne. Remplir

le réservoir d'eau et ouvrir ensuite la

vanne.

» Le filtre est rincé avec de l'eau.

» De I'eau s'écoule dans le récipient se
trouvant sous le Cappuccinatore.

N
» O Le symbole Vapeur s'allume et
vous invite a fermer la vanne.

<G
13.@ Fermer la vanne.

»
»

»

Le programme de filtration est terminé.
Le symbole Cartouche filtrante s'éteint.
L'appareil est prét a fonctionner.

Désactivation durable du filtre a eau

2 secondes sur la touche de commande
« Service » pour démarrer le pro-
gramme de filtration.

» D Le symbole Cartouche filtrante
clignote jusqu'a la fin du programme
de filtration.

» @ Le symbole Bac collecteur
s'allume et vous invite a vider le bac

Si vous avez retiré une cartouche filtrante
a eau usagée et que vous souhaitez conti-
nuer a utiliser I'appareil sans cartouche fil-
trante, vous devez désactiver la cartouche
filtrante a eau sur l'appareil :

Retirer le réservoir d'eau.

Vider le réservoir d'eau.

Retirer le filtre a eau (voir Fig. 19).
Remplir le réservoir d'eau.

W=
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5. Remettre le réservoir d’eau en place.

6. Appuyer pendant plus de

2 secondes sur la touche de commande
« Service » pour appeler le mode de
réglage 1.

7. D Appuyer sur la touche de

commande « Service » jusqu'a ce que le
symbole de la fonction Cartouche
filtrante apparaisse.

« ] Appuyer sur la touche de com-
mande « Intensité du café » jusqu'a ce
que plus aucun grain de café ne soit
allumé.

9. Appuyer pendant plus de

2 secondes sur la touche de commande

« Service » pour enregistrer le réglage et

quitter le mode de réglage.

» La cartouche filtrante est désactivée.

» Le degré de dureté de I'eau est réini-
tialisé sur la valeur que l'appareil avait
enregistrée avant la mise en place de
la cartouche filtrante.

10.Le cas échéant, régler la dureté de I'eau
(voir chapitre 6.3 Réglage de la dureté de
l'eau a la page 70).

8 Transport, stockage
et élimination

8.1 Purge de l'appareil

Nous recommandons de purger l'appareil
en cas d'arrét prolongé, avant son trans-
port et en cas de risque de gel.

L'eau résiduelle s"évacue par évaporation
lors de la purge.

Quand l'appareil est remis en service, un
rincage automatique est exécuté et I'ap-
pareil est purgé de son air une fois allumé
(voir chapitre 3.6 Premiére mise en marche
de l'appareil a la page 62).
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A ATTENTION

Vapeur d'eau s'échappant et tube vapeur

trés chaud

= Ne pas passer la main dans la vapeur
d'eau qui s'échappe.

= Ne pas toucher le tube vapeur pen-
dant et directement apres utilisation.
Attendre que le tube vapeur ait refroidi.

Condition préalable : I'appareil est opéra-

tio nel.
\i/ A
ppuyer penda t pIUS de

1.

2 secondes sur la touche de commande
« Service » et sur la touche de prépara-
tion « Café » pour appeler le mode de
réglage 2.

2. Q‘B Appuyer sur la touche de

commande « Service » jusqu'a ce que le
symbole de la fonction Purger appa-
raisse.

3. Appuyer pendant plus de
2 secondes sur la touche de commande

« Service » pour démarrer la purge.

» O Le symbole Prét a fonctionner
clignote jusqu'a ce que la vapeur soit
préte.

» D%a Le symbole Eau s'allume et vous
invite a retirer le réservoir d'eau.
4. Retirer le réservoir d'eau et le vider.

Y
» & Le symbole Vapeur s'allume et
vous invite a ouvrir la vanne.

5. @ Ouvrir la vanne.

» De I'eau et de la vapeur s'échappent
du Cappuccinatore.

» @ Le symbole Vapeur clignote.
» Le symbole Vapeur s'allume et vous
invite a fermer la vanne.

6. @ uFermer la vanne.

» L'appareil est purgé et s'éteint automa-
tiquement.




Caractéristiques techniques

8.2 Transport de l'appareil
ATTENTION

De I'eau résiduelle gelée peut endomma-

ger l'appareil.

= Eviter d'exposer |'appareil & des tempé-
ratures inférieures a 0 °C.

Transporter I'appareil dans son emballe
d'origine. Cela permettra d'éviter tout
dommage du au transport.

Exécuter les opérations suivantes avant de
transporter l'appareil :

1. Purger I'appareil (voir chapitre 8.1 Purge
de l'appareil a la page 80).

2. Vider le bac collecteur et le bac de récu-
pération du marc de café.

3. Vider le réservoir d’eau.

4. Vider le réservoir a grains.

5. Nettoyer I'appareil (voir chapitre 7.1
Nettoyage d'ordre général a la
page 73).

6. Emballer I'appareil.

[@ Information

Les appareils électriques ne doivent pas
étre jetés avec les ordures ménageéres.
Jeter I'appareil dans le respect de l'environ-
nement en le déposant dans un point de
collecte approprié.

9 Caractéristiques
techniques

Caractéristiques techniques
220V -240V, 50 Hz - 60 Hz

Tension de service

Consommation 1450 W

Pression de la pompe 15 bars au maximum

Dimensions

Largeur 200 mm
Profondeur 460 mm
Hauteur 353 mm
Contenance

Réservoir a grains 2504
Réservoir d'eau 151

Poids (a vide) 8,1kg
Conditions ambiantes

Température 10°C-32°C

Humidité relative de I'air 309% — 80 % (non condensant)

- En cas denvoi de I'appareil a un Centre
technique Melitta, inutile d'y joindre le
plateau repose-tasse qui risquerait de
rayer I'appareil durant le transport.

— Ne pas utiliser de rubans adhésifs ni de
rubans d'emballage standard pour fixer
des pieces détachées. En effet, des rési-
dus de colle restent collés sur I'appareil
lorsque ces rubans sont retirés.

Plage de °dH ‘e °fH
dureté de I'eau

douce 0a10 0a13 0a18
moyenne 10415 13a19 18427
dure 15420 19425 27236
trés dure >20 >25 >36

8.3 Elimination de
I'appareil
Les appareils sur lesquels figure ce
symbole sont soumis a la directive
mmm curopéenne 2012/19/CE relative aux
déchets d'équipements électriques
et électroniques (DEEE).




Problemes

10 Problémes

Veuillez vous adresser a notre Service consommateur (tarif local) quand les mesures pro-
posées ci-dessous ne résolvent pas le probléme ou que des dérangements, non mention-

nés ici, apparaissent.

Le numéro du Service consommateur est indiqué dans le couvercle du réservoir d'eau ou

sur notre site Internet, dans la rubrique Service.

Dysfonctionnement

Cause

Mesure a prendre

Le café coule au goutte a
goutte du bec verseur.

Mouture trop fine.

= Régler une finesse de mouture plus grossiere
(voir chapitre 6.8 a la page 72).

L'appareil est encrassé.

= Nettoyer la chambre d'extraction (voir cha-
pitre 7.3 a la page 74).

= Exécuter le programme de nettoyage (voir
chapitre 7.4 a la page 74).

L'appareil est entartré.

= Exécuter le programme de détartrage (voir
chapitre 7.5 a la page 76).

Le café ne coule pas.

Le réservoir d'eau n'est
pas rempli ou mal
positionné.

= Remplir le réservoir d’eau et veiller a ce qu'il
soit bien positionné (voir chapitre 4.3 ala
page 65).

La chambre d'extrac-
tion est obstruée.

= Nettoyer la chambre d'extraction (voir cha-
pitre 7.3 a la page 74).

La production de mousse
de lait n'est pas suffisante.

Le Cappuccinatore est
encrassé.

= Nettoyer le Cappuccinatore (voir chapitre 7.2
alapage 73).

L'appareil indique que

le réservoir a grains doit
étre regarni alors qu'il est
plein.

Aucun grain de café ne
tombe dans le moulin.

= Appuyer sur une touche de préparation.

= Tapoter [égérement sur le réservoir a grains.

= Nettoyer le réservoir a grains.

= Les grains de café sont trop huileux. Utiliser
une autre variété de café en grains.

Bruit fort provenant du
moulin.

Présence de corps
étrangers dans le
moulin.

= Contacter le Service consommateur.

chambre d'extraction en
place une fois retirée.

Impossible de remettre la

La poignée de verrouil-
lage de la chambre
d'extraction n'est pas
bien positionnée.

= Vérifier que la poignée de verrouillage est
correctement enclenchée (voir chapitre 7.3 a
la page 74).

L'axe d’entrainement
n'‘est pas dans la bonne
position.

= Maintenir enfoncées pendant plus de
2 secondes la touche de préparation « Café »
et sur la touche de commande « 2 tasses ».
L'appareil exécute une réinitialisation.

Clignotement alternatif
rapide des voyants :

o

Dérangement du
logiciel

= Eteindre puis rallumer l'appareil (voir cha-
pitre 4.1 a la page 63).
= Contacter le Service consommateur.

Clignotement alternatif
rapide des voyants :

O clean

La chambre d'extrac-
tion n'est pas en place.

= Mettre la chambre d'extraction en place et la
verrouiller.

L'affichage s'allume bien
qu'il n'ait pas été activé :

>

L'appareil n'est pas
suffisamment purgé de
son air.

= Purger l'appareil, tourner pour ce faire le
bouton tournant dans le sens des aiguilles
d'une montre jusqu'en butée. Dés que le
symbole Vapeur est allumé en permanence,
tourner le bouton rotatif dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre jusqu'en butée.

= Nettoyer la chambre d'extraction (voir cha-
pitre 7.3 a la page 74).
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Geachte klant,

Hartelijk dank voor de aankoop van
deze volautomatische koffiemachine
Melitta® Avanza®.

De gebruiksaanwijzing helpt u de diverse
mogelijkheden van het apparaat te leren
kennen, zodat u een maximaal koffiegenot
kunt beleven.

Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig
door. Zo vermijdt u letsel en materiéle
schade. Bewaar de gebruiksaanwijzing
zorgvuldig. Voeg de gebruiksaanwijzing bij
het apparaat als u dit later doorgeeft.
Melitta aanvaardt geen aansprakelijkheid
voor schade door het niet in acht nemen
van de gebruiksaanwijzing.

Als u meer informatie wenst of vragen over
het apparaat heeft, wendt u zich dan tot
Melitta of bezoekt u ons op internet op:
www.melitta.nl of www.melitta.be

Wij wensen u veel plezier met het appa-
raat.
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Overzicht van het apparaat

1 Overzicht van het
apparaat

1.1 Overzicht van het apparaat

Afb.1:  Apparaat vooraan links

Afb.2: Apparaat vooraan rechts

84

Watertank

Deksel van de watertank
Deksel van het bonenreservoir
Bonenreservoir

Kophouder

Bedieningspaneel

Uitloop met 2 koffiebuisjes voor kof-
fiespecialiteiten

Container voor koffieresidu (intern)
Lekbakje

Hefboom "Maalgraadinstelling” (intern)
Afdekking

Zetgroep (intern)

Cappuccinatore

Vlotter

Kopjesplateau




Overzicht van het apparaat

1.2 Overzicht van het
display
16 17
/
4 / [
AN 0O E000] 5] O~\
(@) SEINEE s
2 2
20 19 18
Afb.3: Bedieningspaneel
16 Weergeven
17 "Ventiel"
18 Toetsen
19 Draaiknop "Koffiehoeveelheid"
20 "Aan-/uit"-toets
Display Benaming Bedieningselement Benaming

O

Klaar-weergave

2x

Weergave 2 keer

Weergave Water

Weergave Lekbakje

Weergave Koffiebonen

=¥

Weergave Filter

clean Weergave Reinigen

decalc Weergave Ontkalken

v

Weergave Stoom

< Bereidingstoets "Koffie"
A
2x Bedieningstoets
(P "2 kopjes"
Bedieningstoets "Kof-
{’. fiesterkte"
ey Bedieningstoets
Sme "Service"
I Bedieningstoets
@ "Stoombereiding"
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Voor uw veiligheid

1.3 Overzicht van de
Cappuccinatore

26
Afb. 4:

21 Stoombuis

Cappuccinatore

22 Aansluitingen voor luchtaanzuiging
23 Houder voor de melkslang

24 Aansluiting van de melkslang

25 Melkslang

26 Uitloop voor heet water of melkschuim

2 Voor uw veiligheid

c E Het apparaat voldoet

aan de geldende
Europese richtlijnen en is
gebouwd volgens de actu-
ele stand van de technische
ontwikkeling. Toch bestaan er
enkele restrisico's.

Om risico's te vermijden,
dient u de veiligheidsinstruc-
ties in acht te nemen. Melitta
aanvaardt geen aansprake-
lijkheid voor schade door het
niet in acht nemen van de
veiligheidsinstructies.
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2.1 Reglementair gebruik

Het apparaat is bestemd voor
de bereiding van koffiespeci-
aliteiten van koffiebonen, de
bereiding van melkschuim
en voor het verwarmen van
water.

Het apparaat is bestemd voor
privégebruik.

Elke andere vorm van gebruik
geldt als niet-reglementair

en kan lichamelijk letsel en
materiéle schade tot gevolg
hebben. Melitta aanvaardt
geen aansprakelijkheid voor
schade die het gevolg is van
niet-reglementair gebruik van
het apparaat.

2.2 Gevaar door elektrische
stroom

Als het apparaat of het
stroomsnoer is beschadigd,
bestaat er levensgevaar door
een elektrische schok.

Neem de volgende veilig-
heidsinstructies in acht om
gevaren door elektrische
stroom te vermijden:

- Gebruik geen beschadigd
netsnoer.

- Een beschadigd netsnoer mag
alleen worden vervangen door
de fabrikant, zijn servicedienst
of zijn servicepartner.

- Open geen vastgeschroefde
afdekpanelen van de behui-
zing van het apparaat.




- Gebruik het apparaat alleen als

het zich in een onberispelijke,

technische toestand bevindt.
- Een defect apparaat mag

alleen worden gerepareerd

door een geautoriseerd bedrijf.

Repareer het apparaat in geen
geval zelf.

- Breng geen veranderingen aan

het apparaat, de bestanddelen
of de accessoires aan.

- Dompel het apparaat niet
onder in water.

— Zorg ervoor dat het netsnoer

niet in contact komt met water.

2.3 Gevaar voor
brandwonden

Uitlopende vloeistoffen en
stoom kunnen zeer heet zijn.
Delen van het apparaat wor-
den ook zeer heet.

Neem de volgende veilig-

heidsinstructies in acht om

brandwonden te vermijden:

- Vermijd huidcontact met de
uitstromende vloeistoffen en
stoom.

- Raak de buisjes van de uitloop
en het stoombuisje tijdens of
onmiddellijk na een drankbe-
reiding niet aan. Wacht tot de
onderdelen zijn afgekoeld.

2.4 Overige gevaren

Neem de volgende veilig-

heidsinstructies in acht om

letsel en materiéle schade te

vermijden:

- Gebruik het apparaat niet in
een kast o.i.d.

Grijp tijdens het gebruik niet in
het apparaat.

Houd het apparaat en het net-
snoer uit de buurt van kinde-
ren onder 8 jaar.

Dit apparaat kan door kinderen
vanaf 8 jaar en door personen
met verminderde psychische,
sensorische of mentale vaar-
digheden of een gebrek aan
ervaring en kennis worden
bediend, indien deze onder
toezicht staan of geinfor-
meerd werden over het veilige
gebruik van het apparaat en de
resulterende gevaren begrij-
pen.

Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen. Reiniging en
onderhoud mogen niet wor-
den uitgevoerd door kinde-
ren onder de 8 jaar. Kinderen
ouder dan 8 jaar moeten bij
reiniging en onderhoud onder
toezicht staan.

Ontkoppel het apparaat van
het stroomnet, wanneer het
gedurende langere tijd niet
onder toezicht staat.

Het apparaat mag niet worden
gebruikt op niveaus met een
hoogte van meer dan 2000 m.
Neem bij de reiniging van het
apparaat en zijn componen-
ten de aanwijzingen in het
betreffende hoofdstuk in acht
(Verzorging en onderhoud op
pagina 98).
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Eerste stappen

3 Eerste stappen

Dit hoofdstuk beschrijft hoe u het apparaat
voorbereidt voor het gebruik.

3 1 Apparaat uitpakken

Pak het apparaat uit. Verwijder het
verpakkingsmateriaal, de kleefstroken
en de beschermende folie van het
apparaat.

= Bewaar het verpakkingsmateriaal voor
het transport of een eventuele terug-
zending.

@ Informatie

In het apparaat kunnen zich koffie- en
watersporen bevinden. Het apparaat is in
de fabriek getest en goedgekeurd.

3.2 Levering controleren

Controleer aan de hand van de volgende
lijst of de levering compleet is. Als er delen
ontbreken, wendt u zich tot uw handelaar
a.u.b.

- Cappuccinatore

- Melkslang

- Schroefhulp voor de waterfilter

- Teststrook voor het bepalen van de
waterhardheid

3.3 Apparaat opstellen

Neem de volgende aanwijzingen in acht:

- Plaats het apparaat niet in vochtige
ruimten.

- Plaats het apparaat op een stabiel, vlak
en droog oppervlak.

- Plaats het apparaat niet in de buurt van
gootstenen e.d.

- Plaats het apparaat niet op een hete
ondergrond.

- Houd ca. 10 cm afstand van de muur
en andere voorwerpen. De vrije afstand
boven het apparaat moet minstens
20 cm bedragen.

- Plaats het netsnoer zo dat het
niet beschadigd kan worden door
scherpe randen of hete oppervlak-
ken.
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3.4 Apparaat aansluiten

Neem de volgende aanwijzingen in acht:
Controleer of de netspanning over-
eenstemt met de bedrijfsspanning die
vermeld is in de technische gegevens
(zie tabel Technische gegevens op
pagina 106).

- Sluit het apparaat alleen aan op een
correct geinstalleerde en geaarde
contactdoos. Neem in geval van twijfel
contact op met een elektricien.

- De geaarde contactdoos moet minstens
met een 10 A-zekering zijn beveiligd.

3.5 Cappuccinatore
aansluiten

Met de Cappuccinatore kunt u heet water
en melkschuim bereiden.

Avanza

Afb.5: Cappuccinatore aansluiten

1. Verbind de Cappuccinatore met de
stoombuis (21). Schuif hierbij de aan-
sluiting van de Cappuccinatore tot aan
de aanslag van de stoombuis.

2. Verbind de melkslang (25) met de
Cappuccinatore.

3. Als unog geen melk wilt gebruiken,
kunt u de melkslang vastklemmen in de
houder (23).

3.6 Apparaat de eerste keer
inschakelen

Zodra u het apparaat voor de eerste keer
inschakelt, voert het een automatische
spoeling uit. Er stroomt eerst heet water uit




Basisprincipes van de bediening

de Cappuccinatore, daarna uit de uitloop.
Daarbij wordt het apparaat ontlucht.

| A VOORZICHTIG

Uitstromend heet water en hete stoom-

buis

= Grijp niet in het uitlopende, hete water.

= Raak de stoombuis tijdens en onmid-
dellijk na gebruik niet aan. Wacht tot de
stoombuis is afgekoeld.

[@ Informatie

- Wij adviseren de eerste kopjes koffie na
de ingebruikname weg te gieten.

- Als u een waterfilter wilt gebruiken,
dient u deze pas na de eerste ingebruik-
name te plaatsen.

AN OO R
Ot
2 D

@

20

Afb.6: "Aan-/uit"-toets

Voorwaarde: het apparaat is opgesteld en
aangesloten.

1. Plaats een kopje of glas onder de Cap-
puccinatore.
2. Druk op de Aan/Uit-knop (20).

» (U De Klaar-weergave brandt kort.

» "%A Op het display brandt Water. U

krijgt de vraag om de watertank te
vullen.

3. Open het deksel van de watertank en
trek de watertank aan de handgreep
omhoog uit het apparaat.

4. Spoel de watertank uit met schoon
water. Vul de watertank met vers water.

5. Plaats de watertank langs de bovenkant
in het apparaat en sluit het deksel.

» @ De weergave Stoom brandt en

u krijgt de vraag op het "Ventiel" te
openen.

<
6. @ Open het "Ventiel".

» Er stroomt heet water uit de Cappuc-
ccinatore.

7. @ Sluit het "Ventiel" zodra er

geen water meer uit de Cappuccinatore
stroomt.
» Er stroomt heet water uit de uitloop.
» Het apparaat is ontlucht.
8. Vul het bonenreservoir met koffiebo-
nen (zie hoofdstuk 4.2 Bonenreservoir
vullen met koffiebonen op pagina 90).
9. Indien gewenst, kunt u nu
a) de waterhardheid instellen (zie
hoofdstuk 6.3 Waterhardheid instellen
op pagina 96) of

b) een waterfilter inschroeven (zie
hoofdstuk 7.6 Waterfilter gebruiken
op pagina 103).

4 Basisprincipes van de
bediening

4.1 Apparaatin-en
uitschakelen

Lees het hoofdstuk 3.6 Apparaat de eerste
keer inschakelen op pagina 88 voor u het
apparaat voor de eerste keer inschakelt.

[@ Informatie

- Bij het in- en uitschakelen voert het
apparaat een automatische spoeling
uit.

- Het spoelwater komt ook in het lek-
bakje terecht.

Apparaat inschakelen

1. Plaats een bakje onder de uitloop.

2. Druk op de "Aan/Uit"-knop (20).

» Het apparaat wordt opgewarmd en
voert een automatische spoeling uit.

» Het apparaat schakelt om naar de
stand-bymodus.
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@ Informatie

[@ Informatie

Als het apparaat slechts korte tijd uitge-
schakeld was, wordt na het inschakelen
geen automatische spoeling uitgevoerd.

Apparaat uitschakelen

1. Plaats een bakje onder de uitloop.

2. Druk op de "Aan/Uit"-knop (20).

» Het apparaat voert een automatische
spoeling uit.

» Het apparaat wordt nu uitgeschakeld.

@ Informatie

- Het apparaat wordt automatisch uit-
geschakeld als het gedurende langere
tijd niet wordt bediend. Ook in dit
geval wordt een automatische spoeling
uitgevoerd.

- De uitschakeltijd kunt u instellen in
de servicemodus 1 (zie hoofdstuk 6.2
Automatische uitschakeling instellen op
pagina 95).

- Als sinds het inschakelen geen drank
werd bereid of de watertank leeg is,
wordt er geen spoeling uitgevoerd.

4.2 Bonenreservoir vullen
met koffiebonen

Gebrande koffiebonen verliezen hun
aroma. Doe daarom niet meer koffiebonen
in het bonenreservoir dan u de komende 3
tot 4 dagen gebruikt.

OPGELET

Door het gebruik van ongeschikte

koffiesoorten kan het maalwerk verstopt

raken.

= Gebruik geen gevriesdroogde of geka-
ramelliseerde koffiebonen.

= Gebruik geen gemalen koffie of instant-
producten.
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Bij een verandering van de bonensoort
kunnen zich nog resten van de oude
bonensoort in het maalwerk bevinden.
Ook wanneer het bonenreservoir leeg
wordt gemaakt en daarna met een nieuwe
bonensoort wordt gevuld, blijft er altijd
nog een rest van de oude bonensoort in
het maalwerk. Daarom kunnen de eerste
beide koffiebereidingen nog resten van de
oude bonensoort bevatten.

0 Op het display knippert Koffiebonen.
U krijgt de vraag om koffiebonen bij te
vullen.

Afb.7:  Deksel van het bonenreservoir
openen

1. Open het deksel (3) van het bonenre-
servoir (4).

2. Vul het bonenreservoir met koffiebo-
nen.

3. Sluit het deksel van het bonenreservoir.
Bij de volgende koffiebereiding knip-
pert de weergave niet meer.

Als het bonenreservoir tijdens de drank-
bereiding leegloopt, wordt de afgifte
afgebroken en knippert op het display
Koffiebonen. Als u het bonenreservoir met
koffiebonen vult, knippert de weergave
eerst opnieuw. Na het drukken op de
bereidingstoets "Koffie" vallen koffiebonen
in het maalwerk. Er wordt koffie bereid

en de weergave stopt met knipperen. De
stand-by weergave en de weergave Koffie-
bonen branden.
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4.3 Watertank vullen

Gebruik voor een optimaal koffiegenot
alleen vers en koud water zonder koolzuur.
Ververs het water dagelijks.

@ Informatie

De kwaliteit van het water is bepalend
voor de smaak van de koffie. Gebruik
daarom een waterfilter (zie hoofdstuk 6.3
Waterhardheid instellen op pagina 96

en hoofdstuk 7.6 Waterfilter gebruiken op
pagina 103).

D%a Op het display brandt Water. U krijgt de

vraag om water bij te vullen.

Afb.9:  Uitloop voor koffiespecialiteiten
instellen

4.5 Melk gebruiken

Gebruik voor een optimaal koffiegenot
gekoelde melk.

Afb.8: Watertank verwijderen

1. Open het deksel (2) van de water-
tank (1) en trek de watertank aan de
handgreep omhoog uit het apparaat.

2. Vul de watertank met water.

3. Plaats de watertank langs de bovenkant
in het apparaat en sluit het deksel.

4.4 Uitloop voor koffiespe-
cialiteiten instellen

De uitloop (7) is in hoogte verstelbaar.
Zorg voor een zo klein mogelijke afstand
tussen uitloop en kopje. Verplaats de
uitloop afhankelijk van het kopje omhoog
of omlaag.

Afb. 10: Normale melkverpakking

1. Neem de melkslang (25) uit de houder.
2. Steek de melkslang in een normale
melkverpakking (27) of in een met melk
gevuld kannetje.
Het uiteinde van de slang mag de
bodem van het kannetje niet aanraken,
zodat er voldoende melk kan worden

aangezogen.
gezog 91
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Dranken bereiden

4.6 Lekbakje en container
voor koffieresidu
leegmaken

% Wanneer het lekbakje (9) en de
residubak (8) vol zijn, brandt op het display
Lekbakje en wordt u verzocht om deze

te legen. De weergave verschijnt na ca.

8 drankbereidingen.

De zichtbare vlotter (14) wijst eveneens op
een gevuld lekbakje.

Leeg steeds beide bakjes. Wanneer het
lekbakje eruit is getrokken, knippert op het
display Lekbakje.

Afb.11: Lekbakje en container voor koffiere-
sidu leegmaken

1. Trek het lekbakje (9) naar voren uit het
apparaat.

Verwijder de residubak (8) en leeg deze.
Leeg het lekbakje.

Zet de residubak weer terug.

Schuif het lekbakje tot tegen de aanslag
in het apparaat.

@ Informatie

Als u het lekbakje en de residubak leegt
terwijl het apparaat uitgeschakeld is,

registreert het apparaat dit proces niet.
Hierdoor kan het gebeuren dat u wordt

vk wnN
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gevraagd om de bakjes leeg te maken,
alhoewel het lekbakje en de container voor
koffieresidu nog niet vol zijn.

5 Dranken bereiden

Voor de bereiding van dranken bestaan er

twee mogelijkheden:

- bereiding van koffiespecialiteiten met
de uitloop voor koffiespecialiteiten of

- Bereiding van heet water en melk-
schuim met de Cappuccinatore.

Opgelet:

- In de watertank moet zich altijd vol-
doende water bevinden. Als het vulpeil
te laag is, vraagt het apparaat u om bij
te vullen.

- Ook in het bonenreservoir moeten zich
altijd voldoende koffiebonen bevin-
den. Als er geen koffiebonen meer zijn,
breekt het apparaat de bereiding van
een koffiespecialiteit af.

- Ontbrekende melk wordt door het
apparaat niet gemeld.

- De bakjes voor de dranken moeten
groot genoeg zijn.

De maximale koffiehoeveelheid
bedraagt 220 ml.

5.1 Koffiesterkte instellen

Zodra het apparaat klaar is voor gebruik
geeft het de actuele instelling van de
koffiesterkte weer.

De volgende instellingen van de koffies-
terkte zijn mogelijk:

Display Koffiesterkte
[/} mild

00 normaal
000 sterk

0

U kunt de koffiesterkte instellen door
één of meerdere malen te drukken op de
bedieningstoets "Koffiesterkte".

U kunt de koffiesterkte instellen voor de
drankbereiding of tijdens het maalproces.
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[@ Informatie

Bij het uitschakelen van het apparaat
wordt de als laatste ingestelde koffies-
terkte opgeslagen.

5.2 Koffiehoeveelheid
instellen

™
\W)E

o L

Afb. 12: Koffiehoeveelheid instellen

De koffiehoeveelheid kunt u instellen met
de draaiknop "Koffiehoeveelheid" (19).

U kunt de koffiehoeveelheid instellen véor
of tijdens de drankbereiding.

U kunt koffiehoeveelheden traploos instel-
len tussen 25 ml en 220 ml.

5.3 Koffiespecialiteit
bereiden

Voorwaarde: het apparaat is klaar voor
gebruik.

1. Plaats een bakje onder de uitloop.

S
2. Druk op de bereidingstoets
"Koffie"
» Het maalproces en de drankuitgifte
beginnen.

» De drankuitgifte eindigt automatisch.

3. Verwijder het kopje of glas.

5.4 Koffiebereiding
afbreken

Als u de bereiding van een koffiespeci-
aliteit voortijdig af wilt breken, drukt u
opnieuw op de bereidingstoets.

5.5 Twee koffiespecialitei-
ten tegelijk bereiden

Met de bedieningstoets "2 kopjes" bereidt
u tegelijkertijd twee koffiespecialiteiten.

Bij de bereiding van twee kopjes voert het
apparaat twee maalprocessen uit.

Afb. 13: Bereiding van twee kopjes
1. Plaats twee kopjes onder de uitloop.

2. Druk op de bedieningstoets
"2 kopjes" (28).

» Q Op het display brandt 2 keer.

S
3. Druk op de bereidingstoets
"Koffie"
» Het maalproces en de drankuitgifte
beginnen.
» De drankuitgifte eindigt automatisch.
4. Neem de beide kopjes weg.

[@ Informatie

- Deinstelling geldt alleen voor een
afzonderlijke drankbereiding zonder
melkschuim.

- Als u binnen 1 minuut geen koffiespe-
cialiteit bereidt, schakelt het apparaat
terug naar de bereiding van één kopje.

5.6 Melkschuim bereiden

Melkschuim bereidt u met de Cappuccina-
tore. Voor de bereiding van melkschuim is
stoom nodig.
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| A VOORZICHTIG

Uitstromende waterdamp en hete stoom-

buis

= Grijp niet in de uitstromende stoom.

= Raak de stoombuis tijdens en onmid-
dellijk na gebruik niet aan. Wacht tot de
stoombuis is afgekoeld.

Voorwaarden: het apparaat is klaar voor
gebruik. De Cappuccinatore is aangesloten
op het apparaat en de melk is aangesloten.

1. Plaats een kopje of glas onder de Cap-
puccinatore.

[
2. Druk op de bedieningstoets

"Stoombereiding".

» @ De knipperende weergave Stoom

geeft aan dat het apparaat opwarmt
voor de stoombereiding.

» Daarna geeft de verlichte weergave
Stoom aan dat de stoombereiding
klaar is voor gebruik.

3. @ Open het "Ventiel".

» De drankuitgifte start.

4, @ ‘Sluit het "Ventiel".

» De drankuitgifte stopt.
5. Verwijder het kopje of glas.
6. U kunt meer dranken bereiden of de

Cappuccinatore spoelen:

a) Bereid de volgende dranken en
spoel de Cappuccinatore op een
later tijdstip.

b) Spoel de Cappuccinatore zoals
hierna beschreven.

(@ Informatie

Na 30 seconden schakelt het apparaat
automatisch van de stoommodus naar

de stand-bymodus. Druk op de bedie-
ningstoets "Stoombereiding" om voortijdig
naar de stand-bymodus te schakelen.

Cappuccinatore spoelen

1. Vul een bakje met schoon water.

2. Dompel de melkslang onder in het
gevulde bakje.
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Het uiteinde van de slang mag de
bodem van het kannetje niet aanraken,
zodat er voldoende water kan worden
aangezogen.

3. Zet een leeg bakje onder de Cappucci-
natore.

[
4, Druk op de bedieningstoets

"Stoombereiding".

» @V De knipperende weergave Stoom
geeft aan dat het apparaat opwarmt
voor de stoombereiding.

» Daarna geeft de verlichte weergave
Stoom aan dat de stoombereiding
klaar is voor gebruik.

5. @ Open het "Ventiel".

6. @ “Sluit het "Ventiel", zodra er een

schoon water-/stoommengsel in het
lege kannetje stroomt.

» De Cappuccinatore is gespoeld.

[@ Informatie

Wij adviseren:

- de Cappuccinatore niet alleen te
spoelen, maar ook regelmatig uit elkaar
te halen en te reinigen (zie hoofd-
stuk 7.2 Cappuccinatore reinigen op
pagina 99).

- de Cappuccinatore wekelijks met de
Melitta® PERFECT CLEAN Melksysteem-
reiniger voor volautomatische kof-
fiemachines te spoelen. Gebruik de
melkreinigeroplossing in plaats van
schoon water.

5.7 Heet water bereiden

Heet water bereidt u met de Cappuccina-
tore.

| A VOORZICHTIG |

Uitstromend heet water en hete stoom-

buis

= Grijp niet in het uitlopende, hete water.

= Raak de stoombuis tijdens en onmid-
dellijk na gebruik niet aan. Wacht tot de
stoombuis is afgekoeld.




Voorwaarden: het apparaat is klaar voor
gebruik. De Cappuccinatore is aangeslo-
ten.

1. Plaats een kopje of glas onder de Cap-
pugcinatore.

2. @ ‘/Open het "Ventiel".

» Qe drankuitgifte start.

3. @ Sluit het "Ventiel"

» De drankuitgifte stopt.
4. Verwijder het kopje of glas.

6 Basisinstellingen
wijzigen

U kunt de basisinstellingen van het appa-

raat via verschillende functies wijzigen. De

functies zijn ingedeeld in twee service-
modi.

6.1 Servicemodus 1
Elke functie heeft een eigen weergave.

Basisinstellingen wijzigen

—
Door één of meerdere keren te

drukken op de bedieningstoets
"Service" komt u terecht bij de
gewenste functie.

» Erbrandt een weergave in overeen-
stemming met de gekozen functie, zie
de tabel Servicemodus 1.

» Het aantal brandende bonensymbo-
len geeft de actieve instelling van de
functie aan.

|
4

Druk op de bereidingstoets "Koffie" om
de servicemodus te verlaten zonder de
instellingen op te slaan.

[@ Informatie

Wanneer er binnen 1 minuut niets meer
wordt ingevoerd, schakelt het apparaat
terug naar Bedrijfsklaar.

6.2 Automatische uitschake-
ling instellen

Wanneer u het apparaat gedurende lan-
gere tijd niet bedient, wordt het eerst in de
energiebesparende modus gezet. Na een

Ga als volgt te werk voor het oproepen van
de Servicemodus 1:

Voorwaarde: het apparaat is klaar voor
gebruik.

1. Lewe) Houd de bedieningstoets "Service"
langer dan 2 seconden ingedrukt om
de Servicemodus 1 op te roepen.

» O Q De stand-by-indicatie knippert
snel en op het display brandt 2 keer.

Servicemodus 1 andere, ingestelde periode schakelt het

Display Werking apparaat uit.

& Automatisch uitschakelen De volgende instellingen zijn mogelijk:

22N Waterhardheid Display Energiebespaar- Uitschakelen
0 modus na: na:

%} Uitschakelen spoeling 0 3 minuten 30 minuten

D Filterprogramma X/} 10 minuten 1 uur

clean Reinigingsprogramma @O0 20minuten 4 uur

decalc Ontkalkingsprogramma @00 30minuten guur

knipperen
Q'BV Zettemperatuur

[@ Informatie

U kunt de energiebespaarmodus beéin-
digen door op een willekeurige toets te
drukken.

Voorwaarde: het apparaat is klaar voor
gebruik.

1. Houd de bedieningstoets "Service"
langer dan 2 seconden ingedrukt om
de Servicemodus 1 op te roepen.
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Basisinstellingen wijzigen

2. Q Druk zo vaak op de bedie-

ningstoets "Service" tot de weergave
voor de functie Automatisch uitschake-
len verschijnt.

0
3. Druk zo vaak op de bedie-

ningstoets "Koffiesterkte" tot de
gewenste tijd is ingesteld.

4. U kunt de volgende functie

oproepen of de servicemodus verlaten:

a) Druk kort op de bedieningstoets
"Service" om naar de volgende func-
tie te navigeren.

b) Houd de bedieningstoets "Service"
langer dan 2 seconden ingedrukt
om de instelling op te slaan en de
servicemodus te verlaten.

6.3 Waterhardheid instellen

Met de instelling van de waterhardheid
wordt gereguleerd hoe vaak het apparaat
erom vraagt, ontkalkt te worden. Hoe
harder het water is, des te vaker moet het
apparaat ontkalkt worden.

@ Informatie

Terwijl u een waterfilter gebruikt, kunt
u geen waterhardheid instellen (zie
hoofdstuk 7.6 Waterfilter gebruiken op
pagina 103). Met waterfilter is de water-
hardheid ingesteld op Zacht.

Bepaal de waterhardheid met het meege-
leverde teststrookje. Neem de instructies
op de verpakking van het teststrookje

en de tabel Waterhardheidsklasse op
pagina 106 in acht.

De volgende instellingen zijn mogelijk:

(/] zacht, ontkalken na 150 liter
00 gemiddeld, ontkalken na
100 liter
000 hard, ontkalken na 70 liter
X/ X/ zeer hard, ontkalken na 30 liter
knipperen
geen Er wordt een waterfilter
koffiebonen  gebruikt. Instellen is niet
mogelijk.
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Voorwaarde: het apparaat is klaar voor
gebruik.

1. Houd de bedieningstoets "Service"
langer dan 2 seconden ingedrukt om
de Servicemodus 1 op te roepen.

2. D%A Druk zo vaak op de bedie-
ningstoets "Service" tot de weergave
voor de functie Waterhardheid ver-
schijnt.

3. Druk zo vaak op de bedie-
ningstoets "Koffiesterkte" tot de
gewenste waterhardheid is ingesteld.

4. U kunt de volgende functie

oproepen of de servicemodus verlaten:

a) Druk kort op de bedieningstoets
"Service" om naar de volgende func-
tie te navigeren.

b) Houd de bedieningstoets "Service"
langer dan 2 seconden ingedrukt
om de instelling op te slaan en de
servicemodus te verlaten.

6.4 Uitschakelspoeling
activeren/deactiveren

Het koffiesysteem wordt altijd onmiddellijk
na inschakeling gespoeld. Alleen de uit-
schakelspoeling kan worden geactiveerd
of gedeactiveerd. Als deze is geactiveerd,
wordt het koffiesysteem na uitschakeling
gespoeld.

[@ Informatie

Wij adviseren om de uitschakelspoeling
niet permanent te deactiveren, omdat
de uitschakelspoeling het koffiesysteem
reinigt.

De volgende instellingen zijn mogelijk:

Display Uitschakelen spoeling

0 geactiveerd

geen koffiebonen gedeactiveerd

Voorwaarde: het apparaat is klaar voor
gebruik.




Basisinstellingen wijzigen

1. Houd de bedieningstoets "Service"

langer dan 2 seconden ingedrukt om
de Servicemodus 1 op te roepen.

§ Druk zo vaak op de bedie-

ningstoets "Service" tot de weergave
voor de functie Uitschakelspoeling
verschijnt.

0
3. Druk zo vaak op de bedie-

ningstoets "Koffiesterkte" tot de
uitschakelspoeling is geactiveerd of
gedeactiveerd.

U kunt de volgende functie

oproepen of de servicemodus verlaten:

a) Druk kort op de bedieningstoets
"Service" om naar de volgende func-
tie te navigeren.

b) Houd de bedieningstoets "Service"
langer dan 2 seconden ingedrukt
om de instelling op te slaan en de
servicemodus te verlaten.

6.5 Zettemperatuur
instellen

De zettemperatuur heeft invloed op de
smaak van de koffiespecialiteit.

De volgende instellingen zijn mogelijk:

Display  Zettemperatuur
[/} laag

X/} matig

@0@G hoog

Voorwaarde: het apparaat is klaar voor
gebruik.

1. Le=w] Houd de bedieningstoets "Service"
langer dan 2 seconden ingedrukt om
de Servicemodus 1 op te roepen.

2. @ Druk zo vaak op de bedie-

ningstoets "Service" tot de weergave
voor de functie Zettemperatuur
verschijnt.

U}
3. Druk zo vaak op de bedie-

ningstoets "Koffiesterkte" tot de
gewenste zettemperatuur is ingesteld.

4. U kunt de volgende functie

oproepen of de servicemodus verlaten:

a) Druk kort op de bedieningstoets
"Service" om naar de volgende func-
tie te navigeren.

b) Houd de bedieningstoets "Service"
langer dan 2 seconden ingedrukt
om de instelling op te slaan en de
servicemodus te verlaten.

6.6 Servicemodus 2
Elke functie heeft een eigen weergave.

Servicemodus 2

Display = Werking

@ Fabrieksinstellingen
@ Uitstomen

Ga als volgt te werk voor het oproepen van
de Servicemodus 2:

Voorwaarde: het apparaat is klaar voor
gebruik.

Y S
1. Houd de bedieningstoets

"Service" en bovendien de berei-
dingstoets "Koffie" langer dan 2 secon-
den ingedrukt om de Servicemodus 2
op te roepen.

» O Q De stand-by-indicatie en de
weergave 2 keer knipperen snel.

2. Door één of meerdere keren te
drukken op de bedieningstoets
"Service" komt u terecht bij de
gewenste functie.

» Er brandt een weergave in overeen-
stemming met de gekozen functie, zie
de tabel Servicemodus 2.

» Het aantal brandende bonensymbo-
len geeft de actieve instelling van de
functie aan.

Druk op de bereidingstoets "Koffie" om
de servicemodus te verlaten zonder de
instellingen op te slaan.
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@ Informatie

Wanneer er binnen 1 minuut niets meer
wordt ingevoerd, schakelt het apparaat
terug naar Bedrijfsklaar.

6.7 Terugzetten op de
fabrieksinstellingen

U kunt het apparaat terugzetten op de
fabrieksinstellingen. Bij het resetten raakt u
uw instelwaarden van de functies kwijt.

Voorwaarde: het apparaat is klaar voor
gebruik.

1. Houd de bedieningstoets

"Service" en bovendien de berei-
dingstoets "Koffie" langer dan 2 secon-
den ingedrukt om de Servicemodus 2
op te roepen.

sy 2x
2. L2 Druk zo vaak op de bedie-

ningstoets "Service" tot de weergave
voor de functie Fabrieksinstellingen
verschijnt.

0
3. Druk zo vaak op de bedie-

ningstoets "Koffiesterkte" tot op het
display één koffieboon brandt.

4. Houd de bedieningstoets "Service"
langer dan 2 seconden ingedrukt om
het apparaat naar de fabrieksinstellin-
gen te resetten en de servicemodus te
verlaten.

6.8 Maalgraad instellen

De maalgraad van de gemalen koffie heeft
invloed op de smaak van de koffie.

Als u de maalgraad fijner instelt, wordt de
koffie sterker.

OPGELET

Zeer fijn gemalen koffiepoeder kan de

zetgroep verstoppen.

= De maalgraad werd voor de levering
optimaal ingesteld. Stel de maalgraad
ten vroegste na ca. 100 koffiebereidin-
gen weer af (na ongeveer 1 maand,
afhankelijk van de koffieconsumptie).
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= Stel de maalgraad niet te fijn in. De
maalgraad is optimaal ingesteld als de
koffie gelijkmatig uit de uitloop stroomt
en er een fijne, vaste crema ontstaat.

Stel de maalgraad in, terwijl het maalwerk
loopt.

Voorwaarde: het apparaat is klaar voor
gebruik.

Afb. 14: Maalgraad instellen

1. Open het afdekpaneel (11). Grijp
daarvoor in de uitsparing aan de rech-
terkant van het apparaat en trek het
afdekpaneel er naar de zijkant toe af.

2. Bereid een willekeurige koffiespeciali-
teit.

3. Beweeg de schakelaar (10) naar links of
naar rechts, terwijl het maalwerk loopt.
naar links = maalgraad fijner
naar rechts = maalgraad grover

4. Plaats het afdekpaneel (11) er aan de
zijkant in tot het vastklikt.

7 Verzorging en
onderhoud

Door regelmatige verzorging en onder-
houd van het apparaat zorgt u voor een
permanent hoge kwaliteit van uw dranken.




Verzorging en onderhoud

7.1 Algemene reiniging

Reinig het apparaat geregeld. Verwijder
externe verontreinigingen door melk en
koffie onmiddellijk.

OPGELET

Het gebruik van ongeschikte reinigings-

middelen kan krassen veroorzaken op

het oppervlak van het apparaat.

= Gebruik geen schurende doeken, spon-
zen of reinigingsmiddelen.

Voorwaarde: het apparaat is uitgescha-
keld.

= Reinig het apparaat aan de buitenkant
met een zachte, vochtige doek en een
normaal vaatwasmiddel.

= Spoel het lekbakje, de residubak en
het druprooster af. Gebruik hierbij een
zachte, vochtige doek en een normaal
vaatwasmiddel.
De residubak mag worden gereinigd in
de vaatwasmachine.

= Reinig het bonenreservoir met een
zachte, droge doek.

7.2 Cappuccinatore
reinigen
Om schade aan het apparaat te vermijden,

adviseren wij de Cappuccinatore en de
melkslang geregeld te reinigen.

21

Avanzy |
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Afb. 15: Cappuccinatore uit elkaar halen

1. Trek de Cappuccinatore los van de
stoombuis (21).

2. Trek de volgende onderdelen los van de
Cappuccinatore:
- melkslang (25),
- aansluitingen voor luchtaan-

zuiging (22),

- uitloop voor melkschuim (26),
- inzetstuk uitloop (29).

3. Reinig de Cappuccinatore en de ver-
schillende delen met warm water.

4, Zet de Cappuccinatore weer in elkaar.

5. Sluit de Cappuccinatore aan op het
apparaat (zie hoofdstuk 3.5 Cappuccina-
tore aansluiten op pagina 88).

7.3 Zetgroep reinigen

Om schade aan het apparaat te vermijden,
adviseren wij de zetgroep eenmaal per
week te reinigen.

Afb. 17: Zetgroep reinigen

Voorwaarde: het apparaat is uitgescha-
keld.

1. Open het afdekpaneel (11). Grijp
daarvoor in de uitsparing aan de rech-
terkant van het apparaat en trek het
afdekpaneel er naar de zijkant toe af.
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2. Houd de rode knop (30) aan de hendel
van de zetgroep (12) ingedrukt en draai
deze met de wijzers van de klok mee tot
hij vastklikt.

3. Trek de zetgroep aan de greep uit het
apparaat.

4. Spoel de volledige zetgroep aan alle
kanten zorgvuldig af onder stromend
water. Zorg er met name voor dat er
geen koffieresten meer aanwezig zijn in
de zeef (31).

5. Laat de zetgroep uitdruppelen.

6. Verwijder met een zachte, droge doek
de koffieresten van de oppervlakken in
het apparaat.

7. Plaats de zetgroep in het apparaat.
Houd de rode hendel aan de greep van
de zetgroep ingedrukt en draai deze
tegen de wijzers van de klok in tot deze
vastklikt.

8. Plaats het afdekpaneel er aan de zijkant
in tot het vastklikt.

Bij een ingeschakeld apparaat geven afwis-
selend knipperen van de stand-by-indicatie
en de weergave clean weer dat er een
zetgroep ontbreekt. Nadat de zetgroep is
geplaatst, schakelt het apparaat om naar
de Stand-bymodus.

74 Reinigingsprogramma
uitvoeren

Met het reinigingsprogramma worden
koffie- en koffieolieresten verwijderd met
behulp van een reiniger voor volautomati-
sche koffiemachines.

Om schade aan het apparaat te vermijden,
adviseren wij het reinigingsprogramma
alle 2 maanden uit te voeren - of als het
apparaat erom vraagt.

clean Op het display brandt Reinigen.
U krijgt de vraag om het apparaat te
reinigen.

| A VOORZICHTIG

Contact met de reiniger voor volautoma-

tische koffiemachines kan irritatie van de

ogen en de huid tot gevolg hebben.

= Neem de gebruiksinstructies op de
verpakking van de reiniger voor volau-
tomatische koffiemachines in acht.

100

OPGELET

Het gebruik van een ongeschikte reiniger

voor volautomatische koffiemachines

kan schade aan het apparaat tot gevolg

hebben.

= Gebruik uitsluitend de Melitta® PER-
FECT CLEAN Reinigingstabletten voor
volautomatische koffiemachines.

Het reinigingsprogramma duurt ongeveer
15 minuten en mag niet worden onder-
broken.

Het reinigingsprogramma verloopt in ver-
schillende fasen. Het aantal weergegeven
koffiebonen maakt de voortgang duidelijk.

Tijdens het reinigingsprogramma voert het
apparaat verschillende spoelprocessen uit.
Daarbij wordt ook de binnenkant van het
lekbakje gespoeld.

Voorwaarde: het apparaat is klaar voor
gebruik.

1. Houd de bedieningstoets "Service"
langer dan 2 seconden ingedrukt om
de Servicemodus 1 op te roepen.

2. clean Druk zo vaak op de

bedieningstoets "Service" tot de
weergave voor het reinigingspro-
gramma verschijnt.

3. L) Houd de bedieningstoets "Service"
langer dan 2 seconden ingedrukt om

het reinigingsprogramma te starten.

» clean De weergave Reinigen
knippert tot aan het einde van het
reinigingsprogramma.

@ De eerste fase van het reinigingspro-
gramma start. Op het display brandt één
koffieboon.

» %j Op het display brandt Lekbakje.
U krijgt de vraag om het lekbakje en
de residubak te legen.
4. Maak het lekbakje en de container voor
koffieresidu leeg.
5. Plaats het lekbakje zonder de residubak
terug.
6. Zet de residubak onder de uitloop.
» Het apparaat spoelt twee keer.




Verzorging en onderhoud

» clean Op het display knippert
Reinigen snel. U krijgt de vraag om
de zetgroep te verwijderen en een
reinigingstablet erin te leggen.

7. Verwijder de zetgroep. Schakel het
apparaat hierbij niet uit.

8. Spoel de zetgroep af onder stromend
water (zie hoofdstuk 7.3 Zetgroep reini-
gen op pagina 99).

9. Leg een reinigingstablet in de zetgroep.
Plaats de zetgroep in het apparaat.

Afb. 18: Reinigingstablet in de zetgroep
leggen

@ 0 De tweede fase van het reinigings-
programma gaat van start. Op het display
branden twee koffiebonen.

» Het apparaat voert verschillende
spoelprocessen uit.

» %1 Op het display brandt Lekbakje.
U krijgt de vraag om het lekbakje en
de residubak te legen.

@ 0 0 De derde fase van het reinigings-
programma gaat van start. Op het display
branden drie koffiebonen.

10.Maak het lekbakje en de container voor
koffieresidu leeg.

11.Plaats het lekbakje zonder de residubak
terug.

@ 0 0 De vierde fase van het reinigings-
programma gaat van start. Op het display
knipperen de drie koffiebonen.
12.Zet de residubak onder de uitloop.
» Het apparaat voert verschillende
spoelprocessen uit.

» %J Op het display brandt Lekbakje.
U krijgt de vraag om het lekbakje en
de residubak te legen.

13.Maak het lekbakje en de container voor
koffieresidu leeg.

14.Plaats het lekbakje en de residubak
terug.

» Het reinigingsprogramma is voltooid.
» Op het display dooft Reinigen.
» Het apparaat is klaar voor gebruik.

[@ Informatie

Indien het reinigingsprogramma werd
afgebroken, bijv. omdat u het apparaat
onopzettelijk hebt uitgeschakeld, moet u
het apparaat opnieuw inschakelen en de
aanwijzingen vanaf stap 10 volgen. Ver-
volgens is het apparaat klaar voor gebruik.
Dat geldt ook, wanneer het niet volledig

is gereinigd. Voor een volledige reiniging
moet u het reinigingsprogramma vanaf het
begin uitvoeren.

7.5 Ontkalkingsprogramma
uitvoeren

Met het ontkalkingsprogramma worden
kalkafzettingen uit het apparaat verwij-
derd met behulp van een ontkalker voor
volautomatische koffiemachines.

Om schade aan het apparaat te vermijden,
adviseren wij het ontkalkingsprogramma
elke 3 maanden uit te voeren - of wanneer
het apparaat erom vraagt — mits u regel-
matig een waterfilter gebruikt.

decalc Op het display brandt Ontkal-
ken. U krijgt de vraag om het apparaat te
ontkalken.

| A VOORZICHTIG

Contact met ontkalker kan irritaties van

de ogen en de huid tot gevolg hebben.

= Neem de gebruiksinstructies op de
verpakking van de ontkalker in acht.

| A VOORZICHTIG

Uitstromend heet water en hete stoom-

buis

= Raak de stoombuis tijdens en onmid-
dellijk na gebruik niet aan.

= Wacht tot de stoombuis is afgekoeld.
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OPGELET

Het gebruik van een ongeschikte ontkal-

ker en het negeren van de gebruiksin-

structies kan schade aan het apparaat tot

gevolg hebben.

= Gebruik uitsluitend de Melitta® ANTI
CALC Vloeibare ontkalker voor volauto-
matische koffiemachines.

= Neem de gebruiksinstructies op de
verpakking van de ontkalker in acht.

OPGELET

Een ingeschroefde waterfilter kan tijdens

het ontkalkingsprogramma beschadigd

raken.

= Verwijder de waterfilter (zie Afb. 19 op
pagina 103).

= Leg de waterfilter tijdens het ontkal-
kingsprogramma in een bakje met
leidingwater.

= Na afloop van het ontkalkingspro-
gramma kunt u de waterfilter weer
aanbrengen en verder gebruiken.

Het ontkalkingsprogramma duurt onge-
veer 15 minuten en mag niet worden
onderbroken.

Het ontkalkingsprogramma verloopt
volgens verschillende fasen. Het aantal
weergegeven koffiebonen maakt de voort-
gang duidelijk.

Tijdens het ontkalkingsprogramma voert
het apparaat verschillende spoelprocessen
uit. Daarbij wordt ook de binnenkant van
het lekbakje gespoeld.

Voorwaarde: het apparaat is klaar voor
gebruik.

1. Houd de bedieningstoets "Service"
langer dan 2 seconden ingedrukt om
de Servicemodus 1 op te roepen.

bedieningstoets "Service" tot de
weergave voor het ontkalkingspro-
gramma verschijnt.

langer dan 2 seconden ingedrukt om
het ontkalkingsprogramma te starten.
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» decalc Op het display knippert
Ontkalken totdat het ontkalkingspro-
gramma is voltooid.

@ De eerste fase van het ontkalkingspro-
gramma gaat van start. Op het display
brandt één koffieboon.

» %j Op het display brandt Lekbakje.
U krijgt de vraag om het lekbakje en
de residubak te legen.
4. Maak het lekbakje en de container voor
koffieresidu leeg.
5. Plaats het lekbakje zonder de residubak
terug.
6. Zet de residubak onder de Cappucci-
natore.

» D%a Op het display brandt Water. U

krijgt de vraag om de watertank te
vullen met de ontkalkingsoplossing.

7. Verwijder de watertank.

8. Vul de watertank met 500 milliliter
ontkalkeroplossing. Neem hierbij de
overeenkomstige gebruiksaanwijzing
van de ontkalker voor volautomatische
koffiemachines in acht.

9. Plaats de watertank weer terug.

@ O De tweede fase van het ontkalkings-
programma gaat van start. Op het display
branden twee koffiebonen.

Tijdens het ontkalken worden verschil-
lende spoelprocessen uitgevoerd.

» @ De weergave Stoom brandt en
u krijgt de vraag om het "Ventiel" te
openen.

10.@ /Open het "Ventiel".

» Het apparaat voert verschillende
spoelprocessen uit.

» Q'(B“ Op het display knippert Stoom.

1 1.@ , @ Zodra op het display Stoom

brandt, sluit u het "Ventiel".

» Het apparaat voert een spoelproces
uit.

» %j Op het display brandt Lekbakje.

U krijgt de vraag om het lekbakje en
de residubak te legen.
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12.Maak het lekbakje en de container voor
koffieresidu leeg.

13.Plaats het lekbakje zonder de residubak
terug.

14.Zet de residubak onder de Cappucci-
natore.

» "%A Op het display brandt Water. U
krijgt de vraag om de watertank te
vullen.

15.Verwijder de watertank.

16.Spoel de watertank grondig uit en vul
deze met vers water.

17.Plaats de watertank terug.

@ 0 0 De derde fase van het ontkal-
kingsprogramma gaat van start. Op het
display branden drie koffiebonen.

» @ De weergave Stoom brandt en

u krijgt de vraag om het "Ventiel" te
openen.

18.@ lOpen het "Ventiel".

» Het apparaat voert verschillende
spoelprocessen uit.

» Q'? Op het display knippert Stoom.

19.@ ; Q'('} Zodra op het display Stoom

brandt, sluit u het "Ventiel".
» Het apparaat voert een spoelproces
uit.

» %J Op het display brandt Lekbakje.
U krijgt de vraag om het lekbakje en
de residubak te legen.
20.Maak het lekbakje en de container voor
koffieresidu leeg.
21.Plaats het lekbakje en de residubak
terug.

» Het ontkalkingsprogramma is voltooid.
» Op het display dooft Ontkalken.
» Het apparaat is klaar voor gebruik.

[@ Informatie

Indien het ontkalkingsprogramma werd
afgebroken, bijv. omdat u het apparaat
onopzettelijk hebt uitgeschakeld, moet u
het apparaat opnieuw inschakelen en de
aanwijzingen vanaf stap 11 volgen. Ver-

volgens is het apparaat klaar voor gebruik.
Dat geldt ook, wanneer het niet volledig
werd ontkalkt. Voor een volledige ontkal-
king moet u het ontkalkingsprogramma
vanaf het begin uitvoeren.

7.6 Waterfilter gebruiken

Het gebruik van een waterfilter verlengt
de levensduur van het apparaat en u hoeft
het apparaat niet zo vaak te ontkalken. De
waterfilter filtert kalk en andere schadelijke
stoffen uit het water.

Gebruik uitsluitend de Melitta® Pro Aqua
Filterpatronen voor volautomatische
koffiemachines. Neem de gebruiksinstruc-
ties op de verpakking van de waterfilter in
acht.

@ Informatie

Bij gebruik en regelmatige vervanging van
de Melitta® Pro Aqua Filterpatronen moet
het apparaat nog maar één keer per jaar
worden ontkalkt.

De opgave is gebaseerd op gemiddeld

6 kopjes koffie van telkens 120 ml per
dag en 6 filtervervangingen per jaar.

32

Afb. 19: Waterfilter vast- of losschroeven
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De waterfilter (33) wordt met de schroef-
hulp (32) in of uit de schroefdraad (34)
op de bodem van de watertank (1)
geschroefd.

@ Informatie

De waterfilter mag niet gedurende langere
tijd droogstaan. Wij adviseren de water-
filter in een bakje met leidingwater in de
koelkast te bewaren als het apparaat gedu-
rende langere tijd niet wordt gebruikt.

Waterfilter plaatsen

Voorwaarde: het apparaat is klaar voor
gebruik.

=v ] Houd de bedieningstoets "Service"
langer dan 2 seconden ingedrukt om
de Servicemodus 1 op te roepen.

2. D Druk zo vaak op de bedie-

ningstoets "Service" tot de weergave
voor het filterprogramma verschijnt.

3. @ Druk op de bedieningstoets
"Koffiesterkte" tot er één koffieboon
brandt.

4. Volg de aanwijzingen vanaf stap 3 in
het hoofdstuk Waterfilter vervangen.

Waterfilter vervangen

Om een stabiele werking van de water-
filter te behouden, adviseren wij om de
waterfilter om de 2 maanden te vervangen
- of wanneer het apparaat daarom vraagt.

D Op het display brandt Filter. U krijgt de
vraag om de waterfilter te vervangen.

@ Informatie

- Als u een waterfilter gebruikt, kunt
u geen waterhardheid instellen. De
waterhardheid is automatisch ingesteld
op Zacht (zie hoofdstuk 6.3 Waterhard-
heid instellen op pagina 96).

- Leg de waterfilter enkele minuten in
een bakje met vers leidingwater voor u
deze in de watertank schroeft.

Voorwaarde: het apparaat is klaar voor
gebruik.
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1. Houd de bedieningstoets "Service"
langer dan 2 seconden ingedrukt om
de Servicemodus 1 op te roepen.

2. . D Druk zo vaak op de bedie-
ningstoets "Service" tot de weergave
voor het filterprogramma verschijnt.

» @ Op het display brandt één boon.

3. Houd de bedieningstoets "Service"
langer dan 2 seconden ingedrukt om
het filterprogramma te starten.

» D Op het display knippert Filter totdat
het filterprogramma is voltooid.

» % Op het display brandt Lekbakje.
U krijgt de vraag om het lekbakje en
de residubak te legen.
4. Maak het lekbakje en de container voor
koffieresidu leeg.
5. Plaats het lekbakje zonder de residubak
terug.
6. Zet de residubak onder de Cappucci-
natore.

» D%a Op het display brandt Water. U

krijgt de vraag om de watertank te
verwijderen en de waterfilter erin te
zetten.

7. Verwijder de watertank.

8. Maak de watertank leeg.

9. Plaats een nieuwe filter in de watertank

(zie Afb. 19).
10.Vul de watertank.
11.Plaats de watertank weer terug.

» @“ De weergave Stoom brandt en u
krijgt de vraag om het "Ventiel" te
openen.

12.©\‘Open het "Ventiel".

Sluit eerst het "Ventiel', als het appa-
raat u tijdens dit proces de opdracht
geeft om de watertank te vullen. Vul
de watertank en open vervolgens het
"Ventiel".

» De filter wordt met water gespoeld.
» Er stroomt water in het bakje onder

de Cappuccinatore.




Transport, bewaring en verwijdering

» @' De weergave Stoom brandten u
krijgt de vraag om het "Ventiel" te

sluiten.
Q

13.@ lSIuit het "Ventiel".

» Het filterprogramma is voltooid.
» Op het display dooft Filter.
» Het apparaat is klaar voor gebruik.

Waterfilter permanent afmelden

Wanneer u een aangebrachte waterfilter
heeft verwijderd en het apparaat zonder
waterfilter verder wilt gebruiken, meldt u
de waterfilter af op het apparaat:

Verwijder de watertank.

Leeg de watertank.

Verwijder de waterfilter (zie Afb. 19).
Vul de watertank.

Plaats de watertank weer terug.

Houd de bedieningstoets "Service"
langer dan 2 seconden ingedrukt om
de Servicemodus 1 op te roepen.

7. D Druk zo vaak op de bedie-

ningstoets "Service" tot de weergave
voor de functie Filter verschijnt.

0
8. Druk zo vaak op de bedie-

ningstoets "Koffiesterkte" tot er geen
koffieboon meer brandt.

9. Houd de bedieningstoets

"Service" langer dan 2 seconden
ingedrukt om de instelling op te slaan
en de servicemodus te verlaten.

» De waterfilter is afgemeld.

» De waterhardheid is teruggezet op de
hardheid die het apparaat voor het
aanbrengen van een waterfilter had
opgeslagen.

10.Stel de waterhardheid eventueel in (zie
hoofdstuk 6.3 Waterhardheid instellen

op pagina 96).

uhwN =
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8 Transport, bewaring
en verwijdering

8.1 Apparaat ontluchten

Wij adviseren het apparaat te ontluchten
als het gedurende langere tijd niet wordt
gebruikt, voordat het wordt getranspor-
teerd of bij vorstgevaar.

Bij het uitstomen wordt het restwater uit
het apparaat verwijderd.

Als u het apparaat opnieuw in gebruik
neemt, wordt er na het inschakelen een
automatische spoeling uitgevoerd en het
apparaat wordt ontlucht (zie hoofdstuk 3.6
Apparaat de eerste keer inschakelen op
pagina 88).

| A VOORZICHTIG |

Uitstromende waterdamp en hete stoom-

buis

= Grijp niet in de uitstromende stoom.

= Raak de stoombuis tijdens en onmid-
dellijk na gebruik niet aan. Wacht tot de
stoombuis is afgekoeld.

Voorwaarde: het apparaat is klaar voor
gebruik.

1. Houd de bedieningstoets

"Service" en bovendien de berei-
dingstoets "Koffie" langer dan 2 secon-
den ingedrukt om de Servicemodus 2
op te roepen.

2. @' Druk zo vaak op de bedie-
ningstoets "Service" tot de weergave
voor de functie Ontluchten verschijnt.

ey

]

=v ] Houd de bedieningstoets "Service'

langer dan 2 seconden ingedrukt om

het ontluchten te starten.

» O De stand-by-indicatie knippert tot
de stoomtoevoer in stand-by staat.

» D%a Op het display brandt Water. U

krijgt de vraag om de watertank te
verwijderen.
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Technische gegevens

4. Verwijder de watertank en maak deze
leeg.

» Q@' De weergave Stoom brandt en u
krijgt de vraag om het "Ventiel" te
openen.

5. @ ’Open het "Ventiel".

» Er komt water en stoom uit de Cap-
puccinatore.

» Q”?‘ Op het display knippert Stoom.

» De weergave Stoom brandt en u krijgt
(é)e vraag om het "Ventiel" te sluiten.

6. @ “Sluit het "Ventiel"

» Het apparaat is ontlucht en wordt auto-
matisch uitgeschakeld.

8.2 Apparaat transporteren

OPGELET

- Gebruik geen gangbare plak- en
pakketbanden voor het bevestigen
van losse onderdelen. Wanneer deze
worden verwijderd, blijven lijmresten
aan het apparaat plakken, die slechts
moeilijk kunnen worden verwijderd.

8.3 Apparaat verwijderen

De met dit symbool gemarkeerde

apparaten zijn onderworpen aan de
mmm Europese Richtlijn 2012/19/EU voor

afgedankte elektrische en elektro-
nische apparatuur (AEEA).
Elektrische apparaten horen niet bij het
huisvuil. Verwijder het apparaat op een
milieuvriendelijke manier als afval via de
geschikte inzamelkanalen.

9 Technische gegevens

Technische gegevens

Bevroren restwater kan schade aan het

apparaat veroorzaken.

= Zorg ervoor dat het apparaat niet wordt
blootgesteld aan temperaturen onder
0°C.

Bedrijfsspanning 220V —240V, 50 Hz - 60 Hz

Opgenomen vermogen 1450 W

Transporteer het apparaat in de originele
verpakking. Op die manier vermijdt u
transportschade.

Voer de volgende stappen uit voor u het
apparaat transporteert:

1. Stoom het apparaat uit (zie hoofd-
stuk 8.1 Apparaat ontluchten op
pagina 105).

2. Maak het lekbakje en de container voor
koffieresidu leeg.

3. Maak de watertank leeg.

4. Maak het bonenreservoir leeg.

5. Reinig het apparaat (zie hoofdstuk 7.1
Algemene reiniging op pagina 99).

6. Verpak het apparaat.

@ Informatie

- Bij verzending van het apparaat naar
de servicepunten van Melitta is het niet
nodig om het kopjesplateau mee te
sturen. Daardoor vermijdt u krassen die
worden veroorzaakt door het transport.
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Pompdruk maximaal 15 bar
Afmetingen

Breedte 200 mm

Diepte 460 mm

Hoogte 353 mm

Inhoud

Bonenreservoir 250q

Watertank 1,51

Gewicht (leeg) 8,1kg

Omgevingsomstandigheden
Temperatuur 10°C-32°C
Relatieve luchtvochtigheid ~ 30% — 80%

(niet condenserend)

Waterhard- °dH ‘e °fH
heidsklasse

Zacht 0tot 10 0tot 13 0tot 18
Gemiddeld 10tot15  13tot19  18tot27
Hard 15t0t20  19tot25  27tot36
Zeer hard >20 >25 >36
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10 Storingen

Als de storingen niet met de onderstaande maatregelen verholpen kunnen worden of
als er storingen optreden die hier niet vermeld staan, kunt u contact opnemen met onze
hotline (lokaal tarief).

Het hotline-nummer vindt u in het deksel van de watertank of op onze internetpagina in
het gedeelte Service.

Storing Oorzaak Maatregel
Koffie druppelt slecht uit de  Maalgraad is te fijn. = Stel de maalgraad grover in (zie hoofd-
uitloop. stuk 6.8 op pagina 98).
Apparaat is verontrei- = Reinig de zetgroep (zie hoofdstuk 7.3 op
nigd. pagina 99).

= Reinigingsprogramma uitvoeren (zie
hoofdstuk 7.4 op pagina 100).

Apparaat is verkalkt. = Ontkalkingsprogramma uitvoeren (zie
hoofdstuk 7.5 op pagina 101).

Koffie loopt niet. Watertank is niet gevuld = Vul de watertank en controleer de
of niet juist geplaatst. correcte plaatsing (zie hoofdstuk 4.3 op
pagina 91).
Zetgroep is verstopt. = Reinig de zetgroep (zie hoofdstuk 7.3 op
pagina 99).
Bij het opschuimen van Cappuccinatore is veront- = Cappuccinatore reinigen (zie hoofd-
melk ontstaat te weinig reinigd. stuk 7.2 op pagina 99).
melkschuim.
Hoewel het bonenreservoir  Koffiebonen vallen nietin = Druk op een bereidingstoets.
is gevuld, geeft het appa- het maalwerk. = Klop lichtjes tegen het bonenreservoir.
raat aan dat er koffiebonen = Reinig het bonenreservoir.
moeten worden bijgevuld. = Koffiebonen zijn te sterk oliehoudend.
Gebruik andere koffiebonen.
Lawaai uit het maalwerk. Vreemd voorwerp in het = Neem contact op met de hotline.
maalwerk.
Zetgroep kan na verwij- Greep voor de vergren- = Controleer of de greep voor de ver-
dering niet terug worden deling van de zetgroep grendeling van de zetgroep correct
geplaatst. niet op de juiste positie. is vergrendeld (zie hoofdstuk 7.3 op
pagina 99).

Aandrijving niet op de = Druk langer dan 2 seconden gelijktijdig
juiste positie. op de bereidingstoets "Koffie" en de
bedieningstoets "2 kopjes".
Het apparaat voert een initialisatie uit.

Snel afwisselend knipperen  Softwarestoring = Apparaat uit- en weer inschakelen (zie

van de weergaven: hoofdstuk 4.1 op pagina 89).

Y] = Neem contact op met de hotline.

Snel afwisselend knipperen  Zetgroep is niet = Plaats de zetgroep en vergrendel deze.

van de weergaven: geplaatst.

O clean

Branden van de weergave  Apparaat is niet volledig = Apparaat ontluchten, hiervoor de

zonder dat deze geacti- ontlucht. draairegelaar met de wijzers van de klok

veerd is. mee tot aan de aanslag draaien. Draai
o de draaiknop tegen de wijzers van de

< klok in tot aan de aanslag, zodra op het

display Stoom permanent brandt.
= Reinig de zetgroep (zie hoofdstuk 7.3 op

pagina 99).
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Gentile Cliente,

grazie per aver scelto la nostra macchina da
caffe superautomatica Melitta® Avanza®.

Le presenti istruzioni per I'uso vi permette-
ranno di conoscere le molteplici possibilita
offerte da questa macchina da caffe e di
godervi il caffée al massimo delle sue potenzia-
lita di gusto e di aroma.

Leggete attentamente le presenti istruzioni
per l'uso. Cosi eviterete danni alle persone e
danni materiali. Conservate accuratamente

le presenti istruzioni per |'uso. Se la macchina
da caffé viene passata a terzi, insieme alla
macchina dovranno essere consegnate anche
le presenti istruzioni per 'uso.

Melitta non si assume alcuna responsabilita
per danni derivanti dalla mancata osservanza
delle istruzioni per l'uso.

Per maggiori informazioni oppure in caso di
domande riguardanti la macchina da caffe
rivolgetevi alla Melitta o visitate il sito Inter-
net: www.international.melitta.de

Vi auguriamo tanta soddisfazione con la
vostra macchina da caffé.
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Descrizione delle macchine da caffe

1 Descrizione delle
macchine da caffe

1.1 Componenti dell'apparecchio

Fig.1:  Vista dal lato anteriore sinistro

15 14

Fig.2:  Vista dal lato anteriore destro

N OO AW =

O ©

Serbatoio dell'acqua

Coperchio del serbatoio dell'acqua
Coperchio del contenitore per chicchi
Contenitore per caffé in grani

Ripiano poggia tazze

Pannello di controllo

Erogatore per bevande di caffé con
2 ugelli caffe

Contenitore (interno) per i fondi di caffé
Vaschetta raccogligoccia

Leva "regolazione del grado di macina-
zione" (interno)

Copertura

Unita bollitore (interno)
Cappuccinatore
Galleggiante

Griglia metallica poggia-tazze




Descrizione delle macchine da caffe

1.2 Elementi del pannello
dei comandi
16

4 / [

//\\[@@%gma;:m] A
S 2x 0 ﬁ |Q”P Q"P
o

20 19 18

Fig.3:  Pannello dei comandi
16 Mostra
17 "Valvola"
18 Tasti
19 Manopola di regolazione "Quantita caffe"
20 Tasto "ON/OFF"

Indicatore Denominazione Elemento di Denominazione
Q) Display apparecchio pronto comando
g Tasto diretto "Caffe"
2x Simbolo 2 volte P

Simbolo Acqua Tasto di comando "2 volte

Simbolo Vaschetta raccogli Tasto di comando "Intensita

=¥

gocce aroma"
Simbolo Chicco di caffé ey Tasto di comando "Servizio"
W
Simbolo Filtro service
I Tasto di comando "Eroga-
clean Simbolo Pulizia Cu) zione vapore
decalc Simbolo Decalcificazione
N Simbolo Vapore




Per la vostra sicurezza

1.3 Componenti del
cappuccinatore

26
Fig.4:

21 Tubo vapore

Cappuccinatore

22 Bocchetta di presa d'aria

23 Supporto per il tubo del latte
24 Raccordo del tubo del latte
25 Tubo del latte

26 Erogatore per acqua calda o schiuma
latte

2 Perlavostra sicurezza

c La macchina da caffe &
conforme alle Direttive
Europee vigenti ed & costruita
secondo lo stato piu avanzato
della tecnica. Nonostante cio
sussistono rischi residui.

Rispettare le avvertenze di
sicurezza per evitare peri-
coli. Melitta non si assume
alcuna responsabilita per
danni derivanti dalla mancata
osservanza delle avvertenze
di sicurezza.
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2.1 Uso previsto

La macchina é costruita per la
preparazione delle bevande

a base di caffe con caffé in
chicchi, per la preparazione di
schiuma latte e per il riscalda-
mento di acqua.

La macchina da caffe & desti-
nata all'uso domestico.

Qualsiasi altro uso e conside-
rato improprio e puo provo-
care lesioni fisiche o danni
materiali. Melitta non sara
responsabile per danni cau-
sati da un uso improprio della
macchina.

2.2 Pericoli dovuti alla
corrente elettrica

In caso di danni all'appa-
recchio o al cavo di alimen-
tazione sussiste il pericolo
di morte a causa di scosse
elettriche.

Rispettare le seguenti avver-
tenze di sicurezza per evitare
rischi causati da alta tensione.

- Non utilizzare un cavo di ali-
mentazione difettoso.

- Un cavo di alimentazione difet-
toso dovra essere sostituito
esclusivamente dal produttore,
dal suo servizio di assistenza o
da un suo service partner.

- Non aprire coperchi o coper-

ture avvitati in maniera fissa sul

corpo della macchina da caffe.

Utilizzare la macchina da caffe

soltanto se questa é perfetta-




Per la vostra sicurezza

mente funzionante e in per-
fetto stato tecnico.

- Una macchina da caffé difet-
tosa dovra essere riparata
esclusivamente da un'officina
autorizzata. Non riparare la
macchina in autonomia.

- Non apportare modifiche alla
macchina da caffe, ai suoi com-
ponenti o agli accessori.

- Non immergere la macchina da
caffe in acqua.

- Lalimentatore non deve
entrare in contatto con l'acqua.

2.3 Pericolo di ustioni e
scottature

[ liquidi e il vapore che fuo-
riescono dall'apparecchio
possono essere molto caldi.
Anche alcune parti della
macchina si riscaldano forte-
mente.

Rispettare le seguenti avver-
tenze di sicurezza per evitare
ustioni e scottature.

- Evitare il contatto dei liquidi e
dei vapori fuoriuscenti con la
pelle.

- Non toccare gli ugelli dell'ero-
gatore e il tubo vapore durante
e subito dopo I'erogazione di
una bevanda. Attendere finché
i componenti si sono raffred-
dati.

2.4 Altri pericoli

Rispettare le seguenti avver-
tenze di sicurezza per evitare
danni alle persone e danni
materiali.

Non utilizzare la macchina da
caffé collocata in un armadio o
simile.

Durante il funzionamento della
macchina da caffé non mettere
le mani nel vano interno della
macchina.

Tenere la macchina da caffe ed
il cavo di alimentazione lontani
dalla portata dei bambini al di
sotto degli 8 anni.

L'uso della presente macchina
da caffe é consentito ai bam-
bini al di sopra degli 8 anni
come anche a persone con
ridotte capacita psico-fisi-
co-sensoriali o con esperienze
e conoscenze insufficienti,
premesso che queste persone
vengano attentamente sorve-
gliate o siano state accurata-
mente istruite sull'uso sicuro
della macchina e siano a cono-
scenza dei pericoli risultanti.

| bambini non devono giocare
con l'apparecchio. La pulizia e
la manutenzione sono proibite
ai bambini al di sotto degli

8 anni. | bambini al di sopra
degli 8 anni devono essere sor-
vegliati per I'esecuzione della
pulizia e della manutenzione.
Staccare I'apparecchio dall'ali-
mentazione elettrica se rimane
incustodito a lungo.

La macchina non deve essere
utilizzata ad altitudini superiori
a 2000 m.

Per la pulizia della macchina e
dei suoi componenti attenersi
alle istruzioni riportate nel
rispettivo capitolo (Pulizia e
manutenzione a pagina 126).
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Primi passi

3 Primi passi
Il presente capitolo descrive come prepa-
rare la macchina da caffe per usarla.

3.1 Disimballaggio
dell'apparecchio

= Disimballare la macchina da caffe.
Rimuovere il materiale di imballaggio,
i nastri adesivi e le pellicole protettive
dall'apparecchio.

= Conservare il materiale d'imballaggio
per eventuali futuri trasporti o rispedi-
zioni.

(@ Informazione

La macchina da caffe potra contenere
tracce di caffe e di acqua. Lapparecchio &
stato testato in fabbrica per verificarne il
perfetto funzionamento.

3.2 Controllo dell'entita di
fornitura

Controllare, con l'ausilio dell'elenco
riportato di seguito, la completezza della
fornitura. Se dovessero mancare delle parti
rivolgersi al rivenditore.

- Cappuccinatore

- Tubo del latte

- Utensile per l'installazione del filtro
dell'acqua

- Strisce-test per determinare la durezza
dell'acqua

3.3 Posizionamento
dell'apparecchio

Osservare quanto segue:

- Non collocare la macchina da caffe in
ambienti umidi.

— Collocare I'apparecchio su una superfi-
cie stabile, piana e asciutta.

- Non collocare la macchina vicino a
lavelli o simile.

- Non collocare la macchina su una
superficie calda.

- Mantenere una distanza sufficiente

di circa 10 cm dalla parete e da altri

oggetti. La distanza verso l'alto dovra

essere di almeno 20 cm.

- Posare il cavo di alimentazione in
modo che non possa essere danneg-
giato da spigoli vivi o da superfici
calde.

34 Collegamento
dell'apparecchio

Osservare quanto segue:

- Assicurarsi che la tensione della rete
elettrica corrisponda alla tensione
d'esercizio specificata nei Dati tec-
nici (vedere la tabella Dati tecnici a
pagina 134).

- Collegare I'apparecchio solo a una presa
con messa a terra e installata a regola
d'arte. In caso di dubbio rivolgersi ad un
elettricista specializzato.

- La presa di corrente dotata di messa a
terra deve essere protetta almeno con
un fusibile da 10 A.

3.5 Collegamento del
cappuccinatore

Il cappuccinatore permette di preparare
acqua calda e schiuma latte.

Avanza ‘/ 21

23

/

| 25

Fig.5:

Collegamento del cappuccinatore

1. Collegare il cappuccinatore con il tubo
vapore (21), spingendo il raccordo del
cappuccinatore fino alla battuta del
tubo vapore.




Primi passi

2. Collegare il tubo del latte (25) coniil
cappuccinatore.

3. Se non si desidera utilizzare il latte, il
tubo del latte puo essere fissato nell'ap-
posito supporto (23).

3.6 Messa in funzione
dell'apparecchio

Appena la macchina viene accesa la prima
volta, essa esegue un risciacquo automa-
tico. Prima esce acqua calda dal cappuc-
cinatore e poi dall'erogatore. Con questa
procedura la macchina viene sfiatata.

A PRUDENZA

Fuoriuscita di acqua calda e tubo vapore

caldo

= Non mettere le mani nell'acqua calda
fuoriuscente.

= Non toccare il tubo vapore durante e
subito dopo I'utilizzo. Attendere finché
il tubo vapore si e raffreddato.

[@ Informazione

- Consigliamo di buttare i primi due caffe
dopo la prima messa in funzione.

- Sesidesidera utilizzare un filtro dell'ac-
qua, installarlo solo dopo la prima
messa in funzione.

AN 0O
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Fig.6:  Tasto "ON/OFF"

Presupposto: la macchina da caffe &
collocata nel luogo d'installazione ed &
collegata.

. Posizionare un recipiente sotto il cap-

puccinatore.

. Premere il tasto "ON/OFF" (20).

» O Il simbolo di pronto al funziona-
mento si accende brevemente.

L

» o Il simbolo Acqua si accende,
chiedendo all'operatore di riempire il
serbatoio dell'acqua.

. Aprire il coperchio del serbatoio

dell'acqua ed estrarre il serbatoio dalla
macchina afferrando il manico e tirando
verso l'alto.

. Sciacquarlo con acqua pulita. Riempire

il serbatoio con acqua fresca.

. Inserire il serbatoio dell'acqua dall'alto

nella macchina e chiudere il coperchio.

N .
» O Il simbolo Vapore si accende,

chiedendo all'operatore di aprire la
"valvola".

<&
. @ Aprire la "valvola".

» Acqua calda fuoriesce dal
cappuccinatore.

. @ \/Appena non fuoriesce pil

acqua dal cappuccinatore chiudere la
"valvola".

» Acqua calda fuoriesce dall'erogatore.
» La macchina é sfiatata.

. Versare i chicchi di caffé nel contenitore

per chicchi (vedere il capitolo 4.2 Versa-
mento dei chicchi di caffé nel contenitore
a pagina 116).

. All'occorrenza adesso I'operatore potra

o)

a) impostare la durezza dell'acqua
(vedere il capitolo 6.3 Imposta-
zione della durezza dell'acqua a
pagina 123) oppure

b) avvitare il filtro dell'acqua (vedere il
capitolo 7.6 Uso del filtro dell'acqua a
pagina 131).
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4 Comandi
fondamentali

4.1 Accensione e spegni-
mento della macchina
da caffe

Prima di avviare la macchina da caffé per

la prima messa in funzione, leggere il capi-
tolo 3.6 Messa in funzione dell'apparecchio a
pagina 115.

@ Informazione

- All'accensione e allo spegnimento la
macchina da caffe esegue un risciacquo
automatico.

- Durante questi risciacqui viene scaricata
anche acqua nella vaschetta raccogli
gocce.

Accendere il dispositivo

1. Posizionare un recipiente sotto l'eroga-
tore.

2. Premere il tasto "ON/OFF" (20).

» La macchina siriscalda ed effettua un
risciacquo automatico.

» La macchina passa alla modalita di
pronto al funzionamento.

@ Informazione

Se la macchina da caffé é stata spenta
per un intervallo di tempo breve, dopo
I'accensione non avviene un risciacquo
automatico.

Spegnere il dispositivo
1. Posizionare un recipiente sotto |'eroga-

tore.

2. Premere il tasto "ON/OFF" (20).

» Lamacchina effettua un risciacquo
automatico.

» La macchina si spegne.

[@ Informazione

- Lamacchina si spegne automatica-
mente se non viene usata a lungo.
Anche in questo caso avviene un
risciacquo automatico.

- Il periodo diinattivita prima dello
spegnimento puo essere impostato
nella modalita Servizio 1 (vedere il capi-
tolo 6.2 Impostazione dello spegnimento
automatico a pagina 122).

- Se dal momento dell'accensione non
e stata preparata nessuna bevanda
oppure se il serbatoio dell'acqua &
vuoto, il risciacquo non avviene.

4.2 Versamento dei chicchi

di caffé nel contenitore
| chicchi di caffe torrefatti perdono il loro
aroma. Versare nel contenitore per chicchi
solo la quantita di chicchi di caffé corri-
spondente al consumo previsto entro i
prossimi 3 o 4 giorni.

ATTENZIONE

L'uso di una qualita di caffé non ido-

nea potra comportare l'incollarsi delle

macine.

= Non utilizzare chicchi di caffe liofilizzati
o caramellati.

= Non utilizzare caffé in polvere o caffe
istantaneo.

(@ Informazione

Se viene cambiata la qualita di caffe in
chicchi, potranno trovarsi ancora resti della
vecchia qualita nelle macine.

Anche se il contenitore dei chicchi si
svuota e successivamente viene rabboc-
cata una nuova qualita di caffe in chicchi,
rimane pur sempre una quantita residua
della vecchia qualita nelle macine. Di
conseguenza, le prime due erogazioni di
caffé potranno contenere ancora quantita
residue della vecchia qualita di caffe.
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@ |l simbolo lampeggiante Chicco di caffé
segnala all'operatore di rabboccare caffe
in chicchi.

anzd

Fig.7:  Apertura del coperchio del conteni-

tore per chicchi

1. Aprire il coperchio (3) del contenitore
per chicchi (4).
2. Versare i chicchi di caffé nel contenitore
per chicchi.
3. Chiudere il coperchio del contenitore
per chicchi.
Alla successiva erogazione di caffé il
simbolo non lampeggia pit.
Se il contenitore di chicchi si svuota
durante la preparazione di una bevanda a
base di caffé, I'erogazione ¢ interrotta e il
simbolo Chicco di caffé lampeggia. Con il
versamento di chicchi di caffé nel conte-
nitore per chicchi, inizialmente il simbolo
continua a lampeggiare. Dopo aver
premuto il tasto diretto "Caffe" i chicchi di
caffé cadono nelle macine. Avviene la pre-
parazione di un caffe e il simbolo smette
di lampeggiare. Si accende il simbolo di
pronto al funzionamento e il simbolo Chicco
di caffé.

4.3 Riempimento del serba-
toio dell'acqua

Per un ottimo aroma del caffé usare
unicamente acqua fresca e non gassata.
Cambiare ogni giorno l'acqua.

[@ Informazione

La qualita dell'acqua determina fortemente
il gusto del caffé. Per questo motivo & con-
sigliabile usare un filtro per I'acqua (vedere
il capitolo 6.3 Impostazione della durezza
dell'acqua a pagina 123 ed il capitolo 7.6
Uso del filtro dell'acqua a pagina 131).

D%A Il simbolo Acqua acceso chiede all'ope-
ratore di rabboccare acqua.

Fig.8: Estrazione del serbatoio dell'acqua

1. Aprire il coperchio (2) del serbatoio
dell'acqua (1) ed estrarre il serbatoio
verso l'alto dalla macchina, afferrando
il manico.

Riempire il serbatoio con acqua.
Inserire il serbatoio dell'acqua dall'alto
nella macchina e chiudere il coperchio.

w N

4.4 Regolazione dell'ero-
gatore per bevande di
caffé

L'erogatore (7) é regolabile in altezza.

Regolare una distanza piu piccola possibile

tra I'erogatore ed il recipiente. In base al

recipiente usato spostare I'erogatore verso
I'alto o verso il basso.
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Per garantire l'aspirazione di una
quantita sufficiente di latte, I'estremita
del tubo non deve toccare il fondo del
recipiente.

4.6 Svuotamento della
vaschetta raccogligoc-
cia e del contenitore per
i fondi di caffé

§ Quando la vaschetta raccogli

gocce (9) e il contenitore per i fondi di
caffé (8) sono pieni, si accende il sim-
bolo Vaschetta raccogli gocce, chiedendo
all'operatore di svuotare i contenitori. Il
simbolo appare dopo I'erogazione di circa
8 bevande.

Il galleggiante (14) sporgente segnala
anche che la vaschetta raccogli gocce e

piena.
Fig.9:  Regolazione dell'erogatore per Svuotare sempre entrambi i contenitori.
bevande di caffé Con la vaschetta raccogli gocce estratta il
simbolo Vaschetta raccogli gocce lampeg-
4.5 Uso del latte gia.

Per un ottimo aroma della bevanda di caffé
& consigliato usare latte dal frigorifero.

Fig. 10: Normali confezioni di latte disponi-
bili sul mercato

1. Prelevare il tubo del latte (25) dal Fig.11: Svuotamento della vaschetta
supporto. ) raccogligoccia e del contenitore per i
2. Inserire il tubo del latte in una normale fondi di caffe

confezione di latte (27) oppure in un

recipiente pieno di latte. 1. Estrarre la vaschetta raccogli gocce (9)

in avanti dalla macchina da caffe.
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2. Estrarre il contenitore per i fondi di
caffe (8) e svuotarlo.

3. Svuotare la vaschetta raccogli gocce.

4. Inserire il contenitore per i fondi di
caffe.

5. Spingere la vaschetta raccogli gocce
fino in fondo nella macchina da caffe.

@ Informazione

Se la vaschetta raccogli gocce ed il conteni-
tore per i fondi di caffé vengono svuotati a
macchina spenta, la macchina da caffé non
registra I'avvenuta procedura. Quindi potra
accadere che venga visualizzata la richiesta
di svuotamento nonostante la vaschetta
raccogligoccia e il contenitore per i fondi di
caffe non siano ancora pieni.

5 Preparazione delle
bevande

La macchina offre due possibilita per la

preparazione delle bevande:

- la preparazione di bevande di caffée con
I'erogatore per bevande a base di caffe
oppure

- la preparazione di acqua calda e
schiuma latte con il cappuccinatore.

Tenere presente quanto segue:

- Il serbatoio dell'acqua deve contenere
sempre una quantita sufficiente di
acqua. Con un livello di riempimento
troppo basso la macchina chiedera
all'operatore di rabboccare acqua.

- Anche il contenitore dei chicchi di
caffé dovra contenere sempre una
quantita sufficiente di chicchi. In caso
di mancanza di chicchi di caffe, la mac-
china interrompe la preparazione della
bevanda di caffe.

- Lapparecchio non segnala la mancanza
di latte.

- lrecipienti per le bevande devono
avere una capienza sufficiente.

La quantita massima di caffe & 220 ml.

5.1 Regolazione dell'inten-
sita dell'aroma

Appena la macchina é pronta al funziona-
mento, viene visualizzata I'attuale imposta-
zione dell'intensita aroma.

Le seguenti impostazioni dell'intensita
dell'aroma sono possibili:

Indicatore Intensita aroma
(/] leggero

00 normale
000 forte

-« | l'intensita dell'aroma puo essere

impostata, premendo una o pil volte il
tasto di comando "Intensita aroma".

Lintensita dell'aroma puo essere impo-
stata prima dell'erogazione della bevanda
oppure durante la macinazione.

[@ Informazione

Allo spegnimento, la macchina salva I'ul-
tima intensita di aroma impostata.

5.2 Impostazione della
quantita di caffe

O

o O

Fig. 12: Impostazione della quantita di caffé

La quantita di caffe puo essere impostata
con la manopola di regolazione "Quantita
caffé" (19).

La quantita di caffe pud essere impostata
prima oppure durante l'erogazione della
bevanda.

Possono essere impostate, a variazione
continua, quantita di caffe da 25 ml e
220 ml.




Uy

Preparazione delle bevande

5.3 Preparazione diuna
bevanda di caffée

Presupposto: la macchina da caffe e
pronta al funzionamento.

1. Posizionare un recipiente sotto I'eroga-
tore.

S
2. Premere il tasto diretto "Caffe".

» Vengono avviate la macinazione e
I'erogazione della bevanda.
» L'erogazione della bevanda si ferma
automaticamente.
3. Prelevare il recipiente.

5.4 Interruzione della pre-
parazione di un caffe

Per interrompere anticipatamente la pre-
parazione di una bevanda di caffe, premere
ancora una volta il tasto diretto.

5.5 Preparazione con-
temporanea di due
bevande di caffé

Il tasto di comando "2 volte" permette

di preparare contemporaneamente due
bevande di caffe. Con la funzione di eroga-
zione di due tazze la macchina esegue due
macinazioni.

Fig. 13: Erogazione di due tazze
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1. Posizionare due recipienti sotto I'ero-
gatore.

2x
2. |IX2] premere il tasto di comando

"2 volte" (28).

2x
» L2 |l simbolo 2 volte si accende.

S
3. Premere il tasto diretto "Caffe".
» Vengono avviate la macinazione e
I'erogazione della bevanda.
» L'erogazione della bevanda si ferma
automaticamente.
4. Prelevare i due recipienti.

[@ Informazione

- Limpostazione ¢ valida solo per una
singola preparazione di bevanda.

- Seentro 1 minuto non avviene la
preparazione di una bevanda di caffe, la
macchina ritorna all'erogazione di una
tazza.

5.6 Preparazione della
schiuma latte

La schiuma latte viene preparata conil
cappuccinatore. La preparazione della
schiuma latte richiede il vapore d'acqua.

A PRUDENZA

Vapore d'acqua fuoriuscente e tubo

vapore scottante

= Non mettere le mani nel vapore d'acqua
fuoriuscente.

= Non toccare il tubo vapore durante e
subito dopo I'utilizzo. Attendere finché
il tubo vapore si e raffreddato.

Presupposti: la macchina da caffé e pronta
al funzionamento. Il cappuccinatore &
collegato con la macchina e il latte &
collegato.

1. Posizionare un recipiente sotto il cap-
puccinatore.

[
2. Premere il tasto di comando
"Erogazione vapore".

» @V Il simbolo Vapore lampeggiante
segnala che la macchina si sta riscal-
dando per erogare il vapore.
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» Successivamente, il simbolo Vapore
acceso segnala che la macchina é
pronta ad erogare il vapore.
0|

3. @ /Aprire la "valvola".

» Viene avviata l'erogazione della
t%evanda.

4. @ \Chiudere la "valvola".

» L'erogazione della bevanda si ferma.

5. Prelevare il recipiente.

6. Possono essere preparate ulteriori
bevande oppure puo essere avviato il
risciacquo del cappuccinatore:

a) Preparare ulteriori bevande e risciac-
quare il cappuccinatore pil tardi.

b) Effettuare il risciacquo del cappucci-
natore come descritto di seguito.

[@ Informazione

Dopo 30 secondi la macchina da caffe
passa automaticamente dalla modalita
vapore alla modalita di pronto al funzio-
namento. Premere il tasto di comando
"Erogazione vapore" per passare subito alla
modalita di pronto al funzionamento.

Risciacquo del cappuccinatore

1. Riempire un recipiente di acqua pulita.

2. Immergere il tubo del latte nel reci-
piente contenente l'acqua.
Per garantire l'aspirazione di una
quantita sufficiente di acqua, I'estremita
del tubo non deve toccare il fondo del
recipiente.

3. Posizionare un recipiente vuoto sotto il
cappuccinatore.

[
4, Premere il tasto di comando
"Erogazione vapore".

» @ Il simbolo Vapore lampeggiante
segnala che la macchina si sta riscal-
dando per erogare il vapore.

» Successivamente, il simbolo Vapore
acceso segnala che la macchina &
pronta ad erogare il vapore.

<
5. @ Aprire la "valvola".

6. @ \/Appena nel recipiente fluisce

una miscela pulita di acqua/vapore,
chiudere la "valvola".

» Il cappuccinatore & lavato.

[@ Informazione

Consigliamo di

- non effettuare soltanto un risciacquo
del cappuccinatore, ma di scomporlo
e lavarlo ad intervalli regolari (vedere il
capitolo 7.2 Pulizia del cappuccinatore a
pagina 126).

- risciacquare il cappuccinatore una volta
alla settimana con il detergente per
sistemi latte Melitta® PERFECT CLEAN
destinato alle macchine da caffe supe-
rautomatiche. Invece dell'acqua pulita
utilizzare la soluzione detergente per
sistemi latte.

5.7 Preparazione dell'acqua
calda

L'acqua calda viene preparata con il cap-
puccinatore.

A PRUDENZA

Fuoriuscita di acqua calda e tubo vapore

caldo

= Non mettere le mani nell'acqua calda
fuoriuscente.

= Non toccare il tubo vapore durante e
subito dopo l'utilizzo. Attendere finché
il tubo vapore si e raffreddato.

Presupposti: la macchina da caffé e pronta
al funzionamento. Il cappuccinatore
collegato.
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1. Posizionare un recipiente sotto il cap-
puccinatore.
o

)
2. @ Aprire la "valvola".

» Viene avviata l'erogazione della
bevanda.
o

3. @ MChiudere la "valvola".

» Lerogazione della bevanda si ferma.
4. Prelevare il recipiente.

6 Modifica delle impo-
stazioni base

Le impostazioni base della macchina
possono essere modificate con diverse
funzioni. Le funzioni sono suddivise in due
modalita di servizio.

6.1 Modalita Servizio 1

Ad ogni funzione e assegnato un simbolo.

Modalita Servizio 1

Indicatore Funzione

@‘; Spegnimento automatico

D%A Durezza dell'acqua

% Risciacquo allo spegnimento
D Programma filtro

clean Programma di pulizia
decalc Programma didecalcificazione
@ Temperatura del caffé

Per accedere alla modalita Servizio 1 pro-
cedere come segue:

Presupposto: la macchina da caffe &
pronta al funzionamento.

—
~ . .

1. Premere il tasto di comando

"Servizio" per piu di 2 secondi per

accedere alla modalita Servizio 1.

2x
» O L2 1l simbolo di pronto al funzio-
namento lampeggia rapidamente e il
simbolo 2 volte si accende.

—
~ . . .
2. Premere una o piu volte il tasto di
comando "Servizio" per accedere alla
funzione desiderata.

» In base alla funzione selezionata si
accende il corrispondente simbolo,
vedere la tabella Modalita Servizio 1.

» I numero di simboli di chicchi accesi
mostra l'impostazione attiva della
funzione.

Premere il tasto diretto "Caffé" per uscire
dalla modalita Servizio senza salvare le
impostazioni.

[@ Informazione

Se entro 1 minuto non si attivano altri
comandi la macchina torna alla modalita di
pronto al funzionamento.

6.2 Impostazione dello spegni-
mento automatico

Se la macchina da caffé non viene utilizzata

per un periodo prolungato, inizialmente

passera alla modalita di risparmio energe-

tico. Dopo un intervallo di tempo definito

la macchina si spegnera.

Sono possibili le seguenti impostazioni:

Indicatore Modalita di Spegnimento
risparmio dopo:
energetico
dopo:

(/] 3 minuti 30 minuti

00 10 minuti 1ora

000 20 minuti 4 ore

000 30 minuti 8 ore

lampeggiano

[@ Informazione

Per interrompere la modalita di risparmio
energetico premere un tasto qualsiasi.

Presupposto: la macchina da caffe &
pronta al funzionamento.

=] . .

1. Premere il tasto di comando
"Servizio" per piu di 2 secondi per
accedere alla modalita Servizio 1.
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& 2x
2. L2 Premere ripetutamente il tasto
di comando "Servizio" finché appare il
simbolo per la funzione Spegnimento
automatico.

U]
3. Premere ripetutamente il tasto di

comando "Intensita aroma" finché e
impostato l'intervallo di tempo
desiderato.

=

4. Adesso si potra accedere alla
successiva funzione oppure uscire dalla
modalita Servizio:

a) Premere brevemente il tasto di
comando "Servizio" per accedere alla
successiva funzione.

b) Premere il tasto di comando "Servi-
zio" per pit di 2 secondi per salvare
I'impostazione e uscire dalla moda-
lita Servizio.

6.3 Impostazione della
durezza dell'acqua

L'impostazione della durezza dell'acqua
regola la frequenza con cui la macchina da
caffe chiede all'operatore di effettuare una
decalcificazione. Piu I'acqua e dura e piu
frequentemente la macchina dovra essere
decalcificata.

{d Informazione

Se si sta utilizzando il filtro dell'acqua non
¢ possibile impostare la durezza dell'acqua
(vedere il capitolo 7.6 Uso del filtro dell'ac-
qua a pagina 131). Con un filtro d'acqua
installato la durezza dell'acqua & impostata
su dolce.

Determinare la durezza dell'acqua con
l'ausilio delle strisce-test in dotazione.
Osservare le istruzioni riportate sulla confe-
zione delle strisce-test e la tabella Grado di
durezza dell'acqua a pagina 134.

Sono possibili le seguenti impostazioni:

(/] dolce, decalcificazione dopo
150 litri
X/} media, decalcificazione dopo
100 litri
000 dura, decalcificazione dopo
70 litri
X/ X/] molto dura, decalcificazione
lampeggiano dopo 30 litri
nessun Viene utilizzato un filtro dell'ac-
chicco di qua. Non si possono effettuare
caffe impostazioni.

Presupposto: la macchina da caffe &
pronta al funzionamento.

1. Premere il tasto di comando
"Servizio" per piu di 2 secondi per
accedere alla modalita Servizio 1.

& . .

2. D%A Premere ripetutamente il tasto
di comando "Servizio" finché appare il
simbolo per la funzione Durezza acqua.

Premere ripetutamente il tasto di
comando "Intensita aroma" finché e
impostata la durezza d'acqua deside-
rata.

4, Adesso si potra accedere alla
successiva funzione oppure uscire dalla
modalita Servizio:

a) Premere brevemente il tasto di
comando "Servizio" per accedere alla
successiva funzione.

b) Premere il tasto di comando "Servi-
zio" per piu di 2 secondi per salvare
I'impostazione e uscire dalla moda-
lita Servizio.

6.4 Attivazione/disattiva-
zione del risciacquo allo
spegnimento

Direttamente dopo I'accensione, il sistema

caffé viene risciacquato. Solo il risciacquo

allo spegnimento puo essere attivato o

disattivato. Con la funzione attivata dopo

lo spegnimento avviene un risciacquo del
sistema caffe.
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@ Informazione Sono possibili le seguenti impostazioni:

Consigliamo di non disattivare in modo Indicatore  Temperatura del caffé
permanente il risciacquo allo spegnimento 0 bassa
perché questa funzione pulisce il sistema
caffe. 00 media
000 alta
Sono possibili le seguenti impostazioni:
Indicatore Risciacquo allo spegni- Presupposto: la macchina da caffe &
mento pronta al funzionamento.
/4 attivato 1. Premere il tasto di comando
nessun chicco di caffé  disattivato "Servizio" per piu di 2 secondi per
accedere alla modalita Servizio 1.
Presupposto: la macchina da caffé & o ) )
pronta al funzionamento. 2. <& Premere .rlpetutam,ente il ta§to
Y di comando "Servizio" finché appare il
1. s Premere il tasto di comando simbolo per la funzione Temperatura del
"Servizio" per pit di 2 secondi per caffe.
accedere alla modalita Servizio 1. . . .
— 3. Lo Premere ripetutamente il tasto di
2. %J Premere ripetutamente il comando "Intensita aroma" finché e
tasto di comando "Servizio" finché impostata la temperatura di caffé
appare il simbolo per la funzione desiderata.

Risciacquo allo spegnimento.

& . .
4. Adesso si potra accedere alla

3. Premere ripetutamente il tasto di successiva funzione oppure uscire dalla
comando "Intensita aroma" finché & modalita Servizio: . _
attivato o disattivato il risciacquo allo a) Premere brevemente il tasto di
spegnimento. comando "Servizio" per accedere alla

P ) successiva funzione.
4. L) Adesso si potra accedere alla b) Premere il tasto di comando "Servi-
successiva funzione oppure uscire dalla zio" per piti di 2 secondi per salvare
modalita Servizio: I'impostazione e uscire dalla moda-
a) Premere brevemente il tasto di litd Servizio.
comando "Servizio" per accedere alla
successiva funzione. . 6.6 Modalita Servizio 2

b) Premere il tasto di comando "Servi- ) ) ]
zio" per pit di 2 secondi per salvare Ad ogni funzione & assegnato un simbolo.
I.|r}1post.az.|one e uscire dalla moda- Modalita Servizio 2
lita Servizio.

Indicatore  Funzione
. 2x Impostazioni di fabbrica
6.5 Impostazione della v P

temperatura del caffe o Sfato

La temperatura del caffée influisce sul gusto
della bevanda di caffe.




Per accedere alla modalita Servizio 2 pro-
cedere come segue:

Presupposto: la macchina da caffe &
pronta al funzionamento.

o S
~ . .
1. Premere il tasto di comando

"Servizio" insieme al tasto diretto
"Caffe" per piu di 2 secondi per
accedere alla modalita Servizio 2.

2x
» O L2 1 simbolo di pronto al funzio-
namento e il simbolo 2 volte lampeg-
giano rapidamente.

—~
~ . . .
2. Premere una o piu volte il tasto di
comando "Servizio" per accedere alla
funzione desiderata.

» In base alla funzione selezionata si
accende il corrispondente simbolo,
vedere la tabella Modalita Servizio 2.

» I numero di simboli di chicchi accesi
mostra l'impostazione attiva della
funzione.

pull

Premere il tasto diretto "Caffé" per uscire
dalla modalita Servizio senza salvare le
impostazioni.

@ Informazione

Se entro 1 minuto non si attivano altri
comandi la macchina torna alla modalita di
pronto al funzionamento.

6.7 Ripristino delle impo-
stazioni di fabbrica

La macchina da caffe puo essere resettata

alle impostazioni di fabbrica. Con un reset

si perderanno i valori impostati per le varie
funzioni.

Presupposto: la macchina da caffé e
pronta al funzionamento.

S S
~ . .
1. Premere il tasto di comando

"Servizio" insieme al tasto diretto
"Caffe" per piu di 2 secondi per
accedere alla modalita Servizio 2.

o 2x
2. L2 Premere ripetutamente il tasto
di comando "Servizio" finché appare il
simbolo per la funzione Impostazioni di
fabbrica.

U]
3. Premere ripetutamente il tasto di

comando "Intensita aroma" finché sul
display si accende un chicco di caffé.

4. Premere il tasto di comando
"Servizio" per piu di 2 secondi per
ripristinare le impostazioni di fabbrica e
uscire dalla modalita Servizio.

6.8 Regolazione del grado
di macinazione

Il grado di macinazione del caffé influisce
sul gusto del caffe.

Con un grado di macinazione piu fine il
gusto del caffé sara piu forte.

ATTENZIONE

Caffe in polvere macinato molto fine puo

otturare l'unita bollitore.

= |l grado di macinazione é stato regolato
in maniera ottimale prima della conse-
gna della macchina. Modificare la rego-
lazione del grado di macinazione non
prima di aver erogato 100 caffe (dopo
circa 1 mese, a seconda del consumo di
caffe).

= Non regolare un grado di macinazione
troppo fine. Il grado di macinazione é
regolato in maniera ottimale se il caffe
esce uniformemente dall'erogatore e se
si forma una crema bella compatta.

Regolare il grado di macinazione mentre le
macine sono in funzione.

Presupposto: la macchina da caffe &
pronta al funzionamento.
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Fig. 14: Regolazione del grado di macina-
zione

1. Aprire il pannello di copertura (11). A
tale scopo inserire la mano nell'incavo
sul lato destro della macchina e tirare il
pannello di copertura verso il lato.

2. Preparare una bevanda qualsiasi a base
di caffe.

3. Spostare la leva (10) verso destra o
verso sinistra mentre le macine sono in
funzione.

A sinistra = grado di macinazione piu
fine

A destra = grado di macinazione piu
grosso

4. Inserire il pannello di copertura late-
rale (11) e farlo innestare.

7 Puliziae
manutenzione

Una pulizia e manutenzione regolari
della macchina da caffé garantiscono una
qualita costantemente alta delle bevande
preparate.

7.1 Pulizia generale

Pulire la macchina da caffé regolarmente.
Togliere subito le impurita esterne di caffe
e latte.

ATTENZIONE

L'utilizzo di detergenti non idonei potra

graffiare la superficie.

= Non usare panni, spugne o detergenti
abrasivi.

Presupposto: la macchina da caffé e
spenta.

= Pulire la parte esterna della macchina
con un panno morbido ed umido e con
un detergente per stoviglie comune-
mente reperibile in commercio.

= Lavare la vaschetta raccogli gocce, il
contenitore per i fondi di caffé e il piano
poggia tazze. A tale scopo usare un
panno morbido ed un detergente per
stoviglie comunemente reperibile in
commercio.
Il contenitore per i fondi di caffe & ido-
neo al lavaggio in lavastoviglie.

= Pulire il contenitore dei chicchi di caffe
con un panno morbido ed asciutto.

7.2 Pulizia del
cappuccinatore

Per evitare danni alla macchina da caffé

consigliamo di lavare ad intervalli regolari

il cappuccinatore e il tubo di erogazione
latte.

/A1|‘/22

\/
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Fig. 15: Scomposizione del cappuccinatore

1. Staccare il cappuccinatore dal tubo
vapore (21).
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2. Staccare i seguenti componenti dal

cappuccinatore:

- Tubo del latte (25)

- Bocchetta di presa d'aria (22)

- Erogatore per schiuma latte (26)
- Inserto erogatore (29).

3. Lavare il cappuccinatore ed i singoli
componenti con acqua calda.

4. Riassemblare il cappuccinatore.

5. Collegare il cappuccinatore con la
macchina (vedere il capitolo 3.5
Collegamento del cappuccinatore a
pagina 114).

7.3 Pulizia dell'unita
bollitore

Per evitare danni alla macchina da caffé
consigliamo di pulire l'unita bollitore una
volta alla settimana.

Fig.17: Pulizia dell'unita bollitore

Presupposto: la macchina da caffé e
spenta.

1. Aprire il pannello di copertura (11). A
tale scopo inserire la mano nell'incavo

sul lato destro della macchina e tirare il
pannello di copertura verso il lato.

2. Premere e tenere premuta la leva
rossa (30) sul manico dell'unita bol-
litore (12) e girare il manico in senso
orario finché si innesta nella posizione
di finecorsa.

3. Afferrare il manico ed estrarre 'unita
bollitore dalla macchina da caffe.

4. Lavare l'intera unita bollitore accu-
ratamente da tutti i lati sotto l'acqua
corrente, badando in particolare che il
filtro (31) sia libero da residui di caffe.

5. Lasciare sgocciolare I'unita bollitore.

6. Rimuovere con un panno morbido,
asciutto eventuali resti di caffé dalle
superfici interne dell'apparecchio.

7. Rimettere l'unita bollitore nell'apparec-
chio. Premere e tenere premuta la leva
rossa sul manico dell'unita bollitore
e girare il manico in senso antiorario
finché si innesta nella posizione di
finecorsa.

8. Inserire il pannello di copertura laterale
e farlo innestare.

Con la macchina da caffe accesa il lam-
peggio alternato del simbolo di pronto

al funzionamento e del simbolo clean
segnala la mancanza dell'unita bollitore.
Dopo l'inserimento dell'unita bollitore la
macchina passa alla modalita di pronto al
funzionamento.

7.4 Esecuzione del pro-
gramma di pulizia

Questo programma di pulizia permette di
rimuovere residui e resti di caffeone con
l'ausilio di detergenti per macchine da
caffé superautomatiche.

Per evitare danni alla macchina da caffe
consigliamo di eseguire il programma di
pulizia ogni 2 mesi - oppure quando la
macchina visualizza il rispettivo messaggio.
clean Il simbolo Pulizia acceso invita
I'operatore a pulire la macchina da caffe.
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A PRUDENZA

Il contatto con il detergente per macchine

da caffé superautomatiche potra provo-

care irritazioni agli occhi e alla pelle.

= Rispettare le istruzioni per I'uso ripor-
tate sulla confezione del detergente per
le macchine superautomatiche.

ATTENZIONE

L'uso di detergenti per macchine da caffe

superautomatiche non idonei potra pro-

vocare danni alla macchina da caffe.

= Usare esclusivamente le pastiglie
Melitta® PERFECT CLEAN destinate alle
macchine da caffe superautomatiche.

Il programma di pulizia dura circa
15 minuti e non deve essere interrotto.

Il programma di pulizia esegue diverse
fasi. Llavanzamento viene segnalato dal
numero di chicchi di caffé visualizzati.

Nel corso del programma di pulizia la
macchina da caffé esegue vari risciacqui.
Durante questa procedura viene scaricata
anche acqua nella vaschetta raccogli
gocce.

Presupposto: la macchina da caffe e
pronta al funzionamento.

—
~ . .

1. Premere il tasto di comando

"Servizio" per piu di 2 secondi per

accedere alla modalita Servizio 1.

tasto di comando "Servizio" finché
appare il simbolo per il programma di
pulizia.

—~
Premere il tasto di comando

"Servizio" per piu di 2 secondi per

avviare il programma di pulizia.

» clean Il simbolo Pulizia lampeg-
gia fino alla fine del programma di
pulizia.

@ Viene avviata la prima fase del pro-
gramma di pulizia. Si accende un chicco di
caffeé.

» % Il simbolo Vaschetta racco-
gli gocce si accende per chiedere
all'operatore di svuotare la vaschetta
raccogli gocce e il contenitore per i
fondi di caffe.
Svuotare la vaschetta raccogligoccia e il
contenitore per i fondi di caffe.
5. Inserire la vaschetta raccogli gocce
senza il contenitore per i fondi di caffé.
6. Posizionare il recipiente per i fondi di
caffé sotto I'erogatore.
» La macchina effettua due risciacqui.

» clean Il simbolo Pulizia lampeggia
rapidamente, chiedendo all'operatore
di estrarre I'unita bollitore e di inserire
una pastiglia per la pulizia.

7. Estrarre l'unita bollitore. Non spegnere
la macchina.

8. Lavare l'unita bollitore sotto I'acqua
corrente del rubinetto (vedere il
capitolo 7.3 Pulizia dell'unita bollitore a
pagina 127.

9. Inserire una pastiglia per la pulizia
nell'unita bollitore. Rimettere 'unita
bollitore nell'apparecchio.

>

Fig. 18: Inserimento della pastiglia nell'unita
bollitore

@ 0 Viene avviata la seconda fase del
programma di pulizia. Si accendono due
chicchi di caffe.

» La macchina da caffe esegue diversi
risciacqui.

» %j Il simbolo Vaschetta racco-
gli gocce si accende per chiedere
all'operatore di svuotare la vaschetta
raccogli gocce e il contenitore peri
fondi di caffe.

@ 0 0 viene avviata la terza fase del
programma di pulizia. Si accendono tre
chicchi di caffe.
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10.Svuotare la vaschetta raccogligoccia e il
contenitore per i fondi di caffe.

11.Inserire la vaschetta raccogli gocce
senza il contenitore per i fondi di caffe.

@00 vieneawviata la quarta fase del
programma di pulizia. | tre chicchi di caffe
lampeggiano.

12.Posizionare il recipiente per i fondi di
caffé sotto I'erogatore.
» La macchina da caffe esegue diversi
risciacqui.

» § Il simbolo Vaschetta racco-
gli gocce si accende per chiedere
all'operatore di svuotare la vaschetta
raccogli gocce e il contenitore peri
fondi di caffe.
13.Svuotare la vaschetta raccogligoccia e il
contenitore per i fondi di caffe.
14.Inserire la vaschetta raccogli gocce ed il
contenitore per i fondi di caffe.

» Il programma di pulizia & terminato.

» Il simbolo Pulizia si spegne.

» La macchina da caffé é pronta al funzio-
namento.

[@ Informazione

Qualora il programma di pulizia fosse

stato interrotto, ad. es. perché la macchina
da caffé e stata spenta inavvertitamente,
I'operatore deve riaccendere la macchina

e seguire le istruzioni riportate al punto

10 segg. Successivamente, la macchina

da caffé sara pronta al funzionamento
anche se la procedura di pulizia non é stata
completata. Per una pulizia completa il
programma di pulizia deve essere eseguito
dall'inizio.

7.5 Esecuzione del
programma di
decalcificazione

Il programma di decalcificazione rimuove
le incrostazioni di calcare all'interno della

macchina con l'ausilio di un decalcificante
per macchine da caffé superautomatiche.

Per evitare danni alla macchina da caffé
consigliamo di eseguire il programma

di decalcificazione ogni 3 mesi, oppure
quando la macchina visualizza il rispettivo
messaggio, salvo nel caso che venga utiliz-
zato regolarmente il filtro dell'acqua.

decalc Il simbolo Decalcificazione acceso
invita I'operatore a decalcificare la mac-
china da caffe.

A PRUDENZA

Il contatto con il decalcificante potra pro-

vocare irritazioni agli occhi e alla pelle.

= Rispettare le istruzioni per I'uso ripor-
tate sulla confezione del decalcificante.

A PRUDENZA

Fuoriuscita di acqua calda e tubo vapore

caldo

= Non toccare il tubo vapore durante e
subito dopo l'utilizzo.

= Attendere finché il tubo vapore si e
raffreddato.

ATTENZIONE

L'utilizzo di decalcificanti non idonei per

sistemi latte e la mancata osservanza

delle istruzioni per I'uso potranno provo-

care danni alla macchina da caffe.

= Usare esclusivamente il decalcificante
liquido Melitta® ANTI CALC destinato
alle macchine da caffé superautomati-
che.

= Rispettare le istruzioni per I'uso ripor-
tate sulla confezione del decalcificante.

ATTENZIONE

Un filtro dell'acqua installato potra essere

danneggiato durante I'esecuzione del

programma di decalcificazione.

= Rimuovere il filtro dell'acqua
(vedere Fig. 19 a pagina 131).

= Durante l'esecuzione del programma
di decalcificazione immergere il filtro
dell'acqua in un recipiente con acqua
del rubinetto.

= A conclusione del programma di
decalcificazione il filtro dell'acqua potra
essere reinstallato ed utilizzato.
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Il programma di decalcificazione dura circa
15 minuti e non deve essere interrotto.

Il programma di decalcificazione ese-
gue diverse fasi. Lavanzamento viene
segnalato dal numero di chicchi di caffé
visualizzati.

Nel corso del programma di decalcifica-
zione la macchina da caffé esegue vari
risciacqui. Durante questa procedura viene
scaricata anche acqua nella vaschetta
raccogli gocce.

Presupposto: la macchina da caffé e
pronta al funzionamento.

1. Premere il tasto di comando

"Servizio" per piu di 2 secondi per
accedere alla modalita Servizio 1.

2. decalc Premere ripetutamente il
tasto di comando "Servizio" finché
appare il simbolo per il programma di
decalcificazione.

3. Premere il tasto di comando
"Servizio" per piu di 2 secondi per
avviare il programma di decalcifica-
zione.

» decalc Il simbolo Decalcificazione
lampeggia fino alla fine del pro-
gramma di decalcificazione.

@ Viene avviata la prima fase del pro-

gramma di decalcificazione. Si accende un

chicco di caffe.

» § Il simbolo Vaschetta racco-
gli gocce si accende per chiedere
all'operatore di svuotare la vaschetta
raccogli gocce e il contenitore per i
fondi di caffe.
4. Svuotare la vaschetta raccogligoccia e il
contenitore per i fondi di caffe.
5. Inserire la vaschetta raccogli gocce
senza il contenitore per i fondi di caffe.
6. Posizionare il recipiente per i fondi di
caffé sotto il cappuccinatore.

¥

» o Il simbolo Acqua si accende,
chiedendo all'operatore di versare la
soluzione decalcificante nel serbatoio
dell'acqua.

7. Estrarre il serbatoio dell'acqua.
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8. Versare 500 millilitri di soluzione
decalcificante nel serbatoio dell'acqua.
Osservare le corrispondenti istruzioni
per l'uso del decalcificante per mac-
chine da caffe superautomatiche.

9. Rimettere il serbatoio dell'acqua.

@ 0 viene avviata la seconda fase del
programma di decalcificazione. Si accen-
dono due chicchi di caffe.

Durante la decalcificazione sono effettuati
diversi risciacqui.

DN .
» & |l simbolo Vapore si accende,

chiedendo all'operatore di aprire la
"valvola"

10.@ uAprire la "valvola".

» La macchina da caffé esegue diversi
risciacqui.

» @“ Il simbolo Vapore lampeggia.

11.@ v QB” Appena si accende il sim-

bolo Vapore, chiudere la "valvola"
» La macchina effettua un risciacquo.

» %1 Il simbolo Vaschetta racco-
gli gocce si accende per chiedere
all'operatore di svuotare la vaschetta
raccogli gocce e il contenitore per i
fondi di caffe.
12.Svuotare la vaschetta raccogligoccia e il
contenitore per i fondi di caffe.
13.Inserire la vaschetta raccogli gocce
senza il contenitore per i fondi di caffé.
14.Posizionare il recipiente per i fondi di
caffé sotto il cappuccinatore.

» D%a Il simbolo Acqua si accende,
chiedendo all'operatore di riempire il
serbatoio dell'acqua.

15.Estrarre il serbatoio dell'acqua.

16.Sciacquare accuratamente il serbatoio
dell'acqua e riempirlo con acqua fresca.

17.Mettere in posizione il serbatoio dell'ac-
qua.

@ 0 0 Viene avviata la terza fase del
programma di decalcificazione. Si accen-
dono tre chicchi di caffé.
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I .
» & 1l simbolo Vapore si accende,

chiedendo all'operatore di aprire la
"valvola".

18.©\'Aprire la "valvola".

» La macchina da caffée esegue diversi
risciacqui.

» Q”} Il simbolo Vapore lampeggia.

19.@ @ Appena si accende il sim-

bolo Vapore, chiudere la "valvola".
» La macchina effettua un risciacquo.

» %1 Il simbolo Vaschetta racco-
gli gocce si accende per chiedere
all'operatore di svuotare la vaschetta
raccogli gocce e il contenitore peri
fondi di caffe.
20.Svuotare la vaschetta raccogligoccia e il
contenitore per i fondi di caffe.
21.Inserire la vaschetta raccogli gocce ed il
contenitore per i fondi di caffe.

» Il programma di decalcificazione &
terminato.

» Il simbolo Decalcificazione si spegne.

» La macchina da caffe é pronta al funzio-
namento.

[@ Informazione

Qualora il programma di decalcificazione
fosse stato interrotto, ad. es. perché la
macchina da caffé e stata spenta inavver-
titamente, l'operatore deve riaccendere la
macchina e seguire le istruzioni riportate
al punto 11 segg. Successivamente, la
macchina da caffé sara pronta al funziona-
mento anche se la procedura di decalcifi-
cazione non é stata completata. Per una
decalcificazione completa il programma
di decalcificazione deve essere eseguito
dall'inizio.

7.6 Uso delfiltro dell'acqua

L'uso di un filtro dell'acqua prolunga la
durata in servizio della macchina da caffe
e riduce la frequenza delle decalcificazioni.
Il filtro dell'acqua elimina il calcare ed altre
sostanze nocive dall'acqua.

Usare esclusivamente le cartucce filtranti
Melitta® Pro Aqua destinate alle macchine
da caffé superautomatiche. Attenersi alle
istruzioni per I'uso riportate sulla confe-
zione del filtro dell'acqua.

[@ Informazione

Con l'utilizzo e la sostituzione periodica
della cartuccia filtrante Melitta® Pro Aqua
la decalcificazione della macchina da caffe
e richiesta solo una volta all'anno.

Questa informazione & basata sulla
preparazione di una media di 6 bevande
di caffé da 120 ml al giorno e 6 cambi di
filtro all'anno.

Fig. 19: Montaggio e smontaggio del filtro
dell'acqua

Il filtro dell'acqua (33) viene avvitato e
svitato dalla filettatura (32) sul fondo del
serbatoio dell'acqua (34) con l'ausilio
dell'utensile per l'installazione del filtro (1).

@ Informazione

Il filtro dell'acqua non dovra rimanere

al secco per un periodo prolungato. Nel
caso che il filtro non venga usato a lungo,
consigliamo di conservarlo in frigorifero
immerso in un recipiente con acqua del
rubinetto.

131




Uy

Pulizia e manutenzione

Installazione del filtro dell'acqua

Presupposto: la macchina da caffe &
pronta al funzionamento.

—
~ . .

1. Premere il tasto di comando

"Servizio" per piu di 2 secondi per

accedere alla modalita Servizio 1.

2. D Premere ripetutamente il tasto di

comando "Servizio" finché appare il
simbolo per il programma filtro.

(/]
3. @ Premere il tasto di comando

"Intensita aroma" finché si accende un
chicco di caffe.

4. Seguire le istruzioni riportate al capitolo
Sostituzione del filtro dell'acqua, punto
3 segq.

Sostituzione del filtro dell'acqua

Per garantire un effetto costante del filtro
dell'acqua raccomandiamo di sostituirlo
ogni 2 mesi, oppure appena la macchina
da caffé visualizza il corrispondente mes-
saggio.

D Il simbolo Filtro acceso invita l'operatore
a sostituire il filtro dell'acqua.

(@ Informazione

- Se viene utilizzato un filtro d'acqua
la durezza dell'acqua non puo essere
impostata. La durezza dell'acqua viene
impostata automaticamente su dolce
(vedere il capitolo 6.3 Impostazione
della durezza dell'acqua a pagina 123).

- Immergere il filtro dell'acqua per alcuni
minuti in un recipiente con acqua fresca
del rubinetto prima di installarlo.

Presupposto: la macchina da caffe &
pronta al funzionamento.

=] . .

1. Premere il tasto di comando
"Servizio" per piu di 2 secondi per
accedere alla modalita Servizio 1.

2. D Premere ripetutamente il tasto di

comando "Servizio" finché appare il
simbolo per il programma filtro.

» @ Un chicco di caffé & acceso.
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3. Premere il tasto di comando
"Servizio" per piu di 2 secondi per
avviare il programma filtro.

» @ Il simbolo Filtro lampeggia fino alla
fine del programma filtro.

» %j Il simbolo Vaschetta racco-
gli gocce si accende per chiedere
all'operatore di svuotare la vaschetta
raccogli gocce e il contenitore peri
fondi di caffe.
4. Svuotare la vaschetta raccogligoccia e il
contenitore per i fondi di caffe.
5. Inserire la vaschetta raccogli gocce
senza il contenitore per i fondi di caffé.
6. Posizionare il recipiente per i fondi di
caffé sotto il cappuccinatore.

» D%a Il simbolo Acqua si accende,
chiedendo all'operatore di estrarre
il serbatoio dell'acqua e di inserire il
filtro dell'acqua.
7. Estrarre il serbatoio dell'acqua.
8. Svuotare il serbatoio dell'acqua.
9. Installare un filtro nuovo nel serbatoio
dell'acqua (vedere Fig. 19).
10.Riempire il serbatoio dell'acqua.
11.Rimettere il serbatoio dell'acqua.

N .

» G Il simbolo Vapore si accende,
chiedendo all'operatore di aprire la
"valvola"

12.@ wAprire la "valvola".

Qualora la macchina da caffe chiedesse,

durante questa procedura, di riem-

pire il serbatoio dell'acqua, chiudere

prima la "valvola". Riempire il serbatoio

dell'acqua e successivamente aprire la

"valvola".

» Il filtro viene attraversato dall'acqua.

» Acqua scorre nel recipiente sotto il
cappuccinatore.

DN .
» O Il simbolo Vapore si accende,

chiedendo all'operatore di chiudere
la "valvola".

13.@ \’Chiudere la "valvola".

» Il programma filtro & terminato.
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» Il simbolo Filtro si spegne.
» La macchina da caffe é pronta al funzio-
namento.

Disattivazione permanente del filtro
dell'acqua

Se si desidera rimuovere un filtro dell'ac-
qua installato e continuare ad utilizzare la
macchina senza filtro dell'acqua, disatti-
vare il filtro sulla macchina da caffé:

1. Estrarre il serbatoio dell'acqua.

2. Svuotare il serbatoio dell'acqua.

3. Rimuovere il filtro dell'acqua (vedere
Fig.19).

4. Riempire il serbatoio dell'acqua.

5. Rimettere il serbatoio dell'acqua.

Py

Premere il tasto di comando
"Servizio" per piu di 2 secondi per
accedere alla modalita Servizio 1.

7. D Premere ripetutamente il tasto di

comando "Servizio" finché appare il
simbolo per la funzione Filtro.

(/]
8. Premere ripetutamente il tasto di
comando "Intensita aroma" finché sul

display non & acceso nessun chicco di

caffe.

9. Premere il tasto di comando
"Servizio" per piu di 2 secondi per
salvare l'impostazione e uscire dalla
modalita Servizio.

» Il filtro dell'acqua e disattivato.

» La durezza dell'acqua e resettata
sul grado di durezza salvato prima
dell'installazione di un filtro dell'ac-
qua.

10.All'occorrenza impostare la durezza
dell'acqua, (vedere il capitolo 6.3
Impostazione della durezza dell'acqua a
pagina 123).

8 Trasporto, stoccaggio
e smaltimento

8.1 Sfiato della macchina da
caffe

In caso di lunghi periodi di non utilizzo,
prima di un trasporto ed in caso di pericolo
di gelo consigliamo di sfiatare la macchina
da caffe.

Lo sfiato permette di rimuovere l'acqua
residua dall'apparecchio.

Se la macchina viene rimessa in funzione,
dopo l'accensione viene eseguito un
risciacquo automatico e la macchina viene
sfiatata (vedere il capitolo 3.6 Messa in
funzione dell'apparecchio a pagina 115).

A PRUDENZA

Vapore d'acqua fuoriuscente e tubo

vapore scottante

= Non mettere le mani nel vapore d'acqua
fuoriuscente.

= Non toccare il tubo vapore durante e
subito dopo l'utilizzo. Attendere finché
il tubo vapore si é raffreddato.

Presupposto: la macchina da caffe &
pronta al funzionamento.

o S
™~ . .
1. Premere il tasto di comando

"Servizio" insieme al tasto diretto
"Caffe" per piti di 2 secondi per
accedere alla modalita Servizio 2.

2. @ Premere ripetutamente il tasto

di comando "Servizio" finché appare il
simbolo per la funzione Sfiato.

3. Premere il tasto di comando
"Servizio" per piu di 2 secondi per
avviare lo sfiato.

» O 1l simbolo di pronto al funziona-
mento lampeggia finché la macchina
& pronta allo sfiato.

A

» o Il simbolo Acqua si accende,
chiedendo all'operatore di estrarre il
serbatoio dell'acqua.
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Dati tecnici

6.

»

Estrarre il serbatoio dell'acqua e svuo-
tarlo.

DN .

» & Il simbolo Vapore si accende,
chiedendo all'operatore di aprire la
"valvola".

A

@ Aprire la "valvola".

» Acqua e vapore fuoriescono dal cap-
puccinatore.

» Q”?‘ Il simbolo Vapore lampeggia.

» Il simbolo Vapore si accende, chie-
dendo all'operatore di chiudere la
"valvola".

o

s
@ Chiudere la "valvola".

La macchina e sfiatata e si spegne auto-
maticamente.

8.2 Trasporto della mac-

china da caffe

ATTENZIONE

poggia-tazze. Cosi potranno essere
evitati graffi causati dal trasporto.

- Peril fissaggio delle parti sciolte non
utilizzare comuni nastri adesivi e
d'imballaggio. Alla rimozione di questi
nastri, sulla macchina rimangono dei
residui di colla difficili da togliere.

8.3 Smaltimento della
macchina da caffe

Gli apparecchi contrassegnati con

questo simbolo sono soggetti alla
mmm Direttiva 2012/19/ UE sui rifiuti di

apparecchiature elettriche ed elettro-
niche (RAEE).
Le apparecchiature elettriche ed elettroni-
che non devono essere smaltite insieme ai
rifiuti domestici. Smaltire I'apparecchio nel
rispetto dell'ambiente e tramite gli appositi
sistemi di raccolta.

9 Dati tecnici

Acqua residua congelante potra provo-
care danni alla macchina da caffe.

Evitare che la macchina venga esposta a
temperature inferioria 0 °C.

Dati tecnici

Trasportare la macchina nella confezione
originale per evitare danni causati dal
trasporto.

Prima di trasportare la macchina da caffe
effettuare le seguenti operazioni:

1.

2.

6.

Sfiatare l'apparecchio (vedere il capi-
tolo 8.1 Sfiato della macchina da caffe a
pagina 133).

Svuotare la vaschetta raccogligoccia e il
contenitore per i fondi di caffeé.

3. Svuotare il serbatoio dell'acqua.
4.
5. Pulire I'apparecchio (vedere il capi-

Svuotare il serbatoio chicchi.

tolo 7.1 Pulizia generale a pagina 126).
Imballare I'apparecchio.

{d Informazione

Tensione d'esercizio 220V -240V, 50 Hz - 60 Hz
Potenza assorbita 1450 W
Pressione della pompa massimo 15 bar
Dimensioni

Larghezza 200 mm
Profondita 460 mm
Altezza 353 mm
Capacita

Contenitore per caffe in grani 250 g

Serbatoio dell'acqua 151

Peso (vuoto) 8,1kg

Condizioni ambientali
Temperatura 10°C-32°C
Umidita relativa dell'aria 30 % — 80 % (senza condensa)

In caso di spedizione dell'apparecchio
ai centri di assistenza Melitta non e
necessario spedire la griglia metallica
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Grado di °dH °e °fH
durezza

dell'acqua

dolce da0a10 da0a13 da0ai8
media da10a15 da13a19 dai8a27
dura da15a20 da19a25 da27a36
molto dura >20 >25 >36




Anomalie

10 Anomalie

Se le misure riportate in basso non risolvono i problemi riscontrati oppure se si verificano
altri problemi non trattati in questa sede, rivolgersi alla nostra Assistenza clienti (tariffa per
chiamata urbana).

I numero del supporto in linea si trova nel coperchio del serbatoio dell'acqua oppure sul
sito Internet nell'area servizio.

Problema Causa Rimedio
Il caffe fuoriesce a gocce Il grado di macina- = Impostare un grado di macinazione piu grosso
dall'erogatore. zione é troppo fine. (vedere il capitolo 6.8 a pagina 125).

La macchina e sporca. = Pulire I'unita bollitore (vedere il capitolo 7.3 a
pagina 127).
= Eseguire il programma di pulizia (vedere il
capitolo 7.4 a pagina 127).

La macchina eincro- = Eseguire il programma di decalcificazione
stata di calcare. (vedere il capitolo 7.5 a pagina 129).
Il caffé non fuoriesce. Il serbatoio dell'acqua = Riempire il serbatoio dell'acqua e assicurarsi

non e riempito oppure  che sia inserito correttamente (vedere il capi-
non é inserito corretta-  tolo 4.3 a pagina 117).

mente.
L'unita bollitore & = Pulire I'unita bollitore (vedere il capitolo 7.3 a
otturata. pagina 127).
La schiumatura del latte Il cappuccinatore & = Pulire il cappuccinatore (vedere il capitolo 7.2 a
produce una quantita sporco. pagina 126).
di schiuma latte troppo
piccola.
Nonostante il conteni- | chicchi di caffé non = Premere un tasto diretto.
tore per caffé in grani cadono nella macina. = Battere leggermente sul serbatoio chicchi.
fosse pieno la macchina = Pulire il serbatoio chicchi.
segnala che devono = | chicchi di caffé sono troppo oleosi. Utilizzare
essere rabboccati i altri chicchi di caffe.

chicchi di caffé.

La macina fa un rumore Ci sono corpi estranei = Contattare la hotline.

troppo forte. nelle macine.

Dopo l'estrazione Il manico peril blocco = Controllare se il manico per il blocco & inne-
dell'unita bollitore non  dell'unita bollitore non  stato correttamente (vedere il capitolo 7.3 a
si riesce pill a posizio- si trova nella posizione  pagina 127).

narla. corretta.

Il gruppo motore non = Premere contemporaneamente per piu di
si trova nella posizione 2 secondi il tasto diretto "Caffe" e il tasto di
corretta. comando "2 volte".

La macchina da caffe esegue l'inizializzazione.

Lampeggio veloce dei  Problema con il = Spegnere e riavviare la macchina (vedere il
simboli: software. capitolo 4.1 a pagina 116).
Y] = Contattare la hotline.

Lampeggio velocedei  L'unita bollitore non & = Inserire e bloccare I'unita bollitore.
simboli: inserita.

O clean

Il simbolo si accende La macchina non & = Sfiatare la macchina, ruotando il regolatore
senza che sia stata sfiatata completa- rotativo in senso orario fino a battuta. Appena
attivata la funzione: mente. il simbolo Vapore rimane acceso, ruotare la

o manopola di regolazione fino a fine corsa in
Y senso antiorario.

= Pulire I'unita bollitore (vedere il capitolo 7.3 a
pagina 127).
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Estimado cliente,

te agradecemos que te hayas deci-
dido por la cafetera superautomatica-
Melitta® Avanza®.

Las instrucciones de servicio te ayudaran a
conocer la multitud de posibilidades que
ofrece la maquinay a experimentar un
incomparable placer de café.

Lee detenidamente estas instrucciones de
servicio. De este modo evitaras daios per-
sonales y materiales. Guarda las Instruccio-
nes de servicio a buen recaudo. Si entregas
la maquina a otro usuario, entregue tam-
bién estas instrucciones de servicio.

Melitta no asumira responsabilidad alguna
por dafos debidos a la inobservancia de
estas instrucciones de servicio.

En caso de que requieras mas informacién
o de que tengas preguntas acerca de la
maquina, rogamos dirigete a Melitta o
visita nuestra pagina Web:
www.international.melitta.de

Te deseamos que disfrutes con tu maquina.
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Descripcion de la maquina

1 Descripcion de la
maquina
1.1 Descripcion general de la cafetera

Depésito de agua

Tapa del depésito de agua
Tapa del depdsito de granos
Depésito de granos
Superficie calienta-tazas

Panel de control

N OO AW =

Boquilla para bebidas con 2 toberas de
café

Cajon para posos de café (interior)

O ©

Bandeja de goteo

10 Palanca "Ajuste del grado de molienda
(interior)

11 Cubierta

12 Grupo de preparacion (interior)

13 Capuchinador
14 Flotador

15 Reposatazas

Fig.1:  Lado frontal izquierdo de la
mdquina

l—12

13

15 14

Fig.2:  Lado frontal derecho de la mdquina




Descripcion de la maquina

1.2 El panel de control en

resumen
16 17
/
4 / [
/A
2x clean @]
[(Dg%sgoaoadecalc@] ~\
S X =
O | o) k4 = | b @
19 18
Fig.3:  Panel de control
16 Mostrar
17 "Vélvula"
18 Botones
19 Mando giratorio "Cantidad de café"
20 Boton ON/OFF
Pantalla Denominacion Botén Denominacion
Q) Pantalla de modo en espera < Botén de dispensado "Café"
.
2x Indicador 2x
U) 2x Boton de dispensado "2
Di% Indicador de Agua Q tazas
0 0 Boton "Intensidad de café"
Indicador de Bandeja de vee
goteo
- - =y Botén "Servicio"
0 Indicador de Grano de café =i
D Indicador de Filtro T Botén "Dispensado de
@ vapor".
clean Indicador de Limpieza
decalc Indicador de Descalcificar
fm Indicador de Vapor
Q
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Por seguridad

1.3 El capuchinador en
resumen

26
Fig.4:
21 Tubo de vapor

Capuchinador

22 Tobera de admision de aire

23 Soporte para el tubo flexible de leche
24 Empalme del tubo flexible de leche
25 Tubo flexible para leche

26 Salida de agua caliente o espuma de
leche

2 Por seguridad

c € La maquina cumple
con las Directivas Euro-

peas vigentes y se ha cons-
truido segun el estado mas
actual de la técnica. Aun asi
existen peligros residuales.

Para evitar peligros es preciso
que observes las instruccio-
nes de seguridad. Melitta

no asumira responsabilidad
alguna por danos debidos a
la inobservancia de las ins-
trucciones de seguridad.
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2.1 Uso previsto

El aparato se ha concebido
para preparar cafés a partir
de granos de café, para pre-
parar espuma de leche y para
calentar agua.

La maquina esta prevista para
el uso en el dmbito domés-
tico.

Cualquier otro uso sera consi-
derado contrario al uso pre-
visto y puede provocar danos
personales y materiales.
Melitta no asumira respon-
sabilidad alguna por dafios
debidos a una utilizacion no
conforme a la finalidad pre-
vista de la maquina.

2.2 Peligro por corriente
eléctrica

En caso de dafos en la cafe-
tera o en el cable de alimen-
tacion, existe peligro de
muerte por electrocucién.

Observa las siguientes ins-
trucciones de seguridad a
fin de evitar peligros por
corriente eléctrica.

- No utilices un cable de alimen-
tacion danado.

- Un cable de alimentacion
dafnado solo debera reem-
plazarse por el fabricante, su
servicio de atencidn al cliente
0 su socio de servicio.

- No abras ninguna cubierta fija-
mente atornillada de la carcasa
de la maquina.




Por seguridad

Utiliza la maquina solamente
si se encuentra en perfecto
estado técnico.

Una maquina defectuosa

solo debera repararse por un
taller autorizado. No repares la
maquina por tu cuenta.

No realices modificaciones en
la maquina, sus componentes
0 SUS accesorios.

No sumerjas la maquina en
agua.

No permitas que el cable de
alimentacion entre en contacto
con agua.

2.3 Peligro de sufrir quema-

duras y escaldaduras

Los liquidos y vapores expul-
sados pueden estar muy
calientes. Algunas partes de
la maquina también se calien-
tan mucho.

Observa las siguientes ins-
trucciones de seguridad a
fin de evitar quemaduras y
escaldaduras.

Evita que los liquidos y vapores
salientes entren en contacto
con la piel.

No toques las toberas de salida
y el tubo de vapor mientras-
preparasas una bebida o
directamente después. Espera
hasta que se hayan enfriado
los componentes.

2.4 Otros peligros

Observa las siguientes ins-
trucciones de seguridad para

evitar danos personales 'y
materiales.

No utilices la maquina dentro
de un armario o de algo similar.
No introduzcas la mano en el
interior de la maquina durante
el funcionamiento.

Mantén el aparato y el cable de
alimentacion fuera del alcance
de niflos con menos de 8 aios.
Esta maquina solo podra
utilizarse por nifos a partir

de 8 afos o por personas con
capacidades fisicas, sensoriales
o intelectuales reducidas o per-
sonas sin los conocimientos y
la experiencia necesarios, siem-
pre y cuando esté presente una
persona de vigilancia o si han
sido instruidos en el manejo
seguro de la maquinay entien-
den los peligros que resulten al
respecto.

No permitas que los nifos jue-
guen con la cafetera. Los nifos
menores de 8 anos no deberan
llevar a cabo una limpieza o

un mantenimiento. Los nifos

a partir de 8 afnos deberan ser
supervisados durante la lim-
pieza y el mantenimiento.
Desenchufa la cafetera de la
alimentacion eléctrica siva

a permanecer sin vigilancia
durante un periodo de tiempo
prolongado.

No es admisible utilizar la
maquina en altitudes de mas
de 2000 m.

Para la limpieza de la maquina
y sus componentes, ten en
cuenta las indicaciones del
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Primeros pasos

capitulo correspondiente (Con-
servacion y mantenimiento en
la pagina 153).

3 Primeros pasos

En este capitulo se describe cémo preparar
tu maquina para la utilizacion.

3.1 Desembalar la cafetera

= Desembala la maquina. Retira el mate-
rial de embalaje, las tiras adhesivas y las
laminas de proteccién de la cafetera.

= Conserva el material de embalaje para
el transporte y posibles devoluciones.

(@ Informacién

En el interior de la maquina pueden encon-
trarse restos de café y agua. La cafetera se
ha sometido a una prueba de funciona-
miento en fabrica.

3.2 Comprobar el
contenido

Comprueba el contenido segun la lista
siguiente. En caso de que falte alguna
pieza, dirigete a tu distribuidor.

- Capuchinador

- Tubo flexible para leche

- Elemento auxiliar de enroscado para el
filtro de agua,

- Cinta de prueba para determinar la
dureza del agua

3.3 Colocar la cafetera

Observa las siguientes indicaciones:

- No coloques la maquina en lugares
himedos.

- Coloca la cafetera sobre una superficie
estable, planay seca.

- No coloques la maquina cerca de un
fregadero o algo similar.

- No coloques la maquina sobre superfi-
cies calientes.

- Mantener una distancia suficiente de
unos 10 cm aprox. con la pared y otros
objetos. Por encima de la cafetera debe
quedar un espacio libre de 20 cm como
minimo.
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— Tiende el cable de alimentacién de
tal modo que no pueda sufrir dafnos
debido a cantos agudos o superficies
calientes.

3.4 Conectar la cafetera

Observa las siguientes indicaciones:

- Asegurate de que la tension de alimen-
tacion corresponda con la tension de
servicio indicada en los Datos Técnicos
(véase la tabla Datos técnicos en la
pagina 161).

- Conecta la cafetera solamente a una
caja de enchufe con puesta a tierra
debidamente instalada. Consulta a
un electricista profesional en caso de
dudas.

- La caja de enchufe con puesta a tierra
debe estar protegida por un fusible de
10 A como minimo.

3.5 Conectar el
capuchinador

El capuchinador te permite preparar agua
caliente y espuma de leche.

Avanza

Fig.5:  Conectar el capuchinador

1. Conecta el capuchinador con el tubo
de vapor (21). Para ello, desliza la toma
del capuchinador hasta el tope del tubo
de vapor.

2. Conecta el tubo flexible de leche (25)
con el capuchinador.

3. Sien este momento aun no quieres uti-
lizar leche, podras fijar el tubo flexible
de leche al soporte (23).




3.6 Primera puesta en
marcha

El aparato realiza un enjuagado automa-
tico, en cuanto encienda el aparato por
primera vez. En primer lugar sale agua
caliente del capuchinadory, a continua-
cién, de la salida. De este modo se purga el
aire del aparato.

A ATENCION

Salida de agua caliente y tubo de vapor

caliente

= Evitar el contacto con el agua caliente
expulsado.

= No tocar el tubo de vapor durante
e inmediatamente después del uso.
Esperar hasta que se haya enfriado el
tubo de vapor.

[@ Informacién

- Recomendamos desechar las primeras
dos tazas de café después de la primera
puesta en servicio.

- En caso de que quieras utilizar un filtro
de agua, no debes montarlo hasta des-
pués de la primera puersta en servicio.

AN OO
O
o O

@

20
Fig.6:  Botén ON/OFF

Requisito: La maquina esta colocaday
conectada.
1. Coloca un recipiente debajo del capu-
chinador.
2. Pulsa el boton "ON/OFF" (20).
» (U ElIndicador de encendido se ilu-
mina brevemente.

» D%a El indicador de Agua se ilumina
indicando la necesidad de llenar el
depdsito de agua.

Manejo bésico

3. Abre la tapa del depésito de agua
y extrae el depésito de agua de la
maquina tirando del asa hacia arriba.

4. Enjuaga el depésito de agua con agua
clara. Llena el depésito de agua con
agua fresca.

5. Inserta el dep6sito de agua desde arriba
en la maquina y cierra la tapa.

» QB” El indicador de Vapor se ilumina

indicando la necesidad de abrir la
"valvula".

6. @ Abre la "valvula".

» Por el capuchinador sale agua
caliente.

<G
7. @ Cierra la "valvula" en cuanto no

salga mas agua del capuchinador.
» Por la boquilla sale agua caliente.
» Se ha purgado el aire del aparato.

8. Llena granos de café en el depésito de
granos (véase el capitulo 4.2 Introducir
granos de café en el depésito de granos
en la pagina 144).

9. Ahora podras:

a) ajustar la dureza del agua (véase el
capitulo 6.3 Ajustar el nivel de dureza
en la pagina 150) o

b) colocar un filtro de agua (véase el
capitulo 7.6 Utilizar un filtro de agua
en la pagina 158).

4 Manejo basico

4.1 Encendery apagar la
maquina

Antes de poner la maquina en marcha con

motivo de la primera puesta en servicio

debes leer el capitulo 3.6 Primera puesta en

marcha en la pagina 143.

[@ Informacién

- Al encendery apagar, la maquina rea-
liza un enjuagado automatico.

- Durante el enjuagado también se
conduce agua de enjuagar a la bandeja
de goteo.
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Encender el dispositivo

1. Coloca un recipiente debajo de la
salida.

2. Pulsa el boton "ON/OFF" (20).

» Lamaquina se calienta y realiza un
enjuagado automatico.

» La maquina cambia al modo de disposi-
cién de servicio.

@ Informacién

Si el aparato solo ha estado desconectado
brevemente, no se realizara un enjaguado
automatico después de encenderlo.

Apagar el dispositivo
1. Coloca un recipiente debajo de la

salida.
2. Pulsa el botén "ON/OFF" (20).

» Lamaquina realiza un enjuagado
automatico.
» Lamaquina se apaga.

@ Informacién

- Lamaquina se apaga automaticamente
si no se utiliza durante un tiempo pro-
longado. En este caso también realiza
un enjuagado automatico.

- Para ajustar la hora de desconexion
debes acceder al modo de servicio 1,
(véase el capitulo 6.2 Ajustar la desco-
nexién automdtica en la pagina 150).

- Sino se ha preparado bebida alguna
desde que se encendio la maquina o
si estd vacio el depésito de agua, no se
realizard ninguin enjuagado.

4.2 Introducir granos de
café en el depésito de
granos

Los granos de café tostados pierden su

aroma. Introduce solo la cantidad de

granos de café en el depoésito de granos

gue vaya a consumir en un periodo de 3 o
4 dias.

PRECAUCION

El uso de tipos de café inadecuados

puede provocar adherencias en el meca-

nismo de molido.

= No utilices granos de café liofilizados o
caramelizados.

= No utilices café en polvo o productos
instantaneos.

(@ Informacion

Al cambiar el tipo de granos de café, puede
que aun queden restos del tipo de granos
anterior en el mecanismo de molido.
Incluso aunque se vacie el depésito de
granosy, a continuacion, se llene un nuevo
tipo de granos de café, ain permanecera
una cantidad residual del tipo de granos
anterior en el mecanismo de molido. En
consecuencia, es posible que los primeros
dos dispensados de café aiin contengan
cantidades residuales del tipo de granos
anterior.

0 parpadeo del indicador de Grano de
café advierte que es necesario rellenar
granos de café.

Fig.7:  Abrir la tapa del depésito de granos

1. Abre la tapa (3) del depésito de gra-
nos (4).

2. Introduce granos de café en el depésito
de granos.

3. Cierra la tapa del depdsito de granos.
La indicacién ya no parpadeard en el
siguiente dispensado de café.




Si el deposito de granos se queda vacio
mientras se esta preparando un café, se
interrumpe el dispensado y el indicador
de Grano de café parpadea. El indicador
sigue parpadeando aunque llenes granos
de café en el deposito de granos. Después
de pulsar el botén de dispensado "Café" se
conducen granos de café al mecanismo de
molido. Se prepara un café y el parpadeo
del indicador se detiene. El Indicador de
encendido y el indicador de Grano de café se
iluminan.

4.3 Llenaragua

Para obtener el mejor café utiliza exclusi-
vamente agua fria fresca sin gas. Cambia el
agua a diario.

[@ Informacién

La calidad del agua influye de forma
decisiva en el sabor del café. Por tanto
debes utilizar un filtro de agua (véase el
capitulo 6.3 Ajustar el nivel de dureza en
la pagina 150y el capitulo 7.6 Utilizar un
filtro de agua en la pagina 158).

y

s El indicador de Agua iluminado advierte
que es necesario rellenar agua.

&

Fig.8: Retirar el depdsito de agua

1. Abre latapa (2) del deposito de

agua (1) y extrae el depésito de agua de

la maquina tirando del asa hacia arriba.

Llena el depésito de agua con agua.

3. Inserta el depdsito de agua desde arriba
en la maquinay cierra la tapa.

N

4.4 Ajustar la salida para
bebidas de café

La salida (7) es ajustable en altura. Ajusta
una distancia lo mas minima posible entre
la salida y el recipiente. Desliza la salida
hacia arriba o hacia abajo en funcién del
tamano del recipiente.

Fig. 9:

4,5 Utilizar leche

Para obtener el mejor café debes utilizar
exclusivamente leche fria.

Ajustar la boquilla de salida de café

Fig. 10: Envase de leche comercial
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1. Retira el tubo flexible de leche (25) del
soporte.

2. Introduce el tubo flexible de leche en
un envase de leche comercial (27) o en
un recipiente lleno de leche.

El extremo del tubo no debe tocar el
fondo del recipiente para no obstaculi-
zar la admisién de leche.

4.6 Vaciar la bandeja de
goteoy el cajon para
posos de café

%1 Cuando la bandeja de goteo (9) y el
cajon para posos de café (8) estan llenos,
se ilumina el indicador de Bandeja de
goteo indicando la necesidad de vaciar los
recipientes. Este requerimiento aparece al
cabo de 8 dispensados aprox.

El flotador saliente (14) también indica que
la bandeja de goteo estd llena.

Vacia siempre ambos recipientes. El indica-
dor de Bandeja de goteo parpadea al retirar
la bandeja de goteo.

Fig. 11: Vaciar la bandeja de goteo y el cajon
para posos de café
1. Extrae la bandeja de goteo (9) de la
maquina tirando hacia delante.

v w

Extrae el cajon para posos de café (8) y
Vacialo.

Vacia la bandeja de goteo.

Inserta el cajon para posos de café.
Introduce la bandeja de goteo en la
maquina hasta el tope.

[@ Informacién

Si vacias la bandeja recogegotas y el cajon
para posos de café mientras el aparato esta
apagado, la maquina no registrara este
proceso. Por consiguiente, puede que se

te requiera vaciar los recipientes aunque la
bandeja de goteo y el cajén para posos de
café aun no estén llenos.

5 Preparar bebidas

Existen dos posibilidades para preparar
bebidas:

Preparacion de bebidas de café en la
salida para bebidas de café o
preparar agua caliente y espuma de
leche en el capuchinador.

Ten en cuenta:

El depsito de agua siempre debe
contener suficiente agua. El aparato

te requerira llenar agua si el nivel de
llenado es insuficiente.

El depésito de granos también debe
contener siempre suficientes granos de
café- El aparato interrumpird la prepara-
cién de la bebida de café cuando ya no
quedan granos de café.

La cafetera no indica la falta de leche.
Los recipientes para las bebidas deben
ser suficientemente dimensionados.

El volumen méximo de un café es de
220 ml.

5.1 Ajustar la intensidad del

café

En cuanto el aparato esté en disposicion
de servicio, visualizard el ajuste actual de la
intensidad del café.
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Se pueden ajustar los siguientes niveles de
intensidad de café.

Pantalla Intensidad del café
(/] suave

X/} normal

X/ X/ fuerte

También podras ajustar la intensidad
del café pulsando el botén "Intensidad de
café" una o varias veces.

Puedes ajustar la intensidad del café antes
de dispensar la bebida o durante el pro-
ceso de molido.

@ Informacion

Al apagar el aparato se guardard el ultimo
ajuste de la intensidad de café.

5.2 Ajustar la cantidad de
café

™
\W)E

o L

Fig. 12: Ajustar la cantidad de café

El boton giratorio "Cantidad de café" (19)
te permite ajustar la cantidad de café.

Puedes ajustar la cantidad de café antes de
dispensar la bebida o durante el proceso
de dispensado.

La cantidad de café se puede ajustar de
forma continua entre 25 mly 220 ml.

5.3 Preparar café
Requisito: El aparato esta en disposicion
de servicio.

1. Coloca un recipiente debajo de la
salida.

S
2. Pulsa el botén de dispensado
"Café".

» Seinician el proceso de molido y el
dispensado de bebida.
» El dispensado de bebida termina de
forma automatica.
3. Retira el recipiente.

5.4 Interrumpir la prepara-
cion de un café

Si quieres interrumpir la preparacion de
un café antes de tiempo, vuelve a pulsar el
botén de dispensado.

5.5 Preparar dos bebidas de
café al mismo tiempo

El boton de dispensado "2 tazas" permite
preparar dos cafés al mismo tiempo. Para
el dispensado de dos tazas, la maquina
realiza dos procesos de molido.

Fig. 13: Dispensado de dos tazas

1. Coloca dos recipientes debajo de la
vélvula de salida.

2. |22 pulsa el botén de dispensado

"2 tazas" (28).

2x
» X2 Elindicador 2x se ilumina.

S
3. Pulsa el botén de dispensado
"Café".
» Se inician el proceso de molido y el
dispensado de bebida.
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4.

» El dispensado de bebida termina de
forma automatica.
Retira ambos recipientes.

@ Informacién

El ajuste solo tendra efecto para una
Unica preparacién de bebida.

Si no preparas ninguna bebida de café
dentro de un intervalo de 1 minuto, el
aparato volverd al dispensado de una
sola taza.

5.6 Preparar espuma de

leche

Utiliza el capuchinador para preparar
espuma de leche. La preparacién de
espuma de leche requiere vapor de agua.

A ATENCION

Salida de vapor de agua y tubo de vapor
caliente

No entrar en contacto con el vapor de
agua que sale.

No tocar el tubo de vapor durante

e inmediatamente después del uso.
Esperar hasta que se haya enfriado el
tubo de vapor.

Requisitos: El aparato esta en disposicién
de servicio. El capuchinador esta conec-
tado al aparato y se ha conectado la leche.

1.

2.

3.

Coloca un recipiente debajo del capu-
chinador.

] pulsa el boton "Dispensado de

vapor".

» @ El indicador de Vapor parpadea
indicando que el aparato se esta
calentando para el dispensado de
vapor.

» Después, el indicador queda ilumi-
nado indicando que el dispensado de
vapor esta listo.

<
@ Abre la "valvula".

» Se inicia el dispensado de bebida.

4.

&
@ Cierra la "valvula"

» El dispensado de bebida se detiene.

. Retira el recipiente.
. Puedes seguir preparando mas bebidas

o enjuagar el capuchinador.

a) Sigue preparando mas bebidas
y enjuaga el capuchinador mas
adelante.

b) Enjuaga el capuchinador tal y como
se describe a continuacion.

[@ Informacién

Al cabo de 30 segundos, la maquina
cambia automaticamente del modo de
vapor al modo de disposicion de servicio.
Pulsa el botén "Dispensado de vapor" para
anticipar el cambio al modo de disposicion
de servicio.

Enjuagar el capuchinador

1.
2.

5.

6.

Llena un recipiente con agua clara.
Sumerge el tubo flexible de leche en el
recipiente lleno.

El extremo del tubo no debe tocar el
fondo del recipiente para no obstaculi-
zar la admisién de agua.

Coloca un recipiente vacio debajo del
capuchinador.

[
Pulsa el boton "Dispensado de
vapor".

» @V El indicador de Vapor parpadea
indicando que el aparato se esta
calentando para el dispensado de
vapor.

» Después, el indicador queda ilumi-
nado indicando que el dispensado de
vapor esta listo.

<
@ Abre la "valvula"
@ Cierra la "valvula" en cuanto lle-

gue una mezcla limpia de agua y vapor
al recipiente vacio.

Se ha enjuagado el capuchinador.
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@ Informacién

Recomendamos:

- no solo enjuagar el capuchinador, sino
desmontarlo en intervalos regulares y
limpiarlo (véase el capitulo 7.2 Limpiar
el capuchinador en la pagina 153).

- limpiar el capuchinador una vez por
semana con el limpiador para sistemas
de leche Melitta® PERFECT CLEAN para
cafeteras superautomaticas. Utiliza la
solucién detergente en vez de agua
clara.

5.7 Preparar agua caliente

El agua caliente se preparan con el capu-
chinador.

A ATENCION

Salida de agua caliente y tubo de vapor

caliente

= Evitar el contacto con el agua caliente
expulsado.

= No tocar el tubo de vapor durante
e inmediatamente después del uso.
Esperar hasta que se haya enfriado el
tubo de vapor.

Requisitos: El aparato estd en disposiciéon
de servicio. El capuchinador esta conec-
tado.

1. Coloca un recipiente debajo del capu-
chinador.

2. @ Abre la "valvula"

» %e inicia el dispensado de bebida.

3. @ Cierra la "valvula"

» El dispensado de bebida se detiene.
4. Retira el recipiente.

6 Modificar los ajustes
basicos

Puedes modificar los ajustes basicos de la

maquina utilizando varias funciones. Las

funciones se dividen en dos modos de
servicio.

6.1 Modo de servicio 1

A cada funcién se ha asignado un indica-
dor.

Modo de servicio 1
Pantalla Funcién
@ Desconexion automética
LN Dureza del agua

0
% Enjuagado de apagado
B Programa de filtrado
clean Programa de limpieza
decalc Programa de descalcificacion
qﬁ} Temperatura de preparacion

Para acceder al Modo de servicio 1 debes
proceder como sigue:

Requisito: El aparato estd en disposiciéon
de servicio.

= , -

1. Pulsa el botén "Servicio" durante
mas de 2 segundos para acceder al
Modo de servicio 1.

2x
» O K2 El Indicador de encendido
parpadea con rapidez y el indicador
2x se ilumina.

2. Pulsa el botén "Servicio" una o
varias veces para acceder a la funcion
requerida.

» Elindicador de la funcion seleccionada
se ilumina, véase la tabla Modo de
servicio 1.

» Elntmero de simbolos de grano
iluminados indica el ajuste actual de la
funcién.

Pulsa el boton de dispensado "Café" para
salir del modo de servicio sin guardar los
ajustes realizados.

[@ Informacién

Si no se hacen mas entradas durante un
intervalo de 1 minuto, la cafetera volvera al
modo de espera.
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6.2 Ajustar la desconexion
automatica

La cafetera cambia automaticamente al
modo de ahorro de energia, si no la utilizas
durante un tiempo prolongado. Al cabo de
otro intervalo de tiempo predeterminado,
la maquina se apaga.

Ajustes disponibles:

6.3 Ajustar el nivel de
dureza

Junto con el ajuste de la dureza del agua,
también se regula la frecuencia con la

que el aparato requiere una descalcifica-
cién. Cuanto mas dura sea el agua, mas
frecuente seréd la necesidad de descalcificar
la maquina.

Pantalla Modo de ahorro Desconexion
deenergiaen: en:

(/] 3 minutos 30 minutos

X/ 10 minutos 1 hora

@OH 20minutos 4 horas

@O 30minutos 8 horas

parpa-

deando

@ Informacion

Pulsa cualquier botén para finalizar el
modo de ahorro de energia.

Requisito: El aparato esta en disposicion
de servicio.

=
Pulsa el botén "Servicio" durante
mas de 2 segundos para acceder al
Modo de servicio 1.

™
2. L2 Pulsa el botodn "Servicio"
repetidas veces hasta que aparezca el
indicador de la funcion de Desconexion
automadtica.

0
3. Pulsa el botdn "Intensidad de café"

repetidas veces hasta ajustar el
intervalo requerido.

%

Ahora podras acceder a la
siguiente funcion o salir del modo de
servicio:

a) Pulsa el botdn "Servicio" brevemente
para navegar hasta la siguiente
funcion.

b) Pulsa el botén "Servicio" durante
mas de 2 segundos para guardar el
ajuste y salir del modo de servicio.

‘@ Informacién ‘

Si estas utilizando un filtro de agua, no
podras ajustar la dureza del agua (véase
el capitulo 7.6 Utilizar un filtro de agua en
la pagina 158). La dureza del agua esta
automaticamente ajustada a blanda si se
ha colocado un filtro de agua.

Determina la dureza del agua utilizando
la cinta de prueba adjunta. Observa las
instrucciones sobre el embalaje de la cinta
de prueba y la tabla Rango de dureza del
aguaen la pagina 161.

Ajustes disponibles:

(/] blanda, descalcificar después de
150 litros

00 media, descalcificar al cabo de
100 litros

000 dura, descalcificar al cabo de
70 litros

000 muy dura, descalcificar al cabo

parpa- de 30 litros

deando

ningun Se esté utilizando un filtro de

grano de café agua. No es posible realizar
ajustes.

Requisito: El aparato estd en disposicion
de servicio.

—~
~ . ..
1. Pulsa el botén "Servicio" durante
mas de 2 segundos para acceder al
Modo de servicio 1.

n%

2. 5] 7 Pulsa el botén "Servicio”
repetidas veces hasta que aparezca el
indicador de la funcion de Dureza del
agua.
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0
3. Pulsa el botén "Intensidad de café"

repetidas veces hasta ajustar la dureza
de agua requerida.

=y

Ahora podras acceder a la
siguiente funcion o salir del modo de
servicio:

a) Pulsa el botén "Servicio" brevemente
para navegar hasta la siguiente
funcion.

b) Pulsa el boton "Servicio" durante
mas de 2 segundos para guardar el
ajuste y salir del modo de servicio.

6.4 Activar/desactivar el

enjuagado de apagado
El enjuagado se realiza siempre inmediata-
mente después de encender el sistema de
café. Solo se podra activar o desactivar el
enjuagado de apagado. Si estd activado, se
realizard un enjuagado del sistema de café
después del apagado.

(@ Informacién

Y

4. Ahora podras acceder a la
siguiente funcién o salir del modo de
servicio:

a) Pulsa el botén "Servicio" brevemente
para navegar hasta la siguiente
funcion.

b) Pulsa el botén "Servicio" durante
mas de 2 segundos para guardar el
ajuste y salir del modo de servicio.

6.5 Ajustar la temperatura
de preparacion

La temperatura de preparacién influye en

el sabor de la bebida de café.

Ajustes disponibles:

Pantalla Temperatura de preparacion

0 baja

00 mediana

000 -t

Recomendamos no desactivar el enjua-
gado de apagado de forma permanente,
ya que también limpia el sistema de café.

Ajustes disponibles:

Pantalla Enjuagado de
apagado

(/] activado

ningun grano de café desactivado

Requisito: El aparato estd en disposicién
de servicio.

= | Pulsa el botdon "Servicio" durante
mas de 2 segundos para acceder al
Modo de servicio 1.

—
=~ . ..
2. % Pulsa el boton "Servicio"

repetidas veces hasta que aparezca el
indicador de la funcién de Enjuagado de
apagado.

(/]
3. Pulsa el botdn "Intensidad de café"

repetidas veces hasta activar o
desactivar el enjuagado de apagado.

Requisito: El aparato estd en disposicién
de servicio.

=) Pulsa el botén "Servicio" durante
mas de 2 segundos para acceder al
Modo de servicio 1.

RN 3 -
2. Q”) Pulsa el botén "Servicio"

repetidas veces hasta que aparezca el
indicador de la funcién de Temperatura
de preparacion.

0
3. Pulsa el boton "Intensidad de café"

repetidas veces hasta ajustar la
temperatura de preparacion requerida.

& .
4. Ahora podras acceder a la

siguiente funcién o salir del modo de

servicio:

a) Pulsa el botén "Servicio" brevemente
para navegar hasta la siguiente
funcion.

b) Pulsa el botén "Servicio" durante
mas de 2 segundos para guardar el
ajuste y salir del modo de servicio.
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6.6 Modo de servicio 2

A cada funcién se ha asignado un indica-
dor.

Modo de servicio 2
Pantalla  Funcion
@ Ajustes de fabrica
@ Purgar con vapor

Para acceder al Modo de servicio 2 debes
proceder como sigue:

Requisito: El aparato esta en disposicion
de servicio.

o S
(2] s et bt servic
1. g Pulsa el botén "Servicio"y,

adicionalmente, el botén de dispen-
sado "Café" durante mas de 2 segundos
para acceder al Modo de servicio 2.

» O Q El indicador de Encendido y el
indicador 2x parpadean con rapidez.

—
W , . .
2. Pulsa el botén "Servicio" una o
varias veces para acceder a la funcion
requerida.

» Elindicador de la funcion seleccionada
se ilumina, véase la tabla Modo de
servicio 2.

» Elndmero de simbolos de grano
iluminados indica el ajuste actual de la
funcién.

Pulsa el boton de dispensado "Café" para
salir del modo de servicio sin guardar los
ajustes realizados.

@ Informacion

Si no se hacen mas entradas durante un
intervalo de 1 minuto, la cafetera volvera al
modo de espera.

6.7 Restablecer los ajus-
tes de fabricade la
maquina

La cafetera puede restablecerse a los ajus-

tes de fabrica. Al restablecer los ajustes de

fabrica, perderas los ajustes de funciones
que ha realizado.
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Requisito: El aparato estd en disposicion
de servicio.

: S
1. Pulsa el boton "Servicio"y,

adicionalmente, el botén de dispen-
sado "Café" durante mas de 2 segundos
para acceder al Modo de servicio 2.

&

2x
L2 Pulsa el botén "Servicio"
repetidas veces hasta que aparezca el
indicador de la funcién de Ajustes de
fdbrica.

[/,
3. Pulsa el botén "Intensidad de café"

repetidas veces hasta que aparezca un
grano de café en el indicador.

=

4, Pulsa el botén "Servicio" durante
mas de 2 segundos para restablecer los
ajustes de fabrica de la maquina y salir
del modo de servicio.

6.8 Ajustar el grado de
molienda

El nivel de molido del café en polvo influye
en el sabor del café.

Si ajustas un grado de molienda mas fino,
el café sera mas intenso.

PRECAUCION

El café con un grado de molido muy fino

puede obstruir el grupo de preparacion.

= Elgrado de molienda se ha ajustado
de forma 6ptima antes de la entrega.
Ajusta el grado de molido como muy
pronto al cabo de 100 cafés dispensa-
dos (al cabo de 1 mes aprox., en funcién
del consumo de café).

= Evita ajustar un grado de molienda
demasiado fino. El grado de molienda
estard ajustado de forma 6ptima,
cuando el café fluya homogéneamente
de la salida y se forme una crema finay
densa.

Ajusta el grado de molido mientras el
mecanismo de molido estd en marcha.
Requisito: El aparato esta en disposicion
de servicio.
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Fig. 14: Ajustar el grado de molienda

1. Abre la cubierta (11). Para ello agarra la
cubierta por la cavidad del lateral dere-
cho de la maquina y tire de la cubierta
hacia el lado.

Prepara un café cualquiera.

3. Mueve la palanca (10) hacia la izquierda
o derecha mientras el mecanismo de
molido estd en marcha.

Hacia la izquierda = grado de molienda
mas fino

Hacia la derecha = grado de molienda
mas grueso

4. Coloca la cubierta (11) en sentido trans-
versal hasta que encaje.

N

7 Conservaciony
mantenimiento

Realizando trabajos de conservaciony
mantenimiento con regularidad podras
garantizar una constante calidad elevada
de tus bebidas.

7.1 Limpieza general

Limpia la maquina con regularidad. Elimina
los restos visibles de leche y café de inme-
diato.

PRECAUCION

El uso de limpiadores no apropiados

puede rayar las superficies.

= No utilices pafios, esponjas o detergen-
tes abrassivos.

Requisito: La maquina debe estar desco-
nectada.

= Limpia la parte exterior de la maquina
con un paio suave humedecido y un
detergente lavavajillas de uso corriente.

= Enjuaga la bandeja de goteo, el cajon
para posos de café y el reposatazas.
Para ello, utiliza un pafo blando hume-
decido y un detergente lavavajillas de
uso corriente.
El cajon para posos de café es apto para
el lavavajillas.

= Limpia el depdsito de granos con un
pano suave seco.

7.2 Limpiar el capuchinador
Para evitar dafnos en la maquina recomen-
damos limpiar el capuchinador y el tubo
flexible de leche con regularidad.

21

Avanzy

\

22

/

\§ 25

Fig. 15: Desmontar el capuchinador

1. Extrae el capuchinador del tubo de
vapor (21).

2. Desmonta las siguientes piezas del
capuchinador:
- Tubo flexible para leche (25),
- Tobera de admisién de aire (22),
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- Valvula de salida para espuma de
leche (26),

- Pieza insertada (29).
3. Limpia el capuchinador y las piezas
individuales con agua caliente.
Vuelve a montar el capuchinador
Conecta el capuchinador a la maquina
(véase el capitulo 3.5 Conectar el capu-
chinador en la pagina 142).

vk

7.3 Limpiar la unidad de
preparacion
A fin de evitar dafos en la maquina reco-

mendamos limpiar el grupo de prepara-
Cioén una vez a la semana.

Fig. 17: Limpiar la unidad de preparacién

Requisito: La maquina debe estar desco-
nectada.

1. Abre la cubierta (11). Para ello agarra la
cubierta por la cavidad del lateral dere-
cho de la maquinay tire de la cubierta
hacia el lado.

2. Pulsay mantén la palanca roja (30)
junto al asa del grupo de prepara-
cién (12) y gira el asa en el sentido de

154

las agujas del reloj hasta que se engati-
lle en el tope.

3. Extrae el grupo de preparacion de la
maquina.

4. Enjuaga el grupo de preparacion
completamente montado debajo de un
chorro de agua corriente por todos los
lados. Presta particularmente atencién
a que el filtro (31) quede libre de restos
de café.

5. Deja escurrir el grupo de preparacion.

6. Elimina los restos de café de las super-
ficies interiores de la maquina con un
pafo suave seco.

7. Coloca el grupo de preparacion en la
cafetera. Pulsa y mantén la palanca roja
junto al asa del grupo de preparacién
y gira el asa en el sentido contrario de
las agujas del reloj hasta que encaje en
el tope.

8. Coloca la cubierta en sentido transver-
sal hasta que se enganche.

Si al encender la maquina parpadean alter-
nativamente el Indicador de encendido y el
indicador clean, significa que falta el grupo
de preparacion. Después de insertar el
grupo de preparacién, la maquina cambia
al modo de disposicion de servicio.

7.4 Ejecutar el programa de
limpieza

El programa de limpieza permite eliminar

residuos y restos de aceite de café con

ayuda de un limpiador para cafeteras supe-
rautomaticas.

A fin de evitar dafos en el aparato
recomendamos ejecutar el programa de
limpieza cada 2 meses o cuando el aparato
visualice el requerimiento correspon-
diente.

clean Elindicador de Limpieza ilumi-
nado advierte que es necesario limpiar la
maquina.
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A ATENCION

El contacto con limpiadores para cafe-

teras superautomaticas puede provocar

irritaciones en los ojos y la piel.

= Observa las instrucciones de uso sobre
el embalaje del limpiador para cafeteras
superautomadticas.

PRECAUCION

El uso de limpiadores para cafeteras

superautomaticas no apropiados puede

provocar dafos en el aparato.

= Utiliza Unicamente las pastillas de
limpieza Melitta® PERFECT CLEAN para
cafeteras superautomaticas.

El programa de limpieza tarda unos
15 minutos aprox. y no debe interrumpirse.

El programa de limpieza se ejecuta en
varias etapas. El nimero de granos de café
visualizado indica el progreso del pro-
grama.

La maquina realiza varios procesos de
enjuagado durante el programa de lim-
pieza. También se enjuaga la bandeja de
goteo.

Requisito: El aparato estd en disposicion
de servicio.

oy
~ , ..
1. Pulsa el botdén "Servicio" durante
mas de 2 segundos para acceder al
Modo de servicio 1.

2. clean Pulsa el botdn "Servicio"

repetidas veces hasta que aparezca la
indicacién del programa de limpieza.

3. Leve] Pulsa el botdn "Servicio" durante
mas de 2 segundos para iniciar el
programa de limpieza.

» clean Elindicador de Limpieza
parpadea hasta el final del programa
de limpieza.

@ Seinicia la primera etapa del programa
de limpieza. Se visualiza un grano de café.

» %1 El indicador de Bandeja de goteo
se ilumina indicando la necesidad de

vaciar la bandeja de goteo y el cajon
para posos de café.

4. Vacia la bandeja de goteo y el cajon
para posos de café.

5. Coloca la bandeja de goteo sin el cajon
para posos de café.

6. Coloca el cajon para posos de café
debajo del salida.

» El aparato enjuaga dos veces.

» clean La indicacion Limpieza
parpadea con rapidez indicando la
necesidad de retirar el grupo de pre-
paracién y de introducir una pastilla
de limpieza.

7. Retira el grupo de preparacién. No
desconectes la maquina para este
propésito.

8. Enjuaga el grupo de preparacién
debajo de un chorro de agua corriente
(véase el capitulo 7.3 Limpiar la unidad
de preparacion en la pagina 154).

9. Introduce una pastilla de limpieza en el
grupo de preparacién. Coloca el grupo
de preparacion en la cafetera.

=

£

R \@

Fig. 18: Introducir una tableta de limpieza
en el grupo de preparacion

@ 0 sciniciala segunda etapa del

programa de limpieza. Se visualizan dos

granos de café.

» La cafetera realiza varios procesos de
enjuagado.

» % El indicador de Bandeja de goteo
se ilumina indicando la necesidad de
vaciar la bandeja de goteo y el cajén
para posos de café.

@ 0 0 scinicia la tercera etapa del
programa de limpieza. Se visualizan tres
granos de café.
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10.Vacia la bandeja de goteo y el cajon
para posos de café.

11.Coloca la bandeja de goteo sin el cajon
para posos de café.

@ 0 0 sciniciala cuarta etapa del
programa de limpieza. Los tres granos de
café parpadean.

12.Coloca el cajén para posos de café
debajo del salida.
» La cafetera realiza varios procesos de
enjuagado.

» § El indicador de Bandeja de goteo
se ilumina indicando la necesidad de
vaciar la bandeja de goteo y el cajon
para posos de café.

13.Vacia la bandeja de goteo y el cajéon
para posos de café.

14.Coloca la bandeja recogegotas y el
cajén para posos de café.

» El programa de limpieza ha concluido.

» Elindicador de Limpieza se apaga.

» El aparato esta en disposicion de
servicio.

@ Informacién

Si se ha interrumpido el programa de lim-
pieza, p.ej., por que has desconectado la
magquina sin querer, debes volver a encen-
der la maquina y seguir las instrucciones

a partir del paso 10. Después, la cafetera
estard operativa aunque no haya concluido
la limpieza. Para realizar una limpieza
completa debes ejecutar el programa de
limpieza desde el principio.

7.5 Ejecutar el programa de
descalcificacion

El programa de descalcificacion permite
eliminar depésitos de cal en el interior del
aparato con ayuda de un descalcificador
para cafeteras superautomaticas.

Para evitar dafnos en la méquina recomen-
damos ejecutar el programa de descalcifi-
cacién cada 3 meses - o cuando la maquina
lo indique - a menos que utilices regular-
mente un filtro de agua.

decalc Elindicador de Descalcificar ilumi-
nado advierte que es necesario descalcifi-
car lamaquina.

A ATENCION

El contacto con el descalicificador puede

provocar irritaciones en los ojos y la piel.

= Observa las instrucciones de uso sobre
el embalaje del descalcificador.

A ATENCION

Salida de agua caliente y tubo de vapor

caliente

= No tocar el tubo de vapor durante e
inmediatamente después del uso.

= Esperar hasta que se haya enfriado el
tubo de vapor.

PRECAUCION

El uso de descalcificadores no apropiados

y la inobservancia de las instrucciones

de uso pueden dar lugar a daios en la

maquina.

= Utiliza exclusivamente los descalcifica-
dores liquidos Melitta® ANTI CALC para
cafeteras superautomaticas.

= Observa las instrucciones de uso sobre
el embalaje del descalcificador.

PRECAUCION

Un filtro de agua de rosca puede sufrir

danos durante el programa de descalci-

ficacion.

= Retira el filtro de agua (véase Fig. 19 en
la pagina 158).

= Coloca el filtro de agua en un recipiente
con agua del grifo mientras dura el
programa de descalcificacion.

= Cuando haya terminado el programa de
descalcificacion podras volver a colocar
el filtro de agua y seguir utilizandolo.

El programa de descalcificacién tarda unos
15 minutos aproximadamente y no debe
interrumpirse.

El programa de descalcificacion se ejecuta
en varias etapas. El nimero de granos de
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café visualizado indica el progreso del
programa.

La maquina realiza varios procesos de
enjuagado durante el programa de descal-
cificaciéon. También se enjuaga la bandeja
de goteo.

Requisito: El aparato estd en disposicion
de servicio.

= . -

1. Pulsa el botén "Servicio" durante
mas de 2 segundos para acceder al
Modo de servicio 1.

=

2. decalc Pulsa el botén "Servicio"
repetidas veces hasta que aparezca la
indicacién del programa de descalcifi-
cacion.

—
~ . ..
3. Pulsa el botén "Servicio" durante
mas de 2 segundos para iniciar el
programa de descalcificacién.

» decalc El indicador Descalcificar
parpadea hasta el final del programa
de descalcificacion.

@ Seinicia la primera etapa del programa
de descalcificacién. Se visualiza un grano
de café.

» %J El indicador de Bandeja de goteo
se ilumina indicando la necesidad de
vaciar la bandeja de goteo y el cajén
para posos de café.

4. Vacia la bandeja de goteo y el cajon
para posos de café.

5. Coloca la bandeja de goteo sin el cajon
para posos de café.

6. Coloca el cajon para posos de café
debajo del capuchinador.

» "%a Elindicador de Agua se ilumina
indicando la necesidad de anadir
solucidn de descalcificacion al depo-
sito de agua.

Retira el depésito de agua.

. Anade 500 mililitros de solucién de
descalcificacién al depésito de agua.
Ten en cuenta las correspondientes
instrucciones de uso del descalcificador
para cafeteras superautomaticas.

9. Vuelve a colocar el depésito de agua en

su sitio.

o N

® 0 sciniciala segunda etapa del
programa de descalcificacion. Se visualizan
dos granos de café.

Durante la descalcificacién se realizan
varios procesos de enjuagado.

» @ El indicador de Vapor se ilumina

indicando la necesidad de abrir la
"valvula"

10.@ uAbre la "valvula".

» La cafetera realiza varios procesos de
enjuagado.

» Q‘:'} El indicador de Vapor parpadea.

11.@ CB Cierra la "valvula" en

cuanto se ilumine el indicador de Vapor.
» La cafetera realiza un proceso de
enjuagado.

» % El indicador de Bandeja de goteo
se ilumina indicando la necesidad de
vaciar la bandeja de goteo y el cajén
para posos de café.

12.Vacia la bandeja de goteo y el cajén
para posos de café.

13.Coloca la bandeja de goteo sin el cajon
para posos de café.

14.Coloca el cajon para posos de café
debajo del capuchinador.

» D%n El indicador de Agua se ilumina
indicando la necesidad de llenar el
depdsito de agua.

15.Retira el depésito de agua.

16.Enjuaga el depésito de agua a fondo 'y
llénalo con agua fresca.

17.Vuelve a colocar el depésito de agua en
su sitio.

@ 0 0 scinicia la tercera etapa del
programa de descalcificacion. Se visualizan
tres granos de café.

» @ El indicador de Vapor se ilumina
indicando la necesidad de abrir la
"valvula"

18.@ uAbre la "valvula".
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» La cafetera realiza varios procesos de
enjuagado.

» Q”?' El indicador de Vapor parpadea.

B
19.@ @' Cierra la "valvula" en cuanto

se ilumine el indicador de Vapor.
» La cafetera realiza un proceso de
enjuagado.

» %J El indicador de Bandeja de goteo
se ilumina indicando la necesidad de
vaciar la bandeja de goteo y el cajén
para posos de café.

20.Vacia la bandeja de goteo y el cajon
para posos de café.

21.Coloca la bandeja recogegotas y el
cajoén para posos de café.

» El programa de descalcificacion ha
concluido.

» Elindicador de Descalcificar se apaga.

» El aparato estd en disposicion de
servicio.

@ Informacién

Si se ha interrumpido el programa de
descalcificacion, p.ej., por que has des-
conectado la maquina sin querer, debes
volver a encender la maquinay seguir las
instrucciones a partir del paso 11. Después,
la cafetera estara operativa aunque no se
haya descalcificado por completo. Para rea-
lizar una descalcificacion completa debes
ejecutar el programa de descalcificacion
desde el principio.

7.6 Utilizar un filtro de agua

El uso de un filtro de agua aumenta la
duracién de vida util del aparato y te per-
mitira descalcificar el aparato con menos
frecuencia. El filtro de agua filtra la cal y
otros contaminantes del agua.

Utiliza Unicamente los cartuchos de filtro
Melitta® Pro Aqua para cafeteras superau-
tomaticas. Observa las instrucciones de
uso sobre el embalaje del filtro de agua.

[@ Informacién

Si se utiliza el cartucho de filtro Melitta®
Pro Aquay se sustituye con regularidad,
solo hara falta descalcificar la maquina una
vez al afo.

Este dato se basa en una cantidad prome-
dia de 6 cafés de 120 ml respectivamente
al dia y un cambio de filtro de 6 veces al
afo.

32

33

Fig. 19: Enroscar/desenroscar el filtro de
agua

El filtro de agua (33) se enrosca o desen-

rosca con ayuda del elemento auxiliar de

enroscado (32) en/de la rosca (34) situada

en el fondo del depésito de agua (1).

[@ Informacién

El filtro de agua no debe permanecer seco
durante un periodo prolongado de tiempo.
En caso de no utilizarlo durante un periodo
prolongado, recomendamos guardar el
filtro de agua dentro de un recipiente lleno
de agua del grifo en el frigorifico.

Insertar el filtro de agua
Requisito: El aparato esta en disposicion
de servicio.
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1. Pulsa el botdn "Servicio" durante

mas de 2 segundos para acceder al
Modo de servicio 1.

2. D Pulsa el botén "Servicio"

repetidas veces hasta que aparezca la
indicacion del programa de filtrado.

(/]
3. @ Pulsa el botén "Intensidad de

café" hasta que aparezca un grano de
café en el indicador.

4. Sigue las instrucciones indicadas en el
capitulo Cambiar el filtro de agua a partir
del paso 3.

Cambiar el filtro de agua

Para mantener un efecto constante del
filtro de agua, recomendamos cambiar el
filtro de agua cada 2 meses o cuando la
maquina lo indique.

@ El indicador de Filtro iluminado advierte
gue es necesario cambiar el filtro de agua.

(@ Informacion

- Si utilizas un filtro de agua no sera
posible ajustar la dureza del agua. La
dureza del agua esta automaticamente
ajustada a blanda (véase el capi-
tulo 6.3 Ajustar el nivel de dureza en la
pagina 150).

- Coloca el filtro de agua durante algunos
minutos en un recipiente lleno de agua
fresca del grifo antes de insertarlo.

Requisito: El aparato estd en disposicion
de servicio.

& , -

1. Pulsa el botén "Servicio" durante
mas de 2 segundos para acceder al
Modo de servicio 1.

—~
W , .« .
2. D Pulsa el botén "Servicio"

repetidas veces hasta que aparezca la
indicacién del programa de filtrado.

» @ Seilumina un grano de café.

—~
~ . ..
3. Pulsa el botdn "Servicio" durante

mas de 2 segundos para iniciar el
programa de filtrado.

» @ El indicador de Filtro parpadea
hasta el final de programa de filtrado.

» %J El indicador de Bandeja de goteo
se ilumina indicando la necesidad de
vaciar la bandeja de goteo y el cajon
para posos de café.

4. Vaciala bandeja de goteo y el cajon
para posos de café.

5. Coloca la bandeja de goteo sin el cajon
para posos de café.

6. Coloca el cajon para posos de café
debajo del capuchinador.

» D%a El indicador de Agua se ilumina
indicando la necesidad de retirar el
depdsito de agua y de insertar el filtro
de agua.

7. Retira el depésito de agua.
8. Vacia el depésito de agua.
9. Coloca un filtro nuevo dentro del depo-

sito de agua (véase Fig. 19).

10.Llena el depésito de agua.
11.Vuelve a colocar el depésito de agua en
su sitio.

» Q‘(B' El indicador de Vapor se ilumina
indicando la necesidad de abrir la
"valvula”.

12.©vare la "valvula",

Sila maquina te solicita llenar agua

durante el proceso, debes cerrar pri-

mero la "valvula" Llena el depdsito de

aguay abras la "vélvula" a continuacion.

» Elfiltro se enjuaga con agua.

» El'agua fluye al recipiente colocado
debajo del capuchinador.

» & Elindicador de Vapor se ilumina
indicando la necesidad de cerrar la
"valvula".

13.@ Cierra la "valvula".

» El programa de filtrado ha concluido.

» Elindicador de Filtro se apaga.

» El aparato estd en disposiciéon de
servicio.
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Desactivar el filtro de agua de forma
permanente

Si has retirado un filtro de agua instalado
y deseas seguir haciendo funcionar la
maquina sin filtro de agua, debes desacti-
var el filtro de agua en la maquina:

Retira el depésito de agua.

Vacia el depésito de agua.

Retira el filtro de agua (véase Fig. 19).
Llena el depdsito de agua.

Vuelve a colocar el depésito de agua en
su sitio.

uhwN =

—~
~ 4 ..
6. Pulsa el botén "Servicio" durante
mas de 2 segundos para acceder al
Modo de servicio 1.

. D Pulsa el botén "Servicio"
repetidas veces hasta que aparezca el
indicador de la funcién de Filtro.

]

8. Pulsa el boton "Intensidad de café"
repetidas veces hasta que no se
visualice ninguin grano de café.

9. Pulsa el botén "Servicio" durante
mas de 2 segundos para guardar el
ajuste y salir del modo de servicio.

» Elfiltro de agua esté desactivado.

» La dureza del agua se ha repuesto al
nivel de dureza que se habia ajustado
en el aparato antes de colocar el filtro
de agua.

10.Ajusta la dureza del agua en caso
necesario (véase el capitulo 6.3 Ajustar
el nivel de dureza en la pagina 150).

8 Transporte, alma-
cenamientoy
eliminacién

8.1 Purgar el vapor de la

maquina

Recomendamos purgar el vapor de la

maquina en caso de no utilizarlo durante

un periodo prolongado, antes de transpor-
tarlo o en caso de peligro de heladas.

Al purgar el vapor de la cafetera se elimina
el agua residual.
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Sivuelves a poner el aparato en servicio,
se realizard un enjuagado automatico y
se purgara el aire del aparato después de
encenderlo (véase el capitulo 3.6 Primera
puesta en marcha en la pagina 143).

A ATENCION

Salida de vapor de agua y tubo de vapor

caliente

= No entrar en contacto con el vapor de
agua que sale.

= No tocar el tubo de vapor durante
e inmediatamente después del uso.
Esperar hasta que se haya enfriado el
tubo de vapor.

Requisito: El aparato estd en disposicion
de servicio.

S
Pulsa el botén "Servicio"y,

adicionalmente, el botén de dispen-
sado "Café" durante mas de 2 segundos
para acceder al Modo de servicio 2.

RN . e
2. Q”P Pulsa el botdn "Servicio

repetidas veces hasta que aparezca el
indicador de la funcién de Purgar con
vapor.

3. . Pulsa el boton "Servicio" durante
mas de 2 segundos para iniciar el
purgado con vapor.

» (U El Indicador de encendido parpadea
hasta que el sistema de vapor esta
listo.

» D%a Elindicador de Agua se ilumina
indicando la necesidad de retirar el
depdsito de agua.

4. Retira el deposito de agua y Vacialo.

» @“ El indicador de Vapor se ilumina
indicando la necesidad de abrir la
"valvula".

5. Q“‘Abre la "valvula".

» Aguay vapor salen del capuchinador.

» @ El indicador de Vapor parpadea.

» Elindicador de Vapor se ilumina
indicando la necesidad de cerrar la
"valvula".




Datos técnicos

6. @ Cierra la "valvula"

» Se ha purgado el vapor del aparato y el
aparato se apaga automaticamente.

8.2 Transportar la maquina

PRECAUCION

Los aparatos eléctricos no deben elimi-
narse con los residuos domésticos. Elimina
la cafetera de forma respetuosa con el
medio ambiente utilizando sistemas de
recogida apropiados.

9 Datos técnicos

Si se congela el agua residual pueden

producirse daiios en la maquina.

= Evita exponer la maquina a temperatu-
ras por debajo de los 0 °C.

Datos técnicos

Transporta la maquina dentro de tu emba-
laje original. De este modo evitaras danos
de transporte.

Lleva a cabo las siguientes tareas antes de
transportar la maquina:

1. Purga el vapor de la maquina (véase
el capitulo 8.1 Purgar el vapor de la
mdquina en la pagina 160).

2. Vacia la bandeja de goteo y el cajén
para posos de café.

3. Vacia el depésito de agua.

4. Vacia el depdsito de granos.

5. Limpia la maquina (véase el capitulo 7.1
Limpieza general en la pagina 153).

6. Embala la cafetera.

[@ Informacién

- Cuando envies la cafetera a un servicio
técnico de Melitta, no serd necesario
enviarla con el reposatazas. Asi evitaras
arafazos a causa del transporte.

- No utilices cintas adhesivas o cintas de
paqueteria para sujetar piezas sueltas.
Al retirarlas quedarian restos de adhe-
sivo adheridos a la maquina dificiles de
eliminar.

8.3 Eliminacidondela
maquina
Los aparatos etiquetados con este
simbolo estan sujetos a la Directiva
mmm Europea 2012/19/UE sobre residuos
de aparatos eléctricos y electronicos
(WEEE).

Tension de servicio 220V —240V, 50 Hz - 60 Hz

Consumo de corriente 1450 W

Presion de la bomba max. 15 bar

Dimensiones

Largo 200 mm

Ancho 460 mm

Alto 353 mm

(apacidad

Depésito de granos 2504

Depésito de agua 151

Peso (vacio) 8,1kg

Condiciones ambientales

Temperatura de10°Ca32°C

Humedad relativa del aire del 30% al 80% (sin conden-
sacion)

Rango de °dH ‘e °fH

dureza del

agua

Blanda de0al0 de0a13 de0ai8

Media de10a15 del13a19 del18a27

Dura de15a20 de19a25 de27a36

Muy dura >20 >25 >36

10 Fallos

Si las medidas indicadas a continuacion
no eliminasen los fallos o si se produjeran
otros fallos que no se describen en este
apartado, dirigete a nuestra linea de aten-
cion al cliente (tarifa local).

El nimero de atencién al cliente se
encuentra en la tapa del depésito de agua
o en el drea Servicio de nuestra pagina
Web.
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Fallos

Fallo

Causa

Solucion

El café solo sale a gotas de
la boquilla.

Grado de molienda dema-
siado fino.

= Ajustar un grado de molienda mas
grueso (véase el capitulo 6.8 en la
pagina 152).

La cafetera esta sucia.

= Limpiar el grupo de prepara-
cién (véase el capitulo 7.3 enla
pagina 154).

= Ejecutar el programa de lim-
pieza (véase el capitulo 7.4 en la
pagina 154).

La cafetera esta calcificada.

= Ejecutar el programa de descalcifi-
cacion (véase el capitulo 7.5 en la
pagina 156).

No sale café.

El depdsito de agua no tiene
agua o esta mal colocado.

= Llenar el depdsito de agua y colocarlo
correctamente (véase el capitulo 4.3
en la pagina 145).

Grupo de preparacion
obstruido.

= Limpiar el grupo de prepara-
cién (véase el capitulo 7.3 enla
pagina 154).

Al espumear leche se forma

muy poca espuma de leche.

El capuchinador esta
obstruido.

= Limpiar el capuchinador (véase el
capitulo 7.2 en la pagina 153).

La cafetera indica la nece-
sidad de llenar granos de
café aunque el depdsito de
granos estd lleno.

Los granos de café no llegan
al mecanismo de molienda.

= Pulsar un botén de dispensado.
Golpear ligeramente el depésito de
granos.

Limpiar el depésito de granos.
Granos de café demasiado aceitosos.
Utilizar otros granos de café.

El mecanismo de molienda
hace mucho ruido.

Cuerpos extranos en el
mecanismo de molienda.

= Ponerse en contacto con la linea de
atencion al cliente.

No se puede insertar el
grupo de preparacion des-
pués de haberlo retirado.

El asa del dispositivo de
bloqueo del grupo de pre-
paracion no se encuentra en
la posicién correcta.

= Controlar si se ha engatillado correc-
tamente el asa para el dispositivo
de bloqueo del grupo de prepa-
racion (véase el capitulo 7.3 en la
pagina 154).

El accionamiento no se
encuentra en la posicion
correcta.

Pulsar el boton de dispensado "Café"
y el boton de dispensado "2 tazas" a
la vez durante més de 2 segundos.

La maquina realiza una inicializacién.

Rapido parpadeo alterna-
tivo de los indicadores:

O)

Error de software

Apagar y volver a encender la
maquina (véase el capitulo 4.1 en la
pagina 143).

Ponerse en contacto con la linea de
atencion al cliente.

Répido parpadeo alterna-
tivo de los indicadores:

O clean

No se ha insertado el grupo
de preparacion.

Insertar el grupo de preparacion y
bloquearlo.

La indicacion se ilumina sin
haber sido activada:

>

No se ha purgado el aire del
aparato por completo.

Purgar el aire del aparato girando el
mando giratorio en el sentido de las
agujas del reloj hasta el tope. Cuando
el indicador de Vapor permanezca
iluminado, girar el mando giratorio
en el sentido contrario de las agujas
del reloj hasta el tope.

Limpiar el grupo de prepara-

cién (véase el capitulo 7.3 en la
pagina 154).
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Keere kunde

Tak, at du har bestemt dig for den
fuldautomatiske kaffemaskine
Melitta® Avanza®.

Brugsanvisningen hjzelper dig med at lzere
maskinens mange muligheder at kende og
fa den bedste kaffeoplevelse.

Laes denne brugsanvisning grundigt igen-
nem. Pa den made undgar du person- og
materielle skader. Opbevar brugsanvisnin-
gen et sikkert sted. Hvis du giver maskinen
videre til andre, skal brugsanvisningen
folge med.

Melitta patager sig intet ansvar for skader,
som der skyldes manglende overholdelse
brugsanvisningen.

Hvis du har brug for yderligere informatio-
ner eller spgrgsmal vedrerende maskinen,
sa henvend dig til Melitta, eller besgg vores
hjemmeside:

www.melitta.dk

Vi gnsker dig rigtig god fornejelse med
maskinen.
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Maskinoversigt

1 Maskinoversigt

1.1 Oversigt over maskinen

O OV 0 N O L1 AW N =

Fig.1:  Maskinen set forfra, venstre side 15

Fig.2:  Maskinen set forfra, hajre side

Vandtank

Vandbeholderens lag

Lag pa bennebeholderen
Bennebeholder

Kopvarmeflade

Betjeningsfelt

Udlgb 2 kaffedyser til kaffedrikke
Kaffegrumsbeholder (indvendig)
Drypskal

Handtag "Justering af malegrad"
(indvendig)

Afdeaekning

Brygenhed (indvendig)
Cappuccinatore
Svemmer

Kopplade




Maskinoversigt

1.2 Oversigt over
betjeningsfeltet
16 17
/
4 / L
clean O
/\ [O B-lmgoaoademlc ] ~\
< MEIREE &
18
Fig.3: Betjeningsfelt
16 Vis
17 "Ventil"
18 Knapper
19 Drejeknap "Kaffemangde"
20 "Teend/sluk"-knap
Display Betegnelse Betjenings- Betegnelse
Q) Start-display element
g Direkte knap "Kaffe"
2x 2 kops-symbol N
D
— 2x Betjeningsknap "2 kopper"
Dima Visning Vand Q
g Visning Drypbakke 0 Betjeningknap "Kaffestyrke"
XY )
0 Visning Kaffebonne oy Betjeningsknap "Service"
W
D Visning Filter servee
Betjeningsknap "Dampfrem-
- ; (‘L”P stilling”
clean Visning Rengaring
decalc Visning Afkalkning
fm Visning Damp
&
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For din sikkerhed

1.3 Oversigt over
cappuccinatoren

Fig.4:
21 Damprar

Cappuccinatore

22 Luftudsugningsstuds

23 Holder til maelkeslange
24 Tilslutning af meelkeslange
25 Meelkeslange

26 Udlgb til varmt vand eller maelkeskum

2 Fordin sikkerhed

c Maskinen er i overens-
stemmelse med de
geldende europaeiske direk-
tiver og konstrueret efter det
aktuelle tekniske niveau. Alli-
gevel findes der resterende

farer.

For at undga farer skal sikker-
hedsinformationerne over-
holdes. Melitta patager sig
intet ansvar for skader, som
skyldes manglende overhol-
delse af sikkerhedsinformati-
onerne.

166

2.1 Formalsbestemt brug

Maskinen anvendes til tilbe-
redning af kaffedrikke med
kaffebgnner, tilberedning af
maelkeskum og til opvarm-
ning af vand.

Maskinen er bestemt til brug i
private husholdninger.

Enhver anden brug gaelder
som ukorrekt brug og kan
medfgre person- og materi-
elle skader. Melitta patager
sig intet ansvar for skader,
som skyldes ukorrekt brug af
maskinen.

2.2 Fare som fglge af elek-
trisk stram

Hvis maskinen eller netkablet
er beskadiget, er der livsfare
som fglge af streamstad.

Overhold de efterfalgende
sikkerhedsregler for at undga
risici som fglge af elektrisk
strem:

- Brug aldrig beskadigede net-
kabler.

- Et beskadiget netkabel ma
udelukkende udskiftes af pro-
ducenten, dennes kundeser-
vice eller servicepartner.

- Abn aldrig fast forskruede
afdaekninger pa maskinens
kabinet.

- Maskinen ma kun anvendes,
hvis den er i teknisk fejlfri
tilstand.

- En defekt maskine ma udeluk-
kende repareres af et autori-




Farste trin

seret vaerksted. Reparér aldrig
maskinen selv.

- Foretag ingen andringer pa
maskinen, dens komponenter
eller tilbeher.

— Dyp ikke maskinen ned i vand.

- Serg for, at netkablet aldrig
kommer i kontakt med vand.

2.3 Risiko for forbreendin-
ger og skoldninger

Udlgbende vaesker og udsi-
vende dampe kan vaere
meget varme. Enkelte dele
pa maskinen bliver ligeledes
meget varme.

Overhold de efterfalgende

sikkerhedsregler for at undga

forbraendinger og skoldnin-

ger:

- Undga hudkontakt med udlg-
bende vaesker og udsivende
dampe.

sensoriske og mentale evner
eller uden erfaring og viden,
hvis de er under opsyn eller er
blevet instrueret i sikker brug
af maskinen og forstar de deraf
resulterende farer.

Born ma ikke lege med maski-
nen. Renggring og service ma
ikke udferes af bgrn under 8
ar. Born over 8 ar skal vaere
under opsyn ved renggring og
service.

Afbryd maskinen fra strom-
forsyningen, hvis den er uden
opsyn i leengere tid.

Maskinen ma ikke anvendes

i en hgjde over 2000 m over
havets overflade.

Folg anvisningerne i det tilhg-
rende kapitel (Pleje og vedlige-
holdelse pa side 178) under
renggringen af maskinen og
dens bestanddele.

Ror ikke under eller direkte
efter brygning ved dyserne pa
udlgbet og damprgret. Vent til
komponenterne er afkglet.

2.4 Andre farer

Overhold de efterfalgende
sikkerhedsregler for at undga
person- og materielle skader:

Benyt ikke maskinen i et skab
eller lignende.

Abn aldrig maskinen under
brygning.

Apparat og netkabel skal hol-
des vaek fra bgrn under 8 ar.
Denne maskine kan anvendes
af personer over 8 ar samt af

personer med nedsatte fysiske,

3 Foarste trin

| dette kapitel beskrives, hvordan maskinen
klarggres til brug.

3 1 Udpakning af maskinen

Pak maskinen ud. Fjern indpakningsma-
teriale, klaebestrimler og beskyttelsesfo-
lie fra maskinen.

= Opbevar emballeringsmaterialet til
transport og evt. retursendelse.

@ Information

Der kan vaere rester af kaffe og vand i
maskinen. Maskinen er blevet kontrolleret
for fejlfri funktion fra fabrikken.
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3.2 Kontrol af
leveringsomfanget

Kontrollér ved hjzelp af efterfglgende
liste, om leverancen er fuldstaendig. Hvis
der mangler dele, sa henvend dig til din
forhandler.

- Cappuccinatore,

- maelkeslange,

- indskruningshjeelp til vandfilteret,

- teststrimler til at bestemme vandets
hardhed.

3.3 Opstilling af maskinen

Veer opmaerksom pa falgende oplysninger:

- Maskinen ma ikke opstilles i fugtige
rum.

- Maskinen skal stilles pa et stabilt, plant
og tert underlag.

— Maskinen ma ikke opstilles i naerheden
af vaske eller lignende.

- Maskinen ma ikke stilles pa varme
overflader.

- Hold en tilstraekkelig afstand pa 10 cm
til veeggen og andre genstande. Afstan-
den opefter skal vaere mindst 20 cm.

- Laeg netkablet sdledes, at det ikke
kan blive beskadiget af skarpe kanter
eller varme overflader.

3.4 Tilslutning af maskinen

Overhold de felgende anvisninger:

- Kontrollér, at netspaendingen stemmer
overens med driftsspaendingen, som
er angivet i de tekniske data (se tabel
Tekniske data pa side 185).

— Maskinen ma kun tilsluttes til en korrekt
installeret stikdase med beskyttelses-
kontakt. Henvend dig i tvivistilfaelde til
en el-fagmand.

- Stikkontakten (Schuko) skal veere sikret
med mindst 10-A-sikring.

3.5 Tilslutte cappuccinatore

Med cappuccinatoren kan du tilberede
varmt vand eller maelkeskum.

Avanza

Fig.5:  Tilslutte cappuccinatore

1. Forbind cappuccinatoren med dampreg-
ret (21). Skub herved cappuccinatorens
tilslutning ind til damprerets anslag.

2. Forbind maelkeslangen (25) med cap-
puccinatoren.

3. Huvis du endnu ikke vil anvende meaelk,
kan maelkeslangen klemmes fast i
holderen (23).

3.6 Foarste start af maskinen

Nar apparatet teendes forste gang, gen-
nemfgrer det en automatisk skylning. Forst
lgber varmt vand ud af cappuccinatoren, sa
ud af udlgbet. Herved udluftes apparatet.

A FORSIGTIG

Udstremmende varmt vand og varmt

damprer

= Ror ikke ved varmt vand, der Igber ud.

= Ror ikke dampregret under brugen og
direkte efter brugen. Vent til damproret
er afkolet.

[@ Information

- Vianbefaler at halde de forste to kop-
per ud efter forste brygning.

- Hvis du vil anvende et vandfilter, bgr du
forst indsaette det efter forste ibrugtag-
ning.




Grundlaeggende betjening
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Fig.6:  "Teend/sluk"-knap

Forudsaetning: Maskinen er opstillet og
tilsluttet.
1. Seet en beholder ind under cappucci-
natoren.
2. Tryk pa "teend-/sluk"-knappen (20).
» O Driftsklar-visningen lyser kortva-
rigt.

» "%a Visningen Vand lyser og opfordrer
dig til at fylde vandbeholderen.

3. Abn vandbeholderens lag, og traek
vandbeholderen i hdandtaget op og ud
af maskinen.

4. Skyl beholderen med rent vand. Fyld
vandbeholderen med frisk vand.

5. Seat vandbeholderen oppefra i maski-
nen, og luk laget.

» Q'B' Visningen Damp lyser, og opfor-
c!rer dig til at 3bne "ventilen".

6. @ ‘Abn "ventilen".

» Der lgber varmt vand ud af cappucci-
natoren.
o

7. @ Sa snart der ikke laengere lgber

vand ud af cappuccinatoren, skal du
lukke "ventilen".

» Der lgber varmt vand ud af udlgbet.
» Apparatet er udluftet.

8. Fyld kaffebgnner ind i bennebeholde-
ren (se kapitel 4.2 Fylde kaffebonner ind i
bannebeholderen pa side 170).

9. Om ngdvendigt kan man nu enten
indstille
a) vandets hardhed (se kapitel 6.3 Ind-

stilling af vandhdrdhed pa side 175)
eller

b) skrue et vandfilteri (se kapi-
tel 7.6 Anvendelse af vandfilter pa
side 182).

4 Grundleggende
betjening

4.1 Teend og sluk af
maskinen

Lees kapitlet 3.6 Farste start af maskinen
pa side 168, inden maskinen tages i brug
forste gang.

@ Information

- Maskinen foretager en automatisk skyl-
ning, nar der teendes og slukkes.

- Ved skylning ledes der ogsa vand ned i
drypbakken.

Sadan teendes maskinen

1. Seet en kop under udlgbet.

2. Tryk pa "taend-/sluk"-knappen (20).

» Maskinen opvarmes og gennemfgrer en
automatisk skylning.

» Maskinen er klar til brug.

[@ Information

Hvis apparatet kun var slukket i kort tid,
skylles det ikke automatisk, nar det teendes
igen.

Sadan slukkes maskinen

1. Seet en kop under udlgbet.

2. Tryk pa "teend-/sluk"-knappen (20).

» Maskinen udferer en automatisk skyl-
ning.

» Maskinen slukkes.

[@ Information

- Maskinen slukker automatisk, nar den
ikke bruges i leengere tid. Ogsa i dette
tilfaelde udfgres der en automatisk
skylning.

- Sluktiden kan indstilles i servicemodus
1, se kapitel 6.2 Indstilling af Auto OFF pa
side 175).
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Grundlaeggende betjening

— Hvis der ikke er blevet tilberedt en
drik, efter at maskinen blev teendt eller
vandbeholderen er tom, udfgres der
ingen skylning.

4.2 Fylde kaffebgnnerindi
bannebeholderen

Ristede kaffebgnner mister deres aroma.
Fyld kun sa@ mange kaffebgnner ind i bgn-
nebeholderen, som du bruger inden for de
kommende 3til 4 dage.

OBS

Ved brug af uegnede kaffesorter kan de

klistre fast i kveernen.

= Anvend ingen frysetorrede eller kara-
melliserede kaffebgnner.

= Brug aldrig kaffepulver eller instantpro-
dukter.

(@ Information

Ved skift af bennesort kan der endnu vaere
rester fra den gamle bgnnesort i kveernen.
Ogsa hvis bennebeholderen lgber tom,
og der pafyldes en ny bennesort, forbliver
altid en rest af den tidligere bgnnesort

i kveernen. Derfor kan de farste to kaf-
fedrikke endnu indeholde rester fra den
tidligere b@nnesort.

@ Kaffebonne-symbolet blinker og opfor-
drer til at pafylde kaffebgnner.

a3

Fig.7:  Abne ldget pd bannebeholderen

170

Abn 1aget pa (3) bannebeholderen (4).
Fyld kaffebgnner i bennebeholderen.
Luk laget pa bennebeholderen.

Ved naeste kaffebrygning blinker indika-
toren ikke mere.

Hvis bennebeholderen bliver temt under
tilberedningen af drikkene, afbrydes
tilberedningen, og visningen Kaffebenne
blinker. Fyld kaffebgnner i bennebehol-
deren, visningen fortsaetter med at blinke.
Efter der er trykket pa brygknappen "Kaffe",
falder kaffeb@nnerne ned i kvaernen. Der
tilberedes en kop kaffe, og visningen hol-
der op med at blinke. Driftsklar-visningen
og visningen Kaffebgnne lyser.

whN =

4.3 Pafyldning af vand

For at fa en perfekt kaffeoplevelse bor
der kun anvendes frisk, koldt vand uden
kulsyre. Skift vandet hver dag.

[@ Information

Vandets kvalitet har en stor indflydelse
pa kaffens smag. Brug derfor et vandfilter
(se kapitlet 6.3 Indstilling af vandhdrdhed
pa side 175 og kapitlet 7.6 Anvendelse af
vandfilter pa side 182).

DL\A Vand-symbolet viser, at du skal fylde
vand pa.

Fig.8:

Udtagning af vandbeholder

1. Abn vandbeholderens Iag (2), og traek
vandbeholderen (1) i handtaget op og
ud af maskinen.

Fyld vandbeholderen med vand.

Seet vandbeholderen oppefra i maski-
nen, og luk laget.

wN




4.4 Indstille udleb til
kaffedrikke

Udlgbet (7) kan justeres i hgjden. Indstil en
sa lille som mulig afstand mellem udlgb og
kop. Skub udlabet op eller ned afhaengigt
af koppen.

Fig.9:  Indstilling af udlgb til kaffedrikke

4,5 Anvendelse af maelk

For en optimal kaffenydelse ber du
anvende kold maelk.

Fig. 10: Almindelig maeelkekarton

1. Tag malkeslangen (25) ud af holderen.

2. Seet meaelkeslangen ned i en maelkekar-
ton (27) eller en beholder med maelk.
For at der kan suges tilstraekkeligt
meelk, ma slangeenden ikke bergre
beholderens bund.

4.6 Temming af drypskal og
kaffegrumsbeholder

@ Hvis drypbakken (9) og kaffegrums-
beholderen (8) er fyldt, lyser visningen
Drypbakke og opfordrer dig til at temme
beholderen. Visningen vises efter ca.

8 bryggede kopper.

Den udstdende svemmer (14) indikerer
ligeledes en fyldt drypbakke.

Tem altid begge beholdere samtidig. Nar
drypbakken er trukket ud, blinker visnin-
gen Drypbakke.

Fig. 11: Temming af drypskadl og kaffe-
grumsbeholder
1. Treek drypbakken (9) fremad og ud af
maskinen.
2. Tag kaffegrumsbeholderen (8) ud, og
tem den.
3. Tem drypbakken.
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Tilberedning af drikke

4. lIseet kaffegrumsbeholderen.
5. Skub drypbakken ind i maskinen, indtil
den gariindgreb.

@ Information

Hvis drypbakke og kaffegrumsbeholder
tommes mens apparatet er slukket, regi-
streres dette ikke af apparatet. Derfor kan
det ske, at du opfordres til at temme dem,
selvom drypskélen og kaffegrumsbeholde-
ren endnu ikke er fyldt.

5 Tilberedning af
drikke

Drikke kan tilberedes pa to mader:

- Tilberedning af kaffedrikke pa udlgbet
eller

- Tilberedning af varmt vand og maelke-
skum pa cappucinatoren.

Veer opmaerksom pa felgende:

— Der skal altid veere tilstraekkelig vand i
vandbeholderen. Hvis niveauet er for
lavt, udgiver apparatet en kommando
til at fylde den.

- 0Ogsa i bennebeholderen skal der altid
veere tilstraekkelig med kaffebgnner.
Hvis der ikke leengere er kaffebgnner,
afbryder apparatet tilberedningen af
drikke.

- Maskinen viser ikke, om der mangler
maelk.

- Kopperne til drikkene skal veere til-
straekkelig store.

Den maksimale kaffemaengde er pa
220 ml.

5.1 Indstilling af kaffestyrke

Sa snart pparatet er driftsklar, vises den
aktuelle indstilling af kaffestyrken.

Der kan indstilles folgende kaffestyrke:

Display Kaffestyrke
[/} mild

X/ normal

X X/ staerk

0
Kaffestyrken kan indstilles ved at

trykke én eller flere gange pa betjenings-
knappen "Kaffestyrke".

Du kan indstille kaffestyrken for tilberdnin-
gen af drikken eller under kvaerningen.

[@ Information

Nar apparatet slukkes, gemmes den sidst
indstillede kaffestyrke.

5.2 Indstille kaffemaengde
A~ ov—"
@

\\_// =

o L

Fig.12: Indstille kaffemeengde

Du kan indstille kaffemaengden med dreje-
maengden "Kaffemaengde" (19).

Du kan indstille kaffemaengden fer og
under tilberedningen af drikken.

Du kan indstille kaffemaengderne trinlast
mellem 25 ml og 220 ml.

5.3 Tilberedning af
kaffedrik
Forudsaetning: Apparatet er driftsklar.
1. Seet en kop under udlgbet.
S

2. Tryk pa brygknappen "Kaffe".

» Maling og brygning starter.

» Udgivelsen af drikke starter automa-

tisk.
3. Tag koppen ud.

5.4 Afbryde
kaffetilberedning

Hvis du vil afbryde tilberedningen af en
kaffedrik fer tid, tryk endnu engang pa
brygknappen.




Tilberedning af drikke

5.5 Tilberede to kaffedrikke
samtidig

Med betjeningsknappen "2 kopper" kan
du tilberede to kaffedrikke samtidigt. Ved
tilberedning af to drikke maler maskinen
kaffen i to omgange.

Fig.13: Brygning af to kopper
1. Stil to kopper under udlgbet.
2. Tryk pa betjeningsknappen "2
kopper" (28).
» K2 2 kops-symbolet lyser.
5
3. Tryk pé brygknappen "Kaffe".
» Maling og brygning starter.
» Udgivelsen af drikke starter automa-

tisk.
4. Tag de to beholdere ud.

@ Information

- Indstillingen gaelder kun for en enkelt
brygning.

— Hvis du inden for 1 minut ikke tilbe-
reder en kaffedrik, skifter apparatet til
en-kop-brygning.

5.6 Tilberedning af
maelkeskum

Maelkeskum tilberedes pa cappucinatoren.
Der er brug for vanddamp til tilberedning
af maelkeskum.

A FORSIGTIG

Udstremmende vanddamp og varmt

damprer

= Grib ikke ind i den vanddamp, der
slipper ud.

= Ror ikke dampregret under brugen og
direkte efter brugen. Vent til damproret
er afkglet.

Forudsaetninger: Apparatet er driftsklar.
Cappuccinatoren er tilsluttet til apparatet
og meelken er tilsluttet.

1. Seet en beholder ind under cappucci-
natoren.

[
2. Tryk pa betjeningsknappen

"Fremstilling af damp”.

» QB‘ Den blinkende visning Damp viser,

at maskinen opvarmes til fremstilling
af damp.

» Herefter indikerer den lysende vis-
ning Damp, at fremstillingen af damp
er parat.

3. @l/fkbn "ventilen".

» Udgivelsen af drikke startes.

<G
4, @ Luk "ventilen".

» Udgivelsen af drikke standses.
5. Tag koppen ud.
6. Dukan tilberede flere drikke eller skylle
cappucinatoren:
a) Du kan tilberede flere drikke og
skylle cappucinatoren senere.
b) Skyl cappuccinatoren, som efterfgl-
gende beskrevet.
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@ Information

Efter 30 sekunder skifter maskinen auto-
matisk fra dampmodaus til driftsklar-modus.
Tryk pa betjeningsknappen "Dampfremstil-
ling" for at skifte til driftsklar-modus.

Skylle cappuccinatoren

1.
2.

3.

4,

5.

6.

»

Fyld en beholder med rent vand.

Dyp malkeslangen ned i den fyldte
beholder.

For at der kan suges tilstraekkeligt vand,
ma slangeenden ikke bergre beholde-
rens bund.

Saet en tom beholder ind under cap-
puccinatoren.

[
Tryk pa betjeningsknappen

"Fremstilling af damp".

» @” Den blinkende visning Damp viser,
at maskinen opvarmes til fremstilling
af damp.

» Herefter indikerer den lysende vis-
ning Damp, at fremstillingen af damp
er parat.

@h Abn "ventilen".

@ Sa snart der lgber rent vand

damp ned i den tomme beholder skal
du lukke ventilen.

Cappuccinatoren er skyllet.

@ Information

Vi anbefaler:

Skyl ikke kun cappuccinatoren, men skil
den ad, og renger den regelmaessigt (se
kapitel 7.2 Rengare cappuccinatore pa
side 178).

Skyl cappuccinatoren hver uge med
Melitta® PERFECT CLEAN mzelke-
system-renggringsmidlet til fuld-
automatiske kaffemaskiner. Anvend
maekerenggringsoplgsningen i stedet
for rent vand.

5.7 Tilberedning af varmt
vand
Varmt vand tilberedes pa cappucinatoren.

A FORSIGTIG

Udstremmende varmt vand og varmt

damprer

= Ror ikke ved varmt vand, der Igber ud.

= Ror ikke dampregret under brugen og
direkte efter brugen. Vent til dampreret
er afkglet.

Forudsaetninger: Apparatet er driftsklar.
Cappuccinatoren er tilsluttet.

1. Szt en beholder ind under cappucci-
natoren.

2. @h,&bn "ventilen".

» Udgivelsen af drikke startes.

3. @ u Luk "ventilen".

» Udgivelsen af drikke standses.
4. Tag koppen ud.

6 Andring af
grundindstillinger

Maskinens grundindstillinger kan aendres
med flere funktioner. Funktionerne er
opdelt i to servicemodi.

6.1 Servicemodus 1
Hver funktion har en visning.

Servicemodus 1

Display Funktion

@ Automatisk sluk

D%A Vandhardhed

§ Skyl ved sluk

D Filterprogram
clean Renggringsprogram
decalc Afkalkningsprogram
@ Bryggetemperatur
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Sadan dbner du servicemodus 1:
Forudszetning: Apparatet er driftsklar.

1. Tryk pa knappen "Service" i mere

end 2 sekunder for at dbne servicemo-
dus 1.

» O \@ Driftsklar-visningen blinker
hurtigt, og 2 kops-symbolet lyser.

2. Ved at trykke en eller flere gange
pa betjeningsknappen "Service"
kommer du til den gnskede funktion.

» Visningen lyser afhaengigt af den valgte
funktion, se tabellen Servicemodus 1.

» Antallet af de lysende bannesymboler
viser den aktive indstilling af funktio-
nen.

Tryk pa brygknappen "Kaffe" for at lukke
servicemodus uden at gemme indstillin-
gerne.

(@ Information

Hvis der ikke trykkes pa en knap inden for
1 minut, gar maskinen tilbage pa standby-
modus.

6.2 Indstilling af Auto OFF

Nar maskinen ikke betjenes i leengere tid,
gar den forst pa energisparemodus. Efter
en yderligere indstillet og fastlagt tid sluk-
ker maskinen.

Felgende indstillinger er mulige:

Display Energisparemo- Slukning efter:
dus efter:

(/] 3 minutter 30 minutter

X/} 10 minutter 1 time

O0O 20minutter 4 timer

@0@O 30minutter 8 timer

blinker

(@ Information

Energisparemodus afsluttes ved at trykke
pa en vilkarlig knap.

Forudsaetning: Apparatet er driftsklar.

1. Tryk pa knappen "Service" i mere

end 2 sekunder for at dbne servicemo-
dus 1.

2x
= ] L2 Tryk s& mange gange pa
knappen "Service", indtil visningen for
funktionen Auto OFF vises.

]
3. Tryk flere gange pa betjenings-
knappen "Kaffestyrke", indtil den

onskede tid er indstillet.

4., Du kan derefter den naeste
funktion eller lukke servicemodus:
a) Tryk kort pa knappen "Service" for at
navigere til naeste funktion.
b) Tryk pa betjeningsknappen "Service"
i mere 2 sekunder for at gemme ind-
stillingen og lukke servicemodus.

6.3 Indstilling af
vandhardhed

Med indstillingen af vandets hardhed
reguleres, hvor ofte apparatet opfordrer til
at kere afkalkningsprogrammet. Jo hardere
vandet er, desto hyppigere skal maskinen
afkalkes.

@ Information

Nar du anvender et vandfilter, kan vandets
hardhed ikke indstilles (se kapitel 7.6
Anvendelse af vandfilter pa side 182). Ved
isat vandfilter er vandets hardhed automa-
tisk indstillet pa blad.

Find frem til vandets hardhed med de
medfelgende teststrimler. Fglg anvis-
ningerne pa testtrimlernes emballage
og tabellen Vandets hdrdhedsomrdde pa
side 185.

Folgende indstillinger er mulige:

0 Blad, afkalkning efter 150 liter
X/} Middel, afkalkning efter 100 liter
X/ X/] Hardt, afkalkning efter 70 liter
000 Meget hardt, afkalkning efter
blinker 30 liter
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Ingen Der anvendes et vandfilter. Det
kaffebonne  er ikke muligt at foretage en
indstilling.

Forudsaetning: Apparatet er driftsklar.

1. Tryk pa knappen "Service" i mere
end 2 sekunder for at dbne servicemo-
dus 1.

2. D%A Tryk sd mange gange pa
knappen "Service", indtil displayet for
funktionen Vandhdrdhed vises.

0
3. Tryk flere gange pa knappen

"Kaffestyrke', indtil den gnskede
vandhardhed er indstillet.

4, . Du kan derefter den naeste
funktion eller lukke servicemodus:

—
& . N
. Tryk pa knappen "Service" i mere

end 2 sekunder for at abne servicemo-
dus 1.

% Tryk pa betjeningsknappen
"Service", indtil visningen for funktionen
Skylning ved OFF vises.

0
3. Tryk pa betjeningsknappen

"Kaffestyre", indtil skylning ved OFF er
aktiveret eller deaktiveret.

4, Du kan derefter den naeste

funktion eller lukke servicemodus:

a) Tryk kort pd knappen "Service" for at
navigere til naeste funktion.

b) Tryk pa betjeningsknappen "Service"
i mere 2 sekunder for at gemme ind-
stillingen og lukke servicemodus.

a) Tryk kort pé knappen "Service" forat 6.5 |ndsti||ing af

navigere til naeste funktion.

b) Tryk pa betjeningsknappen "Service" bryggetempAeratur .
i mere 2 sekunder for at gemme ind- ~ Bryggetemperaturen har indflydelse pa
stillingen og lukke servicemodus. kaffedrikkens smag.

Folgende indstillinger er mulige:

6.4 Aktivering/deaktivering

N Display  Bryggetemperatur
af skylning ved OFF 0 Lav
Kaffesystemet skylles altid igennem umid- Middel
delbart efter, det er blevet taendt. Det er 0o : . ¢
kun skylningen ved OFF, der kan aktivere OO0 Ho

eller deaktiveres. Hvis den er aktiveret,
skylles kaffesystemet igennem, efter det er
blevet slukket.

@ Information

Vi anbefaler, at skylningen ved OFF ikke
deaktiveres permanent, da skylningen ved
OFF renser kaffesystemet.

Forudsaetning: Apparatet er driftsklar.

1. L= ) Tryk pa knappen "Service" i mere
end 2 sekunder for at dbne servicemo-
dus 1.

it Q”?‘ Tryk sd mange gange pa
knappen "Service", indtil visningen for

Brygtemperatur vises.

U
3. Tryk flere gange pa knappen
"Kaffestyrke', indtil den gnskede

Felgende indstillinger er mulige:

Display Skyl ved sluk
(/] Aktiveret

Deaktiveret

Ingen kaffebenne

Forudsaetning: Apparatet er driftsklar.

brygtemperatur er indstillet.

4. Du kan derefter den naeste

funktion eller lukke servicemodus:
a) Tryk kort pd knappen "Service" for at
navigere til naeste funktion.
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b) Tryk pa betjeningsknappen "Service"
i mere 2 sekunder for at gemme ind-
stillingen og lukke servicemodus.

6.6 Servicemodus 2
Hver funktion har en visning.

Servicemodus 2

Display  Funktion

2@ Fabriksindstillinger
Q”?' Udluftning

Sadan dbner du servicemodus 2:
Forudsaetning: Apparatet er driftsklar.

s S
1. Tryk pa knappen "Service"

samt brygknappen "Kaffe" i over 2
sekunder for at abne servicemodus 2.

» O @ Driftsklar-visningen og 2-kops
symbolet blinker hurtigt.

2. Ved at trykke en eller flere gange
pa betjeningsknappen "Service"
kommer du til den gnskede funktion.

» Visningen lyser afhaengigt af den valgte
funktion, se tabellen Servicemodus 2.

» Antallet af de lysende bennesymboler
viser den aktive indstilling af funktio-
nen.

Tryk pa brygknappen "Kaffe" for at lukke
servicemodus uden at gemme indstillin-
gerne.

[@ Information

6.7 Tilbagestilling
af maskinen pa
fabriksindstillinger

Maskinen kan stilles tilbage pa fabrik-
sindstillingerne. Ved nulstilling mistes dine
indstillingsveerdier i funktionerne.
Forudsaetning: Apparatet er driftsklar.

Py S

. Tryk pa betjeningsknappen
"Service" samt brygknappen "Kaffe" i
over 2 sekunder for at dbne servicemo-
dus 2.

2. Q Tryk pa betjeningsknappen
"Service", indtil visningen for funktionen
Fabriksindstillinger vises.

0
3. Tryk pa betjeningsknappen

"Kaffestyrke", indtil der lyser en
kaffebgnne i visningen.

4, Tryk pa betjeningsknappen
"Service" i over 2 sekunder for at stille
maskinen tilbage pa fabriksindstillin-
gerne og lukke servicemodus.

6.8 Indstilling af malegrad

Kaffepulverets malingsgrad har indflydelse
pa kaffens smag.

Hvis malingsgraden indstilles finere, bliver
kaffesmagen kraftigere.

OBS

Hvis der ikke trykkes pa en knap inden for
1 minut, gar maskinen tilbage pa standby-
modus.

Meget fint kaffepulver kan stoppe bryg-

geenheden til.

= Malingsgraden blev indstillet optimalt
for udlevering af maskinen. Justér
malegraden tidligst efter ca. 100 kaffe-
brygninger (efter ca. 1 ar afhaengigt af
kaffeforbruget).

= Du ma ikke indstille malegraden for fin.
Malegraden er indstillet optimalt, nar
kaffen lgber jeevnt ud af udlgbet, og der
dannes en fin, teet crema.

Indstil malingsgraden, mens kvaernen
kerer.
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Forudszetning: Apparatet er driftsklar.

Fig. 14: Indstilling af malegrad

1. Abn afdaekningen (11). Grib hertil ind i
fordybningen pa hgjre side af maski-
nen, og traek afdeekningen af til siden.

2. Tilbered en vilkérlig kaffedrik.

3. Stil armen (10) mod venstre eller hgjre,
mens kvaernen kerer.
mod venstre = finere malingsgrad
mod hgjre = grovere malingsgrad

4. Seet afdeekningen (11) pa i siden, indtil
den gariindgreb.

7 Plejeog
vedligeholdelse

Med regelmaessig rengering og vedlige-
holdelse af apparatet sgrger du for en
vedvarende hgj kvalitet af dine drikke.

7.1 Generel renggring

Renggr maskinen regelmaessigt. Fjern
kaffe- og maelkepletter uden pa maskinen
med det samme.

OBS

Hvis der anvendes ikke egnede renge-

ringsmidler, kan dette medfere ridser pa

overfladen.

= Anvend ingen skurende klude, svampe
og renggringsmidler.

178

Forudsaetning: Maskinen er slukket.

Renggr maskinen udvendigt med en
bled, fugtig klud og et almindeligt
opvaskemiddel.

Skyl drypbakke, kaffegrumsbeholderen
og koppladen. Anvend hertil en blad,
fugtig klud og et gaengs opvaskemid-
del.

Kaffegrumsbeholderen kan vaskes i
opvaskemaskinen.

Renger bgnnebeholderen med en blad
og ter klud.

7.2 Renggre

cappuccinatore

For at undga skader pad maskinen anbefaler
vi, at cappucinatoren og maelkeslangen
rengeres regelmaessigt.

21

Avanzy |

\

22

Fig. 15: Adskille cappuccinatoren

1.

2.

Traek cappuccinatoren af fra damprg-
ret (21).

Trek folgende dele af fra cappuccina-
toren:

- maelkeslange (25),

- luftudsugningsstuds (22),

- udlgb til meelkeskum (26),

- indsats til udleb (29).

Renggr cappuccinatoren og de enkelte
dele med varmt vand.

Seet cappuccinatoren sammen igen.
Tilslut cappuccinatoren til maskinen (se
kapitel 3.5 Tilslutte cappuccinatore pa
side 168).
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7.3 Renggring af
brygenheden

For at undga skader pa maskinen anbefaler
vi at renggre brygenheden en gang om

ugen.

Fig.17: Rengering af brygenheden
Forudsaetning: Maskinen er slukket.

1. Abn afdaekningen (11). Grib hertil ind i
fordybningen pa hgjre side af maski-
nen, og traek afdaekningen af til siden.

2. Tryk og hold den rgde arm (30) pa
brygenhedens handtag (12) og drej
handtaget i urets retning, indtil det gar i
indgreb ved anslaget.

3. Traek brygenheden i handtaget ud af
maskinen.

4. Skyl hele brygenheden grundigt fra alle
sider under rindende vand. Veer isaer
opmaerksom p3, at sigten (31) er fri for
kafferester.

5. Lad brygenheden dryppe af.

6. Fjern kafferester fra fladerne inde i
maskinen med en blgd og ter klud.

7. Saet brygenheden ind i maskinen igen.
Tryk og hold den rgde arm pa brygen-
hedens handtag, og drej handtaget
mod urets retning, indtil det gari
indgreb ved anslaget

8. Seet afdeekningen i siden p3, indtil den
gariindgreb.

Nar maskinen er teendt, vises det, at

brygenheden mangler ved at Driftsklar-vis-

ningen og visningen clean blinker skiftsvist.

Maskinen er driftsklar efter iseetning af

brygenheden.

7.4 Gennemfgre
reng(aringsprogram

Med renggringsprogrammet fiernes rester

fra kaffe og kaffeolie ved hjzelp af renge-

ringstabs til fuldautomatiske kaffemaski-
ner.

For at undga skader pa apparatet, anbefa-
ler vi at regeringsprogrammet udfgres hver
2. maned - eller hvis apparatet opfordrer
hertil.

clean Den lysende visning Rengaring
opfordrer dig til at rengare maskinen.

A FORSIGTIG

Kontakt med kaffemaskine-renge-

ringstabs kan irritere gjnene og huden.

= Veer opmaerksom pa varedeklarationen
pa kaffemaskine-reggringstabsenes
emballage.

OBS

Brug af ikke egnede kaffemaskine-ren-

geringstabs kan medfore skader pa

apparatet.

= Anvend udelukkende Melitta® PERFECT
CLEAN renggringstabs til fuldautomati-
ske kaffemaskiner.

Renggringsprogrammet varer ca. 15
minutter og ber ikke afbrydes.
Rengeringsprogrammet afvikles i flere trin.
Fremskridtet vises med antallet af de viste
kaffebgnner.
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Under rengeringsprogrammet udferer
maskinen flere skylleprocedurer. | den
forbindelse skylles drypbakken.

Forudsaetning: Apparatet er driftsklar.

2 n 1 LI

1. Lewe] Tryk pa knappen "Service" i mere
end 2 sekunder for at dbne servicemo-
dus 1.

2. clean Tryk s& mange gange pa
knappen "Service", indtil visningen for
renggringsprogrammet vises.

3. Tryk pd knappen "Service" i mere
end 2 sekunder for at starte rengarings-
programmet.

» clean Visningen Rengering blinker
indtil afslutning af rengeringspro-
grammet.

] Renggringsprogrammets forste trin
starter. Der lyser en kaffebgnne.

» %1 Visningen Drypbakke lyser og
opfordrer sig til at temme drypbak-
ken og kaffegrumsbeholderen.

4. Tem drypskalen og kaffegrumsbehol-
deren.

5. Iseet drypbakken uden kaffegrumsbe-
holderen.

6. Seet kaffegrumsbeholderen ind under
udlgbet.

» Maskinen skyller to gange.

» clean Visningen Rengering blinker
hurtigt og opfordrer dig til at tage
brygenheden ud og leegge en rengg-
ringstab i.

7. Tag brygenheden ud. Sluk i den forbin-
delse ikke for maskinen.
8. Skyl brygenheden omhyggeligt af

fra alle sider under rindende vand (se

kapitel 7.3 Rengaring af brygenheden pa

side 179).

9. Leeg en renggringstab ind i brygenhe-
den. Saet brygenheden ind i maskinen
igen.

Fig. 18: Leeg rengeringstabsen ind i brygen-
heden

@ O Andet trin af renggringsprogrammet
starter. Der lyser to kaffebgnner.

» Maskinen udferer flere skylleproce-
durer.

» %j Visningen Drypbakke lyser og
opfordrer sig til at temme drypbak-
ken og kaffegrumsbeholderen.

000 Renggringsprogrammets tredje
trin starter. Der lyser tre kaffebgnner.

10.Tem drypskalen og kaffegrumsbehol-
deren.

11.1seet drypbakken uden kaffegrumsbe-
holderen.

000 Renggringsprogrammet fjerde trin
starter. Der blinker tre kaffebgnner.

12.Seet kaffegrumsbeholderen ind under
udlgbet.

» Maskinen udfgrer flere skylleproce-
durer.

» %j Visningen Drypbakke lyser og
opfordrer sig til at temme drypbak-
ken og kaffegrumsbeholderen.

13.Tem drypskalen og kaffegrumsbehol-
deren.
14.1saet drypbakke og kaffegrumsbeholder.

» Rengegringsprogrammet er afsluttet.
» Visning af Rengering slukker.
» Maskinen er driftsklar.

(@ Information

Hvis rengoringsprogrammet er blevet
afbrudt, f.eks. fordi du ved et uheld er
kommet til at slukke for maskinen, skal

du teende for maskinen igen og folge
anvisningerne fra trin 10. Maskinen er
derefter klar til brug, ogsa selv om den ikke
er blevet rengjort komplet. Med henblik
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pa en fuldsteendig rengering skal du starte
renggringsprogrammet forfra.

7.5 Gennemfgre
afkalkningsprogram

Med afkalkningsprogrammet fiernes kal-
kaflejringer inde i apparatet med kaffema-
skine-afkalkningsmiddel.

For at undga skader pad maskinen anbefaler
vi, at afkalkningsprogrammet udfgres hver
3. maned - eller hvis maskinen opfordrer
hertil, medmindre du regelmaessigt anven-
der et vandfilter.

decalc Den lysende visning Afkalkning
opfordrer dig til at afkalke maskinen.

A FORSIGTIG

Kontakt med afkalkningsmiddel kan

irritere gjnene og huden.

= Veer opmaerksom pa varedeklarationen
pa afkalkningsmidlets emballage.

A FORSIGTIG

Udstrommende varmt vand og varmt

damprer

= Ror ikke damprgret under brugen og
direkte efter brugen.

= Vent til damproret er afkolet.

OBS

Brug af uegnede afkalkningsmidler og

ignorering af handteringsanvisningerne

kan medfere skader pa maskinen.

= Anvend udelukkende Melitta® ANTI
CALC flydende afkalkningsmiddel til
fuldautomatiske kaffemaskiner.

= Fglg handteringsanvisningerne pa
afkalkningsmidlets emballage.

OBS

Et indskruet vandfilter kan blive beskadi-
get under afkalkningsprogrammet.
= Fjern vandfilteret (se Fig. 19 pa

side 183).

= Laeg vandfilteret ind i en beholder med
postevand, mens afkalkningsprogram-
met korer.

= Efter at afkalkningsprogrammet er
afsluttet, kan vandfilteret seettes i igen
og fortsat anvendes.

Afkalkningsprogrammet varer ca. 15
minutter og ber ikke afbrydes.

Afkalkningsprogrammet afvikles i flere trin.
Fremskridtet vises med antallet af de viste
kaffebgnner.

Under afkalningsprogrammet udfarer
maskinen flere skylleprocedurer. | den
forbindelse skylles drypbakken.

Forudsaetning: Apparatet er driftsklar.

1. Tryk pa knappen "Service" i mere

end 2 sekunder for at dbne servicemo-
dus 1.

2. decalc Tryk sa mange gange pa
knappen "Service", indtil visningen for
afkalkningsprogrammet vises.

3. Luis Tryk pa knappen "Service" i mere

end 2 sekunder for at starte afkalk-

ningsprogrammet.

» decalc Visningen Afkalkning blinker,
indtil afslutningen af afkalkningspro-
grammet.

(/] Afkalkningsprogrammets farste trin
starter. Der lyser en kaffebgnne.

» %j Visningen Drypbakke lyser og
opfordrer sig til at temme drypbak-
ken og kaffegrumsbeholderen.

4. Tem drypskalen og kaffegrumsbehol-
deren.

5. Iseet drypbakken uden kaffegrumsbe-
holderen.

6. St kaffegrumsbeholderen ind under
cappuccinatoren.

» D%n Visningen Vand lyser og opfordrer
dig til at fylde afkalkningsvaeske i
vandbeholderen.

7. Tag vandbeholderen ud.
8. Fyld 500 milliliter afkalkningsvaeske ind

i vandtanken. Fglg i den forbindelse
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brugsanvisningen til afkalkningsmidlet
til fuldautomatiske kaffemaskiner.
9. Seet vandbeholderen ind igen.

@ O Afkalkningsmidlets andet trin starter.
Der lyser to kaffebgnner.

Under afkalkningen udfgres der flere skyl-
leprocedurer.

» QB‘ Visningen Damp lyser, og opfor-
cirer dig til at dbne "ventilen".

10.©\ Abn "ventilen".

» Maskinen udferer flere skylleproce-
durer.

» @ Visningen Damp blinker.

[V
1 1.@ Q”(} Sa snart visningen Damp

lyser, skal du lukke "ventilen".
» Maskinen udfgrer en skylleprocedure.

» % Visningen Drypbakke lyser og
opfordrer sig til at temme drypbak-
ken og kaffegrumsbeholderen.

12.Tem drypskalen og kaffegrumsbehol-
deren.

13.1seet drypbakken uden kaffegrumsbe-
holderen.

14.Saet kaffegrumsbeholderen ind under
cappuccinatoren.

¥

» ¢ Visningen Vand lyser og opfordrer
dig til at fylde vandbeholderen.
15.Tag vandbeholderen ud.
16.Skyl vandbeholderen grundigt, og fyld
den med frisk vand.
17.Saet vandtanken i.

0oo Afkalkningsprogrammets trejde
trin starter. Der lyser tre kaffebgnner.

» @ Visningen Damp lyser, og opfor-
%rer dig til at dbne "ventilen".

18.@ ‘Abn "ventilen".

» Maskinen udfgrer flere skylleproce-
durer.

» Q”?‘ Visningen Damp blinker.

19.@ @ Sa snart visningen Damp

lyser, skal du lukke "ventilen".
» Maskinen udfgrer en skylleprocedure.

» %j Visningen Drypbakke lyser og
opfordrer sig til at temme drypbak-
ken og kaffegrumsbeholderen.

20.Tem drypskalen og kaffegrumsbehol-
deren.
21.1seet drypbakke og kaffegrumsbeholder.

» Afkalkningsprogrammet er afsluttet.
» Visningen Afkalkning slukker.
» Maskinen er driftsklar.

(@ Information

Hvis afkalkningsprogrammet blev afbrudt.
f.eks. fordi du ved et uheld kom til at slukke
for maskinen, skal du teende for maskinen
igen og falge anvisningerne fra trin 11.
Maskinen er derefter klar til brug igen,
ogsa selv om den ikke blev helt afkalket.
For at opna en fuldsteendig afkalkning skal
du starte afkalkningsprogrammet forfra.

7.6 Anvendelse af vandfilter

Brug af et vandfilter forleenger apparatets
levetid, og apparatet skal ikke afkalkes sa
hyppigt. Vandfilteret filtrerer kalk og andre
skadelige stoffer fra vandet.

Anvend udelukkende Melitta® Pro Aqua-fil-
terpatroner til fuldautomatiske kaffema-
skiner. Folg handteringsanvisningerne pa
vandfilterets emballage.

(@ Information

Ved anvendelse og regelmaessig udskift-
ning af Melitta® Pro Aqua-filterpatronen
skal maskinen kun afkalkes en gang om
aret.

Angivelsen er baseret pa gennemsnitligt
6 kaffedrikke med hver 120 ml om dagen
og filterskift 6 gange om aret.
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32

33

Fig. 19: Iskruning/udskruning af vandfilter

Vandfilteret (33) skrues med indskrunings-
hjeelpen (32) ind i eller ud af gevindet (34)
pa bunden af vandbeholderen (1).

[d Information

Vandfilteret bor ikke veere tort i laengere
tid. Vi anbefaler at opbevare vandfilteret i
koleskabet i en beholder med postevand,
hvis det ikke anvendes i leengere tid.

Isaetning af vandfilter
Forudsaetning: Apparatet er driftsklar.

1. Tryk pa knappen "Service" i mere

end 2 sekunder for at abne servicemo-
dus 1.

2. D Tryk s3 mange gange pa

knappen "Service", indtil visningen for
filterprogrammet vises.

3. (/] Tryk pa betjeningsknappen
"Kaffestyrke', indtil der lyser en bgnne.

4. Felg anvisningerne i kapitel Skift af
vandfilter fra trin 3.

Skift af vandfilter

For at bevare en ensblivende virkning for
vandfilteret anbeflaer vi at skifte vandfil-

teret hver 2. maned - eller nar maskinen
opfordrer til det.

D Den lysende visning Filter opfordrer dig
til at skifte vandfilteret.

[@ Information

- Hvis der anvendes et vandfilter, kan
vandets hardhed ikke indstilles. Vandets
hardhed er automatisk indstillet pa bled
(se kapitel 6.3 Indstilling af vandhdrdhed
pa side 175).

- Leeg vandfilteret i nogle minutter i en
beholder med frisk postevand, inden
det seettes i.

Forudsaetning: Apparatet er driftsklar.

1. Tryk pa knappen "Service" i mere

end 2 sekunder for at dbne servicemo-
dus 1.

2. D Tryk sa mange gange pa

knappen "Service", indtil visningen for
filterprogrammet vises.
» @ Der lyser en bgnne.

=) Tryk pa knappen "Service" i mere
end 2 sekunder for at starte filterpro-
grammet.

» D Visningen Filter blinker, indtil filter-
programmet er afsluttet.

» g Visningen Drypbakke lyser og
opfordrer sig til at temme drypbak-
ken og kaffegrumsbeholderen.

4. Tem drypskalen og kaffegrumsbehol-
deren.

5. Iseet drypbakken uden kaffegrumsbe-
holderen.

6. Seet kaffegrumsbeholderen ind under
cappuccinatoren.

L

» ¢ Visningen Vand lyser og opfordrer
dig til at tage vandbeholderen ud og
seette vandfilteret i.

7. Tag vandbeholderen ud.
8. Tem vandtanken.
9. Set et nyt filter ind i vandbeholderen

(se Fig. 19).

10.Fyld vandbeholderen.
11.Seet vandbeholderen ind igen.
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» @ Visningen Damp lyser, og opfor-
q[rer dig til at abne "ventilen".

"
12.@ Abn "ventilen".

Hvis maskinen opfordrer til at fylde

vandbeholderen under denne pro-

cedure, skal der forst lukke "ventilen".

Fyld vandbeholderen, og abn derefter

"ventilen"

» Filteret skylles med vand.

» Der lgber varmt vand ind i beholde-
ren under cappuccinatoren.

» Q”} Visningen Damp lyser, og opfor-
<j7rer dig til at lukke "ventilen"

b
13.@ Luk "ventilen".

» Filterprogrammet er afsluttet.
» Visningen Filter slukker.
» Maskinen er driftsklar.

Afmeld vandfilter vedvarende

Hvis et isat vandfilter er taget ud, og
maskinen fremover skal anvendes uden
vandfilter, skal vandfilteret afmeldes fra
maskinen:

Tag vandbeholderen ud.

Tom vandbeholderen.

Fjern vandfilteret (se Fig. 19).
Fyld vandbeholderen.

Seet vandbeholderen ind igen.

oy

uhwN =

o

<) Tryk pa knappen "Service" i mere
end 2 sekunder for at dbne servicemo-
dus 1.

7. D Tryk sd mange gange pa

knappen "Service", indtil displayet for
funktionen Filter vises.

U}
8. Tryk pa betjeningsknappen

"Kaffestyrke', indtil der ikke lyser nogen
kaffebgnne.

9. Tryk pa betjeningsknappen
"Service" i mere 2 sekunder for at
gemme indstillingen og lukke service-
modus.

» Vandfilteret er afmeldt.

184

» Vandhardheden er stillet tilbage pa
den hardhedsgred, som var gemt i
apparatet, inden et vandfilter blev
satind.

10.Indstil evt. vandets hardhed pa ny (se
kapitel 6.3 Indstilling af vandhdrdhed pa

side 175).

8 Transport, opbeva-
ring og bortskaffelse

8.1 Udluftning af maskinen

Vi anbefaler, at maskinen udluftes, hvis
den ikke bruges i laengere tid, inden en
transport eller ved frostrisiko.

Ved udluftning fijernes vandrester fra
maskinen.

Hvis apparatet tages i drift igen, gennem-
fores en automatisk skylning, efter at det
er blevet taendt, og apparatet udluftes

(se kapitel 3.6 Farste start af maskinen pa
side 168).

A FORSIGTIG

Udstremmende vanddamp og varmt

damprer

= Grib ikke ind i den vanddamp, der
slipper ud.

= Ror ikke damprgret under brugen og
direkte efter brugen. Vent til dampreret
er afkglet.

Forudsaetning: Apparatet er driftsklar.

Py S
1. Tryk pa knappen "Service"

samt brygknappen "Kaffe" i over 2
sekunder for at dbne servicemodus 2.

& Tryk s& mange gange pa
knappen "Service", indtil displayet for
funktionen Udluftning vises.

3. Tryk pad knappen "Service" i mere
end 2 sekunder for at starte udluftnin-
gen.

NO) Driftsklar-visningen blinker, indtil
derigen kan genereres damp.

» D%a Visningen Vand lyser og opfordrer
dig til at tage vandbeholderen ud.




Tekniske data

4. Tag vandbeholderen ud, og tem den.

» @ Visningen Damp lyser, og opfor-
(1rer dig til at 3bne "ventilen".

5. @ “Abn "ventilen"

» Vand og damp slipper ud af cappuc-
cinatoren.

» Q'B' Visningen Damp blinker.
» Visningen Damp lyser og opfordrer
dig til at lukke "ventilen”.

6. @ #Luk "ventilen".

» Apparatet er afdampet og slukkes
automatisk.

8.2 Transport af maskinen
0BS

8.3 Bortskaffelse af
maskinent

De maskiner, der er maerket med

dette symbol, er omfattet af det
mmm curopaeiske direktiv 2012/19/EU

for affald af elektrisk og elektronisk
udstyr (WEEE).
Elektrisk udstyr ma ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffaldet. Bortskaf
maskinen pa miljgvenlig vis i henhold til de
geeldende forskrifter.

9 Tekniske data

Tekniske data

Frossent restvand kan medfore skader pa

maskinen.

= Undga, at maskinen udsaettes for tem-
peraturer under 0 °C.

Transportér maskinen i den originale
emballage. Hermed undgas transportska-
der.

Inden maskinen transporteres skal man
udfere folgende foranstaltninger:

1. Udluft maskinen (se kapitlet 8.1 Udluft-
ning af maskinen pa side 184).

2. Tem drypskalen og kaffegrumsbehol-
deren.

3. Tem vandtanken.

4. Tem begnnebeholderen.

5. Renggr maskinen (se kapitlet 7.1 Gene-
rel rengering pa side 178).

6. Seet maskinen ned i emballagen.

[ Information

Driftsspending 220V —240V, 50 Hz - 60 Hz
Effektforbrug 1450 W
Pumpetryk Maks. 15 bar
Mal

Bredde 200 mm
Dybde 460 mm
Hojde 353 mm
Indhold

Bennebeholder 2509
Vandtank 1,51

Veegt (tom) 8,1kg
Omgivelseshetingelser

Temperatur 10°C-32°C

30%— 80 %
(ikke-kondenserende)

Relativ luftfugtighed

Vandets hard- °dH ‘e °fH
hedsomrade

Blodt 0til 10 0til13 0til18
Middel 101l 15 131l 19 18l 27
Hérdt 15til 20 19til 25 271il 36
Meget hardt >20 >25 >36

- Nar maskinen sendes tilbage til service
hos Melitta, er det ikke nadvendigt at
sende koppladen med. Pa den made
undgar du ridser pga. transport.

- Der ma ikke anvendes almindelige tape
eller pakkeband til at fastgere lose dele.

Nar tapen traekkes af, bliver de limrester

tilbage, som er svzere at fjerne.
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10 Fejl

Hvis fejlene ikke kan afhjeelpes med de nedenfor angivne foranstaltninger, eller der optrae-
der andre fejl, der ikke er angivet her, sa kontakt vores hotline (evt. med gebyr).

Hotlinenummeret kan findes pa laget til vandbeholderen eller pa vores hjemmeside i

omradet Service.

Fejl Arsag Foranstaltning
Kaffen drypper kun ud af Malingsgrad er for fin. = Indstil en grovere malegrad (se kapit-
udlgbet. let 6.8 pa side 177).

Maskinen er snavset.

= Renggr brygenheden (se kapitlet 7.3
pa side 179).

= Gennemfer renggringsprogram (se
kapitlet 7.4 pa side 179).

Maskinen er kalket til.

= Gennemfer afkalkningsprogram (se
kapitlet 7.5 pa side 181).

Der lgber ikke kaffe ud.

Vandtanken er ikke fyldt
eller ikke sat rigtigt ind.

= Fyld vandbeholderen, og kontrollér,
at den sidder korrekt (se kapitlet 4.3
pa side 170).

Brygenheden er tilstoppet.

= Renggr brygenheden (se kapitlet 7.3
pa side 179).

Ved opskumning af maelk
dannes for lidt maelkeskum.

Cappuccinatoren er snavset.

= Renger cappuccinatoren (se kapit-
let 7.2 pa side 178).

Selvom bennebeholderen
er fyldt, indikerer maskinen,
at der skal fyldes kaffebgn-
neri.

Kaffebgnnerne falder ikke
ned i kvaernen.

= Tryk pa en knap.

= Sla let mod bgnnebeholderen.

= Renger bennebeholderen.

= Der er for megen olie i kaffeben-
nerne. Brug andre kaffebgnner.

Kvaernen stgjer.

Der er fremmedlegemer i
kvaernen.

= Kontakt hotlinen.

Brygenheden kan ikke
saettes i igen, efter den er
taget ud.

Grebet til at Iase brygen-
heden er ikke i korrekt
position.

= Kontrollér, om grebet til at ldse
brygenheden er gaet i indgreb (se
kapitel 7.3 péa side 179).

Motoren er ikke i korrekt
position.

= Tryk samtidigt pa brygknappen
"Kaffe" og betjeningsknappen "2 kop-
per" samtidigt og i over 2 sekunder.
Maskinen foretager en initialisering.

Visningerne blinker hurtigt
skiftevis:

Oo

Softwarefejl

= Genstart maskinen (se kapitlet 4.1 pa
side 169).
= Kontakt hotlinen.

Visningerne blinker hurtigt
skiftevis:

O clean

Brygenheden er ikke sat i.

= Seet brygenheden i, og las den.

Indikatoren lyser, uden at
den er aktiveret:

>

Maskinen er fuldstaendig
udluftet.

= Udluft apparatet, drej hertil drejek-
nappen i urets retning indtil anslaget.
Hvis visningen Damp lyser perma-
nent, skal drejeknappen drejes mod
uret indtil anslag.

= Rengor brygenheden (se kapitlet 7.3
pa side 179).
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Basta kund!

Tack for att du kdpte espressomaskinen
Melitta® Avanza®.

Bruksanvisningen hjalper dig att lara kdnna
espressomaskinens manga funktioner sa
att du kan njuta av olika kaffespecialiteter.

Las igenom bruksanvisningen noga. Pa sa
satt undviker du personskador och materi-
ella skador. Forvara bruksanvisningen med
omsorg. Om espressomaskinen byter dgare
ska den har bruksanvisningen medfélja.

Melitta ansvarar inte for skador som
uppstar pa grund av att bruksanvisningen
inte foljs.

Om du behover mer information eller har
fragor om espressomaskinen, kontakta
Melitta eller besok var hemsida:
www.melitta.se

Vi 6nskar dig mycket néje med din
espressomaskin.
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Oversikt

1 Oversikt

1.1 Oversikt 6ver espressomaskinen

Bild1:  Espressomaskinens framsida fran
vdnster

Bild2:  Espressomaskinens framsida fran
hoéger

N OO L1 AW N =

O

Vattentank
Vattenbehallarens lock
Lock till bonbehallaren
Bonbehallare

Platta for koppar
Kontrollpanel

Utlopp for kaffedryck med
2 kaffemunstycken

Kaffesumpbehallare (pa insidan)
Droppskal

Spak for installning av malningsgrad (pa
insidan)

Skydd

Bryggenhet (pa insidan)
Cappuccinatore

Flottor

Bricka for koppar




Oversikt

1.2 Oversikt dver
manoverpanelen
16

4 / /Y
/\ [o ﬂ%%ﬂo”mﬁ:& | &
( MEIREE \@

A
Avanza® ﬂ N

18
Bild3:  Mandverpanel
16 Visa
17 "Ventil"
18 Knappar
19 Vridreglage "Kaffemangd"
20 PA/AV-knapp
Display Beteckning Manoverreg- Beteckning
Q) OK att starta lage - -
g Snabbknapp "Kaffe
2x Indikering 2 ggr P

Indikering Vatten @ Snabbknapp "2 koppar

Indikering Droppskdl 0 Snabbknapp "Kaffestyrka"

Indikering Kaffebéna Snabbknapp "Service"

Indikering Filter

=¥

Manoverknapp "Férangning"

|
clean Indikering Rengdring (‘LP
decalc Indikering Avkalkning
o Indikering Anga
&
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1.3 Oversikt 6ver
cappuccinatore

26
Bild 4:
21 Angror

Cappuccinatore

22 Luftinloppsror

23 Faste for mjolkslangen

24 Anslutning for mjolkslangen

25 Mjolkslang

26 Utlopp for hett vatten eller mjolkskum

2 Sakerhetsinformation

c E Maskinen uppfyller
kraven i de europeiska

direktiven och ar konstruerad
enligt den modernaste tekni-
ken. Men det finns anda vissa
risker du behoéver vara upp-
marksam pa.

Folj sakerhetsinformationen
for att undvika dessa risker.
Melitta ansvarar inte for
skador som uppstar pa grund
av att sakerhetsinformatio-
nen inte foljs.

2.1 Avsedd anvandning

Maskinen ar avsedd for
tillredning av kaffedrycker
genom kaffebonor, tillred-
ning av mjélskum samt for
varmning av vatten.

Maskinen ska anvandas i pri-
vathushall.

All annan anvandning raknas
som ej avsedd och kan leda
till personskador och/eller
materiella skador. Melitta
ansvarar inte for skador

som uppstar vid ej avsedd
anvandning av maskinen.

2.2 Fara pa grund av elek-
trisk strom

Om apparaten eller strom-

kabeln ar skadad foreligger
livsfara pa grund av risk for
elektrisk stot.

Folj nedanstaende sakerhets-
information for att undvika
risker genom elektrisk strom:

- Anvand inte natkabeln om den
ar skadad.

- En skadad natkabel far endast
bytas ut av tillverkaren, dess
kundtjanst eller dess service-
partner.

- Oppna inga fastskruvade lock
pa maskinens holje.

- Maskinen far anvandas endast
om den dr tekniskt felfri.

- Defekt maskin far endast
repareras av en auktoriserad
verkstad. Reparera inte maski-
nen sjalv.
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— Utfor inga andringar pa maski-
nen, dess komponenter eller
tillbehor.

- Sank inte ned maskinen i
vatten.

- Lat inte natkabeln komma i
kontakt med vatten.

2.3 Risk for brann- och
skallskador

Vatska och anga fran appa-
raten kan vara mycket het.
Aven delar av maskinen kan
bli mycket heta.

Folj nedanstdende sakerhets-
information for att undvika
brann- och skallskador:

— Undvik hudkontakt med vatska
och anga fran maskinen.

- Vidror inga munstycken vid
utloppet och dngroéret nar en
dryck haller pa att tillredas eller
direkt darefter. Vanta tills kom-
ponenterna har svalnat.

24 Ytterligare risker

Folj nedanstaende sakerhets-
information for att undvika
personskador och materiella
skador:

- Kor inte apparaten i ett skap
eller liknande.

— Vidror aldrig maskinens invan-
diga delar under pagdende
anvandning.

- Barn under 8 ar far inte komma
i kontakt med maskinen och
dess natkabel.

- Maskinen far anvandas av barn
fran 8 ar samt av personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller

psykisk formaga eller personer
som inte har erfarenhet och
kunskaper om hur maskinen
ska hanteras, forutsatt att de ar
under uppsikt eller informeras
om hur maskinen ska anvan-
das pa ett sakert satt och for-
star vilka risker som foreligger.

- Latinte barn leka med appara-
ten. Rengoring och underhall
far inte utforas av barn under 8
ar. Barn over 8 ar maste hallas
under uppsikt vid rengéring
och underhall.

- Dra ut stromkabeln ur elutta-
get om apparaten inte ar under
uppsikt under en langre tid.

- Produkten far inte anvandas pa
hojder Gver 2 000 m.

- Folj uppgifterna i det mot-
svarande kapitlet (Skétsel och
underhall pa sidan 202) vid
rengoring av produkten och
dess komponenter.

3 Kommaigang

| det har kapitlet beskrivs hur du forbere-
der din maskin for anvandning.

3.1 Packa upp
espressomaskinen

= Packa upp maskinen. Ta bort férpack-
ningsmaterial, fastremsor och skyddsfo-
lier fran apparaten.

= Spara forpackningsemballaget sa att
det kan anvandas vid transporter eller
vid en eventuell retur.

@ Information

Det kan finnas spar av kaffe och vatten i
maskinen. Apparaten funktionstestas pa
fabriken.
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3.2 Kontrollera
leveransomfanget

Kontrollera med hjalp av nedanstaende
lista att leveransen dr komplett. Kontakta
din aterférsaljare om komponenter fattas.

- Cappuccinatore

- Mjolkslang

- Inskruvningsverktyg for vattenfiltret

- Testremsa for bestdmning av vatten-
hardhet

3.3 Placering

Beakta foljande anvisningar:

- Maskinen far inte placeras i fuktiga
utrymmen.

- Stéll apparaten pa ett stabilt, jomnt och
torrt underlag.

- Placera inte maskinen i ndrheten av en
diskho eller liknande.

- Placera inte maskinen pa heta underlag.

- Apparaten ska ha ett tillrackligt avstand
pa ungefdr 10 cm fran vdgg och andra
foremal. Avstandet upptill ska vara
minst 20 cm.

- Dra natkabeln sa att den inte kan
skadas genom kanter eller heta ytor.

3.4 Anslutning

Beakta foljande anvisningar:

- Kontrollera att den driftspanning som
anges under Tekniska data stammer
Overens med natspdnningen (se tabell-
Tekniska data pa sidan 209).

- Maskinen far endast anslutas till ett kor-
rekt installerat, jordat uttag. Kontakta
en elektriker om du &r osaker.

- Det jordade uttaget maste ha en sak-
ring pa minst 10 A.

3.5 Ansluta cappuccinatore

Med cappuccinatore kan du vdarma vatten
eller gora mjolkskum.

Bild5:  Ansluta cappuccinatore

1. Anslut cappuccinatore till angroret (21).
Skjut darvid cappuccinatorens anslut-
ning pa angroret tills det tar stopp.

2. Anslut mjélkslangen (25) till cappucci-
natoren.

3. Omdu annuinte vill anvanda mjélk kan
du sétta fast mjolkslangen i fastet (23).

3.6 Satta pa espressomaski-
nen forsta gangen

Nar du séatter pa maskinen forsta gangen
utfor den en automatisk spolning. Hett vat-
ten rinner forst ut ur cappuccinatore, sedan
ur utloppet. Pa sa satt avluftas maskinen.

A VARNING

Rinnande hett vatten och hett angror

= Vidror inte det heta vattnet som rinner
ut.

= Vidror inte dangroret under och direkt
efter anvandning. Vanta tills dngroret
har svalnat.

[@ Information

- Forsta gangen du anvander maskinen
rekommenderar vi att du héller ut de
forsta tva kopparna kaffe.

- Om du vill anvanda ett vattenfilter ska
du sétta in det efter den forsta idrifttag-
ningen.
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Bild6:  PA/AV-knapp

Forutsattning: Maskinen ar uppstalld och
ansluten.
1. Satt en kopp under cappuccinatore.
2. Tryck p& "PA/AV”-knappen (20).
» O OK att starta lyser upp for en kort
stund.

» D%a Indikeringen Vatten tands och
uppmanar dig att fylla pa vattenbe-
héllaren.

3. Oppna locket till vattenbehéllaren och

dra upp vattenbehallaren ur maskinen i

handtaget.
4. Skolj ur den med klart vatten. Fyll pa
vattenbehallaren med farskt vatten.

5. Sattivattenbehallaren uppifran i maski-

nen och stang locket.

» Q'B' Indikeringen Anga ténds och upp-

manar dig att 6ppna "Ventilen".

6. @ /Oppna "Ventilen".

» Hett vatten rinner ut ur cappuccina-
tore.
o

7. @ Nar det inte rinner ut ndgot mer

vatter ur cappuccinatore ska du sténga
"Ventilen".

» Hett vatten rinner ut ur utloppet.

» Maskinen ar avluftad.

8. Fyll pa kaffebonor i bonbehallaren (se
kapitel 4.2 Fylla pa kaffeb6nor i bénbe-
hallaren pa sidan 194).

9. Vid behov kan du nu antingen

a) stdllain vattenhardhet (se kapitel 6.3

Stdlla in vattenhardhet pa sidan 199)
eller

b) skruva in ett vattenfilter (se kapi-
tel 7.6 Anvdnda vattenfilter pa
sidan 206).

4 Grundlaggande
anvandning

4.1 Satta pa och stdanga av
maskinen

Innan du sétter pa maskinen for forsta
gangen, las kapitel 3.6 Sdtta pd espresso-
maskinen forsta gangen pa sidan 192.

@ Information

- Vid pésattning och avstangning utfor
maskinen en automatisk spolning.

- Vid spolningen leds dven spolvatten till
droppskalen.

Satta pa maskinen

1. Satt ett karl under utloppet.

2. Tryck pa "PA/AV"-knappen (20).

» Maskinen varms upp och utfér en auto-
matisk spolning.

» Maskinen vaxlar till vénteldaget.

[@ Information

Om maskinen bara varit avstdngd under en
kort tid, utférs ingen automatisk spolning
nar du satter pa den igen.

Stanga av maskinen

1. Satt ett karl under utloppet.

2. Tryck pa "PA/AV"-knappen (20).

» Maskinen utfér en automatisk spolning.
» Maskinen stangs av.

[@ Information

- Maskinen stangs av automatiskt nar
den inte anvands under en langre tid.
Aven i detta fall utférs en automatisk
spolning.

- Avstangningstiden kan stallas in i
serviceldget 1 (se kapitel 6.2 Stdlla in
automatisk avstdngning pa sidan 199).
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- Om ingen dryck tillretts sedan maski-
nen satts pa eller vattenbehallaren &r
tom, utférs ingen spolning.

4.2 Fylla pa kaffebonor i
bonbehallaren

Rostade kaffebdnor tappar arom. Fyll
bara pa bonbehallaren med sa mycket
kaffebonor som gar at under de narmaste
3-4 dagarna.

VAR FORSIKTIG

Vid anvéndning av ej lampliga kaffesorter

kan kvarnen sattas igen.

= Anvéand inga frystorkade eller karamelli-
serade kaffebonor.

= Anvand inte kaffepulver eller snabbkaf-
feprodukter.

(@ Information

Om du byter bénsort kan det beroende
pa modell finnas kvar rester av den gamla
bonsorten i kvarnen.

Aven nir bdnbehallaren blir tom och en
ny bonsort fylls pd i efterhand, stannar det
alltid kvar rester av den gamla bonsor-
ten i kvarnen. Darfor kan de forsta bada
kopparna innehalla rester av den gamla
bonsorten.

@ Den blinkande indikeringen Kaffebéna
uppmanar dig att fylla pa kaffebonor.

a3

Bild7:  Oppna locket pé bonbehdllaren
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Oppna locket (3) pa bénbehallaren (4).
2. Fyll pa kaffebdnor i bonbehallaren.

3. Stdng locket pa bénbehallaren.

Vid nasta kaffetillredning blinkar inte
indikeringen langre.

Om bonbehéllaren blir tom under tillred-
ning av dryck, avbryts tillredningen och
indikeringen Kaffebéna borjar blinka. Fyll
pa kaffebonor i bonbehallaren. Indike-
ringen blinkar fortfarande. Efter ett tryck
pa snabbknappen "Kaffe" faller kaffebo-
norna i kvarnen. En kopp kaffe tillreds och
indikeringen slutar blinka. Visning av van-
telage och indikeringen Kaffebéna tands.

4.3 Fylla pa vatten

For optimal kaffesmak, anvand endast
farskt, kallt vatten utan kolsyra. Byt vatten
dagligen.

(@ Information

Kaffesmaken dr mycket beroende av vat-
tenkvaliteten. Anvand darfor ett vatten-
filter fran Melitta (se kapitel 6.3 Stdlla in
vattenhdrdhet pa sidan 199 och kapitel 7.6
Anvédnda vattenfilter pa sidan 206).

% Den lysande indikeringen Vatten upp-
manar dig att fylla pa vatten.

Bild 8:

1. Oppna locket (2) till vattenbehalla-
ren (1) och dra upp vattenbehallaren ur
maskinen i handtaget.

2. Fyll vattenbehallaren med vatten.

3. Sattivattenbehallaren uppifran i maski-
nen och stang locket.

Ta ut vattenbehdllaren
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4.4 Stallain utloppet for
kaffedrycker

Utloppet (7) kan stéllas in i hojdled. Stall
in ett sa litet avstand som mgjligt mellan
utloppet och koppen. Beroende pa kop-

pens hojd dras utloppet uppat eller nedat.

Bild9:  Stdlla in utloppet for kaffedrycker

4.5 Anvanda mjolk

Anvand kall mjolk for optimal kaffesmak.

Bild 10: Vanlig mjélkférpackning
1. Ta bort mjolkslangen (25) fran fastet.

2. Satt mjolkslangen i en vanlig mjolkfor-
packning (27) eller i en behallare med
mjolk.

For att tillrackligt med mjolk ska kunna
sugas upp far slangens dnde inte vid-
rora behallarens botten.

4.6 Tomma dropp-
skdlen och
kaffesumpbehallaren

% Nar droppskalen (9) och behallaren
for kaffesump (8) ar fulla, tands indike-
ringen Droppskdl och uppmanar dig att
tédmma behallarna. Indikeringen tands
efter ca 8 tillredda drycker.

Flottéren (14) indikerar ocksa nar dropp-
skalen ar full.

Tom alltid bada behallare. Nar droppska-
len har dragits ut blinkar indikeringen
Droppskal.

Bild 11: Témma droppskdlen och kaffe-
sumpbehdllaren
1. Dra ut droppskalen (9) ur maskinen.
2. Ta ut behallaren for kaffesump (8) och
tém den.
3. Tom droppskalen.
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4, Sattin behallaren for kaffesump.
5. Skjut in droppskalen i maskinen tills det
tar stopp.

@ Information

Om du témmer droppskalen och kaffe-
sumpbehallaren ndr maskinen &r avstangd,
registreras det inte av maskinen. Det kan
dérfér hdanda att du uppmanas tomma
droppskalen och kaffesumpbehallaren,
trots att de inte ar fulla an.

5 Tillreda drycker

Det finns tva mojligheter for tillredning av

drycker:

- Tillredning av kaffedrycker fran utlop-
pet for kaffedrycker eller

- Tillredning av hett vatten och mj6lks-
kum med cappuccinatore.

Tank pa att:

- Det ska alltid finnas tillrackligt med
vatten i vattenbehallaren. Nér nivan &r
for ldg uppmanas du att fylla pa.

- Avenibdnbehallaren ska det alltid
finnas tillrdckligt med kaffebonor. Om
det inte finns ndgra kaffebonor kvar,
avbryter maskinen tillredningen av en
kaffedryck.

- Apparaten indikerar inte nar det fattas
mjolk.

- Anvand tillrackligt stora koppar for de
olika dryckerna.

Den maximala kaffemangden &r 220 ml.

5.1 Stalla in kaffestyrka

Nar maskinen &r driftklar visar den aktuell
instéllning av kaffestyrka.

Foljande instéllningar av kaffestyrka ar
mojliga:

Display Kaffestyrka
0 Mild

00 Normal
X/ X/ Stark

0

Kaffestyrkan kan stalls in genom att
trycka en eller flera ganger pa mandverk-
nappen "Kaffestyrka".

Du kan stélla in kaffestyrkan innan du tillre-
der drycken eller under malningen.

[@ Information

Nar maskinen stangs av sparas senast
installd kaffestyrka.

5.2 Stdllain kaffemangd
=~ o —"
@

\\_// =

o L

Bild 12: Stdlla in kaffemdngd

Du kan stalla in kaffemangden med vrid-

reglaget "Kaffemangd" (19).

Du kan stélla in kaffemdngden innan till-

redningen av dryck eller under malnings-
processen.

Kaffemdngder mellan 25 ml och 220 ml
kan stéllas in steglost.

5.3 Tillreda kaffedryck

Forutsattning: Maskinen &r klar for
anvandning.

1. Sétt ett karl under utloppet.

S
2. Tryck pa snabbknappen "Kaffe".
» Malning och drycktillredning startas.
» Upphaéllningen av drycken avslutas
automatiskt.
3. Taut koppen.

5.4 Avbryta kaffetillredning

Om du vill avbryta tillredningen av en
kaffedryck i fortid, tryck pa snabbknappen
igen.




Tillreda drycker

5.5 Tillreda tva kaffedrycker
samtidigt

Med mandverknappen for "2 koppar"

tillreder du tva kaffedrycker samtidigt. Vid

tillredning av tva koppar maler maskinen

tva ganger.

Bild 13: Tillreda tva koppar
1. Sétt tva koppar under utloppet.
2. Tryck pa mandverknappen
"2 koppar" (28).
» X2 Indikeringen 2 ggr lyser upp.
5
3. Tryck pa snabbknappen "Kaffe".
» Malning och drycktillredning startas.
» Upphéllningen av drycken avslutas

automatiskt.
4. Ta ut bada kopparna.

@ Information

- Instéllningen géller endast for en
enskild drycktillredning.

- Om du inte tillreder ndgon kaffedryck
inom 1 minut, atergdr maskinen till
tillredning av en kopp.

5.6 Tillreda mjolkskum

Mjolkskum tillreds med cappuccinatore.
Det behdvs vattenanga for att tillreda
mjolkskum.

A VARNING

Vattenanga som strommar ut och hett

angror

= Undvik den utstrommande vattendn-
gan.

= Vidror inte angroret under och direkt
efter anvandning. Vanta tills angroret
har svalnat.

Forutsattning: Maskinen ar klar for
anvandning. Cappuccinatore och mjolk ar
anslutna till maskinen.

1. Satt en kopp under cappuccinatore.

[ o
2. Tryck pa snabbknappen "Anga"

» @Den blinkande indikeringen Anga

visar att maskinen ar uppvarmd for
att kunna avge anga.

» Darefter visar den lysande indike-
ringen Anga att &ngfunktionen &r klar
for anvandning.

3. @hu(")ppna "Ventilen".

» Upphallningen av drycken pdbdérjas.

4. @ VSt'aing "Ventilen".

» Upphéllningen av drycken avslutas.
5. Taut koppen.
6. Du kan tillreda fler drycker eller spola
cappuccinatore:
a) Tillred fler drycker och spola cappuc-
cinatore senare.
b) Spola cappuccinatore enligt nedan.

[@ Information

Maskinen véxlar efter 30 sekunder auto-
matiskt fran anglaget till vanteldget. Tryck
pa mandverknappen "Anga" for att byta till
vénteldge i fortid.
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Spola cappuccinatore

1. Fyll ett kdrl med klart vatten.

2. Lagg mjolkslangen i det fyllda karlet.
For att tillrackligt med vatten ska kunna
sugas upp far slangens ande inte vid-
rora behallarens botten.

3. Satt ett tomt karl under cappuccinatore.

]
4. Tryck pé& snabbknappen "Anga"

» @ Den blinkande indikeringen Anga

visar att maskinen ar uppvarmd for
att kunna avge dnga.

» Darefter visar den lysande indike-
ringen Anga att angfunktionen &r klar
fg)r anvandning.

5. @UOppna "Ventilen".

o

)
6. @ Nar en ren vatten-/angbland-

ning rinner ut i den tomma behallaren
ska du sténga av "Ventilen".

» Cappuccinatoren &r spolad.

@ Information

Vi rekommenderar:

- Virekommenderar att inte bara spola
cappuccinatore, utan att dven regel-
bundet ta isér och rengdra den (se
kapitel 7.2 Rengéra cappuccinatore pa
sidan 202).

- Rengdr cappuccinatore varje vecka
med rengdringsmedlet Melitta® PER-
FECT CLEAN for mjolksystem i espresso-
maskiner. Anvand rengdringsmedel for
mjolksystem istéllet for kranvatten.

Forutsattning: Maskinen ar klar for
anvandning. Cappuccinatore ar ansluten.

1. Satt en kopp under cappuccinatore.

2. @ Oppna "Ventilen'".

» Upphallningen av drycken péabdérjas.

3. @ /Sténg "Ventilen".

» Upphéllningen av drycken avslutas.
4. Ta ut koppen.

6 Andra
grundinstallningar

Maskinens grundinstaliningar kan dndras
med flera funktioner. Funktionerna &r inde-
lade i tva serviceldgen.

6.1 Servicelage 1
Det finns en indikering for varje funktion.

Servicelage 1

Display Funktion

@ Automatisk avstangning
u%ﬂ Vattenhdrdhet

%} Avstangningsspolning

D Filterprogram

clean Rengodringsprogram
decalc Avkalkningsprogram
QBV Bryggtemperatur

5.7 Tillreda hett vatten

Hett vatten tillreds med cappuccinatore.

A VARNING

Rinnande hett vatten och hett angrér

= Vidror inte det heta vattnet som rinner
ut.

= Vidror inte angroret under och direkt
efter anvandning. Vanta tills angroret
har svalnat.

GOr s har for att dppna serviceldge 1:

Forutsattning: Maskinen ar klar for
anvandning.

1. Tryck pa mandverknappen

"Service" i mer an 2 sekunder for att
Oppna serviceldget 1.

» O \@ Indikeringen Vdinteldige blinkar
snabbt och indikeringen 2 ggr lyser

upp.
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2. Genom att trycka pa mandverk-

nappen "Service" en eller flera ganger
kommer du till 6nskad funktion.

» Indikeringen, som motsvarar den valda
funktionen, tands. Se tabell Servi-
celdge 1.

» Antalet bonsymboler som lyser signale-
rar att funktionen &r aktiv.

Tryck pa snabbknappen "Kaffe" for att
lamna serviceldget utan att spara install-
ningarna.

[@ Information

Om ingen mer inmatning gors inom
1 minut, vaxlar maskinen tillbaka till van-
telage.

6.2 Stillain automatisk
avstangning
Om du inte anvander maskinen under en

langre tid, vaxlar den forst till energisparla-
get. Efter att mer tid har gatt stangs maski-

nen av enligt den forinstallda tidsperioden.

Foljande installningar kan goras:

indikeringen for funktionen Automatisk
avstdngning visas.

0
3. Tryck pa mandverknappen for

"Kaffestyrka" upprepade ganger tills
onskad tid &r installd.

4, Du kan 6ppna nasta funktion eller
ldmna serviceldget:
a) Tryck kort pad mandverknappen "Ser-
vice" for att ga till nasta funktion.
b) Tryck pa mandverknappen "Service"
imer @n 2 sekunder for att spara
installningen och lamna serviceldget.

6.3 Stalla in vattenhardhet

Genom att stdlla in vattenhardhet reglerar
du hur ofta maskinen uppmanar dig att
avkalka. Ju hardare vatten, desto oftare
behdver maskinen avkalkas.

[@ Information

Om du anvénder ett vattenfilter kan du
inte stalla in vattenhardhet (se kapitel 7.6
Anvénda vattenfilter pa sidan 206). Vid
vattenfilter ar vattenhardheten automa-
tiskt installd pa mjukt.

Display Energisparlige Avstangning
efter: efter:

(/] 3 minuter 30 minuter

00 10 minuter 1 timme

@OG 20minuter 4 timmar

@OG 30minuter 8 timmar

blinka

@ Information

Du kan avsluta energisparldaget genom att
trycka pa en valfri knapp.

Forutsattning: Maskinen ar klar for
anvandning.

1. Tryck pd manéverknappen

"Service" i mer an 2 sekunder for att
Oppna serviceldget 1.

@ Tryck pa manéverknappen
"Service" upprepade génger tills

Bestam vattenhardhet med den medfol-
jande testremsan. Beakta anvisningarna
pa testremsans forpackning och tabellen
Intervall fér vattenhdrdhet pa sidan 209.

Foljande installningar kan goras:

(/] Mjukt, avkalka efter 150 liter

00

Medelhart, avkalka efter
100 liter

000 Hért, avkalka efter 70 liter
000 Mycket hart, avkalka efter 30
blinka liter

Ingen Ett vattenfilter anvands. Ingen
kaffeb6na installning kan goras.

Forutsattning: Maskinen ar klar for
anvandning.

=N

~ o .
1. Lee) Tryck pd manéverknappen
"Service" i mer dn 2 sekunder for att
Oppna serviceldget 1.
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> L2

s Tryck pa mandverknappen
"Service" upprepade ganger tills
indikeringen for funktionen Vattenhdrd-
het visas.

0
3. Tryck pa manoverknappen for

"Kaffestyrka" upprepade ganger tills
onskad vattenhardhet ar installd.

4. Du kan 6ppna nasta funktion eller
lamna serviceldget:
a) Tryck kort pa mandverknappen "Ser-
vice" for att ga till nasta funktion.
b) Tryck pa mandverknappen "Service"
i mer &n 2 sekunder for att spara

installningen och lamna serviceldget.

6.4 Aktivera/inaktivera
avstangningsspol-
ningen

Apparaten spolas alltid igenom efter start

av kaffesystemet. Endast avstangnings-

spolningen kan aktiveras eller avaktiveras.

Om denna ar aktiverad spolas kaffesyste-
met efter avstdngningen.

(@ Information

Vi rekommenderar att inte avaktivera
avstangningsspolningen permanent efter
den rengor kaffesystemet.

Foljande installningar kan goras:

Display Avstangningsspolning

(/] Aktiverad

Inaktiverad

Ingen kaffeb6na

Forutsattning: Maskinen ar klar fér anvand-
ning.

1. Tryck pa mandverknappen

"Service" i mer an 2 sekunder for att
Oppna serviceldget 1.

2. %1 Tryck pa mandverknappen

"Service" upprepade ganger tills
indikeringen for funktionen Avstdng-
ningsspolning visas.
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3. Tryck pd manoéverknappen

"Kaffestyrka" upprepade ganger tills
avstangningsspolningen aktiveras eller
avaktiveras.

4. Du kan 6ppna nasta funktion eller
lamna serviceldget:
a) Tryck kort pa mandverknappen "Ser-
vice" for att ga till nasta funktion.
b) Tryck pa manéverknappen "Service"
i mer @n 2 sekunder for att spara
instédllningen och lamna serviceldget.

6.5 Stdllain
bryggtemperatur

Bryggtemperaturen paverkar kaffedryck-
ens smak.

Foljande instéllningar kan goras:

Display  Bryggtemperatur
0 Lag

00 Medel

000 Hog

Forutsattning: Maskinen ar klar for
anvandning.

= . )
1. Tryck pd manéverknappen

"Service" i mer an 2 sekunder for att
Oppna serviceldget 1.

2. Q'B‘ Tryck pd manéverknappen
"Service" upprepade ganger tills
indikeringen for funktionen Bryggtem-
peratur visas.

3. Tryck pd manoéverknappen

"Kaffestyrka" upprepade ganger tills
onskad bryggtemperatur &r installd.

Du kan 6ppna nésta funktion eller

ldmna serviceldget:

a) Tryck kort pa mandverknappen "Ser-
vice" for att ga till nasta funktion.

b) Tryck pad mandverknappen "Service"
i mer dn 2 sekunder for att spara
instéllningen och lamna serviceldget.
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6.6 Servicelage 2

Det finns en indikering for varje funktion.

Servicelage 2

Display  Funktion

@ Fabriksinstallningar
Q”} Avldgsna anga

GOr sa har for att 6ppna serviceldage 2:

Forutsattning: Maskinen ar klar for
anvandning.

iy
senice Tryck pa mandverknappen

"Service" och pa snabbknappen "Kaffe"
samtidigt i mer &n 2 sekunder for att
Oppna serviceldget 2.

» O @ Indikeringen Vdinteldge och
2 ggr blinkar snabbt.

2. Genom att trycka pa manoverk-
nappen "Service" en eller flera gdnger
kommer du till 6nskad funktion.

» Indikeringen, som motsvarar den valda
funktionen, tands. Se tabell Servi-
celdge 2.

» Antalet bonsymboler som lyser signale-
rar att funktionen &r aktiv.

Tryck pa snabbknappen "Kaffe" for att
ldmna serviceldget utan att spara install-
ningarna.

[@ Information

Om ingen mer inmatning gors inom
1 minut, vaxlar maskinen tillbaka till van-
telage.

6.7 Aterstilla maskinen till
fabriksinstallningar

Du kan aterstélla maskinen till fabriks-
installningarna. Vid aterstallning forlo-
ras funktionernas instéllningar som du
utforde.

Forutsattning: Maskinen ar klar for
anvandning.

=y S
1. Tryck pa manéverknappen

"Service" och snabbknappen "Kaffe"

samtidigt i mer @n 2 sekunder for att
Oppna serviceldget 2.

S

= | X2 Tryck p& mandverknappen
"Service" upprepade ganger tills
indikeringen for funktionen Fabriksin-
stdllningar visas.

U]
3. Tryck pa manéverknappen

"Kaffestyrka" upprepade ganger tills en
kaffebona lyser i indikeringen.

4. Tryck pa manéverknappen
"Service" i mer an 2 sekunder for att
aterstalla maskinen till fabriksinstall-
ningar och lamna servicelaget.

6.8 Stalla in malningsgrad

Kaffepulvrets malningsgrad paverkar
kaffesmaken.

Om du stéller in finare malningsgrad blir
kaffesmaken starkare.

VAR FORSIKTIG

Valdigt finmalt kaffepulver kan satta igen

bryggenheten
Malningsgraden ar optimalt installd
vid leverans. Justera malningsgraden
tidigast efter 100 kaffetillredningar
(efter cirka en manad, beroende pa hur
mycket kaffe som tillreds).

= Stéll inte in for fin malningsgrad.
Malningsgraden ar optimalt installd nar
kaffet passerar utloppet jamnt fordelat
och en fin, tat crema bildas.

Stall in malningsgraden medan kvarnen
arbetar.
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Forutsattning: Maskinen ar klar for
anvandning.

Bild 14: Stdlla in malningsgrad

1. Oppna skyddet (11). For att géra detta,
greppa i fordjupningen pa maskinens
hégra sida och dra skyddet at sidan.

2. Tillreda en valfri kaffedryck.

3. Skjut spaken (10) at vanster eller hdger
under pagaende malning.

Atvanster = finare malningsgrad
Athoger = grévre malningsgrad

4. Sattin skyddet (11) pa sidan tills det
snapps fast.

7 Skotsel och underhall

Genom regelbunden skotsel och underhall
av maskinen sdkerstaller du konstant hog
kvalitet pa dina drycker.

7.1 Allman rengoring
Rengor maskinen regelbundet. Avldgsna

genast rester av mjolk och kaffe pa utsidan.

VAR FORSIKTIG

Anvandning av olampliga rengéringsme-

del kan leda till att ytan far repor.

= Anvdnd inga repande skurtrasor, skur-
svampar eller rengdringsmedel.
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Forutsattning: Maskinen ar avstangd.

= Rengor maskinen pa utsidan med en
mjuk, fuktig trasa och vanligt diskme-
del.

= Skolj av droppskalen, kaffesumpbe-
héllaren och spillbrickan. Anvénd
darvid en mjuk, fuktig trasa och vanligt
diskmedel.
Kaffesumpbehallaren och spillbrickan
kan diskas i diskmaskin.

= Rengor bénbehallaren med en mjuk,
torr trasa.

7.2 Rengora
cappuccinatore
Vi rekommenderar att regelbundet ren-

gora cappuccinatore och mjolkslangen for
att undvika skador pa maskinen.

/21

Avanzy |

22

Bild 15: Ta isdr cappuccinatore

1. Dra bort cappuccinatore fran angré-
ret (21).
2. Dra bort féljande enskilda komponen-
ter fran cappuccinatore:
- Mjolkslang (25)
- Luftinloppsror (22)
— Utlopp for mjolkskum (26)
- Insats for utlopp (29).
3. Rengor cappuccinatore och enskilda
komponenter med varmt vatten.
Sétt ihop cappuccinatore igen.
Anslut cappuccinatore till maskinen
(se kapitel 3.5 Ansluta cappuccinatore pa
sidan 192).

v s




7.3 Rengora bryggenheten

For att undvika skador pa maskinen rekom-
menderar vi att reng6ra bryggenheten en
gang i veckan.

Bild 17: Rengédra bryggenheten
Forutsattning: Maskinen ar avstangd.

1. Oppna skyddet (11). For att géra detta,
greppa i fordjupningen pa maskinens
hogra sida och dra skyddet at sidan.

2. Tryck in och hall fast den réda spa-
ken (30) pa bryggenhetens hand-
tag (12) och vrid handtaget medurs tills
det hakar fast vid anslaget.

3. Dra ut bryggenheten ur maskinen i
handtaget.

4. Skolj grundligt av hela bryggenheten
fran alla sidor under rinnande vatten.
Kontrollera sarskilt att silen (31) ar fri
fran kafferester.

5. Lat bryggenheten droppa av.

6. Ta bort kafferester fran ytorna pa
insidan av apparaten med en mjuk, torr
trasa.

7. Sattin bryggenheten i apparaten. Tryck
in och hall fast den réda spaken pa
bryggenhetens handtag och vrid hand-

taget moturs tills det hakar fast nar det
tar stopp.

8. Séttin skyddet pa sidan tills det snapps
fast.

Nar maskinen &r pa blinkar indikeringen
OK att starta och indikeringen clean vax-
elvis om en bryggenhet saknas. Efter att
bryggenheten satts in vaxlar maskinen till
vanteldget.

7.4 Utfora
rengoringsprogrammet
Under rengdringsprogrammet avldgsnas

smuts och rester av kaffeolja med hjélp av
rengdringsmedel for espressomaskiner.

For att undvika skador pa maskinen rekom-
menderar vi att utféra rengéringsprogram-
met en gang varannan manad - eller nar
maskinen uppmanar dig att gora sa.

clean Nar indikeringen Rengéring lyser
behdver maskinen rengoras.

A VARNING

Kontakt med rengdringsmedlet for

espressomaskiner kan irritera 6gon och

hud.

= Folj anvisningarna pa rengdringsmed-
lets forpackning.

VAR FORSIKTIG

Anvéndning av olampliga rengorings-

medel for espressomaskiner kan leda till

skador pa maskinen.

= Anvand uteslutande rengdringsta-
bletterna Melitta® PERFECT CLEAN for
espressomaskiner.

Rengdéringsprogrammet tar ungefar 15
minuter och ska inte avbrytas.
Rengodringsprogrammet pagar i flera steg.
Fortskridandet aterges genom antalet
indikerade kaffebonor.

Medan rengdringsprogrammet pagar
spolas maskinen flera ganger. Aven dropp-
skalen spolas.
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Forutsattning: Maskinen ar klar for
anvandning.

1. Tryck pa mandverknappen

"Service" i mer an 2 sekunder for att
Oppna serviceldget 1.

clean Tryck pa manéverknappen
"Service" upprepade ganger tills
indikeringen for rengringsprogrammet
visas.

3. Tryck pa mandverknappen

"Service" i mer &n 2 sekunder for att
starta rengdringsprogrammet.

» clean Indikeringen Rengéring
blinkar tills rengéringsprogrammet
avslutats.

O Det forsta steget av rengdringspro-
grammet startas. En kaffebona lyser.

» % Indikeringen Droppskal lyser och
uppmanar dig att tdmma droppska-
len och kaffesumpbehallaren.

4, Tom droppskalen och kaffesumpbehal-
laren.

5. Satt in droppskalen utan kaffesumpbe-
hallaren.

6. Satt kaffesumpbehallaren under utlop-
pet.

» Maskinen spolar tva ganger.

» clean Indikeringen Rengéring
blinkar snabbt och uppmanar dig att
ta ut bryggenheten och ldgga i en
rengdringstablett.

7. Ta ut bryggenheten. Sténg darvid inte
av maskinen.

8. Skolj bryggenheten under rinnande
vatten (se kapitel 7.3 Rengéra bryggen-
heten pa sidan 203).

9. Lagg en rengoringstablett i bryggenhe-
ten. Satt in bryggenheten i apparaten.
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Bild 18: Ldgg en rengdringstablett i bryg-
genheten

@ 0 Detandra steget av rengdringspro-
grammet startas. Tva kaffebonor lyser.

» Maskinen spolas flera ganger.

» % Indikeringen Droppskdl lyser och
uppmanar dig att tdmma droppska-
len och kaffesumpbehallaren.

@ 00 Det tredje steget av rengdrings-
programmet startas. Tre kaffebonor lyser.

10.Tom droppskalen och kaffesumpbehal-
laren.

11.Sétt in droppskalen utan kaffesumpbe-
héllaren.

@ 0 0 Det fiarde steget av rengoérings-
programmet startas. De tre kaffebonorna
blinkar.

12.Satt kaffesumpbehallaren under utlop-
pet.
» Maskinen spolas flera ganger.

» % Indikeringen Droppskdl lyser och
uppmanar dig att tdmma droppska-
len och kaffesumpbehallaren.

13.T6m droppskalen och kaffesumpbehal-
laren.

14.Satt in droppskalen och kaffesumpbe-
hallaren.

» Rengdringsprogrammet har avslutats.
» Indikeringen Rengéring sléacks.
» Maskinen ar klar fér anvandning.

(@ Information

Om rengdringsprogrammet avbrots,

t.ex. eftersom du oavsiktligt stingde av
maskinen, ska du starta maskinen igen och
folja instruktionerna fran och med steg

10. Maskinen ar sedan klar att anvdndas
aven om den inte har rengjorts helt. For en
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fullstandig reng6ring maste du kéra om
rengdringsprogrammet fran borjan.

7.5 Utfora avkalkningspro-
grammet

Med avkalkningsprogrammet avlagsnas
kalkavlagringar pa insidan av maskinen
med avkalkningsmedel for espressoma-
skiner.

For att undvika skador pa maskinen
rekommenderar vi att kora avkalkningspro-
grammet en gang var tredje manad - eller
nar maskinen uppmanar dig att gora sa,
om du dock inte anvander ett vattenfilter
regelbundet.

decalc Nir indikeringen Avkalka lyser
behdver maskinen avkalkas.

A VARNING

Kontakt med avkalkningsmedel kan

irritera 6gon och hud.

= Folj anvisningarna pa avkalkningsmed-
lets forpackning.

A VARNING

Rinnande hett vatten och hett angrér

= Vidror inte angroret under och direkt
efter anvandning.

= Vanta tills angréret har svalnat.

VAR FORSIKTIG

Anvandning av olampliga avkalknings-

medel, samt och bearbetningsinstruk-

tionerna inte foljs, kan leda till skador pa

maskinen.

= Anvand uteslutande det flytande
avkalkningsmedlet Melitta® ANTI CALC
for espressomaskiner.

= Folj bearbetningsinstruktionerna pa
avkalkningsmedlets forpackning.

VAR FORSIKTIG

Ett fastskruvat vattenfilter kan skadas

under avkalkningsprogrammet.

= Ta ut vattenfiltret (se Bild 19 pa
sidan 207).

= Ldgg vattenfiltret i en behallare med
kranvatten under avkalkningsprogram-
met.

= Nar avkalkningsprogrammet avslu-
tats kan du satta in vattenfiltret och
anvanda det igen.

Avkalkningsprogrammet tar ungefar
15 minuter och ska inte avbrytas.

Avkalkningsprogrammet pagar i flera steg.
Fortskridandet dterges genom antalet
indikerade kaffebonor.

Maskinen spolas flera ganger under avkalk-
ningsprogrammet. Aven droppskalen
spolas.

Forutsattning: Maskinen ar klar for
anvandning.

1. L) Tryck pa manéverknappen
"Service" i mer an 2 sekunder for att

Oppna serviceldget 1.

S

2. L=Jdecalc Tryck pd manséverknap-
pen "Service" upprepade ganger tills
indikeringen Avkalkningsprogram visas.

3. Tryck pa manéverknappen
"Service" i mer dn 2 sekunder for att
starta avkalkningsprogrammet.

» decalc Indikeringen Avkalkning
blinkar tills avkalkningsprogrammet
ar avslutat.

@ Det forsta steget av avkalkningspro-

grammet startas. En kaffebona lyser.

» %1 Indikeringen Droppskal lyser och
uppmanar dig att tdémma droppska-
len och kaffesumpbehallaren.

4. Tom droppskalen och kaffesumpbehal-
laren.

5. Sattin droppskalen utan kaffesumpbe-
héllaren.

6. Satt kaffesumpbehallaren under cap-
puccinatore.

» D%a Indikeringen Vatten tands och
uppmanar dig att fylla pa avkalk-
ningsmedlet i vattentanken.

7. Ta ut vattenbehallaren.
8. Fyll pa 500 ml avkalkningslosning i
vattentanken. Beakta darvid bruksan-
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visningen for avkalkningsmedlet for
espressomaskiner.
9. Satt tillbaka vattenbehallaren.

@ 0 Detandra steget av avkalkningspro-
grammet startas. Tva kaffebonor lyser.
Under avkalkning spolas maskinen flera
ganger.

» QB‘ Indikeringen Anga tands och upp-
manar dig att 6ppna "Ventilen".

10.©\ Oppna "Ventilen",

» Maskinen spolas flera ganger.

» Q”)} Indikeringen Anga blinkar.

11.@ @' Stang "Ventilen" ndr indike-

ringen Anga tinds.
» Maskinen utfor en spolning.

» § Indikeringen Droppskal lyser och
uppmanar dig att tomma droppska-
len och kaffesumpbehallaren.

12.Tom droppskalen och kaffesumpbehal-
laren.

13.Satt in droppskalen utan kaffesumpbe-
hallaren.

14.Satt kaffesumpbehallaren under cap-
puccinatore.

» %a Indikeringen Vatten tands och
uppmanar dig att fylla pa vattenbe-
hallaren.

15.Ta ut vattenbehallaren.

16.Spola vattentanken noggrant och fyll
den med farskt vatten.

17.Satt in vattentanken.

@ 0 O Det tredje steget av avkalknings-
programmet startas. Tre kaffebonor lyser.

» Q@' Indikeringen Anga tands och upp-
manar dig att 6ppna "Ventilen".

18.@ Oppna "Ventilen",

» Maskinen spolas flera ganger.

» @ Indikeringen Anga blinkar.
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19.@ @ Sténg "Ventilen" nar indike-

ringen Anga tands.
» Maskinen utfor en spolning.

» % Indikeringen Droppskdil lyser och
uppmanar dig att tdmma droppska-
len och kaffesumpbehallaren.

20.Tém droppskalen och kaffesumpbehal-
laren.

21.Satt in droppskalen och kaffesumpbe-
hallaren.

» Avkalkningsprogrammet har avslutats.
» Indikeringen Avkalkning slacks.
» Maskinen &r klar for anvandning.

(@ Information

Om avkalkningsprogrammet avbrots,
t.ex. eftersom det oavsiktligt stangde av
maskinen, ska du starta maskinen igen
och félja anvisningarna fran och med steg
11. Maskinen &r sedan klar att anvdndas
dven om den inte har avkalkats helt. For
en fullstdndig avkalkning maste du kora
avkalkningsprogrammet fran bérjan igen.

7.6 Anvanda vattenfilter

Genom att anvanda ett vattenfilter for-
ldangs maskinens livslangd och du behéver
inte avkalka maskinen lika ofta. Vatten-
filtret filtrerar bort kalk och andra férore-
ningar ur vattnet.

Anvénd uteslutande filterpatroner Melitta®
Pro Aqua for espressomaskiner. Folj bear-
betningsinstruktionerna pa vattenfiltrets
forpackning.

[@ Information

Om filterpatronen Melitta® Pro Aqua
anvands och byts regelbundet maste
maskinen avkalkas endast en gang per ar.
Uppgifter baserar pa en genomsnittlig
tillredning av 6 kaffedrycker & 120 ml per
dag och med 6 filterbyten per ar.
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32

33

Bild 19: Skruva fast eller lossa vattenfiltret

Vattenfiltret (33) skruvas fast i eller lossas
fran gdngan (32) i botten pa vattenbehal-
laren (34) med hjalp av inskruvningsverk-
tyget (1).

(@ Information

Vattenfiltret ska inte vara torrt under en
langre tid. Vi rekommenderar att forvara
vattenfiltret i en behallare med kranvatten
i kylskdpet om filtret inte ska anvéndas
under en langre tid.

Satta in vattenfilter

Forutsattning: Maskinen ar klar for
anvandning.

1. Tryck pd manéverknappen

"Service" i mer an 2 sekunder for att
Oppna serviceldget 1.

D Tryck pa manéverknappen
Service" upprepade ganger tills

indikeringen for filterprogrammet visas.

@ Tryck pa manoverknappen
"Kaffestyrka" tills en kaffebona tands.

4. Foljinstruktionerna i kapitlet Byta vat-
tenfilter fran och med steg 3.

Byta vattenfilter

For att vattenfiltret ska behalla samma
verkan rekommenderar vi att byta det
varannan manad - eller ndar maskinen
uppmanar dig till det.

D Nar indikeringen Filter lyser behdver
vattenfiltret bytas.

@ Information

Om du anvander ett vattenfilter kan du
inte stélla in vattenhardhet. Vattenhard-
heten dr automatiskt installd pa mjukt
(se kapitel 6.3 Stdlla in vattenhdrdhet pa
sidan 199).

Lagg vattenfiltret i en behallare med
farskt kranvatten i ndgra minuter innan
du satter in det.

Forutsattning: Maskinen ar klar for
anvandning.

1.

=
= ° .
Tryck pa manéverknappen

"Service" i mer an 2 sekunder for att
Oppna serviceldget 1.

D Tryck pa mandverknappen
"Service" upprepade ganger tills
indikeringen for filterprogrammet visas.
» @ En kaffebdna lyser.

=ve- ] Tryck pa mandverknappen
"Service" i mer dn 2 sekunder for att
starta filterprogrammet.

» D Indikeringen Filter blinkar tills filter-
programmet avslutats.

» g Indikeringen Droppskdl lyser och
uppmanar dig att tdmma droppska-
len och kaffesumpbehallaren.

Tom droppskalen och kaffesumpbehal-

laren.

Satt in droppskalen utan kaffesumpbe-

hallaren.

Satt kaffesumpbehallaren under cap-

puccinatore.

» D%n Indikeringen Vatten tands och
uppmanar dig att ta ut vattenbehalla-
ren och satta in vattenfiltret.

Ta ut vattenbehallaren.

Tom vattentanken.
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9. Satti ett nytt filter i vattenbehallaren
(se Bild 19).

10.Fyll vattenbehallaren.

11.Satt tillbaka vattenbehallaren.

» @V Indikeringen Anga tands och upp-
manar dig att 6ppna "Ventilen".

12.@ ”Oppna "Ventilen".

Om maskinen uppmanar dig att fylla

vattenbehallaren under denna process

ska du forst stanga "Ventilen". Fyll

vattenbehallaren och 6ppna sedan

"Ventilen".

» Filtret spolas med vatten.

» Vatten rinner i koppen under cappuc-
cinatore.

» @ Indikeringen Anga tands och upp-
manar dig att stanga "Ventilen".

13.@ Stéing "Ventilen”

» Filterprogrammet har avslutats.
» Indikeringen Filter sldcks.
» Maskinen &r klar for anvandning.

Inaktivera vattenfilter varaktigt

Nar du har tagit bort ett isatt vattenfilter
och vill anvanda maskinen utan vatten-
filter, maste vattenfiltret inaktiveras pa
maskinen:

Ta ut vattenbehallaren.

Tom vattenbehallaren.

Ta ut vattenfiltret (se Bild 19).
Fyll vattenbehallaren.

Satt tillbaka vattenbehallaren.

uhwN =

=] Tryck pa mandverknappen
"Service" i mer @n 2 sekunder for att
Oppna serviceldget 1.

7. @ Tryck pa mandverknappen

"Service" upprepade ganger tills
indikeringen for funktionen Filter visas.

U]
8. Tryck pa mandéverknappen

"Kaffestyrka" upprepade ganger tills en
kaffebona tands.

o

=] Tryck pa@ mandverknappen
"Service" i mer an 2 sekunder for att
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spara installningen och ldmna servicela-

get.

» Vattenfiltret har inaktiverats.

» Vattenhardheten &r aterstalld till den
hérdhetsgrad som maskinen sparat
innan ett vattenfilter sattes in.

10.Stall vid behov in vattenhardheten (se
kapitel 6.3 Stdlla in vattenhdrdhet pa

sidan 199).

8 Transport, lagring
och avfallshantering

8.1 Avlufta maskinen

Vi rekommenderar att avlufta maskinen
nar den inte ska anvandas under en langre
tid, nér den ska transporteras eller vid risk
for frost.

| det hdr laget avlagsnas allt kvarvarande
vatten fran apparaten.

Nar du anvander maskinen igen utfors
en automatisk spolning och maskinen
avluftas efter start (se kapitel 3.6 Sdtta
pd espressomaskinen forsta gangen pa
sidan 192).

A VARNING

Vattenanga som strommar ut och hett

angror

= Undvik den utstrommande vattenan-
gan.

= Vidror inte dngroret under och direkt
efter anvandning. Vanta tills angréret
har svalnat.

Forutsattning: Maskinen ar klar for
anvandning.

Joy b
1. -~ | Tryck pa mandverknappen

"Service" och pa snabbknappen "Kaffe"
samtidigt i mer an 2 sekunder for att
Oppna serviceldget 2.

2. Qﬁ}\ Tryck pa mandverknappen

"Service" upprepade ganger tills
indikeringen for funktionen Avdunst-
ning visas.

d




Tekniska data

. Tryck pd manéverknappen

"Service" i mer &n 2 sekunder for att
starta avdunstningen.

» (U Indikeringen for vénteldge blinkar
tills avdunstningen har avslutats.

N

» ¢ Indikeringen Vatten ténds och
uppmanar dig att ta ut vattenbehal-
laren.

4. Taut och tom vattenbehallaren.

» @' Indikeringen Anga tands och upp-
manar dig att 6ppna "Ventilen".

@ l(")ppna "Ventilen".

» Vatten och anga kommer fran cap-
puccinatore.

» @ Indikeringen Anga blinkar.
» Indikeringen Anga ténds och uppma-
nar dig att stdnga "Ventilen".

@ \'Sténg "Ventilen".

Maskinen &r avluftad och stangs av
automatiskt.

8.2 Transport
VAR FORSIKTIG

[@ Information

- Nar apparaten skickas till Melittas
servicestdllen behover inte brickan for
koppar skickas med. Darmed férhindras
repor som kan uppsta vid transport.

- Anvand inte vanlig tejp eller paketband
for att fixera 16sa delar. Nar dessa lossas
stannar rester av limmet kvar pa maski-
nen och &r svara att fa bort.

8.3 Avfallshantering

Apparater markta med den har
symbolen omfattas av det europeiska
mmm direktivet 2012/19/EU for avfall som
utgors av eller innehaller elektriska
eller elektroniska produkter (WEEE).
Elektroniska apparater far inte slangas
som hushallsavfall. Limna in apparaten
till en dtervinningsstation for miljovanlig
avfallshantering.

9 Tekniska data

Kvarvarande vatten som fryser till is kan
leda till att maskinen skadas.

Undvik att utsatta maskinen for tempe-
raturer under 0 °C.

T
n

ransportera maskinen i originalférpack-
ingen. Pa sa satt undviks transportskador.

Utfor foljande atgarder innan maskinen
transporteras:

1.

2.

uhw

Avldgsna anga fran apparaten (se kapi-
tel 8.1 Avlufta maskinen pa sidan 208).
Tom droppskalen och kaffesumpbehal-
laren.

Tom vattentanken.

Tom bonbehallaren.

Rengor apparaten (se kapitel 7.1 Allmdn
rengdring pa sidan 202).

Forpacka apparaten.

Tekniska data

Driftspanning 220V-240V, 50 Hz—60 Hz
Effektforbrukning 1450W

Pumptryck Maximalt 15 bar

Matt

Bredd 200 mm

Djup 460 mm

Hojd 353 mm

Kapacitet

Bonbehallare 2509

Vattentank 151

Vikt (tom) 8,1kg

Omgivande forhéllanden

Temperatur 10°C-32°C

Relativ luftfuktighet 30 %-80 % (ej kondenserande)
Intervall for °dH ‘e °fH
vattenhardhet

Mjukt 0till 10 0till 13 0till 18
Medel 10till15 131ill 19 181ill 27
Hart 15till 20 191ill 25 271ill 36
Mycket hért >20 >25 >36
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Atgarder vid fel

10 Atgéarder vid fel

Om felet kvarstar efter nedanstaende atgarder eller om andra fel intréffar som inte namns
har, kontakta Melittas kundtjanst:

Hotlinenumret finns pa vattenbehallarens lock eller kan hittas pa var hemsida under fliken

Service.

Fel

Orsak

Atgérd

Kaffet kommer bara dropp-
vis ur utloppet.

Malningsgraden ar for fin.

= Stéll in grévre malningsgrad (se
kapitel 6.8 pa sidan 201).

Maskinen ar smutsig.

= Rengdr bryggenheten (se kapitel 7.3
pa sidan 203).

= Utfor rengdringsprogrammet (se
kapitel 7.4 pa sidan 203).

Maskinen &r igenkalkad.

= Utfor avkalkningsprogrammet (se
kapitel 7.5 pa sidan 205).

Det kommer inget kaffe alls.

Vattentanken &r inte pafylld
eller har satts in felaktigt.

= Fyll pd vattentanken och kontrollera
att den sitter ratt (se kapitel 4.3 pa
sidan 194).

Bryggenheten &r igensatt.

= Rengdr bryggenheten (se kapitel 7.3
pa sidan 203).

Vid mjolkskumning bildas
for lite skum.

Cappuccinatore &r smutsig.

= Rengor cappuccinatore (se kapitel 7.2
pa sidan 202).

Maskinen indikerar att
kaffebonor behover fyllas
pa trots att bonbehallaren
ar full.

Kaffebonorna faller inte ner
i kvarnverket.

= Tryck pa en snabbknapp.

= Knacka latt pa bonbehallaren.

= Rengor bonbehallaren.

= Kaffebonorna ar for oljiga. Anvand
andra kaffebonor.

Kvarnen later mycket hogt.

Det finns frammande fore-
mal i kvarnen.

= Kontakta kundtjanst.

Det gar inte att satta tillbaka
bryggenheten efter att den
tagits ut.

Handtaget for fixering av
bryggenheten ér inte i ratt
lage.

= Kontrollera om handtaget for fixering
ar ratt inakat (se kapitel 7.3 pa
sidan 203).

Drivmekanismen star inte i
ratt lage.

= Tryck pa snabbknappen "Kaffe" och
mandverknappen "2 koppar" samti-
digt i mer &n 2 sekunder.
Maskinen utfor en initiering.

Féljande indikeringar blin-
kar snabbt och omvaxlande:

Oo

Programvarufel

= Stang av och satt pa maskinen igen
(se kapitel 4.1 pa sidan 193).
= Kontakta kundtjanst.

Féljande indikeringar blin-
kar snabbt och omvaxlande:

O clean

Bryggenheten har inte
satts in.

= Satt in bryggenheten och Ias fast den.

Foljande indikering lyser
fast den inte har aktiverats:

>

Maskinen har inte avluftats
helt.

= Avlufta maskinen genom att vrida
vridreglaget medurs tills det tar
stopp. Nar indikeringen Anga lyser
konstant ska du vrida med vridregla-
get moturs tills det tar stopp.

= Rengor bryggenheten (se kapitel 7.3
pa sidan 203).
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Kjeere kunde

Mange takk for at du har bestemt deg for
kaffemaskinen Melitta® Avanza®.

Bruksanvisningen hjelper deg til & bli kjent
med maskinens mange muligheter og
oppleve den hgyeste kaffenytelse.

Les ngye gjennom denne bruksanvisnin-
gen. Dermed unngar du skade pa personer
og utstyr. Oppbevar bruksanvisningen
omhyggelig. Hvis du leverer maskinen
videre, ma du ogsa levere bruksanvisnin-
gen med den.

For skader som oppstar fordi bruksanvis-
ningen ikke folges, aksepterer Melitta ikke
noe garantiansvar.

Hvis du trenger mer informasjon eller har
spersmal om maskinen, bes du henvende
deg til Melitta eller oppsek oss pa internett
pa: www.international.melitta.de

Vi gnsker deg mye glede med maskinen
din.




Oversikt over maskinen

1 Oversikt over
maskinen

1.1 Oversikt over maskinen

Vanntank

Lokk til vanntanken

Lokk til bennebeholderen
Bonnebeholder

Koppvarmeplate

Kontrollpanel

Utlop for kaffedrikker med 2 kaffedyser
Kaffegrutbeholder (innvendig)

0 N O W =

O

Dryppskal

—_
o

Spak "malegradjustering" (innvendig)
Deksel
Bryggeenhet (innvendig)

RN
N =

13 Cappuccinatore
14 Flotter

15 Koppeplate
Fig. 1:  Maskinen sett fra venstre foran

Fig.2:  Maskinen sett fra hoyre foran




Oversikt over maskinen

1.2 Oversikt over
kontrollpanelet
16 17
/
4 / [
clean
/\ [O B-lmgoaoademlc ] ~\
< SMEREE @
Avanza® ﬂ N
18
Fig.3:  Kontrollpanel
16 Vise
17 "Ventil"
18 Taster
19 Dreieregulator "kaffemengde”
20 "Pa/Av"-knapp
Display Betegnelse Betjeningselement Betegnelse
Q) Klar skjerm g Betjeningstast "kaffe"
"
6) Display 2ganger
2x Betjeningsknapp
Di% Display Vann Q 2 kopper
0 0 Betjeningsknapp "kaf-
%] Display Dryppskal et festyrke"
& Betjeningskna
0 Display Kaffebenne S "Segvicle"g PP
D Display Filter I Betjeningsknapp "dam-
@ puttak"
clean Display Rengjore
decalc Display Avkalke
fm Display Damp
&




For din sikkerhet

1.3 Oversikt over
Cappuccinatore

26

Fig.4:
21 Damprar

22 Luftinntaksdyser

23 Holder til melkeslangen

Cappuccinatore

24 Tilkopling for melkeslangen
25 Melkeslange

26 Utlgp for varmtvann eller melkeskum

2 Fordin sikkerhet

c Maskinen er i samsvar
med de gjeldende
EU-direktiver og er konstru-
ert i henhold til den nyeste
tekniske utviklingen. Likevel

finnes det resterende farer.

For & hindre fare, ma du felge
sikkerhetsanvisningene. For
skader som oppstar fordi
sikkerhetsanvisningene ikke
folges, aksepterer Melitta ikke
noe garantiansvar.

2.1 Korrekt bruk

Maskinen tjener til tilbe-
redelse av kaffedrikker av
kaffeb@nner, tilberedelse av
melkeskum og til oppvar-
ming av vann.

Maskinen er beregnet til bruk
i private husholdninger.

All annen bruk regnes som
ikke korrekt og kan fare til
skader pa personer og utstyr.
Melitta overtar ikke ansvar for
skader som oppstar av ikke
korrekt bruk av maskinen.

2.2 Fare pa grunn av elek-
trisk stram

Hvis maskinen eller stramka-
belen er skadet, er det livsfare
pa grunn av stromstat.

Overhold de fglgende sikker-
hetsanvisningene for a unnga
farer pa grunn av elektrisk
strom:

- l|kke bruk en skadet stromka-
bel.

- En skadet stremkabel kan
utelukkende skiftes ut av pro-
dusenten, dens kundeservice
eller dens servicepartner.

- Apne ikke noen fastskrudde
deksler pa huset til maskinen.

- Bruk maskinen bare nar den er
i teknisk feilfri tilstand.

- En defekt maskin skal uteluk-
kende repareres av et auto-
risert verksted. Ikke reparer
maskinen selv.

- Foreta ingen endringer pa
maskinen, dens bestanddeler
og tilbehar.




De faorste trinnene

- lkke dypp maskinen ned i
vann.

- La ikke stremkabelen komme i
kontakt med vann.

2.3 Fare for brannskader og
skalding

Vaesker og damp som strgm-

mer ut, kan veere sveert

varme. Deler av maskinen blir

likeledes sveert varme.

Overhold de fglgende sikker-

hetsanvisningene for 8 unnga

skalding og brannsar:

- Unnga hudkontakt med vaes-
ker og damp som strammer ut.

- lkke bergr dysene pa utlgpet
og damprgret under og umid-
delbart etter et drikkeuttak.
Vent til komponentene er
avkjolt.

24 Ytterligere farer

Overhold de fglgende sikker-
hetsanvisningene for d unnga
skader pa personer og utstyr:

Ikke bruk maskinen i et skap
eller lignende.

Ikke grip inn i innsiden av mas-
kinen under drift.

Hold maskinen og dets stram-
kabel unna barn under 8 ar.
Denne maskinen kan brukes
av barn fra 8 ar samt personer
med redusert fysisk, sensorisk
eller mentalt evneniva eller
mangel pa erfaring og kunn-
skaper hvis de er under tilsyn
eller leeres opp i trygg bruk

av maskinen og forstar farene
som kan oppsta av det.

- Barn skal ikke leke med mas-
kinen. Rengjering og vedlike-
hold skal ikke utferes av barn
under 8 ar. Barn over 8 ar ma
veere under tilsyn ved rengjg-
ring og vedlikehold av maski-
nen.

- Koble maskinen fra stremforsy-
ningen hvis den er uten tilsyn
over lengre tid.

- Maskinen ma ikke brukes i
heyder over 2000 m.

- Ved rengjeringen av maski-
nen og dens bestanddeler
ma du vaere oppmerksom pa
anvisningene i det respektive
kapittelet (Pleie og vedlikehold
pa side 226).

3 De forste trinnene

| dette kapittelet beskrives hvordan du
forbereder maskinen din for bruk.

3.1 Utpakking av maskinen

= Pakk ut maskinen. Fjern emballasjema-
teriellet, tapestrimlene og beskyttelses-
foliene fra maskinen.

= Oppbevar emballasjemateriellet for
transport og eventuelle retursendinger.

(@ Informasjon

I maskinen kan det befinne seg spor av
kaffe og vann. Maskinen ble testet i fabrik-
ken for feilfri funksjon.

3.2 Kontrollere leveransen

Kontroller at leveransen er fullstendig ved
hjelp av den medfglgende listen. Hvis deler
mangler, ta kontakt med din forhandler.

- cappuccinatore

- melkeslange

- innskruingshjelp for vannfilteret

- teststrimler for & bestemme vannhard-
het.
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De forste trinnene

3.3 Oppstilling av maskinen

Folg disse merknadene:

- Still ikke opp maskinen i fuktige rom.

- Sett maskinen pa et stabilt, plant og
tort underlag.

- Sett ikke opp maskinen i naerheten av
oppvaskkummer eller liknende.

- Sett ikke maskinen pa varme flater.

- Hold tilstrekkelig avstand pa ca. 10 cm
til vegg og andre gjenstander. Avstan-
den over kaffemaskinen bgr vaere minst
20 cm.

- Legg stremkabelen slik at den ikke
kan skades av kanter eller varme
flater.

3.4 Tilkobling av maskinen

Folg de pafelgende merknadene:

- Sikre at nettspenningen stemmer
overens med driftsspenningen angitt i
Tekniske data (se Tabell Tekniske data pa
side 233).

- Maskinen skal bare kobles til en for-
skriftsmessig montert, jordet stikkon-
takt. Henvend deg i tvilstilfelle til en
elektriker.

- Jordet stikkontakt ma veere sikret med
minst en 10 A-sikring.

3.5 Tilkobling av
Cappuccinatore

Med Cappuccinatore kan du tilberede
varmtvann og melkeskum.

Avanzy: 21

=

Fig. 5:
1. Forbind Cappuccinatore med damp-
roret (21). Skyv derved tilkoblingen

Tilkobling av Cappuccinatore

216

til cappuccinatore inn til damprorets
anslag.

2. Kople melkeslangen (25) sammen med
cappuccinatore.

3. Hvis du ikke vil bruke melk ennd, kan du
klemme melkeslangen inn i holde-
ren (23).

3.6 Sla pa maskinen forste
gang

Straks du slar pa maskinen ferste gang,
gjennomfgrer maskinen en automatisk
skylling. Varmt vann streammer deretter ut
av Cappuccinatore, sa ut av utlgpet. Samti-
dig luftes maskinen.

A FORSIKTIG

Varmtvann strammer ut og damproret er

varmt

= |kke ta inn i varmtvannet som stremmer
ut.

= lkke bergr dampraret under og like
etter bruken. Vent til damproret er
avkjolt.

(@ Informasjon

- Vianbefaler a helle ut de farste to
koppene med kaffe etter forste gangs
igangkjering.

= Hvis du vil bruke vannfilter, skal du sette
dette inn etter forste igangkjering.

O BE

L

20
Fig.6:  "Pa/Av"™-knapp
Forutsetning: Maskinen er stilt opp og
tilkoblet.
1. Plasser en beholder under cappuccina-
tore.
2. Trykk pa "Pa-/Av"-knappen (20).
» O Kiar skjerm lyser kort.




Grunnleggende om betjening

» D%a Displayet Vann lyser og oppfordrer

deg til a fylle vanntanken.

3. Apne lokket til vanntanken og trekk
vanntanken i grepet oppover ut av
maskinen.

4. Skyll vanntanken med rent vann. Fyll
vanntanken med friskt vann.

5. Sett vanntanken ovenfra inn i maskinen
og lukk lokket.

» @' Display Damp lyser og oppfordrer
Q{eg til 3 dpne "ventilen".

6. @ Apne "ventilen".

» Varmt vann renner ut av Cappucci-
natore.
[e]

7. @ vMed en gang det ikke renner

mer vann ut av Cappuccinatore, ma du
lukke "ventilen".
» Varmt vann strammer ut av utlgpet.
» Maskinen er luftet.
8. Fyll kaffebgnner i bennebeholderen (se
kapittel 4.2 Fylle kaffebanner i bonnebe-
holderen pa side 217).
9. Ved behov kan du na enten
a) stilleinn vannhardheten (se kapit-
tel 6.3 Stille inn vannhardhet pa
side 223) eller

b) skruinn et vannfilter (se kapittel 7.6
Bruke vannfilter pa side 230).

4 Grunnleggende om
betjening

4.1 Sla av og pa maskinen
For du slar pa ved forste gangs igangkjo-
ring av maskinen, ma du lese igjennom
kapittel 3.6 Sld pd maskinen forste gang pa
side 216.

(@ Informasjon

- Nar man slar pa og av maskinen, gjen-
nomferer den en automatisk skylling.

- Under skyllingen ledes skyllevann ogsa
til dryppskalen.

Sla pa maskinen

1. Plasser en beholder under utlgpet.

2. Trykk pa "Pa/Av"-knappen (20).

» Maskinen varmes opp og gjennomfarer

en automatisk skylling.
» Maskinen skifter til beredskapsmodus.

(& Informasjon

Hvis maskinen ble slatt av bare en kort
stund, folger det ikke noe automatisk skyl-
ling etter innkoblingen.

SIa av maskinen

1. Plasser en beholder under utlgpet.

2. Trykk pa "Pa/Av"-knappen (20).

» Maskinen gjennomfgrer en automatisk
skylling.

» Maskinen slar seg av.

& Informasjon

- Maskinen slar seg av automatisk hvis
den ikke blir brukt i lengre tid. Ogsa i
dette tilfellet folger det en automatisk
skylling.

- Utkoblingstiden kan du stille inn i
Servicemodus 1 (se kapittel 6.2 Stille inn
automatisk utkobling pa side 223).

- Hvis det ikke er blitt tilberedt noen
drikk etter innkoblingen eller vann-
tanken er tom, fglger det ikke noen
skylling.

4.2 Fylle kaffebgnner i
bonnebeholderen

Brente kaffeb@nner mister aromaen sin.

Fyll bare pa sa mye kaffebgnner i bgnne-
beholderen som du bruker de neste 3 til
4 dagene.

MERK

Bruk av uegnede kaffesorter kan fare til

at kvernen blir tilklistret.

= Bruk ikke frysetgrkede eller karamelli-
serte kaffebgnner.

= Bruk ikke kaffepulver eller instantpro-
dukter.




Grunnleggende om betjening

(@ Informasjon

Bytter man bgnnesort, kan det finnes
rester av de gamle bgnnesortene i kver-
nen.

0Ogsa nar bannebeholderen gar tom og det
deretter fylles pa en ny bgnnesort, blir det
alltid igjen en rest av den gamle bgnne-
sorten i kvernen. Derfor kan de forste
kaffeuttakene ennd inneholde rester av
den gamle bgnnesorten.

@ Det blinkende displayet Kaffebanne
oppfordrer deg til 8 etterfylle kaffebenner.

a3

Fig.7:  Apne lokket til bannebeholderen

1. Apne lokket til (3) bennebeholde-
ren (4).

2. Fyll kaffebgnner i bennebeholderen.

3. Lukk lokket til bgnnebeholderen.
Under neste kaffeuttak blinker ikke
displayet lenger.

Hvis bennebeholderen gar tom under
drikketilberedelsen, blir uttaket avbrutt og
displayet Kaffebanne blinker. Nar du fyller
kaffebenner i bennebeholderen, blinker
displayet til & begynne med videre. Etter
at du trykker pa betjeningstasten "Kaffe",
faller kaffebgnner inn i kvernen. En kaffe
blir tilberedt og blinkingen i displayet
slutter. Displayet Klar skjerm og displayet
Kaffebanne lyser.

4.3 Fylle pavann

For optimal kaffenytelse skal det bare
brukes friskt, kaldt vann uten kullsyre. Skift
vannet daglig.

(@ Informasjon

Vannets kvalitet har stor betydning for
kaffens smak. Bruk derfor vannfilter (se
kapittel 6.3 Stille inn vannhardhet pa

side 223 og kapittel 7.6 Bruke vannfilter pa
side 230).

D%A Det lysende displayet Vann oppfordrer

deg til & etterfylle vann.

Ta ut vanntank

Fig.8:

1. Apne lokket (2) til vanntanken (1) og
trekk vanntanken i grepet oppover ut
av maskinen.

2. Fyll vanntanken med vann.

3. Sett vanntanken ovenfra inn i maskinen
og lukk lokket.

44 Stille inn utlgpet for
kaffedrikker

Utlepet (7) kan hgydejusteres. Still inn sa
liten avstand som mulig mellom utlgp og
beholder. Skyv utlgpet opp eller ned alt
etter beholder.




Grunnleggende om betjening

Fig. 9:

4,5 Bruk av melk

For optimal kaffenytelse skal du bruke
avkjolt melk.

Stille inn utlgp for kaffedrikker

Fig. 10: Vanlig melkekartong

1. Ta melkeslangen (25) ut av holderen.

2. Stikk melkeslangen inn i en vanlig
melkekartong (27) eller en beholder fylt
med melk.

For at det skal kunne suges opp nok
melk, ma slangeenden ikke bergre
bunnen av beholder.

4.6 Tomme dryppskal og
grutbeholder

@ Nar dryppskalen (9) og kaffegrut-
beholderen (8) er fulle, lyser displayet
Dryppskal og oppfordrer deg til 3 temme
beholderen. Displayet vises etter ca. 8 drik-
keuttak.

Flottgren (14) som rager ut, viser likeledes
at dryppskalen er full.

Tom alltid begge beholdere. Nar drypp-
skalen er trukket ut, blinker displayet
Dryppskal.

Fig. 11: Temme dryppskdl og grutbeholder

1. Trekk dryppskalen (9) framover og ut av
maskinen.

2. Ta ut kaffegrutbeholderen (8) og tem

den.

Tem dryppskalen.

Sett inn kaffegrutbeholderen.

Skyv dryppskaélen inn i maskinen til

anslaget.

(& Informasjon

Nar du temmer dryppskalen og kaffegrut-
beholderen mens maskinen er slatt av,
registrerer ikke maskinen denne prosessen.
Derfor kan det hende at du blir oppfordret

uhw
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Tilberede drikker

til @ temme selv om dryppskalen og grut-
beholderen enna ikke er fulle.

5 Tilberede drikker

For tilberedelse av drikker er det to mulig-

heter:

- Tilberedelse av kaffedrikker ved utlgpet
for kaffedrikker eller

- tilberedelse av varmt vann og mel-
keskum pa cappuccinatore.

Pass pa:

- Ivanntanken bor det alltid veere tilstrek-
kelig med vann. Hvis pafyllingsnivaet
er for lite, oppfordrer maskinen til
etterfylling.

- 0Ogsa i bennebeholderen bgr det alltid
veere tilstrekkelig med kaffebgnner.
Hvis det ikke er nok kaffeb@nner tilgjen-
gelig, avbryter maskinen tilberedelsen
av kaffedrikken.

- Maskinen viser ikke at melk mangler.

- Koppene til drikkene ma veere store
nok.

Den maksimale kaffemengden er
220 ml.

5.1 Stille inn kaffestyrke

Straks maskinen er driftsklar, viser den den
aktuelle innstillingen av kaffestyrken.
Felgende innstillinger av kaffestyrken er
mulig:

Display Kaffestyrke
[/} mild

X/ normal

X X/ sterk

Du kan stille inn kaffestyrken ved a

trykke pa betjeningsknappen "Kaffestyrke"
en eller flere ganger.

Du kan stille inn kaffestyrken for drikkeut-
taket eller under maleprosessen.

(@ Informasjon

Nar maskinen slas av, lagres den sist inn-
stilte kaffestyrken.

220

5.2 Stille inn kaffemengde
A~ oz —"
O

\\_// =

2 D

Fig.12: Stille inn kaffemengde

Du kan stille inn kaffemengden med dreie-
regulatoren "kaffemengde" (19) .

Du kan stille inn kaffemengden for drikke-
uttaket eller under drikkeuttaket.

Det kan stilles inn kaffemengder trinnlast
mellom 25 ml og 220 ml.

5.3 Tilberede kaffedrikk

Forutsetning: Maskinen er driftsklar.
1. Plasser en beholder under utlgpet.

S
2. Trykk pa betjeningstasten "kaffe"
» Maleprosessen og drikkeutleveringen
starter.
» Drikkeutleveringen avsluttes auto-
matisk.
3. Taut beholderen.

5.4 Avbryte
kaffetilberedelse

Hvis du vil avbryte tilberedelsen av en
kaffedrikk fer tiden, trykker du pa betje-
ningstasten pa nytt.

5.5 Tilberede to kaffedrik-
ker samtidig

Med betjeningsknappen "2 kopper" tilbe-

reder du samtidig to kaffedrikker. For uttak

av to kopper gjennomferer maskinen to
maleprosesser.




Tilberede drikker

Fig.13: Uttak av to kopper
1. Plasser to kopper under utlgpet.

2. Trykk pa betjeningsknappen
"2 kopper" (28).

» Q Displayet 2ganger lyser.

S
3. Trykk pa betjeningstasten "kaffe"
» Maleprosessen og drikkeutleveringen
starter.
» Drikkeutleveringen avsluttes auto-
matisk.
4. Ta ut begge koppene.

@ Informasjon

- Innstillingen gjelder bare en enkelt
drikketilberedelse.

- Hvis du ikke tilbereder noen kaffedrikk
for 1 minutt er gatt, veksler maskinen
over til uttak av én kopp.

5.6 Tilberedelse av
melkeskum

Du tilbereder melkeskum pa Cappuccina-
tore. For tilberedelsen av melkeskum er det
ngdvendig med vanndamp.

A FORSIKTIG

Utstrammende vanndamp og varmt

damprer

= Grip ikke inn i den utstremmende
vanndampen.

= lkke bergr dampreret under og like
etter bruken. Vent til damprgret er
avkjolt.

Forutsetninger: Maskinen er driftsklar.
Cappuccinatore er koplet til maskinen og
melk er tilkoplet.

1. Plasser en beholder under cappuccina-
tore.

[
2. Trykk pa betjeningsknappen
"Damputtak".

» @” Det blinkende displayet Damp
viser at maskinen varmer opp for
damputtak.

» Etterpa viser det blinkende displayet
Damp at damputtaket er klart.

3. @ uApne "ventilen".

» Drikkeutleveringen starter.

4, @ \/Lukk "ventilen".

» Drikkeutleveringen stopper.
5. Taut beholderen.
6. Du kan tilberede flere drikker eller skylle
cappuccinatore:
a) Tilbered flere drikker og skyll cappu-
ccinatore senere.
b) Skyll cappuccinatore som beskrevet
nedenfor.

(& Informasjon

Etter 30 sekunder skifter maskinen
automatisk fra dampmodus til bered-
skapsmodus. Trykk pa betjeningsknappen
"Damputtak’, for a skifte til beredskapsmo-
dus for tiden.

Skylle cappuccinatore

1. Fyll en beholder med rent vann.
2. Senk melkeslangen ned i den fylte
beholderen.
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Endre grunninnstillinger

For at det skal kunne suges opp tilstrek-
kelig med vann, ma slangeenden ikke
bergre bunnen av beholderen.

3. Plasser en tom beholder under cappu-
ccinatore.

[
4. Trykk pa betjeningsknappen

"Damputtak".

» @ Det blinkende displayet Damp
viser at maskinen varmer opp for
damputtak.

» Etterpa viser det blinkende displayet
Doamp at damputtaket er klart.

5. @ Apne "ventilen"
6. @ Sa snart en ren vann-/dam-

pblanding renner inn i den tomme
beholderen, lukker du "ventilen".

» Cappuccinatore er skylt.

(@ Informasjon

Vi anbefaler:

— aikke bare skylle Cappuccinatore, men
a ta den fra hverandre og rengjere den
med jevne mellomrom (se kapittel 7.2
Rengjore Cappuccinatore pa side 226).

- askylle Cappuccinatore ukentlig
med Melitta® PERFECT CLEAN mel-
kesystem-rengjgringsmiddelet for
helautomatiske kaffemaskiner. Bruk
rengjoeringslesningen for melk isteden-
for rent vann.

5.7 Tilberede varmtvann

Varmtvann tilbereder du pa Cappuccina-
tore.

A FORSIKTIG

Varmtvann stremmer ut og damproret er

varmt

= |kke ta inn i varmtvannet som stremmer
ut.

= lkke bergr dampraret under og like
etter bruken. Vent til damproret er
avkjolt.
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Forutsetninger: Maskinen er driftsklar.

Cappuccinatore er tilkoplet.

1. Plasser en beholder under cappuccina-
tore.

2. @L"Apne "ventilen"

» Drikkeutleveringen starter.

3. @ vLukk "ventilen".

» Drikkeutleveringen stopper.
4. Ta ut beholderen.

6 Endre
grunninnstillinger

Maskinens grunninnstillinger kan du endre
med flere funksjoner. Funksjonene er delt
opp i to servicemoduser.

6.1 Servicemodus 1
Hver funksjon er tilordnet et display.

Servicemodus 1
Display Funksjon
& Automatisk utkobling
Hy Vannhardhet

0
% Utkoblingsskylling
D Filterprogram
clean Rengjeringsprogram
decalc Avkalkingsprogram
@ Bryggetemperatur

For & dpne Servicemodus 1 gar du fram pa
folgende mate:

Forutsetning: Maskinen er driftsklar.
1. Trykk pa betjeningsknappen

"Service" lenger enn 2 sekunder for a
apne Servicemodus 1.

» O Q Klar skjerm blinker raskt og
displayet 2ganger lyser.




Endre grunninnstillinger

2. Ved & trykke pa betjeningsknap-
pen "Service" en eller flere ganger
kommer du til gnsket funksjon.

» | samsvar med den valgte funksjonen
lyser et display, se tabell Servicemodus 1.

» Antallet lysende bannesymboler viser
den aktive innstillingen for funksjonen.

Trykk pa betjeningstasten "Kaffe" for a
forlate servicemodusen uten a lagre innstil-
lingene.

(@ Informasjon

Hvis det innen 1 minutt ikke skjer noen
videre inntasting, skifter maskinen tilbake
til beredskapsmodus.

6.2 Stille inn automatisk
utkobling

Hvis du ikke betjener maskinen i lengre tid,
kobler det over til energisparemodus. Etter
en ytterligere, fastsatt tid kobles maskinen

ut.

Felgende innstillinger er mulig:

(
3. Trykk pa betjeningsknappen
"Kaffestyrke" til ensket tid er stilt inn.

4. Du kan apne den neste funksjonen
eIIer forlate servicemodusen:

a) Trykk kort pa betjeningsknappen
"Service" for a navigere til neste
funksjon.

b) Trykk pa betjeningsknappen "Ser-
vice" lenger enn 2 sekunder for &
lagre innstillingen og forlate service-
modusen.

6.3 Stille inn vannhardhet

Med innstilling av vannhardhet reguleres
hvor ofte maskinen skal oppfordre deg til
a avkalke det. Jo hardere vannet er, desto
oftere ma maskinen avkalkes.

(i Informasjon

Mens du bruker et vannfilter, kan du ikke
stille inn vannhardheten (se kapittel 7.6
Bruke vannfilter pa side 230). Nar et
vannfilter er satt inn, er vannhardheten
automatisk stilt inn pa blatt.

Display Energisparemo- Slas av etter:
dus etter:

(/] 3 minutter 30 minutter

X/} 10 minutter 1time

@OG 20minutter 4 timer

@OG 30minutter 8 timer

blinker

@ Informasjon

Du avslutter energisparemodusen ved a
trykke pa en vilkarlig tast.

Forutsetning: Maskinen er driftsklar.

1. Trykk pa betjeningsknappen
"Service" lenger enn 2 sekunder for &
dpne Servicemodus 1.

2. Q Trykk pa betjeningsknappen
"Service" helt til displayet for funksjo-
nen Automatisk utkobling vises.

Finn vannhardheten ved bruk av de ved-
lagte teststrimlene. Fglg anvisningene pa
emballasjen til teststrimmelen og tabellen
Vannhardhetsomrdde pa side 233.

Fglgende innstillinger er mulig:

(/] blatt vann, avkalking etter
150 liter
X/ middels hardt vann, avkalking

etter 100 liter

000 hardt vann, avkalking etter

70 liter
000 sveert hardt vann, avkalking
blinker etter 30 liter
ingen Det brukes et vannfilter. Innstil-
kaffebenne  ling er ikke mulig.

Forutsetning: Maskinen er driftsklar.

1. Trykk pa betjeningsknappen

"Service" lenger enn 2 sekunder for a
apne Servicemodus 1.
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2. D%A Trykk pa betjeningsknappen
"Service" helt til displayet for funksjo-
nen Vannhardhet vises.

0

3. Trykk pa betjeningsknappen
"Kaffestyrke" til gnsket vannhardhet er
stiltinn.

4. Du kan &pne den neste funksjonen
eller forlate servicemodusen:

a) Trykk kort pa betjeningsknappen
"Service" for & navigere til neste
funksjon.

b) Trykk pa betjeningsknappen "Ser-
vice" lenger enn 2 sekunder for &
lagre innstillingen og forlate service-
modusen.

6.4 Aktivere/deaktivere
utkoblingsskylling

Kaffesystemet skylles alltid umiddelbart
etter innkoblingen. Bare utkoblingsskyl-
lingen kan aktiveres eller deaktiveres. Hvis
denne er aktivert, skylles kaffesystemet
etter utkoblingen.

@ Informasjon

Vi anbefaler ikke a deaktivere utkoblings-
skyllingen permanent, da utkoblingsskyl-
lingen renser kaffesystemet.

Felgende innstillinger er mulig:

Display Utkoblingsskylling

(/] aktivert

ingen kaffebonne deaktivert

Forutsetnlng Maskinen er driftsklar.

Trykk pa betjeningsknappen
"Serwce lenger enn 2 sekunder for a
dpne Servicemodus 1.

2. . % Trykk pa betjeningsknappen
"Service" helt til displayet for funksjo-
nen Utkoblingsskylling vises.

0

3. Trykk pa betjeningsknappen
"Kaffestyrke" til utkoblingsskyllingen er
aktivert eller deaktivert.
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4, Du kan dpne den neste funksjonen
eller forlate servicemodusen:

a) Trykk kort pa betjeningsknappen
"Service" for & navigere til neste
funksjon.

b) Trykk pa betjeningsknappen "Ser-
vice" lenger enn 2 sekunder for &
lagre innstillingen og forlate service-
modusen.

6.5 Stilleinn
bryggetemperatur

Bryggetemperaturen pavirker smaken pa
kaffedrikken.

Felgende innstillinger er mulig:

Display Bryggetemperatur
0 lav

X/ middels

000 hoy

Forutsetning: Maskinen er driftsklar.

1. Trykk pa betjeningsknappen
"Service" lenger enn 2 sekunder for a
dpne Servicemodus 1.

2. @ Trykk pa betjeningsknappen
"Service" helt til displayet for funksjo-
nen Bryggetemperatur vises.

U]

3. Trykk pa betjeningsknappen
"Kaffestyrke" til gnsket bryggetempera-
tur er stilt inn.

4, Du kan apne den neste funksjonen
eller forlate servicemodusen:

a) Trykk kort pa betjeningsknappen
"Service" for & navigere til neste
funksjon.

b) Trykk pa betjeningsknappen "Ser-
vice" lenger enn 2 sekunder for &
lagre innstillingen og forlate service-
modusen.




Endre grunninnstillinger

6.6 Servicemodus 2
Hver funksjon er tilordnet et display.

Servicemodus 2

Display  Funksjon

@ Fabrikkinnstillinger
Q”} Utdamping

For & dpne Servicemodus 2 gar du fram pa
folgende mate:

Forutsetning: Maskinen er driftsklar.

R Im
sovce Trykk pd betjeningsknappen
"Service" og i tillegg pa betjeningstas-
ten "Kaffe" lenger enn 2 sekunder for a
apne Servicemodus 2.

» O Q Klar skjerm og displayet 2gan-
ger blinker raskt.

2. Ved a trykke pa betjeningsknap-
pen "Service" en eller flere ganger
kommer du til gnsket funksjon.

» | samsvar med den valgte funksjonen
lyser et display, se tabell Servicemodus 2.

» Antallet lysende bennesymboler viser
den aktive innstillingen for funksjonen.

Trykk pa betjeningstasten "Kaffe" for &
forlate servicemodusen uten & lagre innstil-
lingene.

(@ Informasjon

Hvis det innen 1 minutt ikke skjer noen
videre inntasting, skifter maskinen tilbake
til beredskapsmodus.

6.7 Tilbakestille maskinen
til fabrikkinnstillingene
Du kan tilbakestille maskinen til fabrikkinn-

stillingene. Ved tilbakestillingen gar dine
innstillingsverdier i funksjonene tapt.

Forutsetning: Maskinen er driftsklar.

. Trykk pa betjeningsknappen

"Service" og i tillegg pa betjeningstas-
ten "Kaffe" lenger enn 2 sekunder for a
apne Servicemodus 2.

2. O Trykk pa betjeningsknappen
"Service" helt til displayet for funksjo-
nen Fabrikkinnstillinger vises.

0
3. Trykk pa betjeningsknappen

"Kaffestyrke" til det lyser en kaffebgnne
i displayet.

= | Trykk pa betjeningsknappen
"Service" lenger enn 2 sekunder for a
tilbakestille maskinen til fabrikkinnstil-
lingene og for a forlate servicemodu-
sen.

6.8 Stille inn malegrad

Malegraden til kaffepulveret har innflytelse
pa smaken til kaffen.

Hvis du stiller inn malegraden finere, blir
kaffesmaken sterkere.

MERK

Svaert finmalt kaffepulver kan tette bryg-

geenheten.

= Malegraden ble stilt inn optimalt
for utleveringen. Juster malegraden
tidligst etter ca. 100 kaffeuttak (etter
ca. 1 maned, avhengig av kaffeforbru-
ket).

= |kke still inn malegraden for fint. Male-
graden er stilt inn optimalt nar kaffen
flyter jevnt ut av utlopet og det dannes
en fin, tykk crema.

Still inn malegraden mens kvernen er i
gang.
Forutsetning: Maskinen er driftsklar.

225
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Fig. 14: Stille inn malegrad

1. Apne dekselet (11). Grip da inn i for-
dypningen pa maskinens hgyre side og
trekk av dekselet til siden.
Tilbered en vilkarlig kaffedrikk.
3. Still spaken (10) mot venstre eller hgyre
mens kvernen er i gang.
Mot venstre = finere malegrad
Mot hgyre = grovere malegrad
4. Sett dekselet (11) inn pa siden til det
smekker pa plass.

N

7 Pleie og vedlikehold

Ved hjelp av jevnlig pleie og vedlikehold
av maskinen sikrer du en konstant hgy
kvalitet pa dine drikker.

7.1 Generell rengjgring

Rengjer maskinen regelmessig. Fjern straks
synlige tilsmussinger av melk og kaffe pa
utsiden.

MERK

Ved bruk av uegnet rengjgringsmiddel

kan overflaten ripes opp.

= |kke bruk skurende kluter, svamper og
rengjgringsmidler.

Forutsetning: Maskinen er slatt av.
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= Rengjer maskinen utvendig med en
myk, fuktig klut og et vanlig oppvask-
middel.

= Skyll dryppskal, kaffegrutbeholder og
koppeplate. Bruk en myk, fuktig klut og
et vanlig oppvaskmiddel.
Kaffegrutbeholderen taler oppvask-
maskin.

= Rengjer bennebeholderen med en myk,
torr klut.

7.2 Rengjore
Cappuccinatore

For & unnga skader pa maskinen anbefaler
vi a rengjere cappucinatore og melkeslan-
gen regelmessig.

\

4

Avangg | ‘ 21
@l

22

Fig. 15: Demontere cappuccinatore

1. Trekk cappuccinatore av damprg-
ret (21).

2. Trekk felgende enkeltdeler av cappuc-
cinatore:
- melkeslange (25),
- luftinntaksdyse (22),
- utlep for melkeskum (26),
- innsats utlgp (29).

3. Rengjor Cappuccinatore og enkeltde-
lene med varmt vann.

4. Sett Cappuccinatore sammen igjen.

5. Koble Cappuccinatore til maskinen (se
kapittel 3.5 Tilkobling av Cappuccinatore
pa side 216).
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7.3 Rengjgre bryggeenhet

For & unnga skader pa maskinen anbefaler
vi d rengjore bryggeenheten en gang per

Fig.17: Rengjore bryggeenhet
Forutsetning: Maskinen er slatt av.

1. Apne dekselet (11). Grip da inn i for-
dypningen pa maskinens hgyre side og
trekk av dekselet til siden.

2. Trykk og hold den rgde spaken (30) i
grepet til bryggeenheten (12) og drei
grepet med klokka til det gar i las ved
anslaget.

3. Trekk bryggeenheten ut av maskinen i
grepet.

4. Skyll hele bryggeenheten grundig
fra alle sider under rennende vann.
Pass spesielt pa at silen (31) er fri for
kafferester.

5. La bryggeenheten dryppe av.

6. Fjern kafferester fra flatene pa innsiden
av maskinen med en myk, torr klut.

7. Sett bryggeenheten inn i maskinen.
Trykk pa og hold den rgde spaken i

grepet til bryggeenheten og drei grepet
mot klokka til det gar i las ved anslaget.

8. Sett dekselet inn pa siden til det smek-
ker pa plass.

Ved innkoblet maskin viser en vekslende
blinking i displayet klar skjerm og displayet
clean en manglende bryggeenhet. Etter at
bryggeenheten er satt inn, skifter maski-
nen til beredskapsmodusen.

7.4 Gjennomfgre

rengjaringsprogrammet
Med rengjeringsprogrammet fiernes gjen-
vaerende rester og kaffeoljerester ved hjelp
av rengjeringsmiddel for helautomatiske
kaffemaskiner.

For & unnga skader pa maskinen anbefaler
vi & gjennomfere rengjgringsprogrammet
hver 2. maned - eller hvis maskinen opp-
fordrer deg til det.

clean Det lysende displayet Rengjore
oppfordrer deg til a rengjere maskinen.

A FORSIKTIG

Kontakt med rengjeringsmiddel for

helautomatiske kaffemaskiner kan fere til

irritasjoner i gynene og huden.

= Folg bearbeidingsanvisningene pa
emballasjen til rengjeringsmiddelet for
helautomatiske kaffemaskiner.

MERK

Bruk av uegnet rengjeringsmiddel for

helautomatiske kaffemaskiner kan fore til

skader pa maskinen.

= Bruk utelukkende Melitta® PERFECT
CLEAN rengjoringstabletter for helauto-
matiske kaffemaskiner.

Rengjeringsprogrammet varer omtrent
15 minutter og ber ikke avbrytes.
Rengjeringsprogrammet forlgper i flere
trinn. Hvor langt det har kommet, vises
med antall kaffebgnner.

Under rengjgringsprogrammet gjen-
nomfgrer maskinen flere skylleprosesser.
Samtidig blir ogsa dryppskalen skylt.

Forutsetning: Maskinen er driftsklar.
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1. Trykk pa betjeningsknappen
"Service" lenger enn 2 sekunder for a
dpne Servicemodus 1.

= | clean Trykk pé betjeningsknap-
pen "Service" helt til displayet for
rengjgnngsprogrammet vises.

3. Trykk betjeningsknappen "Service"
Ienger enn 2 sekunder for a starte
rengjgringsprogrammet.

» clean Displayet Rengjare blinker
helt til slutten av rengjgringspro-
grammet.

@ Det forste trinnet av rengjg@ringspro-
grammet starter. En kaffebgnne lyser.

» § Displayet Dryppskdl lyser og
oppfordrer deg til a temme dryppska-
len og kaffegrutbeholderen.

4. Tem dryppskalen og grutbeholderen.

5. Sett inn dryppskalen uten kaffegrutbe-
holderen.

6. Sett kaffegrutbeholderen under utlg-
pet.

» Maskinen skyller to ganger.

» clean Displayet Rengjare blinker
raskt og oppfordrer deg til a ta ut
bryggeenheten og legge inn en
rengjoringstablett.

7. Taut bryggeenheten. Ikke sld av mas-
kinen.

8. Skyll bryggeenheten under rennende
vann (se kapittel 7.3 Rengjere bryggeen-
het pa side 227.)

9. Legg en rengjgringstablett inn i bryg-
geenheten. Sett bryggeenheten inn i
maskinen.

Fig.18: Legg en rengjeringstablettinn i
bryggeenheten
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@ O Det andre trinnet i rengjgringspro-
grammet starter. To kaffebgnner lyser.

» Maskinen gjennomferer flere skylle-
prosesser.

» %j Displayet Dryppskdl lyser og
oppfordrer deg til 3 temme dryppska-
len og kaffegrutbeholderen.

90 0 Det tredje trinnet i rengjeringspro-
grammet starter. Tre kaffebgnner lyser.

10.Tem dryppskalen og grutbeholderen.
11.Sett inn dryppskalen uten kaffegrutbe-
holderen.

@ 0 0 Det fierde trinnet i rengjeringspro-
grammet starter. De tre kaffebgnnene
blinker.

12.Sett kaffegrutbeholderen under utlg-
pet.
» Maskinen gjennomfgrer flere skylle-
prosesser.

» %j Displayet Dryppskdl lyser og
oppfordrer deg til a temme dryppska-
len og kaffegrutbeholderen.

13.Tem dryppskalen og grutbeholderen.
14.Sett inn dryppskalen og kaffegrutbe-
holderen.

» Rengjgringsprogrammet er avsluttet.
» Displayet Rengjore slukner.
» Maskinen er driftsklar.

& Informasjon

Hvis rengjeringsprogrammet er blitt
avbrutt, f.eks. fordi du har slatt av maskinen
ved en feiltakelse, ma du sla pa maskinen
igjen og felge anvisningene fra trinn 10.
Maskinen er deretter driftsklar, selv om
den ikke er rengjort fullstendig. For en
fullstendig rengjering ma du gjennomfare
rengjgringsprogrammet fra starten av.

7.5 Gjennomfgre
avkalkingsprogrammet

Med avkalkingsprogrammet fjernes

kalkavleiringer pa innsiden av maskinen

med avkalkingsmiddel for helautomatiske
kaffemaskiner.




For @ unnga skader pa maskinen anbefaler
vi @ gjennomfgre avkalkingsprogrammet
hver 3. maned - eller nar maskinen oppfor-
drer deg til det — med mindre du benytter
et vannfilter regelmessig.

decalc Det lysende displayet Avkalke
oppfordrer deg til a avkalke maskinen.

A FORSIKTIG

Kontakt med avkalkingsmiddel kan fore

til irritasjoner i synene og pa huden.

= Folg bearbeidingsanvisningene pa
emballasjen til avkalkingsmiddelet.

A FORSIKTIG

Varmtvann stremmer ut og dampreret er

varmt

= |kke bergr damprgret under og like
etter bruken.

= Vent til damproret er avkjolt.

MERK

Bruk av ikke egnet avkalkingsmiddel og

ignorering av bearbeidingsanvisningene

kan fore til skader pa maskinen.

= Bruk utelukkende Melitta® ANTI CALC
flytende avkalkingsmiddel for helauto-
matiske kaffemaskiner.

= Fglg bruksanvisningen pa emballasjen
til avkalkingsmiddelet.

MERK

Et innskrudd vannfilter kan skades under

avkalkingsprogrammet.

= Fjern vannfilteret (se Fig. 19 pa
side 230).

= Legg vannfilteret i en beholder med
ledningsvann under avkalkingspro-
grammet.

= Etter at avkalkingsprogrammet er slutt,
kan du sette inn vannfilteret igjen og
bruke det videre.

Avkalkingsprogrammet varer i omtrent
15 minutter og bear ikke avbrytes.

Avkalkingsprogrammet forlgper i flere
trinn. Hvor langt det har kommet, vises
med antall kaffebgnner.

Under avkalkingsprogrammet gjennomfe-
rer maskinen flere skylleprosesser. Samti-
dig blir ogsa dryppskalen skylt.

Forutsetning: Maskinen er driftsklar.

1. Trykk pa betjeningsknappen
"Service" lenger enn 2 sekunder for a
apne Servicemodus 1.

2. decalc Trykk pa betjeningsknap-
pen "Service" helt til displayet for
avkalkingsprogrammet blir vist.

-J Trykk pa betjeningsknappen
"Service" lenger enn 2 sekunder for a
starte avkalkingsprogrammet.

» decale Displayet Avkalke blinker
helt til slutten av avkalkingsprogram-
met.

@ Det forste trinnet i avkalkingsprogram-
met starter. En kaffebgnne lyser.

» g Displayet Dryppskdl lyser og
oppfordrer deg til 8 temme dryppska-
len og kaffegrutbeholderen.

4. Tem dryppskalen og grutbeholderen.

5. Settinn dryppskalen uten kaffegrutbe-
holderen.

6. Sett kaffegrutbeholderen under Cappu-
ccinatore.

» D%a Displayet Vann lyser og oppfor-

drer deg til a fylle avkalkingslasning i
vanntanken.

7. Ta ut vanntanken.

8. Fyll 500 milliliter avkalkingslgsning pa
vanntanken. Fglg den tilsvarende bruks-
anvisningen til avkalkingsmiddelet for
helautomatiske kaffemaskiner.

9. Sett vanntanken inn igjen.

@ O Det andre trinnet i avkalkingspro-
grammet starter. To kaffebgnner lyser.
Under avkalkingen gjennomfares det flere
skylleprosesser.

» Q‘(B' Displayet Damp lyser og oppfor-
drer deg til 4 dpne "ventilen".

10.©‘uApne "ventilen".

» Maskinen gjennomfgrer flere skylle-
prosesser.
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» Q”} Displayet Damp blinker.

1 1.@ @' Sa snart displayet Damp

lyser, lukker du "ventilen".

» Maskinen gjennomfgrer en skylleom-
gang.

» % Displayet Dryppskdl lyser og
oppfordrer deg til 8 temme dryppska-
len og kaffegrutbeholderen.

12.Tem dryppskalen og grutbeholderen.

13.Sett inn dryppskalen uten kaffegrutbe-
holderen.

14.Sett kaffegrutbeholderen under Cappu-
ccinatore.

» D%A Displayet Vann lyser og oppfordrer
deg til & fylle vanntanken.
15.Ta ut vanntanken.
16.Skyll vanntanken grundig og fyll den
med friskt vann.
17.Sett inn vanntanken.

@ 0 0 Det tredje trinnet i avkalkingspro-
grammet starter. Tre kaffebgnner lyser.

» Q@' Displayet Damp lyser og oppfor-

(:lrer deg til 3 dpne "ventilen".

18.@ Apne "ventilen".

» Maskinen gjennomferer flere skylle-
prosesser.

» QC”)} Displayet Damp blinker.

19.@ U @ Sa snart displayet Damp

lyser, lukker du "ventilen"

» Maskinen gjennomferer en skylleom-
gang.

» %J Displayet Dryppskdl lyser og
oppfordrer deg til 3 temme dryppska-
len og kaffegrutbeholderen.

20.Tem dryppskalen og grutbeholderen.
21.Sett inn dryppskalen og kaffegrutbe-
holderen.

» Avkalkingsprogrammet er avsluttet.
» Displayet Avkalke slukner.
» Maskinen er driftsklar.
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(& Informasjon

Hvis avkalkingsprogrammet er blitt
avbrutt, f.eks. fordi du har slatt av maskinen
ved en feiltakelse, ma du sla pa maskinen
igjen og folge anvisningene fra trinn 11.
Maskinen er deretter driftsklar, selv om

den ikke er avkalket fullstendig. For en
fullstendig avkalking ma du gjennomfgre
avkalkingsprogrammet fra starten av.

7.6 Bruke vannfilter

Bruk av et vannfilter forlenger levetiden

til maskinen og du ma avkalke maskinen
sjeldnere. Vannfilteret filtrerer ut kalk og
andre skadelige stoffer fra vannet.

Bruk utelukkende Melitta® Pro Aqua-filter-
patroner for helautomatiske kaffemaskiner.
Veer oppmerksom pa bearbeidingsanvis-
ningene pa emballasjen til vannfilteret.

(& Informasjon

Ved bruk og regelmessig utskifting av
Melitta® Pro Aqua-filterpatronen ma maski-
nen bare avkalkes én gang pr. ar.
Angivelsen baserer pa gjennomsnittlig

6 kaffedrikker med hver 120 ml per dag
og 6 filterbytter per ar.
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Fig. 19: Skruvannfilteret inn eller ut




Pleie og vedlikehold

Vannfilteret (33) skrus inn eller ut med
innskruingshjelpen (32) i gjengene (34) pa
bunnen av vanntanken (1).

(@ Informasjon

Vannfilteret ber ikke sta tert over et lengre
tidsrom. Vi anbefaler & oppbevare vannfil-
teret i en beholder med ledningsvann i kjg-
leskapet hvis det ikke brukes i lengre tid.

Sette inn vannfilter
Forutsetning: Maskinen er driftsklar.

= | Trykk pa betjeningsknappen
"Service" lenger enn 2 sekunder for a
apne Servicemodus 1.

2. D Trykk pd betjeningsknappen

"Service" helt til displayet for filterpro-
grammet vises.

3. (/] Trykk pa betjeningsknappen
"Kaffestyrke" til en kaffebgnne lyser.

4. Felg anvisningene i Kapittelet Skifte
vannfilter fra trinn 3.

Skifte vannfilter

For & opprettholde en stabil virkning av
vannfilteret anbefaler vi a skifte vannfil-
teret hver 2. maned - eller nar maskinen
oppfordrer deg til det.

@ Det lysende displayet Filter oppfordrer
deg til a skifte vannfilter.

(@ Informasjon

— Hvis du bruker et vannfilter, kan du ikke
stille inn vannhardheten. Vannhardhe-
ten er automatisk innstilt pa blgt (se
kapittel 6.3 Stille inn vannhardhet pa
side 223).

- Legg vannfilteret i en beholder med
friskt ledningsvann i noen minutter for
du setter det inn.

Forutsetning: Maskinen er driftsklar.

= Trykk pa betjeningsknappen
"Service" lenger enn 2 sekunder for a
apne Servicemodus 1.

2. D Trykk pa betjeningsknappen

"Service" helt til displayet for filterpro-
grammet vises.

» @ En kaffebanne lyser.

=vee | Trykk pa betjeningsknappen
"Service" lenger enn 2 sekunder for a
starte filterprogrammet.

» D Displayet Filter blinker til filterpro-
grammet avsluttes.

» %j Displayet Dryppskdl lyser og
oppfordrer deg til 8 temme dryppska-
len og kaffegrutbeholderen.

Tem dryppskalen og grutbeholderen.

Sett inn dryppskalen uten kaffegrutbe-

holderen.

6. Sett kaffegrutbeholderen under Cappu-

ccinatore.

» D%n Displayet Vann lyser og oppfordrer

deg til & ta ut vanntanken og sette inn
vannfilteret.

7. Ta ut vanntanken.

8. Tem vanntanken.

9. Sett et nytt filter inn i vanntanken igjen

(se Fig. 19).
10.Fyll vanntanken.
11.Sett vanntanken inn igjen.

» @ Displayet Damp lyser og oppfor-

drer deg til 4 dpne "ventilen"

12.@h Apne "ventilen"

Oppfordrer maskinen deg under denne

prosessen til a fylle vanntanken, ma du

forst lukke "ventilen". Fyll vanntanken

og apne deretter "ventilen".

» Filteret skylles med vann.

» Vann stremmer inn i beholderen
under Cappuccinatore.

vk

» @ Displayet Damp lyser og oppfor-
drer deg til & lukke "ventilen",

13.@ M’Lukk "ventilen".

» Filterprogrammet er avsluttet.
» Displayet Filter slukner.
» Maskinen er driftsklar.

231




Transport, lagring og avfallsbehandling

Deaktivere vannfilter permanent

Nar du har fiernet et vannfilter som er satt

inn, og vil fortsette a bruke maskinen uten
vannfilter, ma du deaktivere vannfilteret pa
maskinen:

Ta ut vanntanken.

Tem vanntanken.

Fjern vannfilteret (se Fig. 19).
Fyll vanntanken.

Sett vanntanken inn igjen.

uhwnN =

Trykk pd betjeningsknappen
"Service" lenger enn 2 sekunder for a
apne Servicemodus 1.

7. @ Trykk pa betjeningsknappen

"Service" helt til displayet for funksjo-
nen Filter vises.

0
8. Trykk pa betjeningsknappen
"Kaffestyrke" til ingen kaffebgnne lyser.

o

9. Trykk pa betjeningsknappen
"Service" lenger enn 2 sekunder for a
lagre innstillingen og forlate servicemo-
dusen.

» Vannfilteret er deaktivert.

» Vannhardheten tilbakestilles til
hardheten som maskinen lagret far
innsettingen av et vannfilter.

10.Still inn vannhardheten om ngdvendig
(se Kapittel 6.3 Stille inn vannhardhet pa
side 223).

8 Transport, lagring og
avfallsbehandling

8.1 Dampe ut maskinen

Vi anbefaler 8 dampe ut maskinen hvis den
ikke brukes i lengre tid, far en transport og
ved frostfare.

Ved utdamping fjernes restvannet fra
maskinen.

Nar du tar i bruk maskinen igjen, gjennom-
fores en automatisk skylling og maski-

nen luftes ut etter at den blir slatt pa (se
kapittel 3.6 Sld pd maskinen farste gang pa
side 216).
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A FORSIKTIG

Utstrammende vanndamp og varmt

damprer

= Grip ikke inn i den utstremmende
vanndampen.

= lkke bergr dampraret under og like
etter bruken. Vent til dampraret er
avkjolt.

Forutsetning: Maskinen er driftsklar.

1. Trykk pa betjeningsknappen

"Service" og i tillegg pa betjeningstas-
ten "Kaffe" lenger enn 2 sekunder for &
apne Servicemodus 2.

2. @ Trykk pa betjeningsknappen
"Service" helt til displayet for funksjo-
nen Dampe ut vises.

3. Trykk pa betjeningsknappen
"Service" lenger enn 2 sekunder for a
starte utdamping.

» O Klar skjerm blinker til dampbered-
skap er nadd.

» D%o Displayet Vann lyser og oppfordrer

deg til & ta ut vanntanken.
4. Ta ut og tem vanntanken.

» Q'BV Displayet Damp lyser og oppfor-

drer deg til & apne "ventilen".

5. @h,&pne "ventilen"

» Vann og damp kommer ut av Cappu-
ccinatore.

» Q'(B' Displayet Damp blinker.
» Displayet Damp lyser og oppfordrer
deg til & lukke "ventilen".

6. @ vLukk "ventilen".

» Maskinen er dampet ut og slar seg av
automatisk.




Tekniske data

8.2 Transportere maskinen

MERK

9 Tekniske data

Frossent restvann kan fore til skader pa

maskinen.

= Unnga a utsette maskinen for tempera-
turer under 0 °C.

Transporter maskinen i originalemballa-
sjen. Dermed unngar du transportskader.

Utfor folgende arbeider for du transporte-
rer maskinen:

1. Utfer utdamping av maskinen (se
kapittel 8.1 Dampe ut maskinen pa

side 232).

Tom dryppskalen og grutbeholderen.
Tem vanntanken.

Tem bgnnebeholderen.

Rengjer maskinen (se kapittel 7.1 Gene-
rell rengjoring pa side 226).

6. Pakkinn maskinen.

(@ Informasjon

bk wnN

- Nar maskinen sendes til Melittas
servicekontor, er det ikke ngdvendig
a sende inn koppeplaten. Dermed
unngar du riper som kan oppsta under
transport.

- Ikke bruk vanlig tape og pakkeband for
a feste lgse deler. Nar du lgsner dem,
blir limrester, som er vanskelige a fierne,
sittende igjen pa maskinen.

Tekniske data
Driftsspenning 220V-240V, 50 Hz—-60 Hz
Effektbehov 1450 W
Pumpetrykk maksimal 15 bar
Mal
Bredde 200 mm
Dybde 460 mm
Hoyde 353 mm
Volum
Beonnebeholder 2504
Vanntank 151
Vekt (tom) 8,1kg
Miljgbetingelser
Temperatur 10°C-32°C
Relativ luftfuktighet 30% - 80 %
(ikke kondenserende)
Vannhardhets- °dH ‘e °fH
omrade
Blott 0til 10 0til13 0til18
Middels 10l 15 131l 19 181l 27
Hardt 151l 20 191l 25 271136
Sveert hardt >20 >25 >36

8.3 Kassering av maskinen

Maskiner som er merket med dette
E symbolet, er underlagt EU-direktivet
= 2012/19/EU for EE-avfall (WEEE).

Elektrisk utstyr skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet. Lever maskinen miljovennlig
til egnet mottak.
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Feil

10 Feil

Hvis tiltakene nedenfor ikke utbedrer feilene, eller om det oppstar andre feil som ikke er
oppfert her, bes du henvende deg til var hotline.

Hotline-nummeret finner du i lokket til vanntanken eller pa var nettside i omradet service.

Feil

Arsak

Tiltak

Kaffen renner kun drapevis
ut av utlgpet.

Malegraden er for fin.

= Still inn malegraden grovere (se
kapittel 6.8 pa side 225).

Maskinen er tilsmusset.

= Rengjer bryggeenheten (se kapit-
tel 7.3 pa side 227).

= Gjennomfer rengjgringsprogrammet
(se kapittel 7.4 pa side 227).

Maskinen er tett av kalk.

= Gjennomfer avkalkingsprogrammet
(se kapittel 7.5 pa side 228).

Kaffen renner ikke.

Vanntanken er ikke fylt eller
ikke satt inn riktig.

= Fyll vanntanken og pass pa at den sit-
ter riktig (se kapittel 4.3 pa side 218).

Bryggeenheten er tett.

= Rengjoer bryggeenheten (se kapit-
tel 7.3 pa side 227).

Under oppskummingen av
melken oppstar det for lite
melkeskum.

Cappuccinatore er tilsmus-
set.

= Rengjere cappuccinatore (se kapit-
tel 7.2 pa side 226).

Selv om bgnnebeholderen
er fylt, viser maskinen at
kaffebgnner ma fylles pa.

Kaffebgnnene faller ikke
ned i kvernverket.

= Trykk pa en betjeningstast.

= Bank lett pd bennebeholderen.

= Rengjor bennebeholderen.

= Kaffebgnnene er for oljete. Bruk
andre kaffebgnner.

Hoy lyd fra kvernverket.

Det er fremmedlegemer i
kvernverket.

= Kontakt hotline.

Bryggeenheten lar seg ikke
sette inn etter at den er
tatt ut.

Grepet for lasing av bryg-
geenheten er ikke i riktig
posisjon.

= Kontroller om grepet har gatt i las (se
kapittel 7.3 pa side 227).

Drivverket er ikke i riktig
posisjon.

= Trykk pa betjeningstasten "Kaffe"
og betjeningsknappen "2 kopper"
samtidig lenger enn 2 sekunder.
Maskinen gjennomfarer en initiali-
sering.

Hurtig vekselblinking mel-
lom displayene:

Oo

Programvarefeil

= SI& maskinen av og pa igjen (se kapit-
tel 4.1 pa side 217).
= Kontakt hotline.

Hurtig vekselblinking mel-
lom displayene:

O clean

Bryggeenheten er ikke satt
inn.

= Sett inn og las bryggeenheten.

Displayet lyser uten at det
ble aktivert:

>

Maskinen er ikke luftet
tilstrekkelig.

= Luft ut maskinen, for dette dreies
dreieregulatoren med klokka til
anslaget. Sa snart displayet Damp
lyser kontinuerlig, drei dreieregulato-
ren mot klokka til anslaget.

= Rengjor bryggeenheten (se kapit-
tel 7.3 pa side 227).
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Arvoisa asiakas

kiitos, etta olet valinnut Melitta® Avanza®
-kahviautomaatin.

Tama kdyttoohje auttaa sinua tutustumaan
laitteen monipuolisiin mahdollisuuksiin ja
kokemaan parhaimpia kahvinautintoja.

Lue tama kayttoohje tarkasti. Nain valtyt
henkil6- ja omaisuusvahingoilta. Sailyta
kayttdohje huolellisesti. Mikali annat
laitteen eteenpdin, anna laitteen mukana
myos tama kayttoohje.

Melitta ei vastaa vahingoista, jotka
aiheutuvat kayttdohjeen noudattamatta
jattamisesta.

Jos haluat lisdtietoja tai jos sinulla on kysyt-
tavaa laitteesta, ota yhteyttd Melittaan tai
kay internetsivuillamme osoitteessa
www.melitta.fi.

Toivotamme nautinnollisia hetkia uuden
laitteesi parissa.
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Laitteiden yleiskuva

1 Laitteiden yleiskuva

1.1 Yleiskuva laitteesta

Kuva2: Laite edestd oikealta
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Laitteiden yleiskuva

1.2 Yleiskuva
kayttopaneelista
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Kuva 3: Kdyttépaneeli
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19 "Kahvimaara"-kiertosaadin
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Turvallisuutesi vuoksi

1.3 Yleiskuva
cappuccinatoresta

26

Kuva4: Cappuccinatore
21 Hoyryputki
22 llmaliitanta
23 Maitoletkun pidike
24 Maitoletkun liitanta
25 Maitoletku

26 Kuuman veden tai maitovaahdon
suutin

2 Turvallisuutesi vuoksi

c Laite vastaa voimassa
olevia eurooppalaisia
direktiiveja ja se on raken-
nettu tekniikan uusimman
tason mukaisesti. Tasta huo-
limatta on olemassa jaannos-
riskeja.
Vaarojen valttamiseksi on
noudatettava turvallisuus-
ohjeita. Melitta ei vastaa
vahingoista, jotka aiheutuvat
turvallisuusohjeiden noudat-
tamatta jattamisesta.
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2.1 Ohjeidenmukainen
kaytto

Laitetta kaytetaan kahvijuo-
mien valmistamiseen kahvi-
pavuista seka maitovaahdon
valmistamiseen ja veden
kuumentamiseen.

Laite on tarkoitettu kotitalo-
uskayttoon.

Kaikenlainen muu kaytto on
kayttotarkoituksen vastaista
ja voi johtaa henkil6- ja omai-
suusvahinkoihin. Melitta ei
vastaa vahingoista, jotka
aiheutuvat laitteen kayttotar-
koituksen vastaisesta kay-
tosta.

2.2 Sahkovirran aiheutta-
mat vaarat

Jos laite tai virtajohto on
vaurioitunut, on olemassa
sahkoiskun aiheuttama hen-
genvaara.

Noudata seuraavia turvalli-
suusohjeita valttaaksesi sah-
kovirran aiheuttamat vaarat:

— Al4 kéayta vaurioitunutta virta-
johtoa.

- Viallisen virtajohdon saa vaih-
taa ainoastaan valmistaja tai
valmistajan huoltopalvelu tai
huoltokumppani.

- Al3 avaa laitteen koteloon kiin-
tedsti ruuvattuja suojuksia.

- Kayta laitetta vain, kun se on
teknisesti moitteettomassa
kunnossa.




— Vain valtuutettu korjaamo saa
korjata viallisen laitteen. Ala
korjaa laitetta itse.

- Ala tee mitaan muutoksia lait-
teeseen, sen rakenneosiin tai
lisdvarusteisiin.

- Al upota laitetta veteen.

- Virtajohto ei saa joutua koske-
tukseen veden kanssa.

2.3 Palovammojen vaara

Laitteesta paasevat nesteet
ja hoyryt voivat olla erittain
kuumia. Myos laitteen tietyt
osat kuumenevat huomatta-
vasti.

Noudata seuraavia turval-
lisuusohjeita valttyaksesi
palovammoilta:

- Valta ihokosketusta laitteesta
tulevien nesteiden ja hoyryjen
kanssa.

— Al koske suuttimiin ja hdyry-
putkeen juoman valmistuksen
aikana tai heti sen jalkeen.
Odota, kunnes rakenneosat
ovat jadhtyneet.

24 Muut vaarat

Noudata seuraavia turvalli-

suusohjeita valttyaksesi hen-

kilo- ja omaisuusvahingoilta:

- Al kayta laitetta kaapissa tai
muussa vastaavassa paikassa.

- Ala koske laitteen sisapuolelle
sen ollessa kaynnissa.

- Pida laite ja siihen kuuluva vir-

tajohto alle 8-vuotiaiden lasten

ulottumattomissa.
- Yli 8-vuotiaat lapset seka sel-
laiset henkil6t, joilla on jokin

fyysinen, aistimuksellinen tai
henkinen rajoite tai joilta puut-
tuu tietoa ja kokemusta lait-
teen kdytostd, saavat kayttaa
laitetta vain valvonnassa tai jos
heidat on perehdytetty laitteen
turvalliseen kayttoon ja he
ymmartavat kayton aiheutta-
mat vaarat.

- Lapset eivat saa leikkia lait-
teella. Alle 8-vuotiaat lapset
eivat saa suorittaa laitteen
puhdistusta tai huoltoa. Yli
8-vuotiaiden lasten suorittamia
puhdistus- ja huoltotoimenpi-
teita on valvottava.

- Jos laite on pidemman aikaa
ilman valvontaa, kytke se irti
virtaldahteesta.

- Laitetta ei saa kayttaa yli 2000
m korkeudessa.

- Noudata laitteen ja sen osien
puhdistuksessa vastaavassa
luvussa annettuja ohjeita
(Hoito ja huolto sivulla 250).

3 Ensiaskeleet

Tassa luvussa kuvataan, miten laite valmis-
tellaan kayttokuntoon.

3.1 Laitteen purkaminen
pakkauksesta

= Pura laite pakkauksesta. Poista lait-
teesta pakkausmateriaalit, teipit ja
suojakalvot.

= Sdilytd pakkausmateriaalit my6hempia
kuljetuksia ja mahdollista palauttamista
varten.

[@ Tieto

Laitteessa voi olla jalkia kahvista ja vedesta.
Laite on tarkastettu tehtaalla moitteetto-
man toiminnan takaamiseksi.
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3.2 Toimituslaajuuden

tarkastaminen

Tarkasta alla olevan listan avulla, ettd toimi-
tus sisaltaa kaikki tarvittavat osat. Jos jokin
osista puuttuu, ota yhteys paikalliseen
jalleenmyyjaan.

cappuccinatore

maitoletku

ruuvain vesisuodatinta varten
testiliuska veden kovuuden maaritta-
miseen

3.3 Laitteen sijoittaminen

paikalleen

Noudata seuraavia ohjeita:

Al3 sijoita laitetta kosteaan tilaan.

Aseta laite tukevalle, tasaiselle ja kui-

valle alustalle.

Al3 aseta laitetta astianpesualtaiden

tms. laheisyyteen.

Al3 aseta laitetta kuumalle pinnalle.

Sdilyta riittava, noin 10 cm:n etdisyys

seinddn ja muihin esineisiin. Laitteen

ylapuolella tulisi olla vdhintdan 20 cm

tyhjaa tilaa.

- Sijoita virtajohto niin, etteivat terdvat
reunat tai kuumat pinnat pdase
vaurioittamaan sita.

3.4 Laitteen kytkeminen

sahkoverkkoon

Noudata seuraavia ohjeita:

Varmista, ettd verkkojannite vastaa lait-
teen kayttojannitettd, joka on ilmoitettu
luvussa Tekniset tiedot (katso taulukko
Tekniset tiedot sivulla 258).

Kytke laite vain asianmukaisesti asen-
nettuun suojakosketinpistorasiaan. Epa-
selvissa tapauksissa kdaanny sahkoalan
ammattilaisen puoleen.
Suojakosketinpistorasian on oltava suo-
jattu vahintaan 10 A:n sulakkeella.
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3.5 Cappuccinatoren
kytkeminen

Cappuccinatorella voidaan valmistaa kuu-
maa vettd ja maitovaahtoa.

Avanzz-
Nza | | ‘/ 21

23

/

| 25

Kuva5: Cappuccinatoren kytkeminen

1. Liitd cappuccinatoreen hdyryputki (21).
Tydnna cappuccinatoren liitdnta hoyry-
putken vasteeseen saakka.

2. Yhdistad maitoletku (25) cappuccinato-
reen.

3. Mikadli et halua vield kdyttda maitoa,
voit kiinnittda maitoletkun pidikkee-
seen (23).

3.6 Laitteen ensimmainen
paallekytkenta

Kun kytket laitteen ensimmadisen ker-

ran péille, se suorittaa automaattisen
huuhtelun. Kuumaa vetta valuu ensin

cappuccinatoresta, sitten suuttimesta.
Samalla laite ilmataan.

A VAROITUS

Ulos virtaavaa kuumaa vetta ja kuuma

hoyryputki

= Ala koske ulosvirtaavaan kuumaan
veteen.

= Ala koske hdyryputkeen kaytén aikana
tai heti sen jalkeen. Odota, kunnes
hoéyryputki on jaahtynyt.




[@ Tieto

Ensimmaisen kdyttoonoton jalkeen
suosittelemme kaatamaan kaksi ensim-
maista kahvikupillista pois.

Mikali haluat kdyttaa vesisuodatinta,
aseta se paikalleen vasta ensimmaisen
kayttéonoton jalkeen.

O BE

.

20

Kuva6: Virtapainike

Edellytys: Laite on asetettu paikalleen ja
kytketty sahkoverkkoon.

1.
2.

Aseta astia cappuccinatoren alle.
Paina ON-/OFF-painiketta (20).

» O Valmiustilandyttéon syttyy valo
lyhyesti.

» "%a Vesi-ndyttdon syttyy valo kehot-

taen tayttamaan vesisdilion.
Avaa vesisailion kansi ja poista vesisdilio
laitteesta yldkautta kahvasta vetden.
Huuhtele vesisailio puhtaalla vedella.
Tayta vesisdilioon puhdasta vetta.
Aseta vesisdilio ylhaalta kasin paikalleen
laitteeseen. Sulje kansi.

» & Hoyry-naytton syttyy valo kehot-

taen avaamaan venttiilin.
o]

@ Avaa venttiili.

» Cappuccinatoresta valuu kuumaa
\Qetté.

@ Kun kuuman veden valuminen

cappuccinatoresta on loppunut, sulje
venttiili.

» Suuttimesta valuu kuumaa vetta.

» Laite on ilmattu.

Peruskdytto

8. Lisaa kahvipapusailioon kahvipapuja
(katso luku 4.2 Kahvipapujen lisddminen
kahvipapusdiliéon sivulla 242).
9. Tarvittaessa voit joko
a) saataa veden kovuutta (katso
luku 6.3 Veden kovuuden asettaminen
sivulla 248) tai

b) kiertda vesisuodattimen paikalleen
(katso luku 7.6 Vesisuodattimen kdyt-
tdminen sivulla 255).

4 Peruskaytto

4.1 Laitteen kytkeminen
paalle ja pois paalta

Ennen kuin kytket laitteen paalle ensim-

maisen kdyttoonoton yhteydesss, lue

luku 3.6 Laitteen ensimmdinen pdcdillekyt-
kentdi sivulla 240.

[@ Tieto

- Kun laite kytketaan paalle ja pois paaltd,
se suorittaa automaattisen huuhtelun.

- Huuhtelun yhteydessa huuhteluvetta
ohjataan myds tippa-astiaan.

Laitteen kytkeminen paalle

1. Aseta astia suuttimen alle.
2. Paina ON-/OFF-painiketta (20).

» Laite lampida ja suorittaa automaattisen
huuhtelun.
» Laite kytkeytyy valmiustilaan.

[@ Tieto

Paallekytkennan jalkeen ei suoriteta auto-
maattista huuhtelua, jos laite on ollut vain
lyhyesti kytkettyna pois paalta.

Laitteen kytkeminen pois paalta

1. Aseta astia suuttimen alle.

2. Paina ON-/OFF-painiketta (20).

» Laite suorittaa automaattisen huuhte-
lun.

» Laite kytkeytyy pois paalta.
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[d Tieto

- Laite kytkeytyy automaattisesti pois
paalt, jos sita ei kdytetd pidempaan
aikaan. My®s tallGin laite suorittaa auto-
maattisen huuhtelun.

- Aikavali, jonka jalkeen laite kytkeytyy
pois paalta, voidaan asettaa huoltoti-
lassa 1 (katso luku 6.2 Automaattisen vir-
rankatkaisun asettaminen sivulla 247).

- Huuhtelua ei suoriteta, jos viimeisen
paallekytkennan jalkeen ei ole valmis-
tettu juomia tai jos vesisdilio on tyhja.

4.2 Kahvipapujen lisaami-

nen kahvipapusailioon
Paahdetut kahvipavut menettavat
arominsa. Lisad kahvipapusailiodn vain
niin paljon papuja kuin kdytat seuraavan
3-4 paivan aikana.

HUOMIO

Soveltumattomien kahvilaatujen kaytto

voi aiheuttaa kahvimyllyn tahmaantu-

mista.

= Al3 kdyta pakastekuivattuja tai karamel-
lisoituja kahvipapuja.

= Ala kdytd kahvijauhetta tai pikakahvi-
tuotteita.

@ Tieto

Papulajia vaihdettaessa kahvimyllyssa voi
olla vield jadnnoksia edellisesta papulajista.
Vaikka kahvipapusailic tyhjenee kokonaan
ja sen jalkeen tdytetaan toista papula-

jia, kahvimyllyssa on viela jadnnoksia
edellisestd papulajista. Ndin ollen kaksi
ensimmaista kupillista voivat vield sisaltaa
vanhaa papulajia.

@ vilkkuva Kahvipapu-ndytt6 kehottaa
tayttamaan kahvipapuja.
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Kuva7: Kahvipapusdilién kannen avaami-
nen
1. Avaa kahvipapusiilion (3) kansi (4).
2. Lisaa kahvipapusailioon kahvipapuja.
3. Sulje kahvipapusailion kansi.
Naytto ei enda vilku, kun kahvia valmis-
tetaan seuraavan kerran.
Jos kahvipapusdilio tyhjenee juoman
valmistuksen aikana, kahvin annostelu
keskeytyy ja Kahvipapu-naytto vilkkuu.
Taytettyasi kahvipapusailioon kahvipapuja
ndyton vilkunta jatkuu vield. Painettuasi
kahvin kdyttopainiketta kahvipavut
putoavat kahvimyllyyn. Kahvi valmistetaan
ja nayton vilkunta paattyy. Valmiustilandy-
tossd ja Kahvipapu-néytossa palaa valo.

4.3 Veden lisaaminen

Parhaan mahdollisen kahvinautinnon
takaamiseksi kayta vain raikasta, kylmaa ja
hiilihapotonta vetta. Vaihda vesi pdivittain.

[@ Tieto

Veden laatu vaikuttaa ratkaisevasti kahvin
makuun. Kdyta tdman vuoksi vesisuoda-
tinta (katso luvut 6.3 Veden kovuuden aset-
taminen sivulla 248 ja 7.6 Vesisuodattimen
kdyttdminen sivulla 255).

H

s Vesi-ndytdssa palava valo kehottaa
tayttamaan vetta.




Kuva 8: Vesisdilion poistaminen

1. Avaa vesisdilion (2) kansi (1) ja poista
vesisdilio laitteesta ylakautta kahvasta
vetaen.

Tayta vesisdilio vedella.

Aseta vesisdilio ylhaalta kasin paikalleen
laitteeseen. Sulje kansi.

wN

4.4 Kahvijuomien suutti-
men saataminen

Suuttimen (7) korkeus on saddettavissa.
Aseta suuttimen ja astian vélinen etdisyys
mahdollisimman pieneksi. Tydnna suutinta
astian koosta riippuen ylds- tai alaspdin.

Kuva 9: Kahvijuomien suuttimen scdtdmi-
nen

4.5 Maidon kayttaminen

Parhaan mahdollisen kahvinautinnon
takaamiseksi kdyta kylmaa maitoa.

Kuva 10: Tavanomainen maitopakkaus

1. Ota maitoletku (25) pidikkeesta.

2. Tydnna maitoletku tavanomaiseen
maitopakkaukseen (27) tai maidolla
taytettyyn astiaan.

Jotta imetdan riittava maara maitoa,
letkun paa ei saa koskettaa pakkauksen
pohjaa.

4.6 Tippa-astian ja
kahvinporosailion
tyhjentaminen

%] Kun tippa-astia (9) ja kahviporosai-
liot (8) ovat tdynnad, Tippa-astia-naytossa
palaa valo kehottaen tyhjentamaan sailiot.
Nayttd ndkyy noin 8 juoma-annoksen
valmistuksen jalkeen.

My®s esiin pistava koho (14) osoittaa, etta
tippa-astia on taynna.

Tyhjenna aina molemmat séiliot. Kun tip-
pa-astia on vedetty ulos, Tippa-astia-nayttod
vilkkuu.
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Kuva 11: Tippa-astian ja kahvinporosdilion
tyhjentdminen

1. Poista tippa-astia (9) laitteesta eteen-
pain vetamalla.

2. Poista kahvinporosdilio (8) ja tyhjenna
se.

3. Tyhjenna tippa-astia.

4. Aseta kahvinporosiilio paikalleen.

5. Tydnna tippa-astia takaisin laitteeseen.

[d Tieto

Mikéli tyhjennét tippa-astian ja kahvinpo-
rosdilion laitteen ollessa pois paalta, laite ei
rekisterdi toimenpidettd. Taman vuoksi on
mahdollista, etta laite kehottaa tyhjenta-
maan tippa-astian ja kahvinporosiilion,
vaikka ne eivat olisikaan vield tadynna.

244

5 Juomien
valmistaminen

Juomien valmistukseen on kaksi mahdol-

lisuutta:

- kahvijuomien valmistus kahvijuomien
suuttimesta tai

- kuuman veden ja maitovaahdon val-
mistus cappuccinatoressa.

Huomaa:

- Vesisdiliossa tulee aina olla riittavasti
vettd. Tayttomadran ollessa liian alhai-
nen laite kehottaa lisadmaan sita.

- Myods kahvipapusailidssé on aina oltava
riittavasti kahvipapuja. Mikali kahvipa-
vut loppuvat, laite keskeyttaa kahvijuo-
man valmistamisen.

- Laite ei ilmoita puuttuvasta maidosta.

- Juoma-astioiden tulee olla riittavan
suuria.

Enimmaiskahvimaara on 220 ml.

5.1 Kahvin vahvuuden
asettaminen

Kun laite on kayttovalmis, se ndyttaa talla
hetkelld asetettuna olevan kahvin vahvuu-
den.

Kahvin vahvuus voidaan asettaa seuraa-
viksi:

Naytto Kahvin vahvuus
(/] mieto

X/} normaali
000 vahva

0
Kahvin vahvuuden voi sa&taa
painamalla kerran tai useita kertoja "Kahvin

vahvuus" -valintapainiketta.

Kahvin vahvuuden voi sdataa ennen
juoman valmistusta tai jauhamisprosessin
aikana.

[@ Tieto

Kun laite kytketddn pois paalta, se tallentaa
viimeksi asetetun kahvin vahvuuden.




5.2 Kahvimaaran
asettaminen

A=
(W)E

o L

Kuva 12: Kahvimddrdn asettaminen

Kahvimaaran voi saataa "Kahvimaara" -kier-
tosaatimesta (19).

Kahvimaaran voi saataa ennen juoman
valmistusta tai valmistuksen aikana.

Kahvimaaran voi valita portaattomasti
25 ml:n ja 220 ml:n valiseltd alueelta.

5.3 Kahvijuoman
valmistaminen

Edellytys: Laite on kayttovalmis.

1. Aseta astia suuttimen alle.

2. 2] Paina "Kahvi"-kéyttopainiketta.
» Jauhamisprosessi ja juoman valutus

kadynnistyvat.

» Juoman valutus paattyy automaat-

tisesti.
3. Poista astia.

5.4 Kahvin valmistuksen
keskeyttaminen

Jos haluat keskeyttaa kahvijuoman valmis-
tuksen ennenaikaisesti, paina kdyttdpaini-
ketta uudelleen.

5.5 Kahden kahvijuoman
valmistaminen yhta
aikaa

"2 kuppia" -valintapainikkeella valmistat
kaksi kahvijuomaa samalla kertaa. Kun
kaksi kupillista valmistetaan samalla kertaa,
laite suorittaa kaksi jauhamisprosessia.

Kuva 13: Kahden kupillisen valmistus
1. Aseta suuttimen alle kaksi astiaa.

2. Paina "2 kuppia" -valintapaini-
ketta (28).

2x
» X2 2 annosta -naytossa palaa valo.

$
3. Paina "Kahvi"-kayttopainiketta.

» Jauhamisprosessi ja juoman valutus
kadynnistyvat.
» Juoman valutus paattyy automaat-
tisesti.
4. Ota molemmat astiat.

[@ Tieto

— Asetus koskee vain yhta juoman valmis-
tusta.

- Mikali et valmista kahvijuomaa 1
minuutin kuluessa, palaa laite yhden
kupillisen asetuksiin.
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5.6 Maitovaahdon
valmistaminen

Maitovaahto valmistetaan cappuccina-
toressa. Maitovaahdon valmistukseen
tarvitaan vesihoyrya.

A VAROITUS

Ulosvirtaava vesihdyry ja kuuma hoyry-

putki

= Al3 koske ulos virtaavaan vesihdyryyn.

= Ala koske hoyryputkeen kdyton aikana
tai heti sen jalkeen. Odota, kunnes
hoyryputki on jadhtynyt.

Edellytykset: Laite on kdyttdvalmis.
Cappuccinatore on kytketty laitteeseen ja
maito on liitettyna.

1. Aseta astia cappuccinatoren alle.

[
2. Paina "HOyryn muodostus”

-valintapainiketta.

» @V Vilkkuva Héyry-ndytto ilmaisee,

ettd laite kuumenee héyryn muodos-
tamista varten.

» Sen jalkeen Hoyry-ndytdssa palava
valo ilmaisee, ettd hdyryn muodosta-
rpinen on valmis.

3. @ Avaa venttiili.

» Juoman valutus kdynnistyy.
o]

4. @ Sulje venttiili.

» Juoman valutus pysahtyy.
5. Poista astia.
6. Voit valmistaa lisdd juomia tai huuhdella
cappuccinatoren:
a) Valmista lisda juomia ja huuhtele
cappuccinatore myéhemmin.
b) Huuhtele cappuccinatore alla ole-
vien ohjeiden mukaan.

[d Tieto

30 sekunnin kuluttua laite kytkeytyy
automaattisesti hoyrytilasta valmiustilaan.
Painamalla "Hoyryn muodostus" -valinta-
painiketta laitteen voi kytked ennenaikai-
sesti valmiustilaan.
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Cappuccinatoren huuhteleminen

1. Taytd astia puhtaalla vedella.

2. Upota maitoletku tdyteen astiaan.
Jotta imetaan riittava maara vetta,
letkun paa ei saa koskettaa pakkauksen
pohjaa.

3. Aseta tyhjd astia cappuccinatoren alle.

[
4. Paina "HOyryn muodostus”
-valintapainiketta.

» Qﬁ} Vilkkuva Héyry-ndytt6 ilmaisee,

ettd laite kuumenee héyryn muodos-
tamista varten.

» Sen jalkeen Hoyry-ndytdssa palava
valo ilmaisee, etta hdyryn muodosta-
minen on valmis.

5. @ Avaa venttiili.

6. @ “Kun tyhjadn astiaan virtaa

puhdasta veden ja hdyryn seosta, sulje
venttiili.
» Cappuccinatore on huuhdeltu.

[@ Tieto

Suosittelemme, etta:

- huuhtelemisen lisdksi cappuccinatore
puretaan ja puhdistetaan sadanndllisesti
(katso luku 7.2 Cappuccinatoren puhdis-
taminen sivulla 251).

- cappuccinatore huuhdellaan kerran
viikossa kahviautomaattien maitojarjes-
telman puhdistukseen tarkoitetulla
Melitta® PERFECT CLEAN -puhdistus-
aineella. Kdyta puhtaan veden sijasta
maitojarjestelman puhdistusaineliuosta.

5.7 Kuuman veden
valmistus

Kuuma vesi valmistetaan cappuccinato-
rella.

A VAROITUS

Ulos virtaavaa kuumaa vetta ja kuuma

hoyryputki

= Ala koske ulosvirtaavaan kuumaan
veteen.




Perusasetusten muuttaminen

= Ala koske hdyryputkeen kdyton aikana
tai heti sen jalkeen. Odota, kunnes
hoyryputki on jadhtynyt.

Edellytykset: Laite on kdyttévalmis. Cap-
puccinatore on kytketty.

1. Aseta astia cappuccinatoren alle.

2. @vAvaa venttiili.

» Juoman valutus kaynnistyy.

3. @ Sulje venttiili.

» Juoman valutus pysahtyy.
4. Poista astia.

6 Perusasetusten
muuttaminen

Laitteen perusasetuksia voi muuttaa
useiden toimintojen avulla. Toiminnot on
jaettu kahteen huoltotilaan.

6.1 Huoltotila 1

Jokaiselle toiminnolle on madritetty naytto.

2. Paaset haluamaasi toimintoon
painamalla "Huolto"-valintapainiketta
kerran tai useita kertoja.

» Naytossa palaa valo valitun toiminnon
mukaisesti, katso taulukko Huoltotila 1.

» Palavien kahvipapusymbolien maara
ilmaisee toiminnon aktiivisen asetuk-
sen.

Painamalla "Kahvi"-kayttdpainiketta pois-
tut huoltotilasta ilman asetusten tallenta-
mista.

[@ Tieto

Jos mitddn muuta painiketta ei paineta 1
minuutin kuluessa, laite palaa valmiusti-
laan.

6.2 Automaattisen virrankat-
kaisun asettaminen

Jos laite on pidemman ajan kadyttamatts, se
kytkeytyy ensin energiansaastotilaan. Sen
jalkeen laite kytkeytyy pois pdalta maarite-
tyn ajan kuluttua.

Seuraavat asetukset ovat mahdollisia:

Avaa huoltotila 1 seuraavalla tavalla:
Edellytys: Laite on kdyttovalmis.

& . )
1. Avaa huoltotila 1 painamalla

"Huolto"-valintapainiketta yli 2 sekuntia.

2x
» O K2 valmiustilandytts vilkkuu
nopeasti ja 2 annosta -ndytossa palaa
valo.

Huoltotila 1 Naytto  Energiansaasto- Poiskytkenta:
Naytto Toiminto tilaan:
2 ; ; ; (/] 3 minuutin 30 minuutin
v Automaattinen virrankatkaisu kuluttua kuluttua
(=N Veden kovuus 00 10 minuutin 1 tunnin kulut-
° kuluttua tua
=) Loppuhuuhtelu @OO 20minuutin 4 tunnin kulut-
kuluttua tua
D Suodatinohjelma : - -
@ GG 30minuutin 8 tunnin kulut-
clean Puhdistusohjelma vilkkuvat kuluttua tua
Kalkinpoisto-ohjelma .
decalc P - “J. @ Tieto
Q”} Suodatuslampatila Energiansadstotila padtetdan painamalla

vapaavalintaista painiketta.

Edellytys: Laite on kdyttovalmis.

1. -J Avaa huoltotila 1 painamalla

"Huolto"-valintapainiketta yli 2 sekuntia.

= 2x
2. L2 Paina "Huolto"-valintapaini-
ketta niin monta kertaa, ettd ndytossa
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nakyy Automaattinen virrankatkaisu
-toiminto.

(/]
3. Paina "Kahvin vahvuus" -valinta-

painiketta niin monta kertaa, etta
haluamasi aika nakyy ndytossa.

4. Voit avata seuraavan toiminnon tai
poistua huoltotilasta:

a) Siirryt seuraavaan toimintoon
painamalla lyhyesti "Huolto"-valinta-
painiketta.

b) Painamalla "Huolto"-valintapaini-
ketta yli 2 sekuntia tallennat asetuk-
set ja poistut huoltotilasta.

6.3 Veden kovuuden
asettaminen

Veden kovuuden asetuksella saadelldan,
kuinka usein laite kehottaa suorittamaan
kalkinpoiston. Mita kovempi vesi, sita
useammin laitteelle pitaa suorittaa kalkin-
poisto.

[d Tieto

Jos kdytdssa on vesisuodatin, veden
kovuutta ei voida saataa (katso luku 7.6
Vesisuodattimen kdyttdminen sivulla 255).
Vesisuodattimen ollessa paikallaan veden
kovuus on asetettu pehmedksi.

Maarita veden kovuus mukana toimite-
tulla testiliuskalla. Noudata testiliuskan
pakkauksessa olevia ohjeita seka taulukkoa
Veden kovuusalue sivulla 258.

Seuraavat asetukset ovat mahdollisia:

(/] Pehmed, kalkinpoisto 150 litran
jalkeen
X/ Keskikova, kalkinpoisto 100

litran jalkeen

1. Avaa huoltotila 1 painamalla
"Huolto"-valintapainiketta yli 2 sekuntia.

2. D%A Paina "Huolto"-valintapaini-
ketta niin monta kertaa, ettd ndytossa
nakyy Veden kovuus -toiminto.

(/]
3. Paina "Kahvin vahvuus" -valinta-

painiketta niin monta kertaa, etta
haluamasi veden kovuus nakyy
naytossa.

4. Voit avata seuraavan toiminnon tai
poistua huoltotilasta:

a) Siirryt seuraavaan toimintoon
painamalla lyhyesti "Huolto"-valinta-
painiketta.

b) Painamalla "Huolto"-valintapaini-
ketta yli 2 sekuntia tallennat asetuk-
set ja poistut huoltotilasta.

6.4 Loppuhuuhtelun
ottaminen kayttoon /
poistaminen kaytosta

Kahvijdrjestelma huuhdellaan aina valit-

tomasti paalle kytkemisen jalkeen. Vain

loppuhuuhtelun voi ottaa kdyttoon tai
pois kaytodstd. Jos se on otettu kdyttoon,
kahvijarjestelma huuhdellaan virrankatkai-
sun jalkeen.

[@ Tieto

Suosittelemme, ettd loppuhuuhtelua ei
poisteta pysyvasti kaytosta, koska loppu-
huuhtelu puhdistaa kahvijarjestelman.

Seuraavat asetukset ovat mahdollisia:

Naytto Loppuhuuhtelu

0 Kaytossa

Ei kahvipapuja Ei kdytossa

X/ X/] Kova, kalkinpoisto 70 litran
jalkeen

X/ X/ Hyvin kova, kalkinpoisto 30

vilkkuvat litran jalkeen

Ei Vesisuodatin on kaytdssa. Saato

kahvipapuja ei ole mahdollista.

Edellytys: Laite on kdyttdvalmis.
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Edellytys: Laite on kayttovalmis.

Avaa huoltotila 1 painamalla
Huolto"-valintapainiketta yli 2 sekuntia.

2. gPalna Huolto"-valintapaini-

ketta niin monta kertaa, ettd naytdssa
nakyy Loppuhuuhtelu-toiminto.




Perusasetusten muuttaminen

(/]
3. Paina "Kahvin vahvuus" -valinta-

painiketta niin monta kertaa, etta
loppuhuuhtelu on otettu kayttdon tai
pois kaytosta.

4. =] Voit avata seuraavan toiminnon tai
poistua huoltotilasta:

a) Siirryt seuraavaan toimintoon
painamalla lyhyesti "Huolto"-valinta-
painiketta.

b) Painamalla "Huolto"-valintapaini-
ketta yli 2 sekuntia tallennat asetuk-
set ja poistut huoltotilasta.

6.5 Suodatuslampdtilan
asettaminen

Suodatuslampétila vaikuttaa juoman
makuun.

Seuraavat asetukset ovat mahdollisia:

Naytto Suodatuslampotila

(/] Alhainen
X/} Keskitaso
@POO Korkea

Edellytys: Laite on kdyttovalmis.
1. Avaa huoltotila 1 painamalla

"Huolto"-valintapainiketta yli 2 sekuntia.

@ Paina "Huolto"-valintapaini-
ketta niin monta kertaa, ettd ndytossa

nakyy Suodatusldmpétila-toiminto.

(/]
3. Paina "Kahvin vahvuus" -valinta-

painiketta niin monta kertaa, etta
haluamasi suodatuslampétila nakyy
naytossa.

o

4. l=x=J Voit avata seuraavan toiminnon tai
poistua huoltotilasta:

a) Siirryt seuraavaan toimintoon
painamalla lyhyesti "Huolto"-valinta-
painiketta.

b) Painamalla "Huolto"-valintapaini-
ketta yli 2 sekuntia tallennat asetuk-
set ja poistut huoltotilasta.

6.6 Huoltotila 2

Jokaiselle toiminnolle on maaritetty ndytto.

Huoltotila 2

Naytto Toiminto

@ Tehdasasetukset
@ llmaus

Avaa huoltotila 2 seuraavalla tavalla:
Edellytys: Laite on kdyttovalmis.

oy S
1. Avaa huoltotila 2 painamalla

"Huolto"-valintapainiketta ja lisdksi
"Kahvi"-kayttopainiketta yli 2 sekuntia.

2x
» O X2 valmiustilandytts ja 2 annosta
-naytto vilkkuvat nopeasti.

2. L= ] Padset haluamaasi toimintoon
painamalla "Huolto"-valintapainiketta
kerran tai useita kertoja.

» NaytOssd palaa valo valitun toiminnon
mukaisesti, katso taulukko Huoltotila 2.

» Palavien kahvipapusymbolien maara
ilmaisee toiminnon aktiivisen asetuk-
sen.

Painamalla "Kahvi"-kdyttdpainiketta pois-
tut huoltotilasta ilman asetusten tallenta-
mista.

[@ Tieto

Jos mitddn muuta painiketta ei paineta 1
minuutin kuluessa, laite palaa valmiusti-
laan.

6.7 Laitteen tehdasasetus-
ten palauttaminen

Voit palauttaa laitteeseen sen tehdasase-
tukset. Tehdasasetusten palauttaminen
johtaa toimintojen asetusarvojen menet-
tamiseen.

Edellytys: Laite on kdyttovalmis.

=y $
1. Avaa huoltotila 2 painamalla

"Huolto"-valintapainiketta ja lisaksi
"Kahvi"-kayttopainiketta yli 2 sekuntia.
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sy 2x
2. L2 Paina "Huolto"-valintapaini-
ketta niin monta kertaa, ettd naytdssa
nakyy Tehdasasetukset-toiminto.

(/]
3. Paina "Kahvin vahvuus" -valinta-

painiketta niin monta kertaa, etta
naytdssa palaa yksi kahvipapu.

4, Painamalla "Huolto"-valintapaini-
ketta yli 2 sekuntia palautat laitteeseen

tehdasasetukset ja poistut huoltotilasta.

6.8 Jauhatusasteen
saataminen

Kahvijauheen jauhatusaste vaikuttaa kah-

vin makuun.

Kun sdadat jauhatusasteen hienommaksi,
kahvin maku vahvenee.

HUOMIO

Hyvin hienoksi jauhettu kahvijauhe voi

tukkia suodatusyksikon.

= Jauhatusaste on asetettu tehtaalla
optimaaliseksi. Sdada jauhatusaste
aikaisintaan 100 kahviannoksen jdlkeen
(noin 1 kuukauden kuluttua, kahvin
kulutuksesta riippuen).

= Al3 saada liian hienoa jauhatusastetta.
Jauhatusaste on sdddetty ihanteel-
liseksi, kun kahvi valuu suuttimesta
tasaisesti ja kun sen pinnalle syntyy
hieno, paksu crema.

Saada jauhatusaste kahvimyllyn kdaydessa.
Edellytys: Laite on kadyttovalmis.
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Kuva 14: Jauhatusasteen sddtdminen

1. Avaa suojus (11). Pida sita varten kiinni
laitteen oikealla puolella olevasta
syvennyksestd, ja irrota suojus sivulle
vetden.

Valmista haluamasi kahvijuoma.

3. Saada vipua (10) vasemmalle tai
oikealle kahvimyllyn kdydessa.
Vasemmalle = hienompi jauhatusaste
Oikealle = karkeampi jauhatusaste

4. Aseta suojus (11) laitteeseen ja tydonna
se sivulle niin, ettd se lukittuu paikal-
leen.

N

7 Hoito ja huolto

Hoitamalla ja huoltamalla laitettasi
saannollisesti varmistat juomien tasaisen
korkean laadun.

7.1 Yleinen puhdistus

Puhdista laite saanndllisesti. Poista ulkoiset
maito- ja kahviroiskeet valittomasti.

HUOMIO

Tarkoitukseen soveltumattomien puh-

distusaineiden kaytt6 voi naarmuttaa

pintaa.

= Ala kdyta hankaavia liinoja, sienii tai
puhdistusaineita.
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Edellytys: Laite on kytketty pois paalta.

= Puhdista laite ulkopuolelta pehmeilla,
kostealla liinalla ja tavanomaisella
astianpesuaineella.

= Huuhtele tippa-astia, kahvinporosailio
ja kuppiritila. Kdyta pehmead, kosteaa
liinaa seka tavanomaista astianpesuai-
netta.

Kahvinporosailion voi pesta astianpesu-

koneessa.
= Puhdista kahvipapusdilio pehmeallg,
kuivalla liinalla.

7.2 Cappuccinatoren
puhdistaminen

Laitteen vaurioitumisen valttamiseksi
suosittelemme, etta cappuccinatore ja
maitoletku puhdistetaan saannéllisesti.

21

Avangy |

\

22

Kuva 15: Cappuccinatoren purkaminen

1. Veda cappuccinatore hdyryput-
kesta (21) irti.

2. Veda cappuccinatoresta seuraavat osat
irti:
- Maitoletku (25)

lImaliitanta (22)
- Maitovaahdon suutin (26)
- Suuttimen sisdke (29).

3. Puhdista cappuccinatore ja yksittdiset
osat lampimalla vedella.

4. Kokoa cappuccinatore.

5. Liita cappuccinatore laitteeseen (katso
luku 3.5 Cappuccinatoren kytkeminen
sivulla 240).

7.3 Suodatusyksikon
puhdistaminen

Laitteen vaurioitumisen valttamiseksi suo-
sittelemme, ettd suodatusyksikko puhdis-
tetaan kerran viikossa.

Kuva 17: Suodatusyksikén puhdistaminen

Edellytys: Laite on kytketty pois pdalta.

1. Avaa suojus (11). Pida sita varten kiinni
laitteen oikealla puolella olevasta
syvennyksesta, ja irrota suojus sivulle
vetden.

2. Paina punaista vipua (30) suodatusyk-
sikon kahvassa (12), ja pida se painet-
tuna. Kdanna kahvaa myotapaivaan,
kunnes se lukittuu vasteeseen.

3. Veda suodatusyksikko ulos laitteesta
kahvasta kiinni pitaen.

4. Huuhtele suodatusyksikko koko-
naisuudessaan huolellisesti kaikilta
puolilta juoksevan veden alla. Huolehdi
erityisesti, ettd sihtiin (31) ei jaa kahvin
jaannoksia.

5. Anna suodatusyksikon kuivua.

6. Poista kahvin jadamét laitteen sisdpuolen
pinnoilta pehmeadlld, kuivalla liinalla.
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7. Aseta suodatusyksikkd laitteeseen.
Paina suodatusyksikdn kahvassa olevaa
punaista vipua ja kddnna samalla kah-
vaa vastapdivaan, kunnes se lukittuu
vasteessa.

8. Aseta suojus laitteeseen ja tydnna se
sivulle niin, etta se lukittuu paikalleen.

Kun laite on kytkettynd paalle, valmiustila-
ndytdn ja clean-ndyton vilkunta vuorotel-
len ilmaisee suodatusyksikén puuttuvan
laitteesta. Suodatusyksikon paikalleen
asettamisen jalkeen laite kytkeytyy val-
miustilaan.

7.4 Puhdistusohjelman

suorittaminen
Puhdistusohjelma poistaa laitteesta jaan-
nokset ja vanhat kahvidljyt kahviautomaa-
teille tarkoitetun puhdistusaineen avulla.
Laitteen vaurioiden valttdmiseksi suositte-
lemme, ettd puhdistusohjelma suoritetaan
2 kuukauden vdlein tai kun kone antaa
sithen kehotuksen.

clean Puhdistus-naytossa palavalla valolla
laite kehottaa suorittamaan puhdistuksen.

A VAROITUS

Kahviautomaatin puhdistusaine voi

aiheuttaa arsytysta joutuessaan koske-

tuksiin silmien tai ihon kanssa.

= Noudata kahviautomaatin puhdistus-
aineen pakkauksessa olevia kdyttdoh-
jeita.

HUOMIO

Soveltumattomien kahviautomaatin

puhdistusaineiden kaytto voi aiheuttaa

laitteen vaurioitumista.

= Kdytd ainoastaan kahviautomaateille
tarkoitettuja Melitta® PERFECT CLEAN
-puhdistustabletteja.

Puhdistusohjelma kestda noin 15 minuut-
tia. Sita ei pida keskeyttaa.
Puhdistusohjelma koostuu useista vai-
heista. Puhdistusohjelman edistyminen
ilmaistaan naytéssa nakyvien kahvipapu-
jen maaralla.
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Puhdistusohjelman aikana laite suorittaa
useita huuhteluita. My6s tippa-astia huuh-
dellaan.

Edellytys: Laite on kdyttovalmis.

. Avaa huoltotila 1 painamalla
"Huolto"-valintapainiketta yli 2 sekuntia.

2. clean Paina "Huolto"-valintapai-
niketta niin monta kertaa, etta puhdis-
tusohjelman naytto tulee nakyviin.

3. Kéynnistd puhdistusohjelma

pamamalla "Huolto"-valintapainiketta

yli 2 sekuntia.

» clean Puhdistus-naytto vilkkuu puh-
distusohjelman paattymiseen saakka.

0 Puhdistusohjelman ensimmainen vaihe
kdynnistyy. Naytossa palaa yksi kahvipapu.

» g Tippa-astia-ndytossa palaa valo
kehottaen tyhjentamaan tippa-astian
ja kahvinporosailion.

4. Tyhjenna tippa-astia ja kahvinporosai-
lio.

5. Aseta tippa-astia ilman kahvinporosai-
liota paikoilleen.

6. Aseta kahvinporosaili6 astia suuttimen
alle.

» Laite huuhtelee kaksi kertaa.

» clean Puhdistus-naytté vilkkuu
nopeasti kehottaen poistamaan
suodatusyksikon ja asettamaan siihen
puhdistustabletin.

7. Poista suodatusyksikkd. Ala kytke lai-
tetta talldin pois paalta.

8. Huuhtele suodatusyksikko juoksevan
veden alla (katso luku 7.3 Suodatusyksi-
kon puhdistaminen sivulla 251).

9. Aseta suodatusyksikkdon puhdis-
tustabletti. Aseta suodatusyksikkd
laitteeseen.




Kuva 18: Puhdistustabletin asettaminen
suodatusyksikkdon

00 Puhdistusohjelman toinen vaihe
kaynnistyy. Naytossa palaa kaksi kahvipa-
pua.

» Laite suorittaa useita huuhteluita.

» %1 Tippa-astia-ndytdssa palaa valo
kehottaen tyhjentamaan tippa-astian
ja kahvinporosailion.

000 Puhdistusohjelman kolmas vaihe

kdynnistyy. Naytossa palaa kolme kahvipa-

pua.

10.Tyhjenna tippa-astia ja kahvinporosai-
li6.

11.Aseta tippa-astia ilman kahvinporosai-
liota paikoilleen.

@ 0 0 pruhdistusohjelman neljis vaihe
kaynnistyy. Kolme kahvipapua vilkkuvat.

12.Aseta kahvinporosaili6 astia suuttimen
alle.
» Laite suorittaa useita huuhteluita.

» § Tippa-astia-ndytdssa palaa valo
kehottaen tyhjentamaan tippa-astian
ja kahvinporosailion.

13.Tyhjenna tippa-astia ja kahvinporosai-
li6.

14.Aseta tippa-astia ja kahvinporosailio
paikoilleen.

» Puhdistusohjelma on valmis.
»  Puhdistus-ndyttd sammuu.
» Laite on kdyttovalmis.

[d Tieto

Jos puhdistusohjelma keskeytyi, koska
esim. sammutit laitteen vahingossa, laite
on kytkettava uudelleen paélle ja ohjeita
on noudatettava vaiheesta 10 alkaen.
Laite on sen jalkeen kdyttovalmis siindkin
tapauksessa, ettei sitd puhdistettu koko-
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naan. Taydelliseen puhdistukseen vaadi-
taan, ettd puhdistusohjelma suoritetaan
alusta alkaen.

7.5 Kalkinpoisto-ohjelman
suorittaminen

Kalkinpoisto-ohjelmalla poistetaan kalk-
kisaostumat laitteen sisdpuolelta kahvi-
automaateille tarkoitetun kalkinpoistajan
avulla.

Laitteen vaurioiden valttamiseksi suositte-
lemme, ettd kalkinpoisto-ohjelma suorite-
taan 3 kuukauden vdlein tai kun laite antaa
siihen kehotuksen. Tasta poikkeaminen

on mahdollista, jos laitteessa kdytetddn
saannollisesti vesisuodatinta.

decalc Kalkinpoisto-naytdssa palavalla
valolla laite kehottaa suorittamaan kalkin-
poiston.

A VAROITUS

Kalkinpoistaja voi aiheuttaa arsytysta

joutuessaan kosketuksiin silmien tai ihon

kanssa.

= Noudata kalkinpoistajan pakkauksessa
olevia kayttoohjeita.

A VAROITUS

Ulos virtaavaa kuumaa vetta ja kuuma

hoyryputki

= Ala koske hdyryputkeen kaytoén aikana
tai heti sen jalkeen.

= Odota, kunnes hdyryputki on jadhtynyt.

HUOMIO

Soveltumattomien kalkinpoistajien

kaytto ja kayttoohjeiden noudattamatta

jattaminen voivat aiheuttaa laitteen

vaurioitumista.

= Kadytd ainoastaan kahviautomaateille
tarkoitettua nestemaista Melitta® ANTI
CALC -kalkinpoistoainetta.

= Noudata kalkinpoistajan pakkauksessa
olevia kayttoohjeita.
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HUOMIO

Vesisuodatin voi vaurioitua kalkinpois-

to-ohjelman aikana, jos se on ruuvattuna

paikalleen.

= Poista vesisuodatin (katso Kuva19
sivulla 255).

= Aseta vesisuodatin kalkinpoisto-ohjel-
man ajaksi vesijohtovedelld taytettyyn
astiaan.

= Kun kalkinpoisto-ohjelma on pdattynyt,
voit asettaa vesisuodattimen takaisin
paikalleen ja jatkaa sen kayttoa.

Kalkinpoisto-ohjelma kestda noin 15
minuuttia. Sitd ei pida keskeyttaa.
Kalkinpoisto-ohjelma koostuu useista
vaiheista. Puhdistusohjelman edistyminen
ilmaistaan naytéssa nakyvien kahvipapu-
jen maaralla.

Kalkinpoisto-ohjelman aikana laite suo-
rittaa useita huuhteluita. My6s tippa-astia
huuhdellaan.

Edellytys: Laite on kdyttévalmis.

. Avaa huoltotila 1 painamalla
"Huolto"-valintapainiketta yli 2 sekuntia.

2. decalc Paina "Huolto"-valinta-
painiketta niin monta kertaa, etta
kalkinpoisto-ohjelman ndytto tulee
nakyviin.

3. Kaynnista kalkinpoisto-ohjelma
painamalla "Huolto"-valintapainiketta
yli 2 sekuntia.

» decalc Kalkinpoisto-ohjelma vilkkuu
kalkinpoisto-ohjelman pddttymiseen
saakka.

0 Kalkinpoisto-ohjelman ensimmadinen

vaihe kdynnistyy. Naytossa palaa yksi

kahvipapu.

» % Tippa-astia-ndytdssa palaa valo
kehottaen tyhjentdamaan tippa-astian
ja kahvinporosailion.

4. Tyhjenna tippa-astia ja kahvinporosai-
lio.

5. Aseta tippa-astia ilman kahvinporosai-
li6ta paikoilleen.
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6. Aseta kahvinporosailid cappuccinato-
ren alle.

» D%a Vesi-ndyttdoon syttyy valo kehot-
taen tayttamaan vesisailioon kalkin-
poistoaineliuosta.

7. Ota vesisailio pois paikaltaan.

8. Kaada vesisdilioon 500 ml kalkinpois-
toliuosta. Noudata kyseessa olevan
kahviautomaattien kalkinpoistajan
kayttoohjetta.

9. Aseta vesisailio takaisin paikalleen.

00 Kalkinpoisto-ohjelman toinen vaihe
kdynnistyy. Naytossa palaa kaksi kahvipa-
pua.

Kalkinpoiston aikana laite suorittaa useita
huuhteluita.

» @“ Hoyry-ndyttdon syttyy valo kehot-
taen avaamaan venttiilin.

10.@ Avaa venttiili.

» Laite suorittaa useita huuhteluita.

» Q'B‘ Hoyry-nayttd vilkkuu.

11.@ Q‘F‘ Kun Héyry-nayttoon syttyy

valo, sulje venttiili.
» Laite suorittaa huuhtelun.

» % Tippa-astia-ndytdssa palaa valo
kehottaen tyhjentdamaan tippa-astian
ja kahvinporosailion.

12.Tyhjenna tippa-astia ja kahvinporosai-
lio.

13.Aseta tippa-astia ilman kahvinporosai-
liota paikoilleen.

14.Aseta kahvinporosiilio cappuccinato-
ren alle.

» D%e Vesi-ndyttoon syttyy valo kehot-
taen tayttamaan vesisdilion.
15.0ta vesisailid pois paikaltaan.
16.Huuhtele vesisailio huolellisesti ja tayta
se puhtaalla vedella.
17.Aseta vesisdilio paikalleen.

000 Kalkinpoisto-ohjelman kolmas
vaihe kdynnistyy. Ndytdssa palaa kolme
kahvipapua.
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» @' Hoyry-ndyttdon syttyy valo kehot-
taen avaamaan venttiilin.

18.@ #Avaa venttiili.

» Laite suorittaa useita huuhteluita.

» Q'B' Hoyry-néyttd vilkkuu.

19.@ v @' Kun Héyry-nayttoon syttyy

valo, sulje venttiili.
» Laite suorittaa huuhtelun.

» %J Tippa-astia-ndytdssa palaa valo
kehottaen tyhjentdmaan tippa-astian
ja kahvinporosailion.

20.Tyhjenna tippa-astia ja kahvinporosai-
lio.

21.Aseta tippa-astia ja kahvinporosailio
paikoilleen.

» Kalkinpoisto-ohjelma on valmis.
» Kalkinpoisto-ndyton valo sammuu.
» Laite on kayttovalmis.

[@ Tieto

Jos kalkinpoisto-ohjelma keskeytyi, koska
esim. sammutit laitteen vahingossa, laite
on kytkettava uudelleen paalle ja ohjeita
on noudatettava vaiheesta 11 alkaen.
Laite on sen jalkeen kayttdvalmis siindkin
tapauksessa, ettei kalkinpoistoa suoritettu
taydellisesti. Taydelliseen kalkinpoistoon
vaaditaan, ettd kalkinpoisto-ohjelma suori-
tetaan alusta alkaen.

7.6 Vesisuodattimen
kayttaminen

Vesisuodattimen kayttd pidentaa laitteen
kayttoikaa, ja laitteen kalkinpoisto pitda
suorittaa harvemmin. Vesisuodatin suo-
dattaa vedesta kalkin ja muut haitalliset
aineet.

Kaytd ainoastaan kahviautomaateille
tarkoitettuja Melitta® Pro Aqua -suodatin-
patruunoita. Noudata vesisuodattimen
pakkauksessa olevia kdyttéohjeita.

[@ Tieto

Kun laitteessa kdytetadn Melitta® Pro Aqua
-suodatinpatruunaa ja tdma vaihdetaan
saanndllisesti, kalkinpoisto on suoritettava
laitteessa vain kerran vuodessa.

Tama patee edellyttaen, etta paivassa
valmistetaan keskimaarin kuusi 120 ml:n
kahvijuomaa ja suodatin vaihdetaan
kuusi kertaa vuodessa.

32
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Kuva 19: Vesisuodattimen ruuvaaminen
paikalleen tai irti

Vesisuodatin (33) ruuvataan ruuvai-
mella (32) vesisdilion (34) pohjassa oleviin
kierteisiin (1) ja sieltd pois.

[0 Tieto

Vesisuodatinta ei saa jattda pidemmiksi
ajoiksi kuivumaan. Suosittelemme, etta
vesisuodatinta sdilytetdan vesijohtovedella
taytetyssa astiassa jadkaapissa, jos sita ei
kadytetd pidempdan aikaan.

Vesisuodattimen asettaminen paikalleen
Edellytys: Laite on kdyttovalmis.

ey

= ] Avaa huoltotila 1 painamalla
"Huolto"-valintapainiketta yli 2 sekuntia.
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2. D Paina "Huolto"-valintapainiketta

niin monta kertaa, ettad suodatinohjel-
man ndytto tulee nakyviin.

(/]
@ Paina "Kahvin vahvuus" -valinta-

painiketta, kunnes ndytdssa nakyy yksi
kahvipapu.

4. Noudata ohjeita luvussa Vesisuodatti-
men vaihtaminen, vaiheesta 3 alkaen.

Vesisuodattimen vaihtaminen

Jotta vesisuodattimen vaikutus pysyy
vakaana, suosittelemme vaihtamaan
vesisuodattimen 2 kuukauden vilein tai
laitteen siihen kehottaessa.

@ Suodatin-ndytdssa palava valo kehottaa
vaihtamaan vesisuodattimen.

(i Tieto

- Jos kdytdssa on vesisuodatin, veden
kovuutta ei voida asettaa. Veden kovuus
on automaattisesti asetettu pehmeaksi
(katso luku 6.3 Veden kovuuden asetta-
minen sivulla 248).

- Laita vesisuodatin muutamaksi
minuutiksi raikkaalla vesijohtovedella
taytettyyn astiaan, ennen kuin asetat
sen paikalleen.

Edellytys: Laite on kadyttévalmis.

1. Avaa huoltotila 1 painamalla
"Huolto"-valintapainiketta yli 2 sekuntia.

2. D Paina "Huolto"-valintapainiketta

niin monta kertaa, ettd suodatinohjel-
man ndytto tulee nakyviin.

» @ Naytossa palaa yksi papu.

3. Kaynnistd suodatinohjelma

painamalla "Huolto"-valintapainiketta
yli 2 sekuntia.

» D Suodatin-ndytto vilkkuu suodati-
nohjelman paattymiseen saakka.

» %1 Tippa-astia-ndytdssa palaa valo
kehottaen tyhjentamaan tippa-astian
ja kahvinporosailion.

4. Tyhjenna tippa-astia ja kahvinporosai-
lio.
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5. Aseta tippa-astia ilman kahvinporosai-
liota paikoilleen.

6. Aseta kahvinporosailié cappuccinato-
ren alle.

» D%a Vesi-ndyttdon syttyy valo kehot-
taen poistamaan vesisailion ja asetta-
maan vesisuodattimen paikalleen.

7. Ota vesisailio pois paikaltaan.
8. Tyhjenna vesisdilio.
9. Aseta uusi suodatin vesisdilioon (katso

Kuva 19).

10.Tayta vesisailio.
11.Aseta vesisdilio takaisin paikalleen.

» @ Héyry-ndyttdon syttyy valo kehot-
taen avaamaan venttiilin.

12.@”Avaa venttiili.

Jos laite kehottaa tdman toimenpiteen

aikana tayttdamaan vesisailion, sulje

ensin venttiili. Tayta vesisdilio ja avaa

sen jalkeen venttiili.

» Suodatin huuhdellaan vedella.

» Cappuccinatoren alla olevaan astiaan
valuu vetta.

» QBV Héyry-ndyttdon syttyy valo kehot-

taen sulkemaan venttiilin.

13.@ “sulje venttiili.

» Suodatinohjelma on valmis.
» Suodatin-ndytté sammuu.
» Laite on kdyttovalmis.

Vesisuodattimen poistaminen kadytosta
pysyvasti

Jos olet poistanut laitteeseen asetetun
vesisuodattimen ja kdytat laitetta ilman
vesisuodatinta, rekisterdi vesisuodatin pois
laitteesta:

Ota vesisdilio pois paikaltaan.
Tyhjenna vesisailio.

Poista vesisuodatin (katso Kuva 19).
Tayta vesisailio.

Aseta vesisdilio takaisin paikalleen.

Avaa huoltotila 1 painamalla

"Huolto"-valintapainiketta yli 2 sekuntia.

uhwN =
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7. D Paina "Huolto"-valintapainiketta

niin monta kertaa, etta naytdssa nakyy
Suodatin-toiminto.

8. . Paina "Kahvin vahvuus" -valinta-
painiketta niin monta kertaa, etta
ndytossa ei ndy kahvipapua.

9. Painamalla "Huolto"-valintapaini-
ketta yli 2 sekuntia tallennat asetukset
ja poistut huoltotilasta.

» Vesisuodatin on poistettu kdytosta.

» Veden kovuus on palautettu tasolle,
jonka laite oli tallentanut ennen vesi-
suodattimen kdyttoonottoa.

10.S3ada veden kovuus tarvittaessa (katso
luku 6.3 Veden kovuuden asettaminen

sivulla 248).

8 Kuljetus, varastointi
ja havittaminen

8.1 Laitteen ilmaaminen

Suosittelemme ilmaamaan laitteen ennen
kuljetuksia seka aina, kun se on pidempia
aikoja poissa kaytosta. lImaa laite my0s,
kun se on vaarassa joutua pakkasasteiseen
ymparistoon.

llImauksen yhteydessa laitteesta poistetaan
jaamavesi.

Kun otat laitteen uudestaan kayttdon,
paallekytkennan jélkeen suoritetaan
automaattinen huuhtelu ja laitteen ilmaus
(katso luku 3.6 Laitteen ensimmdinen pdidil-
lekytkentd sivulla 240).

A VAROITUS

Ulosvirtaava vesihdyry ja kuuma hoyry-

putki

= Ala koske ulos virtaavaan vesihdyryyn.

= Al3 koske héyryputkeen kayton aikana
tai heti sen jalkeen. Odota, kunnes
hoyryputki on jaahtynyt.

Edellytys: Laite on kdyttovalmis.

S
2] Avaa huoltotila 2 painamalla
Huolto"-valintapainiketta ja lisaksi

"Kahvi"-kdyttopainiketta yli 2 sekuntia.

Kuljetus, varastointi ja hdvittdminen

ice

" Paina "Huolto"-valintapaini-
ketta niin monta kertaa, ettd naytdssa
nakyy lImaus-toiminto.

Py

-J Kdynnistd ilmaus painamalla

"Huolto"-valintapainiketta yli 2 sekuntia.

» O Valmiustilandyttd vilkkuu, kunnes
h&yryvalmius on saavutettu.

» D%n Vesi-ndyttoon syttyy valo kehot-
taen poistamaan vesisailion.
4. Poista vesisdilio ja tyhjenna se.

» @” Hoyry-ndyttdon syttyy valo kehot-
taen avaamaan venttiilin.

5. @ uAvaa venttiili.

» Cappuccinatoresta tulee vettd ja
hoyrya.

» Q"} Héyry-néytto vilkkuu.
» Hoyry-ndyttoon syttyy valo kehottaen
sulkemaan venttiilin.

6. @ ‘”Sulje venttiili.

» Laite on ilmattu ja kytkeytyy automaat-
tisesti pois paalta.

8.2 Laitteen kuljettaminen

HUOMIO

Jaatyva jaannosvesi voi vaurioittaa

laitetta.

= Valta laitteen joutumista ymparistoon,
jonka lampétila on alle 0 °C.

Kuljeta laite alkuperdisessa pakkaukses-
saan. Ndin valtyt kuljetusvahingoilta.

Ennen kuin ryhdyt kuljettamaan laitetta,
suorita seuraavat toimenpiteet:

1. llmaa laite (katso luku 8.1 Laitteen
ilmaaminen sivulla 257).

2. Tyhjenna tippa-astia ja kahvinporosai-

lio.

Tyhjenna vesisailio.

Tyhjenna kahvipapusailio.

Puhdista laite (katso luku 7.1 Yleinen

puhdistus sivulla 250).

6. Pakkaa laite.

vk w
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Tekniset tiedot

[ Tieto

- Kun laite ldhetetdaan Melitta-huoltopis-
teisiin, kuppilevya ei tarvitse |ahettaa
laitteen mukana. Siten valtetaan sen
mahdollinen naarmuuntuminen kulje-
tuksessa.

- Ali kdytd tavanomaisia teippeja irral-
listen osien kiinnitykseen. Teipistd jaa
laitteeseen liimajaamia, joiden poista-
minen on vaikeaa.

8.3 Laitteen havittaminen

Tama symboli osoittaa, etta laite

kuuluu Euroopan parlamentin ja
mmm Neuvoston sahko- ja elektroniik-

kalaiteromua koskevan direktiivin
2012/19/EU piiriin (WEEE / Waste Electrical
and Electronic Equipment).
Sahkolaitteet eivat kuulu kotitalousjatteen
joukkoon. Suojele ympdristoa. Havita laite
toimittamalla se asianmukaiseen kerdyspis-

teeseen.

B 9 Tekniset tiedot

Tekniset tiedot

Kayttojannite 220-240V, 50-60 Hz

Teho 1450 W

Pumpun paine Maks. 15 bar

Mitat

Leveys 200 mm

Syvyys 460 mm

Korkeus 353 mm

Vetoisuus

Kahvipapusiilio 2509

Vesisailio 1,51

Paino (tyhjdnd) 8,1kg

Ymparistoolosuhteet

Lampétila 10-32°C

Suhteellinen ilmankosteus ~ 30-80 % (ei kondensoiva)
Veden kovuusalue °dH e °fH
Pehmed 0-10 0-13 0-18
Keskikova 10-15 13-19 18-27
Kova 15-20 19-25 27-36
Erittéin kova >20 >25 >36
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Hdairiot

10 Hairiot

Jos et saa korjattua hairiota alla kuvattujen toimenpiteiden avulla, tai jos kaytossa ilmenee
muita, tdssd mainitsemattomia hairigitd, ota yhteys huoltopalveluumme (paikallispuhelu-

maksu).

Huoltopalvelumme puhelinnumero on merkitty vesisailion kanteen, minka lisaksi se 16ytyy
verkkosivujemme Huolto-osiosta.

Hairio

Syy

Toimenpide

Kahvia valuu suuttimesta
vain tipoittain.

Jauhatusaste on liian hieno.

= Saada jauhatusaste karkeammaksi
(katso luku 6.8 sivulla 250).

Laite on likaantunut.

= Puhdista suodatusyksikko (katso
luku 7.3 sivulla 251).

= Suorita puhdistusohjelma (katso
luku 7.4 sivulla 252).

Laite on kalkkiintunut.

= Suorita kalkinpoisto-ohjelma (katso
luku 7.5 sivulla 253).

Kahvia ei tule lainkaan.

Vesisdiliota ei ole taytetty tai
se ei ole kunnolla paikal-
laan.

= Tayta vesisdilio ja varmista, ettd se on
kunnolla paikallaan (katso luku 4.3
sivulla 242).

Suodatusyksikké on tukkeu-
tunut.

= Puhdista suodatusyksikko (katso
luku 7.3 sivulla 251).

Maitoa vaahdotettaessa
syntyy liian vahan maito-
vaahtoa.

Cappuccinatore on likaan-
tunut.

= Puhdista cappuccinatore (katso
luku 7.2 sivulla 251).

Laite ilmoittaa, etta kahvi-
papuja on lisattava, vaikka
kahvipapuséilié on taynna.

Kahvipavut eivat tipu kahvi-
myllyyn.

= Paina jotain kayttopainiketta.

= Kopauta kahvipapusdilicta kevyesti.

= Puhdista kahvipapusailio.

= Kahvipavut ovat liian 6ljyisia. Kayta
toisia kahvipapuja.

Kahvimylly pitdd kovaa
aanta.

Kahvimyllyssa on vieraita
esineita.

= Ota yhteys huoltopalveluun.

Kun suodatusyksikkd on
poistettu, sitd ei saa enaa
takaisin paikalleen.

Suodatusyksikon luki-
tuskahva ei ole oikeassa
asemassa.

= Tarkasta, onko lukituskahva napsah-
tanut oikein paikalleen (katso luku 7.3
sivulla 251).

Kayttoyksikko ei ole
oikeassa asemassa.

= Paina samanaikaisesti "Kahvi"-kaytto-
painiketta ja "2 kuppia" -valintapaini-
ketta yli 2 sekuntia.
Laite suorittaa alustuksen.

Nopeasti vuorotellen vilkku-
vat ndytot:

OO

Ohjelmistohéirio

= Kytke laite pois ja takaisin paalle
(katso luku 4.1 sivulla 241).
= Ota yhteys huoltopalveluun.

Nopeasti vuorotellen vilkku-
vat ndytot:

O clean

Suodatusyksikko ei ole
paikallaan.

= Aseta ja lukitse suodatusyksikkd
paikalleen.

Naytto palaa aktivoimatto-
mana:

c

Laitetta ei ole ilmattu tay-
dellisesti.

= [Imaa laite kdd@ntamalla kiertosaa-
dintad my6tapaivaan vasteeseen
saakka. Kun Hoyry-ndytossd palaa
valo yhtéjaksoisesti, kaanna kierto-
saadintd vastapaivaan vasteeseen
saakka.

= Puhdista suodatusyksikko (katso
luku 7.3 sivulla 251).

259




260




CopeprkaHne

CopepxaHue

0O630p annapara
O6wmi BUA ycTpomncTaa .
O6wmin BUA naHenu ynpaBneva

O6wunin BUJ KanyyrHaTopa

Ona Bawewn 6e3onacHoOCT
Micnonb3oBaHme No Ha3HayeHn
OnacHoCTb, 06ycnoBneHHas

NEKTPUYECKNM TOKOM..overrerrrerrrenrenes
OnacHOCTb NoNyYeHnA OXora.........
[Mpourie ONACHOCTY ....ueveeeneeenrinennes

C yero HauaTb
PacrnakoBKa YCTPOMCTBA ...vuuuceunerinnee

[MpoBepKa KoMMneKTa NOCTaBKM .....266
YcTaHOBKa yCTponcTBa
MogKkntoueHme YCTPONCTBA. couueueerennee 266
MNpucoeanHeHne KanyynHartopa .....267

MNepBoe BKOYEHNE YCTPONCTBA.....267
OCHOBHbI€ NPUHLNMbI

ynpasneHus 268
BkntoueHue 1 BbikntoyeHme

annaparta 268
3acbinaHune KoderHbIX 3epeH B
KOHTenHep 268
HanonHEHVE BOAOM ....ecveeeeeeererecrerennns 269
HacTpolika BbIMyCKHOro oTBepCTUA

01A HannTKoB 270
icnonb3oBaHMe MOMIOKA .......c..ceueeeee. 270
OuncTka nogaoHa ana cbopa

Kanenb 1 eMKOCTU gns KodenHoro
>KMbIXa

MpuroToBneHne HaNNTKOB ...
HacTpolika KpenocTtu Kode....
HacTpolika konnyecTsa Kkode..........
MprroToBNEHNE HAMUTKA w.evveeererererees 272
MpepblBaHMe NPUroToBNIEHNA

Kode
MpurotoBneHve AByX HaNUTKOB
OLIHOBPEMEHHO ..ccemenrninensensenseaseasenns 272
MpurotosneHne MOSIOYHOWM NeHbI...273
MpurotoBneHve ropayen Bogpl.......273

M3meHeHMe OCHOBHbIX HacTpoek .274
Pexrm 06CnyXMBAHUA T ..uveereeennnes 274
HacTpolika aBTomatnyeckoro
BbIKMIOYEHNA
HacTtpolika XeCcTKOCT/ BOADl............. 275
AKTUBaumA/neakTnBayma

NPOMBbIBK/ NP BbIKMIOYEHUM........... 276
HacTpoiika Temnepatypbl
NPUIOTOBNIEHNA ...cceuneenne

270

Pexxnm obcnyxnBaHua
BoccTaHoBneHme 3aBOACKNX
YCTAaHOBOK AMMaPaTA....cceeeuseuessensennes 277
HacTtpolika TOHKOCTM Nomona.......... 277

7 YXop v TeXHn4YeckKoe

OBCNYKUBAHUE .......cooeerrerrereraseenenns 278
7.1 O6lasa uncTka 278
7.2 OUMCTKA KanyUNHATOPA ..urerseresereesenes 278
7.3 OuuncTKa 3aBapHOro yCTpoWCTBa.....279

7.4 BbinosnHeHve NporpaMmmbl OYUCTKN 279
7.5 BbinonHeHue nporpammbl 4na
YOANEHNA HAKUTIU oonveereeecescenersessenenees 281
7.6 Vcnonb3oBaHuve ¢unbTpa ana
BOAbl 283
8 TpaHcnopTUpOBKa, XpaHeHue n
yTunmsauyma 285
8.1 BbiMmapuBaHME annapaTa.......eene 285

8.2 TpaHcnopTupoBKa annaparTa...
8.3 YTnnusauma annapata..........

9 TexHuyeckune xapakTepucTuku.....287
10 HencnpaBHOCTU.......cveeeeeerereeerenenes 287

YBakaemblii noKynaTenb!

Bnarogapum Bac 3a Nnokynky kodpenHoro
aBToMata Melitta® Avanza®.

[laHHOe PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauum
NMoMoXeT Bam 03HaKOMUTbCA € pa3Hoo6pas-
HbIMU BO3MOXHOCTAMY annapata 1 npuro-
TOBUTb KOd€, JOCTONHbIN BOCXMLLEHMA.

BHVMaTenbHO npouTnTe JaHHOE pyKOo-
BOACTBO. DTO NO3BOAUT BaM UCKNOUNTL
0OMacHOCTb TPaBMMPOBaHUA 1 MPUYNHEHUA
MaTepuranbHoro yuepba. XpaHuTe faHHoe
PYyKOBOACTBO B Haanexallem suge. flaHHoe
PYyKOBOACTBO AO/MKHO ObITb NepesaHo
HOBOMY BflafiefibLly BMecTe C annapaTom.

Oupma Melitta He HeceT OTBETCTBEHHOCTM
3a NoBpeXAeHs, 00yCNoBNEHHbIE HECO-
6niopeHnem TpeboBaHW JaHHOTO PYKOBOA-
cTBa.

Mpwu HeobxoaMMOCTI NonyyeHus 6onee
noapo6Ho nHbopMaLmM NN NPV HaNUYNK
BOMPOCOB 0b6paLlanTech B opuLmanbHble
npeacTaButenbcTBa dpupmbl Melitta unm
noceTnTe Hall CalnT:

www.melitta.ru

Kenaem Bam MHOro pafioCTHbIX MUHYT C
Kode, NPUroToBNIEHHbBIM C MOMOLLbIO HaLLero
HOBOrO annapara.
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O630p annapaTta

1 0O630p annaparta

1.1 O6wwmn BNA ycTponcraa

Puc.1: Bud annapama cnepedu cneea

Puc.2:  Bud annapama cnepedu cnpasa
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KoHTenHep ana sBogbl
KpbllKa KOHTenHepa AnA BoAbl

KpbllwKa KoHTeHepa Ana KoderHbix
3epeH

KoHTeiHep ans KopelnHbIxX 3epeH
MopacTtaBKa AN Yawek
MaHenb ynpasnexHna

BbinyckHOe 0TBEPCTME 411 HAMUTKOB C
ABYMA KObENHbIMU HacagKamm

EMKOCTb N1 KOGenHOro »mbixa (BHYTp.)
MoppoH ana cbopa kanenb

Pbluar «PerynupoBka cteneHun nomona»
(BHYTPW)

MNaHenb

3aBapHoe yCcTponcTBO (BHYTPM)
KanyuuHatop

MNMonnaBok

Mnowaaka ana valek




0630p annapata

1.2 O6wWwwun BN naHenun

yn paBnieHunA
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Puc.3: [laHens ynpasneHus
16 TokasaTb
17 «KnanaH»
18 KHonku
19 ToBopOTHbIN perynaTop «Konnuectso kode»
20 KHonka «Bkn./Bbikn.»
WHpmnkauma 0O603HauyeHne dnemeHT 0O603HaueHne
Q) WHOUKayus 20mosHocmu K PIRABTEHYA
pabome g KHomnka npurotoBneHus
2x WHavkaTtop 2 yawku W «Kode»
2x KHomnKa «2 yawkm»
WHpukaTtop Boda P

WHankaTtop ModdoH ona
cbopa kaneso

WHpankaTtop KogetiHoe 3epHo

WHpukatop Quaemp

Wupukatop Oyucmeka

WHavkaTtop YoaneHue
Hakunu

Wupukatop lMap

KHonka «KpenocTb kode»

KHonka «O6cnyxuBaHune»

KHonka «lMopaya napa»
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[1ns Bawer 6e30MacHOCTM

1.3 O6wwun Bnpg,
Kany4mHatopa

26
Puc. 4:
21 Tpy6ka ans nogaum napa

KanyuyuHamop

22 T[laTpyboK Ana BcacbiBaHVA BO3AyXa
23 [lepkaTtenb TPyOKM A4 MOJIOKa

24 Pasbem TpyOKU Afis MONTOKa

25 Tpy6ka ana monoka

26 BbinyckHoe oTBEpCTUE ANA ropadeit
BOAbI U/ MOJIOYHOM MEHbI

2 [nAa Bawen
6e3onacHoOCTN

c Annapart cooTBeT-
CTBYeT AeNCTBYIOWMM
Esponencknm Aupektnsam un
npov3BefeH B COOTBETCTBMN
C COBPEMEHHbIM YPOBHEM
TEXHUKN. TeM He meHee,
CyLLeCTBYIOT OCTaTOUHbIe
PUCKN.
Bo n3bekaHne onacHocTn
Heobxoammo cobnoaatb
yKa3aHuA no TexHuke 6e3-
onacHoctn. ®upma Melitta
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He HeceT OTBETCTBEHHOCTY
3a NoBpexaeHus, obycnos-
NeHHble HecobnoaeHeM
YKa3aHWin No TexHunke 6e3o-
MacHOCTW.

2.1 Wcnonb3oBaHue no
Ha3HaYeHuIo

Annapat npeAHasHayeH gnA
NPUroTOBNIEHNA HAMNTKOB 13
KOdeNHbIX 3epeH, MPUroTos-
NTEHNA MOJIOYHOW MeHbl NN
HarpeBa BOAbl.

Annapart He npefHa3HayeH
AN1A NCNONb30BaHNA B KOM-
MepyecKnx Lenax.

Jlro6oe gpyroe npumeHe-

HMe paccMaTpuBaeTca Kak
MCMNONb30BaHKeE He MO Ha3Ha-
YEHWUIO N MOXKET CTaTb NpUYK-
HOW TPaBM 1 MaTeprasibHOro
yuwepba. Onpma Melitta He
HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a
noBpexgeHusa, NPUYNHON
KOTOPbIX CTafIo NPUMeHeHKe
arnnapara He No Ha3HayeHwuio.

2.2 OnacHocTb, 06ycnoB-
NeHHaA 3NeKTPUYeCcKnm
TOKOM

B cnyuae nospexxgeHnA
YyCTPOWCTBa WK ceTe-

BOro Kabensa cyuiectsyet
OMacHOCTb NOpaeHunA
3NEeKTPUYECKUM TOKOM, Npea-
CTaBNALWMM Yrpo3y Ballemy
300pPOBbIO.

CobnioganTe cnepyowme
yKa3aHuA Nno TexHuKe 6e30-




[ns Bawwe 6esonacHoOCTH

MacHOCTU, YTOObI N3beXkaTb
YrPO3bl MOPaXKEHWNSA NEKTPU-
yecKnM TOKOM:

- 3anpellaeTca UCnonb3oBaTb
NOBpPEXKAEHHbIN CETEBOMN
Kabenb.

— 3ameHa NoBpeKAEHHOrO
CeTeBOro Kabena goskHa
BbIMOMHATLCA UCKNIOYNTENIbHO
N3roToBUTENEM, €ro CNy60W
no paboTe C KNMeHTamMmn nnu
€ro CepBuC-NapTHEPOM.

- 3anpelyaeTca oTKpbIBaTb
KOXKYXW, NPUBMHYEHHbIe 6051
TaMu K KOpnycy annaparta.

- Wcnonb3ynTe annapat TONbKO
B TEXHNYECKN UCMPaBHOM
COCTOAHUMN.

— PeMOHT noBpexaeHHoro
annapaTta [OKeH BbINos-
HATbCA UCKIIOYNTENBHO B
ABTOPU30BAHHOW MaCTEPCKOMN.
3anpeLaeTca CaMoCTOATENbHO
BbIMOJIHATL PEMOHT annaparTa.

- 3anpelyaeTca BHOCUTb U3Me-
HEHNA B KOHCTPYKLMIO 1
nopAaaok GYyHKUMOHMPOBaHMUA
annapaTta, ero KOMNOHEHTOB U
NPUHaaNeKHOCTeN.

- He ponyckanTte norpyxeHus
annapata B Bofy.

- He ponykanTte KOHTaKTa ceTe-
BOro Kabens ¢ Bofown.

2.3 OnacHoOCTb nony4yeHus
oXora

lNopaBaemble XXMAKOCTb 1 Nap
MOryT ObITb OYEHb rOPAYNMMU.
HeTann annaparta Takxe
MOTYT HarpeBaTbCA JO OYEHb
BbICOKOW TemnepaTtypbl.

CobntopanTe cnepyoume
YKa3aHusA rno TexHuke 6e3o-
nacHocCTu, YTobbl NpeaoTBpa-
TUTb OMACHOCTb MONYyYeHUs
oXora:

- He gonyckante nonagaHus
nofaBaeMbIX FOPAYNX XKUFKO-
CTelr 1 Napa Ha KOXYy.

- Bo Bpemsa nnu Henocpep-
CTBEHHO MOCse Npuro-
TOBIEHNA HANUTKOB He
npuKacanTecb K Hacagkam
Ha BbIMYCKHOM OTBEPCTUN 1
K Tpy6Ke ana nogaum napa.
[MopoXxxpguTe, NOKa Bce aeTann
oXnagATcA.

24 Tpoumne onacHoOCTU

CobntopanTe cnegytowimne yka-
3aHKA No TexHuKe 6e3onac-
HOCTW, YTOObI NPeaOTBPATUTD
OMacHOCTb TPaBMNPOBaHUA
NN NpUYNHEeHnAa matepuanb-
Horo yulep6a:

- He skcnnyatupyiite annapar B

wkady N T. n.

— 3anpelLlaeTca KacaTbCA BHY-
TPEeHHNX feTanein annapaTa B
npowecce ero pabotbl.

— XpaHuTe annapat 1 ceTeBou
Kabenb B MecTe, He[OCTYNMHOM
Ana geten mnaglue 8 ner.

— JlaHHbI annapaTt MoXeT
NCrofib30BaTbCA AeTbMU
cTapLue 8 net, a TakXxe nmuamm
C OrpaHunYeHHbIMKN drsnye-
CKMMW U MCUXNYECKMMIN BO3-
MOXKHOCTAMM, MNOO NMLIAMK, He
NMELLMMN COOTBETCTBYIOLLMX
3HaHWI 1 OMbITa, TONbKO NOJ,
Hag430pOM UK Nocse nosnyye-
HMA HEOBXOANMBIX MHCTPYK-
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LK No obpaLleHmIo C AaHHbIM
annapaTom 1 oCcBeOMSIEHMA
O CBAA3aHHbIX C 3TMM BMAAX
OMNacHOCTMW.

— 3anpelyaeTcA gaBaTtb AETAM
nrpaTtb C yCTPOMCTBOM. YncTKa
N TEXHNYECKoe 06Cny»KnBa-
HUe JOIXKHbI BbIMOMHATLCA
TOMbKO N1uamMmm ctaplue 8 ner.
MNpwn ouncTKe N TEXHNYECKOM
obcnyXnBaHnm 3anpeLyaeTca
OCTaBnATb 6e3 NnpucmoTpa
aeten mnaglue 8 ner.

- OcTaBnAs yCTpONCTBO Ha ANn-
TenbHOe Bpema 6e3 npucmo-
Tpa, OTCOeANHUTE ero OT CeTh
SNEKTPONUTAHNA.

- 3anpeLlyaeTca sKcnyaTayma
annaparta Ha BblCOTe CBblLLe
2000 meTpoB.

- Mpw oumncTke nprbopa 1 ero
KOMMOHEHTOB cobntogante
yKa3aHuA, NpuBeAeHHbIE B
COOTBETCTBYIOLEN rnaBe (¥Yxo0
U mexHuU4eckoe obcyxusaHue
Ha cTp. 278).

3 Cuyero HauaTtb

B paHHOM rnaBe onucbiBaeTca nopAfokK
noAroToBKM anmnapata K UCnosib30BaHMIO.

3.1 PacnakoBKa ycTpoucTBa

= PacnakywnTe annapart. CHuMmuTe € anna-
paTa ynakoBOUHbI MaTepwuan, Knenkyio
NEHTY Y 3aLUTHYIO MJIEHKY.

= CoxpaHuTe ynakoBOYHbIV MaTepuan Ha
Clyyai TPaHCMOPTUPOBKHM 1 BO3MOX-
HOW OTMPaBKM M3rOTOBUTENIO.

@ Vinpopmauus

B annapate MOryT HaX0AUTbCA OCTATKM
Kode unm Bogpl. Ha 3aBofe-nsrotosutene
NPOBOAUTCA NPOBEPKa MPaBUIbHOCTY
paboTbl ycTpoicTBa.
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3.2 [lpoBepKa KOMMNneKTa
nocTaBKun

MposepbTe No ciepyoLemMy CncKy

KOMMIEKTHOCTb NOCTaBKMU. B criyyae

OTCYTCTBMA AeTaniell 06paTUTeCh K CBOEMY

aunepy.

- KanyuunHatop

- Tpy6ka ana monoka

- MMpucnocobnerune Ana 3aBMHYMBaHUA
dunbTpa anAa sopbl

- T[lonockum ana onpeaeneHna XecTkocTn
BOAbI

3.3 YcTtaHOBKa yCcTpOMNCTBa

Cobniopaiite crnepyiolme yKasaHus:

- He ycTaHaBnMBaiTe annapar B nomelle-
HUAX C MOBbILEHHON BIAXKHOCTbIO.

—  YCTPOWCTBO [OMKHO ObITb YCTAHOB-
JIEHO Ha YCTONYMBOW, POBHOW 1 CyXOMN
NMOBEPXHOCTM.

- He ycTaHaBnMBaiTe annapar B6/13n
MOEUHbIX PAKOBVH U T. M.

- He ycTtaHaBnuBaiiTe annapat Ha rops-
yme NOBEPXHOCTHU.

- CobniopaiiTe JOCTAaTOYHOE PacCTosAHNE
(okono 10 cm) OT CTeHbl MW APYrnxX
npeametoB. CBepXxy AOMKHO OCTa-
BaTbCsi CBOOOAHOE NPOCTPAHCTBO (He
MeHee 20 cm).

- MMpwu npoknagke kabensa ncknourTe
BO3MOXXHOCTb €ro NoBpeXaeHua
B pe3ysibTaTe CONPUKOCHOBEHMA C
OCTPbIMU KPOMKaMU WY FOPAYMM
NOBEPXHOCTAMMU.

3.4 MNoakniouyeHune
yCTpOMNCTBaA

Cobniopaiite cnepyiowme ykasaHua:

- Y6epuTtechb B TOM, UTO CETEBOE Hanps-
XKeHue cooTBETCTBYeT pabouemy Hanps-
XKEHWI0, yKa3aHHOM B TEXHUYECKNX
XapakTepuctukax (cm. Tabnuuy TexHu-
Yyeckue xapakmepucmuku Ha cTp. 287).

- [lopkntoyainTte yCTPOMCTBO TONbKO
K pO3eTKe C 3aLMTHbIM KOHTaKTOM,
NOACOeANHEHHOW K 31eKTPUYeCcKom
CeTV COrflacHO COOTBETCTBYIOLLNM
TpeboBaHuAM. [Py HaNMUKMM COMHEHUI




C yero HauaTb

MPOKOHCYNbTUPYNTECH CO CNeuman-
CTOM O 3NEKTPOTEXHMKE.

— Po3eTKa C 3alUTHbIM KOHTaKTOM
[OMKHa 6bITb OCHALLeHa NpefoXpaHu-
Tenem He meHee yem Ha 10 A.

3.5 TlpucoepnHeHune
KanyymHaTtopa

KanyunHaTop MOXHO ncnonb3oBath Ans
HarpeBa BOAbl I MPUTrOTOB/IEHNA MOJIOY-
HOW MeHbl.

Avanza:

\ |2

Puc.5: [MpucoeduHeHue kanyyuHamopa

1. CoefnMHWTE KanyumnHaTop C TpybKoii ans

nogauu napa (21). Mpwn 3ToM BCTaBbTe
coepVHEHMe KarnyyrHaTopa Ao yrnopa
Tpy6KM nofauv napa.

2. CoepuHuTe TPYOKY ANA MONoKa (25) ¢
KamnyymHaTopoM.

3. Ecnun Bbl ewye He XxoTUTe NCNONb30BaTh
MOJIOKO, TO MOXXHO 3aXaTb TPYOKy Ans
MOJoKa B fiepxatene (23).

3.6 [lepBoe BKAOUEHMNE
yCTPONCTBA
I'Ipm nepBOM BKJTIOYEHUWM annapaTa OH
BbIMOJIHAET aBTOMATUYECKYO MPOMbIBKY.
rOpFNaﬂ BOJla BHa4alie BbiTeKaeT 13
Kany4ymHatopa, 3aTeM - U3 BbIMyCKHOIo
oTtBepcTumA. [Mpn 3TOM 13 annapara ygans-
eTCcA BO3AyX.

| A OCTOPOXHO

Bbixoasias ropsyas Boga v ropadas
pr6Ka AnA nojauv napa

He KacaiiTecb nbloweinca ropaven
BOZbI.

Bo Bpems 1 cpasy e nocse Ncnonb3o-
BaHVIA He KacaTbCA TPYOKM AA nofjaum
napa. loxxpatbcs, noka Tpybka ans
nopayv napa oxnagnTcs.

G npopmayusn

PekomeHayeTcA He ynoTpebnaTtb nep-
Bble IBe YallKy Kode nocne nepBoro
BKJIIOYEHNA.

Ecnu Bbl xoTnTe ncnonb3oBatb GUNLTP
AN1A BOAbI, TO €ro pekoMeHayeTca
YCTaHOBUTb TOSIbKO MOC/E NepBOro
BKJIOUEHNA.

//\\ ;Qi
\ U{ —=
@

Puc.6: KHonka «Bks./Bbikn.»

Heob6xoaumoe ycnosue: annapar ycTaHoB-
NEeH U NOLKITOUeH.

1.
2.

MopcTaBbTe @MKOCTb NOA KanyuyrHaTtop.

HaxkmuTe KHonKy «Bkn./Bbikn.» (20).

» (U KpaTkospemeHHo 3aropaetcs
nHavkatop flomosHocme k pabome.

» D%n 3aropaeTca uHgmKatop Booa,
CUrHanM3Mpys o HeobXOANMOCTU
HaMOJNTHUTb KOHTENHep ANA BOAbI.

OTKponTe KPbILWKY KOHTeNHepa Ana

BOAb! M BbIHbTE €50 3a PyyYKy BBEpX 13

annapara.

MpomoriTte ero uncton Bogon. Hanon-

HUTE KOHTEHEepP CBeXel BOJOW.

BcTaBbTe KOHTelHep A1 BoAbl B anna-

paT CBepXy 1 3aKpOWTe KPbILLKY.
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INY

» & 3aropaetca nngukatop flap,
CUrHaNU3Mpys o HeobXxoAMMOCTY
OTKpbITb «Knanan».
[e]

6. @ OTkponTte «KnanaH».

» TopAyan Bofda BbITEKAET 13 Kanyun-
HaTopa.
\c‘)

7. 3akpownTe «KnanaH», Kak TONbKO
BOJa NepecTaHeT BbiTeKaTb 13 Kanyuu-
HaTopa.

» TopAvan BoAa BblITEKAET 13 BbIMyCK-
HOrO OTBEPCTYA.
» Bo3gyx 13 annapaTta yaaneH.
8. 3acbinbTe KodelHble 3epHa B COOTBET-
CTBYIOLNI KOHTeNHep (cM. rn. 4.2 3acsi-
naHue KogeliHbIx 3epeH 8 KOHMelHep Ha
cTp. 268).
9. lMpun HeobXxoaAMMOCTY TENEPH Bbl
MoxeTe
a) HaCTPOUTb XKeCTKOCTb BOAbI (CM.
rnaBy 6.3 Hacmpolika xxecmkocmu
8006l Ha CTp. 275) nnn

b) yctaHoBUTb GuUNbTP ANA BOAbI (CM.
rnaBy 7.6 Micnone3osaHue ¢punbmpa
0714 8006l Ha CTp. 283).

4 OCHOBHbIe NpPUH-
Lnbl yripaBieHnaA

4.1 BkniouyeHue n BbIKJIIO-
YyeHue annapara

MNepen nepBbIM BKOYEHMEM annapara
npoutuTe rnasy 3.6 llepsoe gK/04HeHUe
ycmpoucmaea Ha cTp. 267.

& Nndpopmaumsa

— [Mpw BKNIOYEHWM 1 BbIKITIOYEHNMN
annapar BbIMOJIHAET aBTOMATUYECKYI0
NMPOMBbIBKY.

- Wcnonb3yemas npu npombiBKe BOAa
BbIBOAUTCA B NOAAOH AnsA cbopa
Kanenb.
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BknioueHune annaparta

1. MNopcTaBbTe eMKOCTb MOJ BbIMYyCKHOE
oTBepcTue.

2. Haxmute KHoMKy «Bkn./Bbikn.» (20).

» Annapart HarpeeTcs 1 BbINOIHUT aBTO-
MaTUYeCKYyIo NPOMBbIBKY.

» Annapat nepexofAuT B PeXMM roToB-
HOCTU.

& Vinpopmayusn

Ecnn annapart OblN BbIKMTIOYEH NNLLb HA
KOPOTKOE BpeMA, TO Nnocsie BKNK4YeHNA He
BbIMOJIHAETCA aBTOMaTM4Ye€CKaA NPOMbIBKa.

BbikntoueHne annaparta

1. lMNopcTaBbTe eMKOCTb MOA BbIMyCKHOE
oTBepcTue.
2. Haxmute kKHOMNKY «Bkn./Bbikn.» (20).

» AnnapaT BbIMOJIHNT aBTOMaTUYECKYIO
MNPOMbIBKY.
» 3atem annapart BbIKJTIOYUTCA.

& Nnpopmauusa

- Annapat aBTOMaTU4eCKM BbIKOUNTCA
B CJlyyae NpofoKMUTESIbHOro MPOCTOA.
B naHHOM cnyyae Takxe OygeT Bbinon-
HeHa aBToMaTnyecKasn NpoMbIBKa.

— Bpems BbIK/OYEHNA MOXKHO HaCTPO-
UTb B pexxume obcnyxmsaHma 1 (cm.
rnaBy 6.2 Hacmpotika asmomamudye-
CKO20 8bIK/IOYEHUA Ha CTpP. 274).

- Ecnu nocne BkAOUEHNA HaNUTKK He
rOTOBUANCb, U KOHTENHEP ANA BOAbI
0OCTaBaJsICcA MyCcTbiM, NPOMbIBKa He
BbIMOJIHAETCA.

4.2 3acbinaHune KopemnHbix
3epeH B KOHTeNHep

O6xapeHHble KodeiiHble 3epHa TepAIoT

CBOV apomar. 3acbinbTe B pe3epsyap

CTONbKO KOdENHBIX 3ePeH, CKOJIbKO CMO-
XeTe ynotpebutsb 3a bnmkaiiune 3 -4 gHA.
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BHUMAHWE

Wcnonb3oBaHme HenoAxXoaALMX COPTOB

Kode MOXKeT NPUBECTM K 3aCOPEeHNIO

Kodemonku.

= He ucnonb3yite KopelHble 3epHa,
BbICYLLEHHble METOAOM Cybnmmanmu,
UK Kapamesim3oBaHHble 3epHa.

= He ncnonb3yite MONOTbIN Kode nunm
6bICTPOPaCTBOPUMbIE NPOAYKTHI.

@ Vinpopmanus

Mpw nepexope Ha HOBbI COPT KOpe

B KOopeMorKe ellie MOryT HAXOANUTLCA
OCTaTKuM CTaporo copta Kode.

[Naxe ecnu KOHTeNHep AnA KopenHbIxX
3epeH MONHOCTbIO OMOPOXKHEH, a 3aTeM B
Hero 6biny 3acbinaHbl 3epHa HOBOIO COPTa,
B KOpeMorKe BCe elle OCTaeTCA HEKOTO-
poe Konm4ecTBO 3epeH CTaporo copra.
MosTomy npu NepBbIX ABYX MNONYYEHNAX
Kode B HanuTKe eLe MOXeT COflepKaTbCA
CTapblil copT Kode.

@ Muraowmin nHAanKatop KogpeliHoe 3epHO
CUrHaNU3MpyeT 0 HeobXoAMMOCTY Joba-
BUTb KOelHble 3epHa.

Puc.7: Omkpbsimue KpblWKU KOHMeUHepa
0714 KogbeliHbIX 3epeH

1. OTKpoWnTe KpblLKY (3) KOHTeNHepa Ana
KOdelHbIX 3epeH (4).

2. 3acbinbTe KodelHble 3epHa B COOTBET-
CTBYIOLLUI KOHTENHep.

3. 3aKkpoMnTe KpblLLKY KOHTeHepa AnA
KodenHbIX 3epeH.

Mpw cnepytoLiem nonyyeHn Kode
NHOVKauua 60sbliue He MUTaeT.

Ecnu B KoHTelHepe ana KodenHbIX 3epeH
3aKaHuYMBalOTCA 3€PHa BO BpPems Npuro-
TOBNEHUA HaMMTKa, Nofaya npekpatiaertca
1 MUraeT nHankatTop KogeliHoe 3epHo.
Mocne 3acbinaHusa KodenHbIX 3epeH B
COOTBETCTBYIOLWMIA KOHTENHEP UHANKATOP
nNpoJomKaeT MUraTb HEKOTOPOE BpPeMA.
Mocne HaxaTna KHonKu «Kode» kodeliHbie
3epHa nocTynatoT B Kodpemonky. Mpurotas-
nuBaetca Kode, MHANKATOP NpeKpalyaeT
muratb. [OpAT nHANKaTopbl [omosHOCMb K
pabome n KogpeliHoe 3epHo.

4.3 HanonHeHune BOogon

[na onTManbHOro BKyca HamnmTKa Ncnosb-
3yiiTe TOJIbKO CBEXYHO XONOAHYI0 Herasu-
poBaHHYt0 BoAy. MeHANTe BOAYy Kax bl
[EeHb.

G ndpopmauua

KauecTBo BOAbI B 3HAUMTENIbHOW CTEMNeHN
onpepenaeT BKYC HanuTKa. [lostomy
ncnonb3ynTte GUNbTP AnsA BoAbl (CMm.
rnaBy 6.3 Hacmpolika xxecmkocmu 8006l
Ha cTp. 275 v rnasy 7.6 Micnosib3osaHue
¢hunbmpa 017 800bl Ha CTp. 283).

D%A lopAwmn nHankatTop Boda curHanunsn-
pyeT 0 Heo6X0ANMOCTU JONUTb BOAY.

Puc.8: W3enevyeHue koHmeliHepa 015 800bI

1. OTKpoWTe KpbILWKY (2) KOHTeHepa AnA

BoAbl (1) 1 BbIHbTE €ro 3a pyuKy BBEpX

13 annapara.

HanonHute KOHTeMHep BOAOW.

3. BcTaBbTe KOHTelMHep A5 Bofbl B anna-
paT CBepXY 1 3aKPOWTE KPbILLKY.

N
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4.4 HacTtpowKa BbinycK-
HOro oTBepCcTUA AnA
HanNUTKOB

BbinyckHoe oTBepcTue (7) perynupyetca
Mo BbICOTE. YCTaHOBWTE MVHUMAsbHOE pac-
CTOAHME MeX[y BbiNyCKHbIM OTBEPCTVEM

1 eMKOCTbio. OTperynupyiTe BbiCOTY
BbIMYCKHOIO OTBEPCTUS B 3aBUCUMOCTM OT
€MKOCTU.

L

Puc.9: Hacmpotika 8binyckHo20 omeep-
cmus 0719 HANUMKO8

4.5 WNcnonb3oBaHue
MOJIOKa

[na ontumanbHoro BKYyCa HannTtKa peKo-
MeHAOYeTCA NCNOJIb30BaTb OXNaXXKAeHHOoe
MOJTOKO.
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Puc. 10: CmaHOapmHas ynakoeka MoJsioka

1. BbiHbTe wnaHr gnsa monoka (25) ns
aepkatens.

2. BcTaBbTe TPYOKY AnA MOMOKA B CTaH-
JapTHY!0 YNaKoBKY /1A MofoKa (27)
WM B EMKOCTb, HaMOJIHEHHYIO MOJO-
KOM.

YTo6bl annapaT Mor BcacblBaTb JOCTa-
TOYHOE KOMMYECTBO MOJIOKa, KOHeL|
LUM@Hra He [JO/MKEH KacaTbCA AHA
€MKOCTW.

4.6 Ouwnctka nogaoHa ans
c6bopa Kanenb N eMKo-
cTn gna KopemHoro
KMblIXa

g Ecnv nogpoH ana cbopa kanesnb (9) n
€MKOCTb A1 KOdelHOro *mbixa (8) 3anon-
HeHbl, 3aropaeTcsa nHanKaTop [1o00oH 0714
cbopa kanesb, CUTHANM3NPYs O HEOOXO-
OMMOCTU X OMOPOXKHEHUA. ITOT NHAN-
KaTop 3aropaeTca Nocsie NPUroToBeHUs
NPVYMepHO 8 yalleKk HanuTka.

YpoBeHb HanosHeHWs noafoHa Ans cbopa
Kanesib TakXe MOXXHO onpeaenuTb no
NnonoeHuio nonnaska (14).

Bcerpa ounwante obe emkoctu. Ecnmn noga-
[OH ns c6opKa Karnenb BblABUHYT, MAraeT
nHAnKaTop [To0doH 0719 cbopa Kanesb.




HpVIFOTOBﬂGHMe HaMnmTKOB

Puc. 11: Oyucmka no0doHa 0515 cbopa
Kanesib U eMKoCmu 0715 KogheliHo2o
KMbIxd

1. W3Bnekute nopaoH (9) n3 annapara,
NOTAHYB ero Brnepes.

2. CHMMUTE eMKOCTb AJ1A KOPEeNHOoro
XMbixa (8) 1 yganute Xmbix.

3. Cnente XunAKOCTb U3 NOAAOHA ANA
cbopa Kanenb.

4. BcTtaBbTe eMKOCTb A1 KOPeNnHoro
>KMbIXa Ha MecTo.

5. 3apBuWHbTe MOAMAOH B annapat Ao yrnopa.

& Nnpopmaunsa

Mpwv onopoxxHeHnn nogaoHa ans cbopa
Kanenb 1 eMKOCTU 1A KObeNHOro XXMbixa
B TO BpeMmsl, Kak anmnapar BblK/IloUeH, OH
He perncTpupyeT 3ToT npouecc. Mostomy
3aMpoc Ha OUYMNCTKY MOXET BblaBaTbCA
HecMOTpPS Ha To, UTO MOAAOH ANiA cbopa
Kanesb 1 eMKOCTb Ansi KOGENHOro XMblxa
€LLe He NOJIHOCTbIO 3aMOJHEHDI.

5 [purotoBneHne
HanNUTKOB

[lna npuroToBieHNA HaNMTKOB NpeaycMa-

TPMBaeTCA ABE BO3MOXHOCTHU:

~ MNPUroTOBJIEHVE HAMMUTKOB Ha BbIMYCK-
HOM OTBEPCTUY AJ1A HAMWUTKOB, NN

— Harpes BOfbl M NPUrOTOB/IEHNE MOJIOY-
HOI MeHbI B Kany4ynHaTope.

Ob6patnTe BHUMaHUe:

- B KoHTelHepe ana BoAbl Bcerga
[OMKHO HaXOAUTbCA OCTAaTOYHO BOADbI.
Ecnn ypoBeHb HanonHeHMA HeJoCTa-
TOUeH, annapart BblAacT 3anpoc Ha
HamnosnHeHue.

- B KoHTelHepe ana KodenHbix 3epeH
TaKe BCerga AO/IKHO MMEeTbCA JoCTa-
TOYHOE KONNYeCTBO KOPenHbIX 3epeH.
Ecnv 6onblue He nMeeTcA KodelrHbIX
3epeH, To annapar npepbiBaeT Npuro-
TOBNneHne KopenHoro HanmTKa.

- WHpukauma Ha cnyyanm oTcyTCTBMA
MOJIOKa He npefycmaTprBaeTca.

— EMKOCTV AnA HanNWTKOB JOMXHbl 6bITb
[OCTAaTOYHO 6ONbWNMN.
MakcumanbHoe KonniyecTBo Kode
cocTasnaet 220 min.

5.1 HacTtpouKa KpenocTtun
Kode

Kak Tonbko annapat rotTos, OH 0T06pa>KaET

TEKYLYO HaCTpOVIKy KpenocTtun KOd)e.

Bo3MOXHbI crefiytoLrie HaCcTPOKM Kpeno-
CTU Kode:

UHpukauma  Kpenoctb Kode
0 MSATKII

X/} HOPMasbHbIl
X/ X/] Kpenkui

[lnAa HacTponKKN KpenocTtn kKode
cnepyeT OfVIH UM HECKOJTbKO pa3 HaXkaTb
KHoMKy «Kpenoctb Kode».

KpenocTtb Kodpe MOXXHO HaCTPOUTb [0
NPUrOTOBMIEHNA HAMUTKA W BO BpeMSA
npotecca nomorna.
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& Nndpopmaumsa

MMpu BbIKNOYEHUM annapata NocieHaAs
HaCTpOeHHas KpemnocTb Kode coxpaHseTcs
B NamATy.

5.2 Hactponka kKonuuyectBa
Kode

P
W)E

o L

Puc. 12: Hacmpolika konuyecmeaa Koge

KonunuectBo Kode MOXKHO HacTpouTb

C MOMOLLbI0 MOBOPOTHOTO PerynAatopa
«Konunyectso Kode» (19).

KonnuectBo Kode MOXXHO HaCTPOUTb A0
NPUroTOBIEHUA HANUTKa UK BO BPeEMS
Hero.

Bo3moxkHa 6eccTyneHyaTas HacTporKa
KonnyecTBa Kode ot 25 fo 220 mn.

5.3 lpwurotoBneHue
HanuTKa

Heo6xoanmoe ycnoBue: annapart rotos K
pabore.

1. MMopcTaBbTe eMKOCTb MOpA, BbINyCKHOE
oTBeEPCTUNE.

g
2. HaxmuTe KHOMKY NpUroToBneHNA
«Kode».
» HauHeTca npoliecc nomona u nopaun
HanmTka.
» MNopaya HanMTKa 3aKOHUMTCA aBTOMa-
TUYeCKMN.
3. CHUMWTE eMKOCTb C MOACTaBKM.

5.4 TllpepbiBaHNE NPUroTOB-
neHuna Kkode

Ecnun TpebyeTcs npepBaTh NPUroToB/eH e
HanuTKa [0 ero 3aBepLUeHUs, HaXXMuUTe
KHOMKY NPUrOTOB/NEHA BTOPOI pas.
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5.5 TlpwurotoBneHue
ABYX HaNUTKOB
OAHOBpPEMEHHO
KHonKa «2 yawku» npegHa3HaveHa ana
OQHOBPEMEHHOI0o NPUroToBNIEHNA OBYX
Yawek HanuTKa. [Mpn npurotoBneHnn
ABYX YalleK KO(I)e annapart BbINOJIHAET ABa
npouecca nomona.

Puc. 13: lMpuzomosneHue 08yx Yawiek Koge

1. YcTraHoBWTE ABe YallKM NOJ BbIMyCKHOE
oTBepcTue.

2x

2. 2] Haxmure KHOMKY «2 YaLKku» (28).

2x
» L2 lopuT uHavkatop 2 pasa.

S
3. HaxmuTe KHOMKY NpUroToB/eHns
«Kode».
» HauHeTcsa npouecc nomona v nofaun
HanuTKa.
» MNofaaya HanuTKa 3aKOHYMTCA aBTOMa-
TUYECKN.
4. Bo3bMuTe 06e eMKOCTU.

(& Nndopmaumn

- HacTtponka gencrsyeT ToNbKO ANA
OHOro e ANHCTBEHHOro MPUroToBe-
HMA HanuTKa.

— Ecnu B TeyeHne 1 MUHYTbI He BbINOJIHA-
eTcA NpUroToBfieHMe HanuTKa, annapar
nepexoAuT B PeXKNM NPUroToBaeHNs
OHOW YallKK HanuTKa.




ﬂpMFOTOBﬂGHMe HaMnmTKOB

5.6 [lNpurotoBneHue monou-
HOW NeHbl

ﬂ]‘lﬂ NPUroToBEHNA MOJIOYHOW NeHbI

ncnonb3yeTca KanyynHatop. Ana npu-

roTOBNEHNA MOMOYHON Napbl TpebyeTca
BOAAHON nap.

| A OCTOPOXHO |

BbixoaAwmn BogAaHOM nap n ropavan

TpyOKa Ana nogaum napa

= He BBOAWTb PYKM B BbIXOAALLYIO CTPYIO
napy.

= Bo Bpemsa 1 cpasy e nocsne Ncnosb3o-
BaHUA He KacaTbcA TPyOKM Ansa nogauu
napa. [loxxpatbca, noka TpybKka ans
nofauv napa oxnaguTca.

Heobxoanmoe ycnoBue: annapat rotos K
paboTe. KanyunHaTop nogktoueH K anmna-
paTy 1 coeAMHEH C eMKOCTb C MOJIOKOM.

1. lopacTaBbTe eMKOCTb NOA Kany4nHaTop.

[
2. Haxxmute KHOMKy «[Togaya napa».

» Q'(BV Muwuratowwmin nagukartop lap

CUTHaNU3MpyeT O TOM, YTO annapat
HarpeBaeTca Anda nogayv napa.

» lNocne 3Toro ropAWmin MHANKaTOP
Map curHanu3upyeT o TOM, YTO anna-
paT rotos K nopgave napa.

3. @ \ OTkponTte «KnanaH».

» HaumHaetca nofdaya HanwutKa.
o]

v
4. 3akpowTe «KnanaH».
» [Nofaya HanuTKa NpeKkpaLyaeTca.
CH/MUTE eMKOCTb C NOACTaBKM.
6. MOXHO NPOACIKNTD NPUrOTOBNIEHME
HaNUTKOB MU NPOMbITb KanyyunHaTop:
a) MNpoponxunte npurotoBneHne
HanuTKOB, @ Kany4nHaTop NpomoriTe
nosgHee.
b) Mpomoliite KanyunHaTop, Kak onu-
CaHO HXe.

& Nnpopmaunsa

v

Yepes 30 cekyHp annapaTt aBTOMaTU4eCKmn
nepexoauT 13 pexxunuma nogayn napa B
peX1m roToBHOCTU K paboTe. HaxkmuTe

KHOMKY «opaya napa», YyTOObI annapart
OOCPOYHO nepewen B peXXMmM rotoBHOCTU.

MpombiBKa KanyunHaTopa

1. 3anonHuTe eMKOCTb YNCTOW BOJOMN.

2. Morpy3ute Tpy6Ky AnA MONIOKa B
HaMoJIHEHHYI0 EMKOCTb.
YTo6bl annapaT Mor BcacbiBaTb
[OCTaTOYHOE KOIMYECTBO BOfbl, KOHeL|
LUNaHra He AOMKeH KacaTbca AHa
€MKOCTW.

3. lMopacTaBbTe NYCTYIO eMKOCTb Nof Kany-
ymHaTop.

[
4, Haxxmute KHoMKy «[logaya napa.

» Q‘BV Muwratowmin nngnkatop lMap
CUTHanM3npyeT 0 TOM, YTO annapar
HarpeBaeTca AnAa nofgauu napa.

» [locne 3TOro ropAWmin MHANKaTop
lMap curHannsmpyeT o TOM, 4TO anna-
paT roTos K nogaye napa.

&
5. @ OTkponTe «KnanaH».

6. 3akpownTe «KnanaH», Kak TONbKO
B MYCTYI0 eMKOCTb HaYyHEeT NoCTynaTb

yncTaa cMecb BOAbI 1 Mapa.
» KanyunmHaTop NpoMbIT.

G npopmayusn

Mbi pekomeHgyem:

— He TO/IbKO NMPOMBbIBaTb KanyuynHaTop, HO
1 perynapHo pasburpaTb 1 ounwatb ero
(cm. rn. 7.2 Oyucmka Kkany4uHamopa Ha
cTp. 278).

— exeHefenbHO MPOMbIBaTb Karny4yrHa-
TOP CPEACTBOM /ISt YACTKM MOJIOYHbBIX
cuctem KodelnHbix aBomatoB Melitta®
PERFECT CLEAN. BmecTo unctoi Bofbl
Ucnonb3yiTe PacTBOp CpeacTsa Ans
YMCTKN MOJTOYHBIX CUCTEM.

5.7 TMpwurortoBneHue ropsa-
yen Boabl

[opAuyto Bogy Bbl rotoBuTe Ha Kany4ynHa-
Tope.

273




13MeHeHe OCHOBHbIX HaCTpoek

| A OCTOPOXHO

BbixopasAwas ropsAyas Boga u ropavas

Tpy6Ka Ana nopgaum napa

= He KacanTecb nbloLLeNCca ropaven
BOQbl.

= Bo Bpems u1 cpasy e nocne Ncrnonb3o-
BaHWA He KacaTbCA TPYOKM AnA nofaum
napa. loxgaTbcs, noka Tpybka ans
nofaun napa oxnaguTcs.

Heo6xoanmoe ycnoBue: annapart rotos K
pab6ote. KanyunHaTop nprcoeaviHeH.

1. MopacTaBbTe eMKOCTb NMOA KanyymHaTop.
o]

2. @ OTkponTte «KnanaH».

» HaumHaeTca nogaya HanuTKa.
o

N

3. 3akpouTe «KnanaH».
» [logaya HanNMTKa npekpaLyaeTcs.

4. CHUMKTE eMKOCTb C MOACTaBKMU.

6 W3meHeHMne OCHOB-
HbIX HAaCTpPOeK

CyLecTByeT HeCKobKo GyHKLMI Ana
M3MEHeHUA OCHOBHbIX HAaCTPOeK anmna-
pata. 3T1 GyHKLMU pacnpefeneHbl Ha iBa
pexrmMa 06CyK1BaHUA.

6.1 Pexnm
ob6cnykuBaHua 1

Y kaxgow GyHKLMM nMeeTca CBOA UHAU-
Kauma.

Pexum o6cnyxnBaHma 1

NHpgukauna OyHKuma

2 ABTOMaTNYeCKOe BblK/loveHne

MNopAnok gencTeni Ana nepexoaa B
pexnm obcnyxrBaHus 1:

Heo6xoanmoe ycnosue: annapar rotos K
pabore.

1. HaxmuTe kHonky «O6cnyxmBa-
HVe» 1 yaepxmnBaliTe ee 6onee
2 ceKyHf, YTOObl MepPEenTU B PEXNM
obcnyxuaHua 1.

2x
» (O L2 Bictpo muraet ungmkatop
TomosHocmb K pabome 1 rOPUT UHAM-
KaTop 2 Yawku.

2. Leve ] OfMH MV HECKONBKO pa3
HaXmMunTe KHOMKY «OBCNyXMBaHMEY,
yTOGbI NEpenTm K Tpebyemon GyHKLUN.

» B cooTBeTcTBUU C BbIGpaHHOW GYHKUMN
ropuT UHAMKaLMA, CM. Tabnnuy Pexum
obcnyxusaHusa 1.

»  KonnuectBo ropawmx KoperHbix
3epeH curHanusnpyet o6 akTVBHOW
HacTpolike GyHKLMK.

Haxkmute KHOMKy npurotoBneHusa «Kode»,
UTOObI BLINTU U3 PeXNMa 0OCTYKUBaHNA
6e3 coxpaHeHMA HacTpoeK.

& Nnpopmaunsa

Ecnu B TeyeHne 1 MUHYTbI He OyAeT HaxaTa
HV OfiHa KHOMKa, annapar NepexoaunT B
PeXMM roTOBHOCTU.

6.2 Hactpoika aBTomaTnue-
CKOroO BbIK/1l0UE€HUA

Ecnv annapat He UCNONb3yeTcs B TeyeHne
ASIMTESIbHOTO BPEMEHM, CHavana oH nepe-
XOAWT B PEXUM SHEProcbepexeHus. 3aTem
nocne onpeaeneHHoro HaCTPOeHHOro
BPEMEHM anmnapar BblK/Ilo4aeTcs.

A\ Bo3morkHbI cnepyioLne HaCTPONKK:
3N ecTkocTb BOAbI
3 WHpnkauma Pexum sHep-  BbikniouyeHune
%} [pombIBKa Npu BbIKOYEHUN rocGepexeHns uepes:
yepes:
D Mporpamma ¢unsTpa (/] 3 MUHYTbI 30 MUHYTbI
clean Mporpamma ouncTkm 00 10 MuHy T 1 vac
decalc Mporpamma yaaneHus Hakunm 000 20 MMHYTI 4 vacos
@ TemnepaTtypa npurotosneHns 000 30 MUHYTHI 8 vacos
muratot
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& Nndopmauma

[ns BbIXOZa U3 pexnma sHeprocbepexe-
HWA CneflyeT HaXKkaTb NI00YI0 KHOMKY.

Heob6xoaumoe ycnoeue: annapar rotos K
paboTe.

—
=~
1. HaxmuTe KHOMKy «O6CymnBa-

HVe» 1 yaepxuBaiiTe ee bonee
2 ceKyHf, UTOObI MepenTy B peXxnm
obcnyxuBaHusa 1.

™
2. 2 Heckonbko pa3 HaxmuTe
KHOMKyY «O6Cny»KnBaHme», MoKa He
NoABMTCA 3HaYOK GyHKLMM Asmomamu-
yecKoe 8bIK/II0YeHUe.

3. Heckonbko pa3 HakMuTe KHOMKY
«KpenocTtb Kode», noka He byaet
HacTpoeHo Tpebyemoe Bpems.

4, Bbl MOXeTe nepentn K cnegytowen
GYHKUMM UKW BBIATY 13 peXrMma
obcnyKnBaHuA:

a) KpaTKkoBpeMeHHO HaXMuTe KHOMKY
«O6cnyXnBaHVe», YTOObI NepenT K
cnegytoulenn GyHKLMN.

b) Haxmunte KHoMKy «O6CnyXmBaHye»
1 yaepxuBaliTe ee bonee 2 ceKyHp,
YTOObI COXPaHUTb HACTPOWKY 1
BbIVTY 13 PeXXMMa OOCTY>KMBAHUS.

6.3 Hactpowka »ecTKocTu
BOAbI

I'IyTeM HaCTpOVIKVI MKeCTKOCTW BOAbl pery-

JIMPYIOT, KaK 4acTo annapar reHepupyet

3anpocC Ha yaaneHne Hakmnwu. Yem xectue

BOJa, TéM Yallle annapat HyXKA4aeTcA B

yoaneHum Hakmnwu.

& Nndopmauun

Ecnu ncnonb3yetcsa dunbTp ana Bonbl, T
HaCTpOWiKa »eCTKOCT/ BOLbl HEBO3MOXHa
(cm. rnaBy 7.6 Micnonb3osarue ¢punbmpa
0717 8006! Ha CTp. 283). Npu ycTaHOBNEH-
HOM GuUNIbTPe ANA BOAbI XeCTKOCTb BOAbI
ycTaHoBMeHa Ha "Markaa".

Ona onpeaeneHna XeCTkoCT BoAbl
I/ICI'IOJ'IbByVITe npunaraloLwyroca HAnKaTop-

Hyto nonocky. CobniofanTe NHCTPYKLMK,
YKa3aHHble Ha YNaKoBKe VHANKATOPHOM
NoNoCKu, 1 B Tabnunue JuandsoH xecmko-
CcmMu 8006l Ha CTp. 287.

Bo3moXHbI cnepyioLme HaCTPOMKK:

0 MArKas, yfjaneHne Hakunm
nocne 150 n

00 CpeaHas, yfaneHue Hakunm
nocne 100 n

000 KecTKas, ylaneHne Haknnu
nocne 70 n

X/ X/] OUeHb XeCTKas, yaneHue

MUraoT Hakunu nocne 30 n

Het Wcnonb3yetca dunbTp ana

KogeliHbIX BOAbI. BbiNONHEHVEe HacTPOWKK

3epeH HEBO3MOMHO.

Heobxoaumoe ycnoBue: annapar rotos K
paborTe.

1.

HaxxmuTe KHOMKy «O6CnyxmBa-
HVe» 1 yaepXuBaiiTe ee 6onee

2 CeKyH[, UTOObI MEPENTUN B PEXUM
obcnyxusanus 1.

L

o Heckonbko pa3 HaxmuTe
KHoMKy «O6cnynBaHme», NoKa He
noABUTCA 3HAYOK GYHKLMM Kecmkocme
800bI.

HeckonbKo pa3 HaXkmuTe KHOMKY
«KpenocTb kode», noka He byaeT
HacTpoeHa Tpebyemas }eCTKOCTb BOAbI.

Bbl MOXKeTe nepenTn K cneaytoLlen
bYHKUMM UNK BBIAITY 3 pexnma
obcnyxnBaHumA:

a) KpaTkoBpeMeHHO HaKMUTe KHOMKY
«O6cnyKnBaHme», YToObl NepenTn K
cnepytoLet GyHKLMM.

b) HaxmunTe KHONKy «O6CnyXrBaHME»
N ygepxmBanTe ee 6onee 2 cekyHf,
4TOObI COXPaHUTb HACTPONKY 1
BbINITY 13 PeXMMa 06CYKMBaHNA.
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6.4 AKTuUBaLuA/pgeaKkTu-
BaLA NPOMbIBKN Npun
BbIK/IIOYEHNN

Bcerpa cpasy »e nocne BKNOYEHNA BbIMON-
HAETCA MPOMbIBKa KOGENHON CUCTEMBI.
BKNIoUNTb MM BBIKSTIOUYNTD MOXHO TOJIbKO
NPOMbIBKY NMOC/e BbIKNIOYEHUA annapara.
Ecnun oHa BKNtoueHa, To nocse Bbikioye-
HVA annapata BbINOMHAETCA NPOMbIBKa
KodeHON cncTembl.

G ndpopmauua

PeKOMeHAyeTCﬂ He BbIKNOYaTb Ha CJInLL-
KOM [O0Jiroe BpemMaA NpPOMbIBKY nocne
BbIKNTIOYEHUA, TaK KaK Npn ee ncnoJsib3o-
BaHW NPOU3BOANTCA OYNCTKa KO(IJEIZHOM
CucTemMbl.

Bo3MoXHbI cnepgytoLme HaCTPOMKK:

NHankauusa MpombiBKa npn
BbIK/TIOYEHUM

(/] aKTUBMPOBaAHO

HeT KogpeliHbIX 3epeH  [1eaKTUBMPOBaHO

Heob6xopumoe ycnoBue: annapar rotos K
pabore.

=
1. Haxmute KHonky «O6cnyxusa-

Hue» 1 yaepxunBaTe ee 6onee
2 CeKyHf, UTOObI MEePENTN B PEXIM
obcnyxuBaHua 1.

2. % HeckonbKo pa3 HaxmuTte

KHOMKyY «O6CnyXBaHMe», MoKa He
NoABUTCA 3HAYOK GYHKLMM [IpombigKa
Npu 8bIK/IIOYEHUU.

Heckonbko pas HaxkMuUTe KHOMKY
«KpenocTtb Kode», Noka He byaeTt
BKJIOUEHA /M BbIK/IOUEHA MPOMbIBKA
Npw BbIK/IOYEHN.

4, Bbl MOXeTe nepentun K cnegytowen
GYHKLUMMN MW BbIATY 3 peXMMa
06CnyK1BaHNA:

a) KpaTkoBpeMeHHO HaXXMUTe KHOMKY
«O6CNyKrBaHMe», YTOObI MEPENTU K
cnegytoulein GyHKUMN.
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b) HaxmunTe KHonKy «O6cnyxnBaHme»
1 yaepxumBanTe ee 6onee 2 ceKyHg,
UTO6bI COXPAHUTH HACTPOIIKY 1
BbIATU 13 pPeXXUMa 06CITYKBAHNA.

6.5 HacTtpownka temnepa-
TYpbl NPUroTOB/I€HNA

Temnepatypa NpPUroToBNEeHWsA BAUAET HA
BKYC HanuTKa.

Bo3moXKHbI cnepyioLme HaCTPOMKK:

WHpnkauua TemnepaTypa NpurotoBneHus

(/] HU3KasA

00

cpefHan

000

BblCOKanA

Heo6xoaumoe ycnoBue: annapar rotos K
pabore.

W
1. HaxmuTe KHOMKy «O6CnyXnBa-

HVe» 1 yaepu1BaliTe ee 6onee
2 ceKyHf, UTOObI MepenTy B peXnm
obcnyxusaHua 1.

2. R'? HeckonbKo pa3 HaxmuTe
KHoMKy «O6cnyXrBaHve», MoKa He
noABUTCA 3HaUYOK dyHKLMKN Temnepa-
mypa npu2omoesieHus.

-se ] HECKONBbKO Pa3 HaXKMUTE KHOMKY
«Kpenoctb Koder, noka He byaet
HacTpoeHa Tpebyemas Temnepatypa
NPUroToBNIEHWS.

=
4. Bbl MOXeTe nepenTn K cneaytoLlen

GYHKLMM UK BBINTY U3 pexnma

obcnyKuBaHuaA:

a) KpaTKkoBpeMeHHO HaXMuTe KHOMKY
«O6cnyKnBaHVe», YTOObl NepenT K
cnepytoLeit GyHKLMN.

b) HaxmunTe KHONKy «O6CnyXrBaHME»
N ygepmBanTe ee 6onee 2 ceKyHf,
4TOObI COXPaHWUTb HAaCTPOWKY U
BbIVITV N3 PeXMMa 06CIyKMBaHNA.
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6.6 Pexum
obcnyxnusaHus 2

Y Kaxzon GpyHKLUM NMeeTCA CBOA UHAU-
Kauus.

Pexxum o6cnyxnaHus 2

Whpnkauna OyHKuyua

2@ 3aBofcKMe yCTaHOBKM
B

Q”?' biNaprBaHune

MNopAagok gencTeni Ana nepexopa B
peXnm 00CNyKMBaHMUSA 2:

Heobxoaumoe ycnoBue: annapar rotos K
pabore.

8l
1. . Haxkmute KHonKy «O6cnyXu-

BaHVe» 1 JOMONHUTENIbHO KHOMKY
«Kode» n ynepxmsante nx 6onee
2 ceKyHf, YToObl MEPENTU B PEXNM
obcnyKuBaHua 2.

2x
» (O L2 Buictpo muraiot nHamkatopbl
fomosHocmb K patome 1 2 4aLuKu.

2. Leve: ] OfMH MV HECKONBKO pa3
HaXXMUTe KHOMKY «O6CyXnBaHMe»,
4yTOO6bI NEpeinTn K Tpebyemoin GyHKLUN.

» B cooTBeTcTBUU C BbIGpaHHOW GYHKLUMK
ropuT MHAMKaUMA, CM. Tabnuuy Pexum
obcnyxueaHus 2.

»  Konnuecto ropswmx KopemHbix
3epeH cMrHanusupyet o6 akTBHOM
HacTpoiike GyHKLMN.

HaxmuTe KHOMKy npurotoBnenns «Kodey,
YTOObI BLINTU U3 peXxnMa 06CnyKUBaHNA
6e3 coxpaHeHMA HacTpoeK.

& Nnpopmaunsa

Ecnu B TeyeHune 1 MUHYTbI He ByfeT HaxaTa
HY OfiHa KHOMKa, annapat NepexoauT B
PeXrM roTOBHOCTU.

6.7 BocctaHOBneHue
3aBOACKNX YCTAaHOBOK
annapara

MO>HO BOCCTaHOBWTb 3aBOACKME yCTa-
HOBKM annapara. B cnyuae BoccraHoBre-

HNA 3aBOACKNX YCTAaHOBOK 6y,u,yT yTepAHbI
HaCTpPOEeHHbl€ BaMUN 3HAaY€HNA (byHKLl,VIVI.

HEOGXOAVIMOE yanoBue: annapat rotoB K

pabote
S
HaxkmuTte KHonKy «O6cnyxu-

BaHMe» 1 JOMOSIHUTENBbHO KHOMKY
«Kode» n ynepxupaite ux 6onee
2 ceKyHf, UTOObl MepenTy B peXunm
obcnyxnBaHuA 2.

2x
=
2. L Heckonbko pas HaxmuTe

KHOMKyY «O6cnyKnuBaHme», noka He
noABUTCA 3Ha4YoK dyHKL MM 3asodcKue
YCMAHOoBKU.

HeckonbKo pas HaXkmuTe KHOMKY
«KpenocTb Kode», MoKa He 3aropuTcs
04HO KodelHoe 3epHo.

4, Leve ] HaxkmumTe KHONKY «O6CnyXKmBa-
HVe» N yaepxunBaliTe ee 6onee
2 ceKyH[, BOCCTaHOBWTb 3aBOLCKME
YCTaHOBKM annapata v BbliTy 13
pexrMa 06CyK1BaHUA.

6.8 Hactpoika TOHKOCTK
nomona

ToHKOCTb Momona kode BNUAET Ha BKYC
Kooe.

Ecnn HacTpounTb 6onee Menkumii noMor, To
BKYC Kode cTaHeT Kpenue.

BHUMAHWE

CnuvLLIKOM TOHKIMIA MOMON Kope MoXKeT

NpuBecTy K 3acopeHuto 6J10Ka 3aBapu-

BaHuA.

= AnnapaT nocTaBnAeTcA C ONTUMab-
HOW HAaCTPOWKOWM TOHKOCTY Nomona.
[lononHNTENbHYI0 HAaCTPOWKY TOHKOCTMN
nomMosia peKoMeHAyeTCA BbINOMHATb
camoe paHee NpYMepHO Nocsne Npuro-
ToBneHna 100 yawek Kode (NpUumepHO
yepes 1 mecAL B 3aBUCMOCTU OT
notpebneHus koode).

= He ycTaHaBnuBamnTe CALWKOM 60bLUyIO
TOHKOCTb nomona. MNpr3Hak onTmarnb-
HOW HAaCTPOWKN TOHKOCTM NOMosia —
paBHOMepHOe MoCTynseHne Kode 13
BbIMYCKHOrO OTBEPCTUA 1 NOyYeHne
JIErKOoro ryctoro Kpema.
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ToHKOCTb MOMONa CieayeT HacTpanBaTb BO
Bpems paboTbl KOPEMOKN.

Heo6xoanmoe ycnoBue: annapat rotos K
pabore.

Puc. 14: Hacmpotika moHKocmu nomona

1. OTtkpowite Koxyx (11). na sToro
BO3bMUTECh 3a YrnybneHune c npaBoii
CTOPOHbI annapara v NOTAHUTE KOXKYX
B CTOPOHY.

2. TMpuroToBbTe Nto60MN KodenHbIN Hanu-
TOK.

3. MepemecTute pbivar (10) Bneso nnn
BMpaBo npw paboTawLyein kodemorske.
Bneso = 6onee MenKuin Nomon
Bnpaso = 6onee KpynHblii MOMon

4. BcTaBbTe CbemHylo naHenb (11) cboky
[o ee drKkcayumm.

7 Yxoa n TexHun4yeckoe
obcnyxuBaHue

PerynapHoe BbINoNHeHWe yXoAa 1 TeXHU-
yeckoro obcnyxnBaHuna npubopa nNo3Bo-
nnUT 06ecneymnTb HEM3MEHHO BbICOKOe
KayecTBO BaLUMX HAMUTKOB.

7.1 O6wasn yncrTka

PerynapHo npoBoauTe UnCTKy annapara.
besotnarartenbHo ygananTe BHewWwHMe
3arps3HeHs B BMAe NATEH MOJIOKa U Kode.
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BHUMAHWE

Wcnonb3oBaHne HenoaxoaALWmMX YNCTS-

WX CPeACTB MOXET CTaTb NPUYMNHON

nosiB/ieHUs LlapanyiH Ha NOBEPXHOCTAX.

= He ucnonb3yiite abpasunBHble TKaHY,
ryokv 1 unctalme cpeacTsa.

Heobxoaumoe ycnoBue: annapar BbIK/O-
YeH.

= BbINonHANTe Hapy»KHYIO YACTKY anna-
paTa npv NOMOLLM MATKOW, BNAaXHOW
TKaHW 1 CTaHJAPTHbIX CPeACTB AnA
MbITbA MOCYAb.

= BbiMoWiTe NnoaAoH ana cbopa Kanenb,
€MKOCTb /19 KODEHOro KMbixa 1 Nnop-
CTaBKy MoA yaLuKy. [pu 3ToM ncnosnb-
3yiTe MATKYI0, BNaxHYt0 candeTky 1
CTaHAAPTHOE CPefCTBO AJ/1A MbITbA
nocygabl.
EMKOCTb AnA KOPENHOro *Mbixa MOXXHO
MbITb B MOCYJOMOEUYHOW MalLUHe.

= J1nA YnCTKM KOHTENHepa AN 3epeH
NCMONb3yTe MATKYIO, CYXYH TKaHb.

7.2 Ouncrtka KanyuymHaTtopa

Bo nsbexkaHue NoBpexaeHus annapara
peKoMeHZAYeTCs perynsapHO BbIMOSHATD
OUMCTKY KanyuymHaTopa v TpyoKu ans
MOJIOKa.

Avangg | ‘ 21

\

22

e
-

25

Puc. 15: Paszbopka kanyduHamopa

1. OTcoeauHWTE Kamny4nmHaTop OT TPYOKM
ana nogayv napa (21).
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2. CHumuMTe C KanyunHaTopa cnefyouime
aetanu:
- Tpy6ka gna monoka (25)
- T[atpy6oK anA BcacbiBaHNA BO3-
ayxa (22)
- BbinyckHoe oTBepcTME AN MONOY-
HOW NeHbl (26)
- BcTaBKa BbinyckHoOro oteepctua (29).
3. BbInoaHMTeE UMCTKY Kany4ymHaTopa u
OTAENbHbIX IeTanen Tenaon BOAoN.
4. CobepuTe KanyymHaTop.
5. TopcoegnHuTe KanyymHaTtop K anmna-
paty (cm. rnaBy 3.5 llpucoeduHeHue
KanyyuHamopa Ha cTp. 267).

7.3 OuncTtka 3aBapHOro
yCTpOMNCTBa

Bo nsbexkaHue noBpexaeHns annapara
PEeKOMEHAYETCS BbIMONHATL YACTKY 6/10Ka

3aBapuBaHUA OQWH pa3 B HeJeNto.

Puc. 17: Oyucmka 3aeapHo2o ycmpoticmea

HEO6XOAVIMOG ycnoBue: annapart BbIKIIO-
YeH.

1. OtkpownTe Koxyx (11). Ana storo
BO3bMUTECH 3a YrnybneHne c npaBoi

CTOPOHbI annapara 1 NOTAHNUTE KOXYX
B CTOPOHY.

2. HamunTe 1 ygepxnBante HaxkaTbim
KpacHbIl pblyar (30) Ha pyyke 6noka
3aBapvBaHuA (12), noBepHUTE pyKo-
ATKY MO YaCoBOW CTpesike [0 yrnopa co
LLieSTYKOM.

3. BbiTawute 610K 3aBapuBaHA 3a PyUKy
13 annapara.

4. OcHoBaTenbHO MPOMOITE 3aBapHOe
YCTPOWCTBO LIE/IMKOM MOf, NPOTOYHOM
BOAOW CO BCeX CTOPOH. B nepBsyto oye-
penb cneguTe 3a Tem, 4tobbl B cute (31)
He 6bI/I0 OCTATKOB Kode.

5. lMopoxAanTe, NOKa C 3aBapHOro yCTpom-
CTBa CTeyeT BOAa.

6. C nomoLLblo MATKOW Cyxol candeTku
yAanuTe ocTaTky Kode ¢ noBepxHoCTei
BHYTpM annapara.

7. BcTaBbTe 3aBapHOe YCTPOWCTBO B
annapart. HaxmuTe 1 yaepxnsante
HakaTblM KPacHbIV pbluar Ha pyuKke
6/10Ka 3aBapUBaHUs, MOBEPHUTE PYUKy
NPOTVB YaCoBOW CTPesIKM A0 yropa Co
LLieSTYKOM.

8. BcraBbTe KOXyX B annapar 1 nepeme-
CTWTE ero B CTOPOHY A0 XapaKTePHOro
wenyka.

IMpw BKMIOUEHHOM annapare nonepemeH-
HOe MVraHue NHAUKaTOpoB [0Mos8HOCMb
K pabome n O4UCMKA yKa3blBaloT Ha
oTcyTCTBUE G10Ka 3aBapmBaHus. Mocne
YCTaHOBKM 6710Ka 3aBapvBaHus annapat
NEPEXOANT B PEXIM FOTOBHOCTH.

7.4 BbinonHeHwne npo-
rpamMmmbl OUNCTKN

Mporpamma YncTKM No3BoNAET yAanaTb
NATHa U OCTaTKM KOpenHoro macna ¢
NMOMOLLbIO CPEACTBA AJ1A YUNCTKN KOPEMHbIX
aBTOMATOB.

Bo n3bexaHune noBpexaeHni annapara
peKkomMeHAyeTCA BbIMONHATb NPorpaMmmy
UNCTKW Kaxkable 2 mecsAua, Unu B cinyyae
NosABJIEHMA 3aMNpoca, FeHeprpyeMoro
annapartom.

clean ropsawwii nnavkatop Ovucmka cur-
Hanm3npyeT 0 HeO6XOANMOCTIN BbINONHNUTD
OuUMCTKY annapara.
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| A OCTOPOXHO

KOHTaKT co cpefcTBOM AnA YNCTKM

KodelHbIX aBTOMaTOB MOXKET CTaTb

NPUYMHON pasfpakeHnsa CAN3nNCTbIX

060104€EK Ma3 1 KOXN.

= CobniopanTe MHCTPYKLUMM MO NpYMeHe-
HUIO, YKa3aHHble Ha yNaKkoBKe CpefCcTBa
LN YACTKN.

BHUMAHWE

Wcnonb3oBaHne HenoaxoaALWmx cpeacTs

ANA YNCTKN KOPerHbIX aBTOMAaTOB MOXKeT

CTaTb NPVYMHON NOBPEXAEHUSA anna-

paTa.

= Mcnonb3yiTte TONbKO unctawme
TabneTtkn Melitta® PERFECT CLEAN ansa
KOelHbIX aBTOMaTOB.

BbinonHeHne nporpaMmbl OUNCTKM
3aHMMaeT OKoMo 15 MUHYT 1 ero Henb3A
npepbiBaTh.

MporpaMma OUNCTKN BbIMONHAETCA B
HECKOJIbKO 3TanoB. Ha BbinosiHeHne yKasbl-
BaeT KOIMYECTBO CBETALLMXCA KOGENHbIX
3epeH.

Bo Bpems nporpaMmbl O4MCTKK annapaT
BbIMOJIHAET HECKOJIbKO MPOMBbIBOK. Mpu
3TOM BOfa TaKXe CNMBAeTCs B MOAAOH Ans
c6op Kanenb.

Heob6xoanmoe ycnoeue: annapar rotos K
paboTe.

1. Haxkmute KHonKy «O6cnyxurBa-
HVe» U yaepxrBanTe ee 6onee
2 CeKyHf, UTOObI NePenTN B PEXIM
obcnyxuaHua 1.

—
=~
2. clean Heckonbko pa3 Haxmute

KHOMKy «O6cnyKnuBaHme», moka He
NOABUTCA 3HAYOK MPOrPaMmbl OHUCTKN.

3. HaxkmuTte KHonKy «O6cnyxunBa-
HUe» 1 yaepKunBanTe ee 6onee
2 ceKyHf, UTo6bl 3aMnyCTUTb NporpamMmy
OUMNCTKN.
» clean Wugukatop Oyucmka muraet
[10 3aBepLUeHNA NPOrPaMmbl OUNCTKN.

® Haunraetcs nepBbI 3Tan NPorpammbl
oumncTku. flopnT ogHO KodeliHoe 3epHo.
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» % 3aropaeTca HgmKatop ToodoH
0719 cbopa Kanesib, CUTHaNM3Mpya O
HEeo6XOANMOCTI OMOPOXKHUTL NofA-
[OH 1A c6opa Kanesib 1 eMKOCTb AJiA
KodeHOro }Mbixa.

4. CnenTte XnAKoCTb 13 NogaoHa ans
cbopa Kanesib 1 eMKOCTU Ana Kodeit-
HOTO »XMbIXa.

5. YcTaHoBUTE NoaaoH Ansa cbopa Kanesb
6e3 eMKOCTU AN KOGENHOro XMbixa.

6. lMopcTaBbTe EMKOCTb ANA KOGEeNHOoro
KMbIXa nof KanyunHaTop.

» Annapart BbINONHAET ABYKPaTHYIO
NMPOMBbIBKY.

» clean Mngukatop Ouucmka 6bicTpo
MUraeT, CUrHanm3npys o Heobxoau-
MOCTW CHATb 6NOK 3aBapuBaHUA U
NONOXNTb YMCTSALLYIO TaBNETKY.

7. CHuMUTe 3aBapHoe ycTponcTao. Mpn
3TOM He BKJtoYaiiTe annapar.

8. lMpomoiiTe 650K 3aBapuBaHKsA Nog Npo-
TOYHOW Bogon (cm. rnasy 7.3 O4yucmka
3asdpHo20 ycmpouticmeaa Ha cTp. 279).

9. MonoxwuTe uncTALLyo TabneTky B 6510k
3aBapvBaHus. BctaBbTe 3aBapHoe
YCTPONCTBO B annapar.

=

Puc. 18: Ynoxume yucmawyto mabnemky 8
6710k 3a6apusaHus

0 0 Hauvnaerca BTOPOW 3Tan npo-
rpammbl OUUCTKN. TOpUT ABa KOPEHbIX
3epHa.

» Annapar BbIMOJIHAET HECKOJIbKO
NPOMbIBOK.

» % 3aropaeTca uHgmKatop ToodoH
0715 cbopa Kanesib, CUTHANU3Mpys O
Heo6X04MMOCTY ONMOPOXKHUTL NOA-
[OH AN c6opa Kanenb 1 eMKOCTb AN
KodeHOro XMbixa.
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@ 0 0 Hauvraerca TpeTui 3Tan npo-

rpaMmbl OUNCTKW. OpUT TPU KODEHbIX

3epHa.

10.CnenTe XXnAKOCTb U3 NoaAoHa Ansa
cbopa Kanenb 1 eMKOCTU Ansa Kodei-
HOFO »MblIXa.

11.YcTaHoBUTE NOAAOH AnA cbopa Kanenb
6€3 eMKOCTU AJ1A KOPEeNHOro mbixa.

@ 0 0 Hauvnaetca yeTBepTbIV 3Tan
nporpammbl O4YNCTKN. Muraet Tpu
KOodelHbIX 3epHa.

12.MopacTaBbTe EMKOCTb 4518 KOpenHoro
MKMbIXa M0f KanyunHaTop.
» ANnapar BbIMOJIHAET HECKOJIbKO
MPOMbIBOK.

» % 3aropaeTcs nHankatop ModdoH
07151 cbopa Kanesnb, CUTHaNU3Mpys O
Heo6X0ANMOCTI ONMOPOXKHUTL NOA-
[IOH Ans c6opa Karnesnb 1 eMKOCTb AJif
KOpenHOro »mbixa.

13.CnenTe »XMAKOCTb U3 NOAAOHA ANA
c6opa Kanesnb 1 eMKOCTU A1 Kode-

HOTO XMbIXa.

14.YcTaHOBWTE NOALOH ANA cbopa Kanenb
N eMKOCTb A1l KOENHOrOo KMbIXa.

» BbIMonHeHVe NporpaMmbl OUYNCTKM
3aBepLUEHO.

»  WHpukatop O4yucmka racHer.

» Annapart rotoB K pabore.

(@ Vinpopmauus

Ecnv BbINONHEHWE NpOrpaMmbl OUNCTKU
6b110 NpepBaHoO (Hanpumep, 13-3a ciy-
YaMHOrO BbIK/IOYEHUA), CHOBA BKJlOUMTE
annapar 1 cnefyinTe yKasaHUAM HauMHasA C
wara 10. Nocne 310 annapaT CHOBa roTOB K
paboTe, AaXe ecnn ounCTKa Oblna Bbinos-
HeHa He NOMHOCTbO. 1A MOMHON 0UNCTKM
nporpammy TpebyeTcs BbIMONHNUTL C
camoro Hayana.

7.5 BbinonHeHwue npo-
rpammbl gna yaaneHma
HaKunu

I'Iporpamma yoaneHnAa Hakmnm no3BonaeTt
yOanATb OTNIOXKEHNA N3BECTU BHYTPW anna-
paTa C NOMOLLbIO CpencTBa AnA yaaneHunaA
Hakunwn gna KO(I)eVIHbB aBTOMaTOB.

Bo n3bexxaHve noBpexaeHua annapara
pPEKOMEHIYETCS BbIMONHATb NPOrpaMmy
yAaneHvs Hak1nm Kaxable 3 mecsaua unm
npv NOABNEHNN COOTBETCTBYIOLLEN NHAM-
Kauuu Ha annaparte. 3To He TpebyeTcs,
€C/IV Bbl PETYNAPHO UCMNoNb3yiiTe GUNbTP
INA BOAbI.

decalc ropawwit unankatop Yoanerue
HAKUNU CYTHaNM3UPYeT O HEOGXOANMOCTY
BBIMOMHUTb yAjaNeHne HaK1Mu U3 anna-
paTa.

| A OCTOPOXHO

KoHTaKT co cpepcTBaMu Ana yganeHmsa

HaKUMM MOXET BbI3BaTb pa3gpaieHue

CNIN3NCTON 060NTOUKM a3 M KOXKHbIX

NOKPOBOB

= CobntofanTe MHCTPYKLUMM MO NpYMeHe-
HUIO, YKa3aHHble Ha yNakoBKe cpefCcTBa
ANA yAaneHna Haknmnu.

A OCTOPOXHO

BbixogsLwas ropsyas Boga u ropsvas

pr6Ka Ana nopgauuv napa
Bo Bpems 1 cpasy e nocse NCnosb3o-
BaHVIA He KacaTbCA TPYOKM AA nogaum
napa.

= [JloxpaTtbcA, noka TpybKa Ans nogaun
napa oxnaguTcs.

BHUMAHWE

Wcnonb3oBaHne HenoaxoaALMX CpeacTs

AnA yaaneHus Hakunm n HecobniogeHne

VHCTPYKLMM MO NPUMEHEHNIO MoryeT

cTaTb NPUYMHON NOBPEXAEHNA anna-

pata.

= Mcnonb3ynTte TONbKO KNAKOe CPefcTBo
ansa ynaneHus Hakunu Melitta® ANTI
CALC ana kodeliHbiXx aBTOMATOB.

= CobniopanTe MHCTPYKLMM MO NpUMeHe-
HUIO, yKa3aHHble Ha yNaKkoBKe CpeacTBa
ANA YAANEeHNA HaKnMu.

BHUMAHWE

3aBUHYEHHbIN GUNBLTP ANs BOAbI B
npotiecce BbINOMHEHUA NPOrpammbi No
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yAaneHunio HakKNNn MoXKeT cTaTb NpuYn-

HOW NoBpeXKAeHNA annapara.

= CHumwnTe dunbTp ANnAa Boabl (cm. Puc. 19
Ha cTp. 284).

= B npouecce BbINONHEHUA NPOrpaMmbl
no yAaneHuto Haknnu nomecTnTe
bunbTp ANA Bofbl B @MKOCTb C BOLO-
NPOBOAHOW BOLOM.

= [locne 3aBepLueHnA NporpaMmmbl No
yAaNeHNI0 HaKUMN MOXHO CHOBa BCTa-
BUTb GUIBTP /15 BOAbI U UCMOJNb30BaTh
ero ganbLue.

BbinonHeHne nporpammbl yganeHua
HaKMMNM 3aHUMaeT OKOJ10 15 MUHYT 1 ero
Hesb3A NpepbIBaTh.

MporpaMma yaaneHua Hakunm BbiMosHSA-
€TCA B HECKO/bKO 3TanoB. Ha BbinosnHe-
HVe YKa3bIBaeT KONMYECTBO CBETALYMUXCA
KOQelHbIX 3epeH.

Bo Bpems nporpammbl yAaaneHns Hakumnu
annapar BbINOHAET HECKObKO MNPOMbI-
BOK. [pu 3TOM BOfa TaKKe C/IMBAETCA B
noaaoH ans c6op Kanenb.

Heo6xoanmoe ycnoeue: annapar rotos K
paboTe.

—
M
1. Haxkmute KHonKy «O6cnyxunBa-

Hue» 1 yaepxunBanTe ee bonee
2 ceKyHfl, UTOObl NepenT B PeXxunum
obcnyxuaHua 1.

2. lew) decalc Heckonbko pas HaxkmuTe
KHOMKY «O6cnyKrBaHMe», Noka He
NOABUTCA 3HAYOK NporpamMmbl yaane-
HUA HaKNMN.

3. Haxkmute KHonKy «O6cnyxunBa-
HVe» U yaepxrBanTe ee bonee
2 ceKyHf, UTo6bl 3aMnyCcTUTb NporpamMmy
yAaneHna Hakumnm.
» decalc Ungukatop YoaneHue
Hakunu MmuraeT Ao 3aBepLUeHA Npo-
rpaMmbl yaaneHuna Hakunu.
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® Haunnaetcs nepBbIv 3Tan NPOrpammbl
yAaneHua Hakmunu. floput ogHo KodenHoe
3epHo.

» % 3aropaeTcs nHankatop 1o0doH
015 cbopa Kanesnb, CUTHaNU3Mpys o
HeobXOAUMOCTMN ONMOPOXKHUTD NOA-
[IOH Ans c6opa Kanesnb 1 eMKOCTb Aif
KodelHOro XMbixa.

CnewnTe XunpKocTb 13 NogaoHa ana

c6opa Kanesnb 1 eMKOCTU A Kodei-

HOTrO XMbIXa.

. YcTaHoBUTe NOAAOH AniA cbopa Kanenb

6€e3 eMKOCTU AJ1A KOPENHOTo KMbixa.
MopcTaBbTe EMKOCTb ANst KOGEHOro
XMbIXa NMog KaryurHaTop.

» D%a 3aropaeTca uHguKartop Booa, cur-
Hanu3npys o HeobxoAMMOCTY 3aNnTb
pacTBOp CpeacTBa And yoaneHusa
HaKWMW B KOHTEHEP AN BOAbI.

CHUMUTE KOHTeHep AnAa BoAbl.

3anenTe 500 Mn pacTBopa cpefcTBa

ONA yoaneHna HakK1Mnm B KOHTEHep Ana

Bogbl. Mpw 3Tom cobniofanTe cooTBeT-

CTBYIOLLYIO MHCTPYKLMIO MO NpUMeHe-

HUIO CpefCcTBa ANA YAaneHUs Hakunu

ana KopenHbIX aBTOMATOB.

. YCTaHOBUTE KOHTENHEP ANs BOAbI Ha

MecCTO.

@ 0 Hauvnaetca BTOPOIT 3Tan Npo-
rpaMmbl yaaneHus Hakunm foput aea
KOdelHbIX 3epHa.

Bo Bpems yananeHus Hakunv BbIMOJIHAETCA
HECKOJIbKO MPOMbIBOK.

» @“ 3aropaeTtca nHgukatop flap,

CUTHANU3MPYs 0 HEOBXOAMMOCTH
OTKPbITb «Knanaw».

10.@ “OTKpOI7ITe «Knanaw».

» AnnapaT BbIMOJIHAET HECKOJIbKO
MPOMbIBOK.

» QB“ Wngukatop Map mviraer.
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Y )
O 3akpoiite «KnanaH», Kak
TONbKO 3aropuTCcA NHAMKaTop flap.

» AnnapaT BbIMOJIHUT MPOMbIBKY.

11.

» %J 3aropaeTca uHgrKatop [To0doH
0719 cbopa Kanesb, CUTHaNM3MPYA O
HeoOXOAUMOCTM OMOPOXKHUTD MOA-
[OH Ana cbopa Kanenb 1 eMKOCTb AnA
KodeHOro XMbixa.

12.CnenTe XnaKoOCTb 13 NoggoHa ans
cbopa Kanesib 1 eMKOCTU Ana Koden-

HOTO >KMbIXa.

13.YcTaHoBUTE NOAAOH AN cbopa Kanenb
6e3 eMKOCTU A/1A KOPEeNHOro Mmbixa.
14.TopcTaBbTE EMKOCTD /1A KOGEnHOoro

KMbIXa Nof KanyurHaTop.

» D%a 3aropaeTtca uHgukartop Booa,
CUTHaNU3npys 0 HeEO6XOAMMOCTH
HaMoONHUTb KOHTENHep ANsi BOAbI.

15.CHUMUTE KOHTENHep ANnA BoAbl.
16.TwatenbHO NPOMONTE KOHTENHep ANA

BO/1bl 1 HAMOJIHNTE €ro CBeXXel BOAON.

17.YcTaHOBUTE KOHTENHEP AN1A BOAbI.

@ 0 0 Hauvnaetcs TpeTui 3Tan npo-
rpammbl yaaneHus Hakunu. loput Tpu
KodeHbIX 3epHa.

DNy

» & 3aropaeTca nHanKaTop flap,
CUTHaNU3Mpys o HeobxoaMMOCTH
OTKpPbITb «<KnanaH».
o

18.©“ OTkponTte «KnanaH».

» Annapart BbIMOJIHAET HECKOMIbKO
NPOMbIBOK.

» QB‘ WHpvkaTop lMap muraer.

TR .
19. & 3akpoitte «KnanaH», Kak
TONBKO 3aropuTca UHamMKaTop fap.

» Annapart BbINOMHUT NMPOMbIBKY.

» % 3aropaeTca nHankatop ModdoH
0715 cbopa Kkanesnb, CUrHANU3Mpys o
HeobXOANMOCTMN OMOPOXKHUTD NOA-
[IOH ins c6opa Karnesb 1 eMKOCTb AJif
KOpEeNHOro »mbixa.

20.Cnente X1UAKOCTb 13 NOAA0Ha AnA
cbopa Kanenb 1 eMKOCTV ANiA Kodeli-
HOTO XMbIXa.

.YctaHoBUTE NoaaoH Ans cbopa Kanenb
1 eMKOCTb ANl KOGENHOro XXMbIXa.

» BbINonHEeHWE Nporpammbl 4Nis yaane-
HUSA HAKMMW 3aBEPLUEHO.

» MHpmKaTop YoaseHue Hakunu racHer.

» Annapart rotos K paborte.

G ndpopmauua

Ecnv BbinonHeHne nporpamMmbl yaaneHus
Hakunu 6bINo NpepBaHo (Hanpumep,
13-3a C/yYaHOrO BbIKMIOYEHWA), CHOBA
BK/IOUWTE annapaT 1 cneayvTe yKasaHuAaM
HauuHaA c wara 11. [Mocne 310 annapar
CHOBa roToB K paboTe, faxke ecnn yaane-
HMe HaKu1Mu 6bI10 BbINOTHEHO He MoJ-
HOCTbI0. 117 NONHOrO yAaneHna Haknnu
nporpammy TpebyeTca BbIMONHNTb C
caMoro Havana.

2

_

7.6 WUcnonb3oBaHune ¢punb-

Tpa AnAa Boabl
Mcnonb3oBaHre ¢unbTpa Ana Bogabl Nposa-
JieBaeT CPOK CJ'Iy)K6bI annaparta n ysenun-
YmBaeT NHTEPBalbl yaaneHna Haknnu.
OunbTp ANA BOAbl OTGUNBLTPOBbIBAET
M3BeCTb 1 Jpyrme BpenHble BelwecTsa 13
BOAbI.

Mcnonb3yite ToNbKO GUNBTP-KapTPULKM
Melitta® Pro Aqua Ana nonHOCTbIO aBTo-
MaTnuyeckmx kopemalimH. Cobniopaiite
VHCTPYKLMU MO NPUMEHEHNIO, YKa3aHHble
Ha yrnakoBKe GunbTpa Ans BOAbI.

& Vndopmauusa

Mpw ncnonb3oBaHWM 1 perynsapHom
3ameHe punbTp-KapTprgxka Melitta® Pro
Aqua s NoSHOCTbIO aBTOMATUYECKNX
KodemallVH yganeHvie Hakunm u3 anna-
paTta TpebyeTcA BbINOMHATL BCEro OAMH
pa3 B rog.

370 yKa3aHue OCHOBaHO Ha TOM gonyLye-
HUW, YTO B CPeIHEM eXKe[JHEBHO Npuro-
TaBnuMBaeTcA 6 HanuTkos no 120 mn, a
bunbTp 3ameHneTCA WecTb pas B rod.
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32

33

Puc. 19: 3asuH4yusaHue u oMeUHYUBAHUE
¢unbmpa ons 8o0bl

QOunbTp ANA BoAbl (33) 3aBUHUMBAETCA 1

OTBUHYMBAETCA C MOMOLLbIO CrelnasibHOro

npucnocobnenuns (32) B pe3bby (34) Ha

[He KOHTelHepa anda sogbl (1).

@ Vinpopmauus

He ocTtaBnante punbTp Ans BOLAbI CyXM B
TeueHune AIMTeNbHOro BpemeHu. B cnyvae
NPOAOCKUTENIBHOIO MPOCTOA PEKOMEH-
AyeTca XpaHuTb GUILTP B @MKOCTH C
TpybonpoBOAHON BOAOW, MOMECTUB ee B
XONOANNbHYIK.

YcTaHoBKa ¢unbTpa Ans Boabl

Heo6xoanmoe ycnoBue: annapart rotos K
pabore.

1. Haxmute KHomky «O6cnyxuBa-
Hue» 1 yaepxunBanTe ee 6onee
2 CeKyH[, UTOObI NEPENTN B PEXIM
ob6cnyxuBaHua 1.

0
2. Lsenics Heckonbko a3 HaXXMNTe KHOMKY

«Obcny»nBaHne», NoKa He NoABUTCA
3HaYOK NporpaMmbl GuabTpa.
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@ Heckonbko pas HaxmuTe
KHoMKy «KpenocTb Kodpe», MoKa He
3aroputca KoderiHoe 3epHo.

4. CnepywTe yKa3zaHuAM B rnase 3ameHad
¢unbmpa 0518 800bI HAUNHAA C LWara 3.

3ameHa ¢unbTpa Ans Bogbl

[nAa coxpaHeHnA HensmeHHol 3 deKTrB-
HocTy GUNbTPa ANA BOAbl peKOMeHAyeTcs
3aMeHATb ero Kaxzble 2 MecsLa unv nocne
COOTBETCTBYIOLLEro CUrHana annapara.

D fopAwmn nHgmkatop GunbTp CUrHanmsn-
pyeT 0 HE06X0AMMOCTY 3aMEHUTb GUIBTP
ANA BOAbl.

(& Vnpopmaunsa

- Ecnn ncnonb3ayetca GunbTp Ans BoAbl,
TO HeJb3sl HACTPOUTDL XKECTKOCTb BOfbI.
»KecTKkoCTb BOAbl aBTOMaTUYECKU
ycTaHoBNeHa Ha "Markaa" (cm. rnasy 6.3
Hacmpotika )xecmkocmu 8006l Ha
cTp. 275).

- TMepep npumeHeHnem onycTrTe GUILTP
Ha HeCKOJIbKO MUHYT B @MKOCTb CO
cBexel TpybonpoBoAHON BOAON.

Heo6xoaumoe ycnoBue: annapar rotos K
pabore.

1. HaxmuTe kHonky «O6cnyxmBa-
HVe» 1 yaepxunBaliTe ee 6onee
2 ceKyHf, YTOObl MepPEenTU B PEXNM
obcnyxuaHua 1.

2. Leovee D HeckonbKko pa3 HaxmMuUTe KHOMKY
«O6Cny»K1MBaHMey, MOKa He MoABUTCA
3HaYoK NporpaMmbl GubTpa.

» @ TopuT ofiHO KodeliHoe 3epHO.

wvee | HaKMUTE KHOMKY «O6CNymnBa-
HVe» 1 yAepXu1BaliTe ee 6onee

2 ceKyHf, UTobbl 3anyCTUTb NPOrpaMmy
dunbTpa.

» @ Mnpukatop Quiemp muraet fo
3aBepLUeHUsA NporpaMmbl GunbTpa.

» %1 3aropaeTca HgrKatop [To0doH
0514 c6opa kanesb, CUTHaNU3Npya o
HeobXoLMMOCTN OMOPOXHUTb NoA-
[OH AnA c6opa Kanesb 1 eMKOCTb /1A
KodeHOro XMbixa.




TpchmomepOBKa, XpaHeHne 1 ytnnmnsaumna

4, CneinTte »XMAKOCTb U3 NOAAOHA ANA
cbopa Kanenb 1 eMKOCTU AN Kodeil-
HOTO »MbIXa.

5. YctaHoBUTE NOAAOH AnsA cbopa Kanesb
6e3 eMKOCTY 151 KOPENHOTO XKMbIXa.

6. MopcTaBbTe EMKOCTb AS1A KOPENHOro
XMblXa Nog Kany4nHaTop.

» D%a 3aropaeTtca uHgukartop Booa, cur-
Hanu3mpys o HeobxoAMMOCTU CHATb
KOHTelHep AnA BOoAbl U BCTaBUTb
$unbTp AN BoApbl.

7. CHMMUWTE KOHTEHep ANA BOAbI.

8. Cnente BOAy 13 KOHTeHepa A4 BOAbI.

9. BcTaBbTe HOBbIN GUIILTP B KOHTEHEP
nnaA sogbl (cm. Puc. 19).

10.HanonHuTe KOHTEHep ANA BOAbI.

11.YcTaHOBUTE KOHTENHEP ANA BOAbI HA

MecTo.

» @ 3aropaetca nugukarop fllap,

CUrHanmn3npys o HeO6XOp.I/IMOCTVI
OTKPbITb «Knanah».
o]

12.©‘ OTkponTte «KnanaH».

Ecnu Bo Bpemsa 3TOro npotecca anna-

paT curHanusnpyeT o Heo6XoANMOCTU

OTKPbITVA KOHTEHepa ANA BOAbl, CHa-

Yana 3akponite «<KnanaH». HanonHurte

KOHTeNHep ANa BOAbl 1 3aTeM OTKPOWTe

«Knanaw».

» OUABTP NPOMbIBaeTCA BOAOW.

» Bopa BbITeKaeT B eMKOCTb Mog Kany-
YNHATOPOM.

DY

» &' 3aropaetca unaukarop fap,
CUTHanM3npys o HeobXoaMMOCTH
3aKpbITb «KnanaH».
Q

13. 3akponTe «Knana».

» BbinonHeHue nporpammbl dunsTPa
3aBepLUeHO.

»  MHamkaTtop Quiemp racHer.

» Annapart rotoB K pabore.

Pasperucrtpauua ¢unstpa ana sogpbl

Ecnu Bbl BbIHYNIW BCTaBNEHHDbIN GUALTP ANA
BOJIbl Y XOTMTE MPOJOJIXKaTb MCMONIb30BaTb
annapart 6e3 ¢punbTpa, HEO6XOAMMO OTME-
HWTb perncTpaumio GunsTpa B annapare:

1. CHMMWTe KOHTENHep AnA BOAbI.

2. Bbinente 13 Hero Bogay.

3. W3Bnekute ¢punbTp ANA BOAbI
(cm. Puc. 19).

4. HanonHute KOHTeNHep AnA BOAbI.

5. YcTaHOBUWTE KOHTEMHEP ANA BOAbI Ha
MecTo.

6. HaxmuTe KHOMKY «O6Cny»KMBa-
HVe» 1 yaepxunBaliTe ee 6onee
2 ceKyHf, UTOObl NepenTy B peXunm
obcnyxnBaHuA 1.

0
7. Lsenice Heckonbko a3 HaXXMUTe KHOMKY

«OBCNy>K1BaHMey, MOKa He MoABUTCA
3HauoK dyHKUUM Quasmp.

8. L:ss J HecKonbKo pas HaXxmmTe KHOMKY
«KpenocTtb kode», noka He Gyaet
ropeTb HY OAHO KObEenHOoe 3epHo.

W
9. HaxmunTe KHonky «O6cnyxunBa-

HVe» 1 yaepxuBaiiTe ee 6onee

2 ceKyHf, UTOObl COXPAaHUTb HACTPOMKY

1 BbINTN U3 peXKMMa 0O6CIYKMBAHUA.

» OUAbTP ANA BOAbI Pa3perncTpupo-
BaH.

» MecTKoCTb BOfbl HACTPOEHO Ha
CTeneHb XeCcTKOCTW, KoTopas bbina
COXpaHeHa B NamATY annapata nepeg
yCTaHOBKOW GunbTpa Ana BoAbl.

10.Mpn HEOHXOAUMOCTU HaCTPOIKe

KeCTKOCTb Bogbl (M. rnaBy 6.3

Hacmpolika xxecmkocmu 8006l Ha

cTp. 275).

8 TpaHcnopTupoBKa,
XpaHeHue n
yTununsauyms

8.1 BbinapuBaHne
annaparta

B cnyuae NpofosiKUTenbHOro npocTos
peKoMeHIYeTCA BbIMapUTb annapart nepeq,
TPaHCMOPTUPOBKOW, a TaKXKe MPU BEPOAT-
HOCTM 3aMep3aHuia BO BPeMs XpaHeHUs
Npwv HU3KNX TeMMNepaTypax.

I'IpV| BblNapnBaHNW 13 annapaTa yaana-
H0TCA OCTAaTKM BOAbI.
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TpchnomepOBKa, XpaHeHne 1 yTnnmn3ayma

Korpa Bbl cHoBa BBOAUTeE annapart B
paboTy, To nocne BKMOYEHUS BbIMOJI-
HAETCA aBTOMaTMYecKas NpoMbIBKa, U
yAanaeTca BO3Ayx U3 annaparta (cm. . 3.6
Mepsoe sknoyeHUe ycmpolicmaa Ha

cTp. 267).

| A OCTOPOXHO

BbixopAwmii BogaHo nap 1 ropayvas

Tpy6Ka Ana nopgaum napa

= He BBOAWTb PYKM B BbIXOAALLYIO CTPYIO
napy.

= Bo Bpems u1 cpasy e nocne Ncrnonb3o-
BaHUs HEe KacaTbCA TPYOKM AnA nogaum
napa. loxzaTbcs, noka Tpybka ans
nofauu napa oxnaguTcs.

Heo6xoaumoe ycsioBue: annapar rotos K

$
HaxxmunTe KHonky «O6cnyXu-

BaHVe» U JOMOSHUTENBbHO KHOMKY
«Kode» n ynepxupanTe rnx 6onee
2 CEKYH[, UTOObI NEPENTN B PEXIM
o6cnyKunBaHuaA 2.

. (2]

&' Heckonbko pas HaxmuTe
KHOMKy «O6cnyKnBaHue», noka He
noABUTCA 3HaYOK GyHKLUK Boinapusa-
Hue.

—
&
3. Haxmute KHOMKy «O6CnymnBa-
HUe» 1 yaepKuBanTe ee 6onee

2 ceKyHp, uToObl HauaTb BbiNapuBaHue.

» O WHpunkaTtop flomosHocme K
pabome muraet o Tex Nnop, rnoka
annapart He GyfeT roToB K Bblinapu-
BaHUIO.

» D%A 3aropaetca nHgukartop Booa, cur-
HanM3npysa o HeO6XOANMOCTU CHATb
KOHTenHep Ana BofAbl.

4. CHYMUTE KOHTENHEpP U CNenTe N3 Hero

BoAy.

Ny

» & 3aropaetca uHaukatop ap,
CUrHanNU3Mpys 0 HEOBXOAUMOCTM
OTKpbITb «Knanam».

5. @ OTkponTte «KnanaH».

» Bofa 1 nap BbIXOAAT 13 KanyumHa-
Topa.
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, B VHavkaTtop ap muraer.

» 3aropaetca uHaukatop lap, curHa-
NN3KPYA 0 HEOOXOANMOCTH 3aKPbITh
«Knanam».

J

6. 3akpowTe «KnanaH».

» Annapart BbiMapeH 1 aBTOMaTnyecKm
BbIK/IIOYaeTCA.

8.2 TpaHcnopTupoBKa
annapara

BHUMAHWE

3amep3aHue oCcTaTKOB BOJbI B anna-

paTe MOXeT NPUBECTU K NMOBPEXAEHMIO

annapara.

= He ocTaBnAnTe annapat npu Temnepa-
Type Huxe 0 °C.

TpaHcnopTupyiTe annapaT B OpUriHanb-
HOW ynakoBKe. OTO MOMOXeT NpefoTBpa-
TUTb NOBPEXAeHMe annapaTa BO BpemMs
TPaHCNOPTUPOBKMU.

Mepen TeM Kak TpaHCMopTUPOBaTh anmna-
paT, BbINOHUTE Clieaytowme AencTeus:

1. Bbinapute annapar (cm. rnaBy 8.1 Boina-
pusaHue annapama Ha cTp. 285).

2. Cnente XWUAKOCTb 13 NOoAA0Ha AnA

c6opa Kanesnb 1 eMKOCTU A1 Kodei-

HOTO »KMbIXa.

Cnewite BOoAy 13 KOHTeHepa ANnA BOAbI.

4. OnopoxHUTe KOHTeNHep ANa Kodeli-
HbIX 3epeH.

5. Mpounctute annapat (cm. rnasy 7.1
O6was yucmka Ha cTp. 278).

6. YnakymnTe annapar.

(& Vinpopmauun

w

- Tpwu oTnpaBKe annapaTa B CEPBUCHbIN
LeHTp KomnaHumn Melitta He Tpeby-
eTCA TaKXKe OTNPaBNATb NAOWaaKy
[NA YaLKuW. OTO MO3BONNUT N3bexaTb
BO3MOXHbIX LlapanuH npuv TpaHCnop-
TUPOBKe.

— He ncnonb3ynte cTaHAAPTHYIO KNENKYIO
1 YNAKOBOYHYIO NIEHTY ANA GprKcauum
He3aKpenneHHbIX aeTanei. Mpu cHATAN
NeHTbl Ha annapare OCTaloTCA cnepbl
KJies, KOTopble OYEHb C/IOXKHO YAANUTb.




TexHnyeckye xa PakTepunCTNKM

8.3 Ytunnmsauyma annaparta

[nA oTMeYeHHbIX JaHHbIM CIMBOJIOM

annapaToB AencTeyet EBponenickan
mmm 2VipeKTMBa 2012/19/EC o ctapom

SNEKTPUYECKOM U 3N1eKTPOHHOM
o6opynosaHun (WEEE).
SnekTpuyeckme Npnubopbl yTUAN3NPYOTCA
OTAENbHO OT ObITOBbIX OTXOLOB. YTUAN-
3UpyiTe YCTPONCTBO Ge3onacHbIM Asis
OKpY»KatoLLel cpefibl 06pa3om B COOTBET-
CTBYOLLEM NYHKTe cbopa.

9 TexHnuyeckue
XapaKTepUCTNKN

TexHnyeckne XapaKTepnctnkn

Pabouee HanpsxeHue 220-240 B, 50-60 Ty
Motpebnaeman MowHocTs 1450 Bt
Hanop Hacoca Makc. 15 6ap
Pa3mepbl

LnpuHa 200 Mm
Tny6buHa 460 Mm
Bbicota 353 Mm
EmKocTb

KonTeitnep ana kodeiibix 2501

3epeH

KoHTeithep ana Bogp! 15n

Macca (B nyctom coctosHum) 8,1 kr

OkpyxatoLLpe ycnosua

Temneparypa 10-32°C

OTHocuTenbHas BlaxHocTs — 30-80 %

BO3LyXa (63 06pa3oBaHuA KoHEHCaTa)
[unanasoH °dH e °fH
»KEeCTKOCTN

BOAbI

Markas ot0010 or0p013 0104018
CpegHan ot108015 01130019 o118 1027
Kectkaa oT158020 071191025 01271036
OueHb xecTKas >20 >25 >36

10 HencnpaBHOCTIN

Ecnv He ypaeTca ycTpaHUTb HeMcnpaBHo-
CTV C MOMOLLbIO HVXKeNepeUuncieHHbIX UK
WHbIX, He YKa3aHHbIX 34ecb Mep, obpaTu-
TeCb 3a MOMOLLbIO K CNelmnanmcTam Haen
ropsiuen NMHUM (MeCTHbIN Tapud).

Homep ropAuei NMHNN yKasaH Ha KpblLlKe
KOHTelHepa Ana Bofbl. Takke ero MoXHO
y3HaTb Ha Haluem Beb6-caiiTe B pasgerne
«CepBUC».
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HewncnpaBHOCTM

HeuncnpaBHoCTb

MpuumnHa

Cnoco6 ycTpaHeHusi

Kode noctynaet u3 Bbinyck-
HOTO OTBEPCTUA MO Karne.

CANWKOM MENKNI MOMOS.

Hactpoutb 60nee KpynHbiii nomon
(cm. rnaBy 6.8 Ha cTp. 277).

Annapat 3acopuncs.

MpouncTntb 3aBapHOe YCTPONCTBO
(cm. rnaBy 7.3 Ha cTp. 279).
BbINONHWTL Nporpammy oUncTKM (CM.
rnaey 7.4 Ha cTp. 279).

B annapare o6pasosanacb
HaKunb.

BbinonHnTb Nporpammy ans
yAaneHua Hakunu (cm. rmaey 7.5 Ha
cTp. 281).

Kode He nbeTtca.

KoHTenHep Ana soabl nycT
VN BCTaBMEH Henpa-
BUJTbHO.

HanonHuTb BOAOW KOHTEHEp 1
y6eauTbCa, YTO OH NpaBUIIbHO
BCTaBJieH B annapart (cm. rnasy 4.3 Ha
cTp. 269).

3aBapHoe yCTPOWNCTBO
3acopeHo.

MpouncTTb 3aBapHOE YCTPONCTBO
(cm. rnaBy 7.3 Ha cTp. 279).

Mpwn BCcneHnBaHMn Monoka
06pasyeTcs CIMLWIKOM Mano
MOJIOYHOW NeHbI.

KanyunHaTtop 3arpasHeH.

Ounctute KanyymHaTop (cm. rn. 7.2 Ha
cTp. 278).

XoTA KoHTelHep Ana
KOQEeNHbIX 3epeH HaMoJTHEH,
annapaT NoKasblBaeT, uTo
Heobx0AMMO 3acbinatb
KodelHble 3epHa.

KodeliHbie 3epHa He
nonagatoT B MeNbHUYHbI
MexaHU3M.

HaxaTb Ha 0fHY 13 KHOMOK Npuro-
TOBJIEHVA.

Cnerka nocTyyaTtb N0 KOHTENHepy
ANnA KopenHbIX 3epeH.

OunCTUTb KOHTEMHEP ANA KOPenHbIX
3epeH.

KodeliHble 3epHa cnmuKom mac-
nAaHucTble. Micnonb3osatb gpyrue
KodelHble 3epHa.

MenbHUYHbIN MexaHn3Mm
n3AaeT CUbHbLIN WYM Npun
pabore.

B MenbHMYHBIN MeXaHN3M
nonanu NoCTOPOHHKE
yacTuubl.

CBA3aTbCA CO CneuranucTamm ropa-
yemn NNHUN.

He ypaetca BcTaBuTb Ha
MecCTO U3BNIeYEHHOE 3aBap-
HOe YyCTPONCTBO.

HenpaBunbHoe nonoxeHne
pyuKu 611I0KMPOBKM 3aBap-
HOrO YCTPOWNCTBA.

MpoBepunTb, NPaBUIbHO N1 3aLen-
KHyTa py4ka 6/10KMpPOBKM 3aBap-
HOro ycTponcTBa (cM. rnaBy 7.3 Ha
cTp. 279).

HenpaBunbHoe nonoxeHne
NPVIBOAHOIO MexaHu3ma.

OpHOBPEMEHHO HaXaTb KHOMKY
npuroTosnieHns «Kode» 1 KHOMKy
«2 yawWKu» 1 ygepxmsaTb nx 6onee
2 cekyHf.

Annapart BbINONHAET UHMLVaN3a-
umio.

EbICTpoe nonepemMeHHoe
MUraHne NHAQMKaTopoB:

o

C6oi1 nporpammbi

BbIKMOUMTb 1 CHOBA BKJOUMTb anmna-
part (cm. rnaBy 4.1 Ha cTp. 268).
CBA3aTbCA CO CrneumanmcTaMmm rops-
yen nUHUN.

BbbicTpoe nonepemeHHoe
MUraHne MHANKaTOPOB:

O clean

3aBapHoOe yCTPONCTBO He
YCTaHOBMNEHO.

YcTaHOBWTb 1 3aprIKCMpOBaTh 3aBap-
HOe yCTPONCTBO.

3aropaHue nHgnKauum 6e3
ee aKTVBNPOBaHUS:

>

M3 annapaTta He NOAHOCTbIO
yAaneH BO3fyXx.

BbinyctTb BO3AYX U3 annaparta, AnA
3TOro NOBEPHYTb MOBOPOTHbIN pery-
NATOP [0 yrnopa Mo YacoBOW CTPesKe.
Korga nHankatop Map 3aropaeTtca
MOCTOAHHbIM CBETOM, MOBEPHUTE
NMOBOPOTHbIN PerynaTop Ao ynopa
NPOTVB YaCOBOW CTPENKN.
MpouncTutb 3aBapHoOe YCTPONCTBO
(cm. rnaBy 7.3 Ha cTp. 279).
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Ustawianie ilosci kawy...
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Jednoczesne przyrzadzanie dwoch

kaw 300
Przyrzadzanie spienionego mleka..300
Przygotowywanie goracej wody.....301

Zmiana ustawien podstawowych.301

Tryb Serwisowy T....ccoveeeeonecermeceeeneenns 302
Ustawianie automatycznego
wytaczania 302
Ustawianie twardosci wody .............. 303
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6.7 Resetowanie urzadzenia na
ustawienia fabryczne.......eeeneeeen. 304
6.8 Ustawianie stopnia zmielenia...........

7 Pielegnacjai konserwacja...
7.1 Ogolne czyszczenie............
7.2 Czyszczenie Cappuccinatore ...
7.3 Czyszczenie modutu zaparzania......306
7.4 Przeprowadzenie programu

czyszczenia 307
7.5 Przeprowadzenie programu

usuwania kamienia........cooecveeeeecenns 308
7.6 Stosowanie filtra do wody ................ 310

Transport, sktadowanie i

utylizacja 312
8.1 Odpowietrzenie urzadzenia.............. 312
8.2 Transport urzadzenia.......... 313
8.3 Utylizacja urzadzenia. 313
9 Dane techniczne........omeonneeennnecen. 313

10 Awarie 314

Droga Klientko, drogi Kliencie,

dziekujemy bardzo, ze zdecydowaliscie sie
Panstwo na zakup w petni automatycznego
ekspresu do kawy Melitta® Avanza®.

Instrukcja obstugi pomoze Panstwu zapoznac
sie z réznorodnymi mozliwosciami tego urza-
dzenia i dostarczyc¢ Panstwu wielu radosci z
filizanka doskonatej kawy.

Prosze uwaznie przeczytac niniejszg instruk-
cje obstugi. W ten sposéb unikniecie Panstwo
probleméw zdrowotnych i szkéd material-
nych. Instrukcje obstugi prosze starannie
przechowywac. W razie przekazania urzadze-
nia innym osobom, nalezy zawsze zatgczy¢ do
niego niniejszg instrukcje obstugi.

Firma Melitta nie przejmuje zadnej odpo-
wiedzialnosci za szkody powstate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji obstugi.
Jezeli potrzebujecie Panistwo dalszych infor-
macji lub macie pytania dotyczace tego urza-
dzenia, to prosze zwrdcic sie do firmy Melitta
lub odwiedzi¢ nas w Internecie pod adresem:
www.international.melitta.de

Zyczymy Panstwu duzo zadowolenia z
Waszego urzadzenia.

289

ﬂ




o

Zestawienie urzadzen

1 Zestawienie urzadzen
1.1 Widok urzadzenia

llustr. 1:  Urzqdzenie z lewej strony z przodu

lustr.2:  Urzqdzenie z prawej strony z
przodu

290
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Pojemnik na wode

Pokrywa zbiornika na wode
Pokrywa pojemnika na ziarna kawy
Pojemnik na ziarna kawy
Ptaszczyzna na odstawiane filizanki
Panel obstugi

Wylot kawy z 2 dyszami

Pojemnik na fusy (wewnatrz)

Tacka ociekowa

Dzwignia do ustawiania stopnia zmiele-
nia (wewnatrz)

Ostona

Modut zaparzania (wewnatrz)
Cappuccinatore

Ptywak

Podstawa na filizanki




Zestawienie urzadzen

1.2 Zarys panelu obstugi

16

/

/

AN 0" E1000]

clean

decalc QBV ] " ‘\

N EnE -
\ 2 | o) k= | b ©
o
@ Avanza®
20 19 18
llustr.3:  Panel obstugi
16 Wyswietl
17 Zawor dozowania
18 Przyciski
19 Pokretto do regulacji ilosci kawy
20 Wiacznik/wytacznik
Wyswietlacz Nazwa Przycisk  Nazwa
Q) Symbol gotowosci wyboru
g Przycisk poboru,Kawa"
2x Symbol Dozowanie dwdch P
(P filizanek —
2x Przycisk wyboru "Dozowanie do
(EIN Symbol Woda N\ dwach filizanek”
0 )
%] Symbol Tacka ociekowa 0 Przycisk wyboru "Moc kawy"
XY )
0 Symbol Ziarna kawy =y Przycisk wyboru "Serwis"
W
D Symbol Filtr service
I Przycisk wyboru "Dozowanie
: ] ey
clean Symbol Czyszczenie
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Dla Panstwa bezpieczenstwa

1.3 Zarys Cappuccinatore

26

llustr.4:  Cappuccinatore
21 Przewod parowy
22 Wilot powietrza
23 Uchwyt do wezyka mleka
24 Przyfacze wezyka mleka
25 Wezyk mleka

26 Dozownik goracej wody lub spienio-
nego mleka

2 DlaPanstwa

bezpieczenstwa

c € Urzadzenie odpo-

wiada obowigzujacym
dyrektywom europejskim i
jest skonstruowane zgodnie
z najnowszym stanem tech-
niki. Mimo to istniejg jeszcze
zagrozenia $ladowe.
Aby unikac zagrozen, musi-
cie Panstwo przestrzegad
wskazéwek dotyczacych
bezpieczenstwa. Melitta nie
przejmuje zadnej odpowie-
dzialnosci za szkody powstate
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przez nieprzestrzeganie
wskazéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa.

2.1 Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie stuzy do przy-
rzadzania réznych rodzajow
kawy z ziaren, przygotowy-
wania spienionego mleka
oraz podgrzewania wody.

Urzadzenie przeznaczone jest
do uzywania w prywatnym
gospodarstwie domowym.
Kazde inne zastosowanie
uznawane jest jako nie-
zgodne z przeznaczeniem i
moze prowadzic¢ do proble-
mow zdrowotnych i szkod
materialnych. Melitta nie
odpowiada za szkody, ktére
powstajg przez stosowanie
urzadzenie niezgodne z prze-
Znaczeniem.

2.2 Niebezpieczenstwo
porazenia pragdem
elektrycznym

Jezeli urzadzenie lub kabel

zasilania sg uszkodzone, to

istnieje zagrozenie zycia
przez porazenie pragdem.

Aby unikac zagrozen spowo-

dowanych pragdem elektrycz-

nym, nalezy przestrzegac
ponizszych wskazéwek doty-
czacych bezpieczenstwa:

- Nie uzywac uszkodzonego

kabla sieciowego.




Dla Panstwa bezpieczenstwa

- Uszkodzony kabel sieciowy
moze by¢ wymieniony wytacz-
nie przez producenta, jego
punkt serwisowy lub jego
partnera serwisowego.

- Nie otwiera¢ zadnych zesrubo-
wanych na state oston obu-
dowy urzadzenia.

- Urzadzenie uzywac tylko
wtedy, gdy znajduje sie ono
w technicznie nienagannym
stanie.

- Uszkodzone urzadzenie moze
by¢ naprawiane wyfacznie
przez autoryzowany warsztat.
Nie naprawiac urzadzenia
samemu.

- Nie dokonywac zadnych zmian
w urzadzeniu, jego czesciach
sktadowych i osprzecie.

- Nie zanurza¢ urzadzenia w
wodzie.

— Nie dopusci¢ do zetkniecia
kabla sieciowego z woda.

2.3 Niebezpieczenstwo
oparzenia goracymi
powierzchniami i para

Wyciekajace ptyny i opary

mogaq by¢ bardzo gorace.

Czesci urzadzenia stajg sie

réwniez bardzo gorace.

Aby unikac¢ oparzen i popa-

rzen, nalezy przestrzegac

ponizszych wskazowek doty-
czacych bezpieczenstwa:

- Unika¢ zetkniecia sie skéry z
wyciekajacymi ptynami i opa-
rami.

- W trakcie i bezposrednio po
przygotowaniu kawy nie

dotyka¢ dysz w dozowniku ani
przewodu parowego. Odcze-
ka¢, az podzespoty sie ochto-
dza.

24 Inne niebezpieczenstwa

Aby unikac probleméw
zdrowotnych i szkdd mate-
rialnych, nalezy przestrzegac
ponizszych wskazéwek doty-
czacych bezpieczenstwa:

- Nie eksploatowac urzadzenia
w szafce itp.

- W trakcie pracy nie siegac¢ do
wnetrza urzadzenia.

- Urzadzenie i jego kabel sie-
ciowy utrzymywac z dala od
dzieci ponizej 8 roku zycia.

- Urzadzenie moze by¢ uzy-
wane przez dzieci powyzej 8
roku zycia jak tez przez osoby
z obnizonymi zdolnosciami
psychicznymi, czuciowymi
lub mentalnymi lub z brakiem
doswiadczenia i wiedzy, jezeli
beda one pod nadzorem lub
zostaty poinstruowane odno-
$nie bezpiecznego uzywania
urzadzenia i rozumieja wynika-
jace z tego zagrozenia.

— Dzieciom nie wolno bawic sie
tym urzadzeniem. Czyszcze-
nie i konserwacja nie moga
by¢ wykonywane przez dzieci
ponizej 8 roku zycia. Dzieci
powyzej 8 roku zycia muszg
by¢ nadzorowane przy czysz-
czeniu i konserwacji.

- Jezeli urzadzenie przez dtuzszy
czas pozostawione jest bez
nadzoru, nalezy odtaczyc¢ je od
zrodta zasilania.
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Pierwsze kroki

- Urzadzenie nie moze by¢
uzywane na wysokosci ponad
2000 m nad poziomem morza.

— Podczas czyszczenia urza-
dzenia i jego czesci nalezy
przestrzega¢ wskazéwek w
odpowiednim rozdziale (Piele-
gnacja i konserwacja na stro-
nie 305).

3 Pierwsze kroki

Rozdziat zawiera opis, w jaki sposéb nalezy
przygotowac do uzytku urzadzenie, ktére
znajduje sie w Paniistwa posiadaniu.

3.1 Rozpakowanie
urzadzenia

= Urzadzenie rozpakowad. Usungc z
urzadzenia materiat opakowania, tasmy
klejace i folie ochronne.

= Materiat opakowaniowy zachowac do
transportu i ewentualnych przesytek
zwrotnych.

@ Informacja

W urzadzeniu moga znajdowac sie slady
kawy i wody. Urzadzenie byto sprawdzane
w fabryce odnosnie jego nienagannego
funkcjonowania.

3.2 Sprawdzenie zakresu
dostawy

Na podstawie ponizszej listy nalezy

sprawdzi¢ kompletnos¢ dostawy. Jesli brak

jakiejkolwiek czesci, nalezy zwrdcic sie do

dystrybutora.

- Cappuccinatore,

- wezyk mleka,

- pomocniczy wkret do filtra wody,

- papierek wskaznikowy do ustalania
twardosci wody.
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3.3 Instalacja urzadzenia

Prosze przestrzegac nastepujacych wska-

zéwek:

- Nieinstalowac urzadzenia w wilgotnych
pomieszczeniach.

- Ustawi¢ urzadzenie na stabilnej, rownej
i suchej powierzchni.

- Nie instalowac urzadzenia w poblizu
zlewow i podobnych sprzetéw.

- Nie ustawiac urzadzenia na goracych
powierzchniach.

- Zachowywac wystarczajaca odlegtos¢
okoto 10 cm od $ciany i innych przed-
miotow. Wolna przestrzen nad urza-
dzeniem powinna wynosi¢ minimum
20 cm.

- Kabel sieciowy utozy¢ tak, zeby nie
mogt zostac uszkodzony przez kra-
wedzie lub gorace powierzchnie.

3.4 Podtaczenie urzadzenia

Prosze przestrzegac ponizszych wskazo-

wek:

- Sprawdgzi¢, czy napiecie sieci odpo-
wiada napieciu roboczemu, ktére
podane jest w danych technicznych
(patrz tabela Dane techniczne na stro-
nie 313).

- Urzadzenie podtaczac tylko do prze-
pisowo zainstalowanego gniazdka
sieciowego z uziemieniem. W razie
watpliwosci, prosze zwracac sie do
specjalisty elektryka.

- Gniazdko wtykowe z zestykiem ochron-
nym musi by¢ zabezpieczone przynaj-
mniej za pomoca bezpiecznika 10 A.

3.5 Podtaczenie
Cappuccinatore

Za pomoca Cappuccinatore mozna
przyrzadza¢ goraca wode oraz spienione
mleko.




Pierwsze kroki

llustr.5:  Podtqczenie Cappuccinatore

1. Cappuccinatore potaczyc z przewodem
parowym (21). Podfaczenie Cappuc-
cinatore wsuna¢ do oporu przewodu
parowego.

2. Potaczy¢ wezyk do mleka (25) z Cap-
puccinatore.

3. Jezeli nie chcecie Panstwo jeszcze uzy-
wac mleka, to mozecie wezyk do mleka
wcisna¢ do uchwytu (23).

3.6 Pierwsze wilaczenie
urzadzenia

Jak tylko wiaczycie Panstwo urzadzenie po
raz pierwszy, to przeprowadza ono auto-
matyczne ptukanie. Goragca woda wyptywa
najpierw z Cappuccinatore, nastepnie z
wyptywu. Urzadzenie zostaje przy tym
odpowietrzane.

A OSTROZNIE

Wyciekajaca gorgca woda i goracy prze-

wod parowy

= Nie wktadac rak do strumienia wypty-
wajacej goracej wody.

= Nie dotykac przewodu parowego w
trakcie uzywania i bezposrednio po
nim. Odczeka¢, az przewdd parowy sie
ochtodzi.

(@ Informacja

- Zaleca sie wylanie pierwszych dwdch
filizanek kawy po pierwszym urucho-
mieniu.

- Jezeli chcecie Panstwo uzywac filtra

do wody, to powinniscie go zatozy¢
dopiero po pierwszym uruchomieniu.

AN O R
Ot
o O

@

20

llustr.6:  Wtgcznik/wytqcznik

Warunek: Urzadzenie jest zainstalowane i
podtaczone.

1.
2.

Pod Cappuccinatore ustawi¢ naczynie.

Nacisnac¢ przycisk "Wiacz/wytacz" (20).

» (O Symbol gotowosci zaswieci sie na
krétko.

» D%a Zaswieci sie symbol Woda wzy-
wajacy do napehnienia zbiornika na
wode.

Otworzy¢ pokrywe zbiornika na wode

i wyjac¢ zbiornik na wode za uchwyt do

gory z urzadzenia.

Czysta woda wyptukac zbiornik na

wode. Napetnic zbiornik na wode

Swiezg woda.

Zbiornik na wode wstawi¢ z géry do

urzadzenia i zamkna¢ pokrywe.

» QB Symbol Para swieci i wzywa do

otwarcia zaworu.

@ uOtworzyc’ "Zawor".

» Goraca woda wyptywa z Cappucci-
natore.

@ dey goraca woda nie wyptywa

juz z Cappuccinatore, nalezy zamkna¢
"Zawor".

» Goraca woda wyptywa z wylotu.

» Urzadzenie jest odpowietrzone.

Do pojemnika ziaren wsypac kawe
ziarnistg (patrz rozdziat 4.2 Napetnianie
pojemnika ziaren kawq ziarnistg na
stronie 296).
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Podstawowa obstuga

9. W razie potrzeby mozna teraz albo
a) ustawic¢ twardos$¢ wody (patrz roz-
dziat 6.3 Ustawianie twardosci wody
na stronie 303) lub
b) wkrecic filtr wody (patrz rozdziat 7.6
Stosowanie filtra do wody na stro-
nie 310).

4 Podstawowa obstuga

4.1 Wiaczanie i wylaczanie
urzadzenia

Przed wtaczeniem przy pierwszym urucho-
mieniu urzadzenia przeczytac rozdziat 3.6
Pierwsze wiqczenie urzqdzenia na stro-

nie 295.

(@ Informacja

- Przy wiaczaniu i wytaczaniu, urzadzenie
przeprowadza automatyczne ptukanie.

- Podczas ptukania woda odprowadzana
jest do pojemnika na skropliny.

Wiaczenie urzadzenia

1. Ustawi¢ naczynie pod dozownikiem.

2. Nacisna¢ przycisk "Wiacz/wytacz" (20).

» Urzadzenie nagrzewa sie i przeprowa-
dza automatyczne ptukanie.

» Urzadzenie przetacza sie na tryb goto-
wosci.

@ Informacja

Jezeli urzadzenie byto wytaczone tylko
na krotko, to po witgczeniu nie nastepuje
automatyczne ptukanie.

Wytaczanie urzadzenia

1. Ustawi¢ naczynie pod dozownikiem.

2. Nacisna¢ przycisk "Wiacz/wytacz" (20).

» Urzadzenie przeprowadza automa-
tyczne ptukanie.

» Urzadzenie wylacza sie.
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& Informacja

- Urzadzenie wylacza sie automatycznie,
gdy nie jest przez dtuzszy czas obstu-
giwane. Réwniez w tym przypadku
nastepuje automatyczne ptukanie.

- Czas wyfaczania mozna ustawi¢ w
trybie serwisowym 1 (patrz rozdziat 6.2
Ustawianie automatycznego wytqczania
na stronie 302).

- Jezeli od chwili wtaczenia nie przyrza-
dzono zadnego napoju lub zbiornik
na wode jest pusty, to ptukanie nie
nastepuje.

4.2 Napetnianie pojemnika
ziaren kawa ziarnista

Palone ziarna kawy traca swoéj aromat. Do
pojemnika ziaren wsypac tylko tyle ziaren
kawy, ile mozecie Panstwo zuzy¢ w ciggu

nastepnych 3 do 4 dni.

UWAGA

Uzywanie nieodpowiednich gatunkéw

kawy moze prowadzi¢ do zablokowania

sie mtynka.

= Nie uzywac zadnych liofilizowanych ani
karmelizowanych ziaren kawy.

= Nie uzywac kawy mielonej ani zadnych
produktéw typu Instant.

@ Informacja

Przy zmianie gatunku kawy ziarnistej, w
miynku moga sie jeszcze znajdowac pozo-
statosci starego gatunku kawy ziarniste;j.
Réwniez gdy pojemnik na kawe sie oprozni
i nastepnie wsypany zostanie nowy gatu-
nek ziaren kawy, to w mtynku pozostaje
ciagle jeszcze resztkowa ilo$¢ starego
gatunku ziaren kawy. Dlatego pierwsze
dwa pobory kawy moga jeszcze zawierac
resztkowe ilosci starego gatunku kawy
ziarnistej.




(/] Migajacy symbol Kawa ziarnista wzywa
do uzupetnienia ziaren kawy.

llustr.7:  Otworzy¢ pokrywe pojemnika na
ziarna kawy

1. Otworzy¢ pokrywe (3) pojemnika na
ziarna kawy (4).
2. Do pojemnika ziaren wsypac kawe
ziarnista.
3. Zamkna¢ pokrywe pojemnika na ziarna
kawy.
Przy nastepnym poborze wskaznik juz
nie miga.
Jezeli zbiornik na ziarna podczas przygoto-
wywania kawy oprézni sie, przygotowanie
kawy zostaje przerwane i zaczyna migac
symbol Ziarna kawy. Po uzupetnieniu
ziaren kawy w pojemniku ziaren wskazanie
poczatkowo nadal miga. Po nacisnieciu
przycisku wyboru "Kawa", kawa ziarnista
spada do mtynka. Nastepuje przygotowa-
nie kawy, a symbol przestaje migac¢. Swieci
sie Symbol gotowosci oraz symbol Ziarna
kawy.

4.3 Nalewanie wody

Aby uzyskac optymalng satysfakcje z picia
kawy, nalezy uzywac tylko swiezej, zimnej
wody bez gazu. Wode wymienia¢ codzien-
nie.

@ Informacja

Jako$¢ wody w duzym stopniu decyduje
o smaku kawy. Z tego powodu nalezy
uzywac filtra wody (patrz rozdziat 6.3
Ustawianie twardosci wody na stronie 303
i rozdziat 7.6 Stosowanie filtra do wody na
stronie 310).

D%A Swiecgce wskazanie Woda wzywa do
uzupetnienia wody.

llustr.8:  Wyjmowanie zbiornika na wode

1. Otworzy¢ pokrywe (2) zbiornika na
wode (1), i wyciggna¢ zbiornik na wode
za uchwyt do gory z urzadzenia.

2. Napetnic zbiornik na wode woda.

3. Zbiornik na wode wstawic¢ z géry do
urzadzenia i zamkna¢ pokrywe.

4.4 Ustawianie wylotu dla
réznych kaw

Wylew (7) jest z regulacjg wysokosci.

Ustawi¢ mozliwie mata odlegtos¢ miedzy

wylotem a naczyniem. W zaleznosci od

wysokosci naczynia, przesuwa¢ wylot do

gory lub w dét.

297

Podstawowa obstuga

|
o




Podstawowa obstuga

llustr.9:  Ustawianie dozownika dla réz-
nych kaw

4.5 Stosowanie mleka

Dla optymalnej rozkoszy picia kawy nalezy
uzywac schtodzonego mleka.

llustr. 10: Standardowy karton z mlekiem

1. Wezyk do mleka (25) wyjac z uchwytu.

2. Wezyk do mleka wiozy¢ do standardo-
wego opakowania z mlekiem (27) lub
do napetnionego mlekiem naczynia.
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Aby zasysana byta wystarczajaca ilos¢
mleka, koniec wezyka nie moze dotykac
spodu urzadzenia.

4.6 Oproéznianie tacki ocie-
kowej i pojemnika na
fusy

g Gdy tacka ociekowa (9) oraz pojem-
nik na fusy (8) sa petne, Swieci sie symbol
Tacka ociekowa, sygnalizujac koniecznos¢
oproéznienia pojemnika. Symbol pojawia
sie po sporzadzeniu ok. 8 filizanek.
Wystajacy ptywak (14) powiadamia row-
niez o zapetnionej tacce ociekowe;j.
Oproézniac zawsze oba pojemniki. Jezeli
wyjeta jest tacka ociekowa, miga wskaza-
nie Tacka ociekowa.

llustr. 11: Oprdznianie tacki ociekowej i
pojemnika na fusy

1. Pojemnik na skropliny (9) wyciggnac¢ z
urzadzenia do przodu.

2. Wyjac pojemnik na fusy (8) i opréznic¢
go.

3. Oprézni¢ pojemnik na skropliny.

4. Wstawi¢ pojemnik na fusy.

5. Pojemnik na skropliny wsuna¢ do oporu
do urzadzenia.




Przyrzadzanie réznych rodzajow kawy

@ Informacja

Oproézniajac pojemnik na skropliny i
pojemnik na fusy, gdy urzadzenie jest
wytaczone, urzadzenie nie rejestruje tego
procesu. Z tego powodu moze sie zdarzyc,
ze ukaze sie polecenie oprézniania, mimo
ze tacka ociekowa i pojemnik na fusy nie sa
jeszcze petne.

5 Przyrzadzanie roz-
nych rodzajow kawy

Istniejg dwie mozliwosci przyrzadzania

dowolnych rodzajow kawy:

- Przyrzadzanie kawy na wylocie do kawy
lub

- Przyrzadzanie goracej wody i spienio-
nego mleka na Cappuccinatore.

Prosze przestrzegac:

- W zbiorniku na wode powinna zawsze
znajdowac sie wystarczajaca ilo$¢ wody.
Gdy poziom napetnienia jest zbyt niski,
to urzadzenie sygnalizuje koniecznos¢
uzupetnienia.

- Roéwniez w pojemniku na kawe ziarnistg
powinna zawsze znajdowac sie wystar-
czajaca ilo$¢ kawy ziarnistej. Gdy nie
ma juz kawy ziarnistej, to urzadzenie
przerywa przyrzadzanie kawy.

- Urzadzenie nie sygnalizuje braku mleka.

- Naczynia na kawe powinny by¢ wystar-
czajaco duze.

Maksymalna ilos¢ kawy wynosi 220 ml.

5.1 Ustawianie mocy kawy

Jak tylko urzadzenie jest gotowe do uzy-
wania, to wskazuje ono aktualne ustawie-
nie mocy kawy.

Mozliwe s3 nastepujace ustawienia mocy
kawy:

Wyswietlacz Moc kawy
[/} tagodna
X/ normalna
X/ X/ mocna

U]
Moc kawy mozna ustali¢ naciskajac
przycisk "Moc kawy" jeden lub wiecej razy.

Moc kawy mozna ustawi¢ przed przygoto-
waniem kawy lub podczas mielenia.

@ Informacja

Przy wytaczaniu urzadzenia zapamiety-
wana jest ostatnio ustawiona moc kawy.

5.2 Ustawianie ilosci kawy

llustr. 12: Ustawianie ilosci kawy

llo$¢ kawy mozna ustawic pokrettem "llos¢
kawy" (19).

llo$¢ kawy mozna ustawié przed przygo-
towaniem kawy lub podczas jej przygoto-
wania.

Mozna ptynnie ustawic ilos¢ kawy od 25 ml
i220 ml.

5.3 Przyrzadzanie kawy

Warunek: Urzadzenie jest gotowe do
uzytku.

1. Ustawi¢ naczynie pod dozownikiem.

S
2. Wecisna¢ przycisk wyboru "Kawa"
» Startuje proces mielenia i wydanie
kawy.
» Wydawanie kawy zostaje zakoriczone
automatycznie.
3. Pobra¢ naczynie.

5.4 Przerwanie przyrzadza-
nia kawy

Jezeli chce sie przed czasem przerwad
przyrzadzanie kawy, to nalezy nacisna¢
ponownie przycisk wyboru.
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Przyrzadzanie réznych rodzajow kawy

5.5 Jednoczesne przyrza-
dzanie dwoéch kaw

Za pomoca przycisku wyboru "Dozowanie
do dwdéch filizanek" przyrzadza sie jedno-
czesnie dwie kawy. Przy poborze dwéch
filizanek urzadzenie wykonuje dwa procesy
mielenia.

llustr. 13: Pobdr dwdch filizanek
1. Pod dozownikiem ustawi¢ dwa naczy-

nia.
-l 2x
2. Nacisnac przycisk wyboru

"Dozowanie do dwaoch filizanek" (28).

» 2 Zaswieca sie symbol dwdéch
filizanek.

5
3. Wecisna¢ przycisk wyboru "Kawa".
» Startuje proces mielenia i wydanie
kawy.
» Wydawanie kawy zostaje zakoriczone
automatycznie.
4. Wyjac oba naczynia.

@ Informacja

- To ustawienie obowiazuje tylko dla
pojedynczego przyrzadzenia kawy.

- Jezeliw ciggu 1 minuty nie przyrzadza
sie zadnej kawy, to urzadzenie przeta-
cza sie na pobor jednej filizanki.
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5.6 Przyrzadzanie spienio-
nego mleka

Spienione mleko przyrzadza sie na Cap-

puccinatore. Do przyrzadzania spienio-

nego mleka wymagana jest para wodna.

A OSTROZNIE

Wydostajaca sie para wodna i goracy

przewédd pary

= Nie siegac do ulatniajacej sie pary
wodnej.

= Nie dotykac¢ przewodu parowego w
trakcie uzywania i bezposrednio po
nim. Odczeka¢, az przewdd parowy sie
ochtodzi.

Wymogi: Urzadzenie jest gotowe do
uzytku. Cappuccinatore jest podtaczone do
urzadzenia i podtaczone jesz mleko.

1. Pod Cappuccinatore ustawic¢ naczynie.

[
2. Nacisnac¢ przycisk wyboru

"Dozowanie pary".

» Q'(B“ Migajacy symbol Para wskazuje,
Ze urzadzenie nagrzewa sie do przy-
gotowywania pary.

» Swiecgcy symbol Para wskazuje goto-
wos¢ do dozowania pary.

3. Q‘\'Otworzyc' "Zawor".

» Wydawanie napoju zostaje zastarto-
wane.

4. @ \‘Zamknqc' "Zawor".

» Wydawanie napoju zostaje wstrzy-
mane.
5. Pobra¢ naczynie.
6. Mozna przyrzadzac dalsze napoje lub
ptuka¢ Cappuccinatore:
a) Przyrzadzi¢ nastepne napoje i wyptu-
kac¢ Cappuccinatore pozniej.
b) Cappuccinatore ptukac, jak opisano
ponizej.
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@ Informacja

Po 30 sekundach urzadzenie automa-
tycznie przefacza sie z trybu pary na tryb
gotowosci. Nacisna¢ przycisk wyboru
"Dozowanie pary", aby wczesniej przeta-
czy¢ na tryb gotowosci.

Ptukanie Cappuccinatore

1.
2.

»

Naczynie napetnic¢ czystg woda.

Wezyk do mleka zanurzy¢ w napetnio-
nym naczyniu.

Aby zasysana byta wystarczajaca ilos¢
wody, koniec wezyka nie moze dotykac
spodu urzadzenia.

Pod Cappuccinatore ustawi¢ puste
naczynie.

[
Nacisna¢ przycisk wyboru

"Dozowanie pary".

» Q”} Migajacy symbol Para wskazuje,
ze urzadzenie nagrzewa sie do przy-
gotowywania pary.

» Swiecacy symbol Para wskazuje goto-
v;/os',c' do dozowania pary.

@" Otworzy¢ "Zawor".

@ dey tylko do pustego naczynia

zacznie sptywac mieszanka czystej
wody / pary, zamkna¢ "Zawér".

Cappuccinatore jest wyptukany.

@ Informacja

Zalecamy:

nie tylko ptukanie Cappuccinatore,

lecz w regularnych odstepach czasu
jego rozbieranie i czyszczenie (patrz
rozdziat 7.2 Czyszczenie Cappuccinatore
na stronie 306).

raz w tygodniu przeptuka¢ Cappuccina-
tore Srodkiem czyszczacym do systemu
mleka automatycznego ekspresu do
kawy Melitta® PERFECT CLEAN. Zamiast

czystej wody uzyc roztworu do czysz-
czenia systemu mleka.

5.7 Przygotowywanie

goracej wody

Goraca wode przyrzadza sie na Cappucci-
natore.

A OSTROZNIE

Wyciekajaca goraca woda i goracy prze-
wod parowy

Nie wktadac rak do strumienia wypty-
wajacej goracej wody.

Nie dotykac przewodu parowego w
trakcie uzywania i bezposrednio po
nim. Odczeka¢, az przewdd parowy sie
ochtodzi.

Wymogi: Urzadzenie jest gotowe do
uzytku. Cappuccinatore jest podtgczone.

1.

Pod Cappuccinatore ustawi¢ naczynie.

2. @ 4Otworzyc' "Zawor".

» Wydawanie napoju zostaje zastarto-
wane.

3. @ vZamknqc’ "Zawor".

» Wydawanie napoju zostaje wstrzy-
mane.

4. Pobrac¢ naczynie.

6 Zmiana ustawien

podstawowych

Ustawienia podstawowe urzadzenia
mozna zmieniac za pomoca licznych
funkcji. Funkcje dziela sie na dwa tryby
serwisowe.
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6.1 Tryb serwisowy 1
Kazdej funkgji przypisany jest jakis symbol.

Tryb serwisowy 1
Wyswietlacz  Funkcja
6; Automatyczne wytgczanie
2N Twardos$¢ wody

0
§ Ptukanie przy wytaczeniu
D Program filtrowania
clean Program czyszczenia
decalc Program usuwania kamienia
Q"} Temperatura parzenia

W celu wywotania trybu serwisowego 1
wykonac nastepujace czynnosci:
Warunek: Urzadzenie jest gotowe do
uzytku.

na ponad 2 sekundy, aby wywotac tryb
serwisowy 1.

, O Symbol gotowosci miga
szybko, a Dozowanie do dwdch filiza-
nek swieci.

2. Poprzez jedno- lub wielokrotne
nacisniecie przycisku obstugi "Serwis"
mozna przejs¢ do wybranej funkgji.

» Odpowiednio do wybranej funkcji miga
symbol, patrz tabela Tryb serwisowy 1.

» Liczba $wiecacych symboli ziarna
sygnalizuje, ktére ustawienie danej
funkcji jest aktywne.

Nacisna¢ przycisk wyboru "Kawa", aby

wyjsc¢ z trybu serwisowego bez zapisywa-

nia ustawien.

@ Informacja

Jezeli w ciaggu 1 minuty nie zostang wpro-
wadzone zadne inne dane, urzadzenie
przetacza sie z powrotem na tryb gotowo-
sci.
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6.2 Ustawianie automatycz-
nego wytaczania

Jezeli urzadzenie nie jest obstugiwane

przez dtuzszy czas, poczatkowo przetacza

sie ono na tryb oszczedzania energii. Po

dalszym wyznaczonym czasie urzadzenie

wylacza sie.

Mozliwe sg nastepujace ustawienia:

Wyswietlacz Przejscie natryb Wytaczenie
oszczedzania po:
energii po:
[/} 3 minutach 30 minutach
X/} 10 minutach 1 godzinie
000 20 minutach 4 godzinach
000 30 minutach 8 godzinach
migaja

@ Informacja

Z trybu oszczedzania energii mozna wyjs¢
naciskajac dowolny przycisk.

Warunek: Urzadzenie jest gotowe do
uzytku.

1. Wcisna¢ przycisk obstugi,Serwis”
na ponad 2 sekundy, aby wywotac tryb
serwisowy 1.

2. © Wociska¢ wielokrotnie przycisk
obstugi "Serwis", az pojawi sie symbol
dla funkcji Automatyczne wytqczenie.

0
3. Naciskac przycisk obstugi,Moc

kawy” tak czesto, az ustawiony zostanie
zadany czas.

= | Mozna wywotac nastepna funkcje

lub wyjs¢ z trybu serwisowego:

a) Nacisna¢ krétko przycisk obstugi
"Serwis", aby przejs¢ do nastepnej
funkgcji.

b) Nacisna¢ przycisk obstugi "Serwis"
przez ponad 2 sekundy, aby zapisac
ustawienie i wyjs¢ z trybu serwiso-
wego.
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6.3 Ustawianie twardosci
wody

Za pomocg ustawienia twardosci wody
regulowane jest, jak czesto urzadzenie
zasygnalizuje koniecznos$¢ usuwania z
niego kamienia. Im woda jest twardsza,
tym czesciej w urzadzeniu trzeba usuwac
kamien.

(& Informacja

Jezeli uzywa sie filtra do wody, to nie
mozna ustawi¢ twardosci wody (patrz
rozdziat 7.6 Stosowanie filtra do wody na
stronie 310). Z zatozonym filtrem do
wody, twardo$¢ wody jest ustawiona na
miekka.

Twardos¢ wody okresli¢ uzywajac zata-
czonego papierka wskaznikowego. Prosze
przestrzegac polecer na opakowaniu
papierka wskaznikowego i tabeli Zakres
twardosci wody na stronie 313.

Mozliwe sa nastepujgce ustawienia:

(/] miekka, usuwac kamien po
150 litrach

X/} $rednia, usuwac kamien po
100 litrach

000 twarda, usuwac kamien po
70 litrach

000 bardzo twarda, usuwac kamien

migaja po 30 litrach

brak Stosowany jest filtr wody.

ziaren kawy Dokonywanie ustawien jest
niemozliwe.

Warunek: Urzadzenie jest gotowe do
uzytku.

1. Wcisna¢ przycisk obstugi,Serwis”
na ponad 2 sekundy, aby wywotac tryb
serwisowy 1.

2. o Naciskac¢ wielokrotnie przycisk
obstugi "Serwis", az ukaze sie symbol
funkcji Twardos¢ wodly.

0
3. Naciska¢ przycisk obstugi,Moc

kawy” tak czesto, az ustawiona zostanie
zadana twardo$¢ wody.

4. Mozna wywota¢ nastepna funkcje
lub wyjs¢ z trybu serwisowego:

a) Nacisnac krétko przycisk obstugi
"Serwis", aby przejs¢ do nastepnej
funkgji.

b) Nacisnac¢ przycisk obstugi "Serwis"
przez ponad 2 sekundy, aby zapisac
ustawienie i wyjs¢ z trybu serwiso-
wego.

6.4 Aktywacja/deakty-
wacja ptukania przy
wylaczeniu

Ptukanie odbywa sie zawsze bezposred-

nio po wigczeniu systemu parzenia kawy.

Mozna aktywowac lub dezaktywowac

ptukanie przy wytaczeniu. Jezeli jest ono

aktywne, po wylgczeniu system parzenia
kawy jest ptukany.

@ Informacja

Zalecane jest, aby nie dezaktywowac¢ w
sposob trwaty ptukania przy wytaczeniu,
poniewaz dzieki temu nastepuje ptukanie
systemu parzenia kawy.

Mozliwe sa nastepujace ustawienia:

Wyswietlacz Ptukanie przy wylaczeniu

(/] aktywowane

brak ziaren kawy  dezaktywowane

Warunek: Urzadzenie jest gotowe do
uzytku.

1. Wcisnac przycisk obstugi,Serwis”
na ponad 2 sekundy, aby wywotac tryb
serwisowy 1.

—~
™~ . ., . .
2. %J Naciskac wielokrotnie

przycisk "Serwis', az pojawi sie symbol
funkcji Ptukanie przy wytqczeniu.

U]
3. Naciska¢ wielokrotnie przycisk

obstugi "Moc kawy", az ptukanie przy
wylaczeniu aktywuje sie lub dezakty-
wuje.
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4. Mozna wywota¢ nastepna funkcje
lub wyjs¢ z trybu serwisowego:

a) Nacisngc¢ krétko przycisk obstugi
"Serwis", aby przejs¢ do nastepnej
funkgji.

b) Nacisnac przycisk obstugi "Serwis"
przez ponad 2 sekundy, aby zapisa¢
ustawienie i wyjs$¢ z trybu serwiso-
wego.

6.5 Ustawienie temperatury
parzenia

Temperatura parzenia wptywa na smak
kawy.

Mozliwe sg nastepujace ustawienia:

Wyswietlacz  Temperatura parzenia
[/} niska

00 $rednia

XX/ wysoka

Warunek: Urzadzenie jest gotowe do
uzytku.

=vee | Wcisng¢ przycisk obstugi,Serwis”
na ponad 2 sekundy, aby wywotac tryb
serwisowy 1.

2. @ Naciska¢ wielokrotnie przycisk
obstugi "Serwis", az pojawi sie symbol
dla funkgji "Temperatura parzenia".

0 S . .

3. Naciska¢ wielokrotnie przycisk
obstugi,Moc kawy*, az ustawiona
zostanle zadana temperatura parzenia.

lub wyjs¢ z trybu serwisowego:

a) Nacisngc¢ krétko przycisk obstugi
"Serwis", aby przejs¢ do nastepnej
funkgji.

b) Nacisnac przycisk obstugi "Serwis"
przez ponad 2 sekundy, aby zapisa¢
ustawienie i wyjs¢ z trybu serwiso-
wego.
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6.6 Tryb serwisowy 2
Kazdej funkgji przypisany jest jakis symbol.

Tryb serwisowy 2

Wyswietlacz  Funkcja

2x Ustawienia fabryczne

@ Odpowietrzenie urzadzenia

W celu wywotania trybu serwisowego 2
wykonac nastepujace czynnosci:
Warunek: Urzadzenie jest gotowe do

uzytku.
Rl
Wecisna¢ przycisk obstugi
"Serwis" i dodatkowo przycisk wyboru

"Kawa" przez dtuzej niz 2 sekundy, aby

wywotac tryb serwisowy 2.

» O U’ Symbol gotowosci i Dozowanie
do dwdch filizanek migaja szybko.

2. Poprzez jedno- lub wielokrotne
nacisniecie przycisku obstugi "Serwis"
mozna przejs¢ do wybranej funkgji.

» Odpowiednio do wybranej funkcji miga
symbol, patrz tabela Tryb serwisowy 2.

»  Liczba $wiecacych symboli ziarna
sygnalizuje, ktére ustawienie danej
funkgji jest aktywne.

Nacisna¢ przycisk wyboru "Kawa", aby

wyjs¢ z trybu serwisowego bez zapisywa-

nia ustawien.

& Informacja

Jezeli w ciggu 1 minuty nie zostang wpro-
wadzone zadne inne dane, urzadzenie
przetacza sie z powrotem na tryb gotowo-
sci.

6.7 Resetowanie urzadzenia
na ustawienia fabryczne

Urzadzenie mozna zresetowac do ustawien
fabrycznych. Przy zerowaniu utracone
zostaja wartosci ustawione w funkgcjach.
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Warunek: Urzadzenie jest gotowe do
uzytku.

1. Wcisna¢ przycisk obstugi

"Serwis" i dodatkowo przycisk wyboru
"Kawa" przez dtuzej niz 2 sekundy, aby
wywotac tryb serwisowy 2.

hxh @ Naciska¢ wielokrotnie przycisk
obstugi "Serwis", az ukaze sie symbol
funkgcji Ustawienia fabryczne.

U}

3. Nacisna¢ przycisk obstugi "Moc
kawy", az we wskazniku zaswieci sie
ziarno kawy.

4. Weciska¢ przycisk obstugi "Serwis"
przez ponad 2 sekundy, aby przywrdcic¢
ustawienia fabryczne urzadzenia i
wyjs¢ z trybu serwisowego.

6.8 Ustawianie stopnia
zmielenia

Stopien zmielenia kawy ma wptyw na jej

smak.

Gdy ustawi sie stopier zmielenia bardziej
drobny, to smak kawy bedzie mocniejszy.

UWAGA

Bardzo drobno zmielona kawa moze spo-

wodowac zapchanie modutu parzenia.

= Stopien zmielenia zostat przed dostawa
optymalnie ustawiony. Wyregulowac
stopien zmielenia najwczesniej po
100 zaparzeniach kawy (po ok. 1 mie-
sigcu, zaleznie od spozycia kawy).

= Nie ustawiac zbyt drobnego stopnia
zmielenia kawy. Stopien zmielenia
jest ustawiony optymalnie, jezeli kawa
wyptywa z dozownika réwnomiernie i
powstaje delikatna, gesta kawa Crema.

Ustawic stopien zmielenia podczas pracy
miynka.

Warunek: Urzadzenie jest gotowe do
uzytku.

llustr. 14:  Ustawianie stopnia zmielenia

1. Otworzy¢ ostone (11). W tym celu sie-
gnac¢ do wgtebienia po prawej stronie
urzadzenia i zdja¢ ostone na bok.
Przyrzadzi¢ dowolny napdj kawowy.
3. Przestawi¢ dZzwignie (10) w lewo lub w
prawo, w czasie gdy mtynek pracuje.
W lewo = stopien zmielenia drobniejszy
W prawo = stopien zmielenia grubszy
4. Ostone (11) wtozy¢ z boku, az zaskoczy.

N

7 Pielegnacjai
konserwacja

Dzieki regularnej pielegnacji i konserwacji
urzadzenia, zapewniona jest niezmienna
wysoka jakos¢ otrzymywanej kawy.

7.1 Ogodlne czyszczenie

Urzadzenie nalezy czyscic regularnie.
Zewnetrzne zanieczyszczenia powstate od
mleka i kawy nalezy natychmiast usuwac.

UWAGA

Stosowanie nieodpowiednich srodkéw

czyszczacych moze prowadzi¢ do poryso-

wania powierzchni.

= Nie uzywac zadnych szorujacych Sciere-
czek, gabek i srodkéw czystosci.
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Warunek: Urzadzenie jest wylaczone.

= Urzadzenie czysci¢ z zewnatrz za
pomoca miekkiej, wilgotnej Sciereczki i
standardowego ptynu do mycia naczyn.

= Sptukac tacke ociekowa, pojemnik na
fusy oraz podstawke na filizanke. W
tym celu uzywac¢ miekkiej, wilgotnej
sciereczki i standardowego ptynu do
mycia naczyn.
Pojemnik na fusy jest przystosowany do
mycia w zmywarce do naczyn.

= Pojemnik na ziarna czysci¢ migkka,
sucha $ciereczka.

7.2 Czyszczenie
Cappuccinatore

Aby zapobiec uszkodzeniu urzadzenia,
dodatkowo zaleca sie regularne czyszcze-
nie Cappuccinatore i wezyka do mleka.

Avanza y 21
.l H 22

llustr. 15: Rozbieranie Cappuccinatore

1. Cappuccinatore $ciggnac z przewodu
parowego (21).

2. Z Cappuccinatore $ciggna¢ nastepujace
pojedyncze czesci:

- wezyk mleka (25)

- wlot powietrza (22)

- dozownik spienionego mleka (26)
- wkitad dozownika (29)

3. Cappuccinatore i pojedyncze czesci
czyscic ciepta woda.

4. Cappuccinatore ponownie ztozy¢.

5. Cappuccinatore podfaczy¢ do urza-
dzenia (patrz rozdziat 3.5 Podtqczenie
Cappuccinatore na stronie 294).
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7.3 Czyszczenie modutu
zaparzania

W celu unikniecia uszkodzen urzadzenia,
zaleca sie czyszczenie modutu parzenia raz
na tydzien.

i{i-
i

llustr. 17: Czyszczenie modutu zaparzania
Warunek: Urzadzenie jest wytaczone.

1. Otworzy¢ ostone (11). W tym celu sie-
gnac¢ do wgtebienia po prawej stronie
urzadzenia i zdja¢ ostone na bok.

2. Wecisnac i przytrzymac czerwong dzwi-
gnie (30) za uchwyt modutu parze-
nia (12), i przekreci¢ uchwyt w kierunku
wskazowek zegara, az zaskoczy do
oporu.

3. Modut parzenia wyciggna¢ za uchwyt z
urzadzenia.

4. Przeptuka¢ modut zaparzania w catosci
pod biezaca woda gruntownie ze
wszystkich stron. Szczegdlnie zwracac
uwage na to, zeby na sitku (31) nie byto
resztek kawy.

5. Modut zaparzania pozostawic¢ do
ociekniecia.
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6. Za pomoca miekkiej, suchej $ciereczki
usunac resztki kawy z powierzchni w
srodku urzadzenia.

7. Wstawi¢ modut zaparzania do urzadze-
nia. Wcisnac i przytrzymac czerwona
dzwignie za uchwyt modutu parzenia,
i przekreci¢ uchwyt odwrotnie do kie-
runku wskazoéwek zegara, az zaskoczy
do oporu.

8. Ostone wilozy¢ z boku, az zaskoczy.

We wiaczonym urzadzeniu, naprzemienne
miganie symbolu gotowosci oraz symbolu
Wyczys¢ sygnalizuje, ze modut parzenia
kawy zostat wymontowany. Po zatozeniu
modutu urzadzenie przefgcza sie na tryb
gotowosci.

7.4 Przeprowadzenie pro-
gramu czyszczenia

Uzywajac programu do czyszczenia usu-
wane sg pozostatosci i resztki oleju z kawy
za pomocg oczyszczacza do automatycz-
nych ekspreséw do kawy.

Dla unikniecia uszkodzen urzadzenia,
zaleca sie przeprowadzenie programu
czyszczenia co 2 miesigce - lub gdy urza-
dzenie zasygnalizuje tego koniecznos¢.

clean Swiecacy symbol Czyszczenie
wzywa do oczyszczenia urzadzenia.

A OSTROZNIE

Kontakt ze srodkiem czyszczacym do
automatycznych ekspreséw do kawy
moze prowadzi¢ do podraznien oczu i
skory.

= Nalezy przestrzega¢ wskazéwek doty-

czacych dozowania, znajdujacych sie na

opakowaniu srodka czyszczacego do
automatycznych ekspreséw do kawy.

UWAGA

Stosowanie nieodpowiednich $rod-
kéw czyszczacych do automatycznych
ekspreséw do kawy moze prowadzi¢ do
uszkodzen urzadzenia.

= Stosowac wylacznie tabletki czyszczace

Melitta® PERFECT CLEAN do automa-
tycznego ekspresu do kawy.

Program czyszczenia trwa okoto 15 minut i
nie powinien by¢ przerywany.

Program czyszczenia jest wykonywany w
kilku stopniach. Postep jest sygnalizowany
przez liczbe wskazywanych ziaren kawy.
Podczas dziatania programu czyszczenia
urzadzenie jest wielokrotnie ptukane.
Woda z ptukania sptywa réwniez do tacki
ociekowe;j.

Warunek: Urzadzenie jest gotowe do
uzytku.

=y

-J Wcisna¢ przycisk obstugi,Serwis”
na ponad 2 sekundy, aby wywotac tryb
serwisowy 1.

ey

=) clean Naciska¢ wielokrotnie
przycisk "Serwis", az pojawi sie symbol
programu czyszczenia.

3. Wcisnac przycisk obstugi,Serwis”
na ponad 2 sekundy, aby wywotac
program czyszczenia.

» clean Symbol Czyszczenie miga do
zakonczenia programu czyszczenia.

® Uruchamia sie pierwszy stopien
programu czyszczenia. Swieci jedno ziarno
kawy.

» %j Symbol Tacka ociekowa $wieci,
sygnalizujac konieczno$¢ oprdznienia
tacki ociekowej i pojemnika na fusy.

4. Oproznic tacke ociekowa i pojemnik na
fusy.

5. Zatéz tacke ociekowa bez pojemnika
na fusy.

6. Pod wylotem ustawi¢ naczynie na fusy
kawy.

» Urzadzenie ptucze dwa razy.

» clean Symbol Czyszczenie miga
szybko, sygnalizujac konieczno$¢
wyjecia modutu parzenia kawy i wto-
Zenia tabletki do czyszczenia.

7. Wyja¢ modut zaparzania. Podczas tego
nie wytaczac urzadzenia.

8. Przeptuka¢ modut zaparzania kawy
pod biezaca wodg (patrz rozdziat 7.3
Czyszczenie modutu zaparzania na
stronie 306.
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9. Wiozy¢ tabletke do czyszczenia do
modutu parzenia kawy. Wstawi¢ modut
zaparzania do urzadzenia.

%

llustr. 18: Whtozenie do modutu parzenia
tabletki do czyszczenia

® 0 uruchamia sie drugi stopien
programu czyszczenia. Swieca sie dwa
ziarna kawy.

» Urzadzenie przeprowadza kilka cykli
ptukania.

» %J Symbol Tacka ociekowa $wieci,
sygnalizujac koniecznos¢ opréznienia
tacki ociekowej i pojemnika na fusy.

@ 0 0 uruchamia sie trzeci stopien

programu czyszczenia. Swiecg sie trzy

ziarna kawy.

10.0proznic tacke ociekowa i pojemnik na
fusy.

11.Zatéz tacke ociekowaq bez pojemnika
na fusy.

@ 0 0 uruchamia sie czwarty stopien
programu czyszczenia. Migaja trzy ziarna
kawy.
12.Pod wylotem ustawi¢ naczynie na fusy
kawy.
» Urzadzenie przeprowadza kilka cykli
ptukania.

» % Symbol Tacka ociekowa $wieci,
sygnalizujac koniecznos¢ opréznienia
tacki ociekowej i pojemnika na fusy.

13.0prézni¢ tacke ociekowa i pojemnik na
fusy.

14.Zatozy¢ pojemnik na skropliny i pojem-
nik na fusy kawy.

» Program czyszczenia zostaje zakon-
czony.

» Gasnie symbol Czyszczenie.

» Urzadzenie jest gotowe do uzytku.
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Po przerwaniu programu czyszczenia (np.
wskutek wytaczenia), ponownie witaczyc
urzadzenie i wykonywa¢ czynnosci od
kroku 10. Urzadzenie jest w petni gotowe
do uzycia, nawet jezeli nie zostato dokfad-
nie oczyszczone. W celu doktadnego
oczyszczenia, nalezy jeszcze raz uruchomic
program czyszczenia.

7.5 Przeprowadzenie
programu usuwania
kamienia

Uzywajac programu usuwania kamienia,
usuwane sa osady wapienne wewnatrz
urzadzenia za pomoca odkamieniacza do
automatycznych ekspreséw do kawy.

Dla unikniecia uszkodzen urzadzenia, zale-
camy uruchomienie programu usuwania
kamienia co 3 miesiace, lub gdy urzadzenie
zasygnalizuje taka koniecznosc.

decalc Swiecacy symbol Odkamienic¢
sygnalizuje, ze konieczne jest odkamienie-
nie urzadzenia.

A OSTROZNIE

Zetkniecie sie zodkamieniaczem moze

prowadzi¢ do podraznien oczu i skéry.

= Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych
dozowania znajdujacych sie na opako-
waniu odkamieniacza.

A OSTROZNIE

Wyciekajaca goraca woda i goracy prze-

wod parowy

= Nie dotykac¢ przewodu parowego w
trakcie uzywania i bezposrednio po
nim.

= Odczeka¢, az przewdd parowy sie
ochtodzi.

UWAGA

Stosowanie nieodpowiednich odkamie-
niaczy oraz nieprzestrzeganie zalecen
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dotyczacych stosowania moze prowadzi¢

do uszkodzen urzadzenia.

= Do automatycznych ekspreséw do
kawy uzywac wyfgcznie odkamieniacza
w plynie Melitta® ANTI CALC.

= Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych
stosowania znajdujacych sie na opako-
waniu odkamieniacza.

UWAGA

Wkrecony filtr do wody moze zostac

uszkodzony w trakcie programu usuwa-

nia kamienia.

= Wyjac filtr do wody (patrz llustr. 19 na
stronie 310).

= W trakcie programu usuwania kamie-
nia, filtr do wody wtozy¢ do naczynia z
woda wodociggowa.

= Po zakonczeniu programu usuwania
kamienia mozna ponownie zatozy¢ filtr
do wody i dalej go uzywac.

Program odkamieniania trwa okoto 15
minut i nie powinien by¢ przerywany.
Program usuwania kamienia odbywa sie w
kilku etapach. Postep jest sygnalizowany
przez liczbe wskazywanych ziaren kawy.

Podczas programu usuwania kamienia
urzadzenie jest wielokrotnie ptukane.
Woda z ptukania sptywa réwniez do tacki
ociekowej.

Warunek: Urzadzenie jest gotowe do
uzytku.

= | \Weisngé przycisk obstugi, Serwis”
na ponad 2 sekundy, aby wywotac tryb
serW|sowy 1.

2. decalc Naciskac wielokrotnie
przyask obstugi "Serwis", az pojawi sie
symbol programu odkamieniania.

3. Wcisna¢ przycisk obstugi,Serwis”
na ponad 2 sekundy, aby uruchomic¢
program odkamieniania.

» decalc Symbol Odkamienianie
miga az do zakonczeniu programu
odkamieniania.

® Uruchamia sie pierwszy stopien
programu odkamieniania. Swieci jedno
ziarno kawy.

» % Symbol Tacka ociekowa $wieci,
sygnalizujac konieczno$¢ oprdznienia
tacki ociekowej i pojemnika na fusy.

4. Oproznic tacke ociekowg i pojemnik na
fusy.
5. Zatéz tacke ociekowa bez pojemnika

na fusy.

6. Pod Cappuccinatore ustawi¢ naczynie
na fusy kawy.

» D%n Zaswieci sie symbol Woda wzywa-
jacy do wlania roztworu odkamienia-
cza do pojemnika na wode.

7. Wyjmij zbiornik na wode.

8. Wlac do zbiornika na wode 500 mili-
litréw roztworu odkamieniajgcego.
Przestrzegac przy tym odpowiedniej
instrukcji obstugi odkamieniacza do
automatycznego ekspresu do kawy.

9. Ponownie zatozy¢ zbiornik na wode.

® O uruchamia sie drugi stopien
programu odkamieniania. Swiecg sie dwa
ziarna kawy.

Podczas odkamieniania przeprowadzanych
jest kilka procedur ptukania.

» QB Symbol Para swieci i wzywa do

otwarcia zaworu.

1 0.@ b Otworzy¢ "Zawor".

» Urzadzenie przeprowadza kilka cykli
ptukania.

» @ Symbol Para miga.

11.@ \ Q‘('} Gdy tylko zaswieci sie

symbol Para, zamkna¢ "zawor".
» Urzadzenie przeprowadza ptukanie.

» %j Symbol Tacka ociekowa $wieci,
sygnalizujac konieczno$¢ oprdznienia
tacki ociekowej i pojemnika na fusy.

12.0proéznic tacke ociekowa i pojemnik na
fusy.

13.Zatoz tacke ociekowa bez pojemnika
na fusy.
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14.Pod Cappuccinatore ustawic¢ naczynie
na fusy kawy.

» %a Zaswieci sie symbol Woda wzy-
wajacy do napetnienia zbiornika na
wode.

15.Wyjmij zbiornik na wode.

16.Doktadnie przeptukac zbiornik na wode
i napetnic¢ go swiezg woda.

17.Zatozy¢ pojemnik na wode.

@ 0 0 Uruchamia sie trzeci stopien
programu odkamieniania. Swiecg sie trzy
ziarna kawy.

» @ Symbol Para swieci i wzywa do

otwarcia zaworu.
[e]

18.@ ’Otworzyc’ "Zawor".

» Urzadzenie przeprowadza kilka cykli
ptukania.

» Qi} Symbol Para miga.

0.
19. &' Gdy tylko zaswieci sie

symbol Para, zamkna¢ "zawor".
» Urzadzenie przeprowadza ptukanie.

» %J Symbol Tacka ociekowa $wieci,
sygnalizujac konieczno$¢ opréznienia
tacki ociekowej i pojemnika na fusy.

20.0préznic tacke ociekowa i pojemnik na

fusy.

.Zatozy¢ pojemnik na skropliny i pojem-

nik na fusy kawy.

» Program usuwania kamienia jest zakon-
czony.

»  Symbol Odkamienianie gasnie.

» Urzadzenie jest gotowe do uzytku.

@ Informacja

2

—_

Po przerwaniu programu usuwania kamie-
nia (np. wskutek wytaczenia), ponownie
wiaczy¢ urzadzenie i wykonywac czynno-
$ci od kroku 11. Urzadzenie jest w petni
gotowe do uzycia, nawet jezeli nie zostato
dokfadnie odkamienione. W celu doktad-
nego odkamienienia urzadzenia, nalezy
jeszcze raz uruchomié program usuwania
kamienia.

7.6 Stosowanie filtra do
wody

Stosowanie filtra do wody wydtuza zywot-
nos¢ urzadzenia i trzeba je rzadziej odka-
mieniac. Filtr wody odfiltrowuje z wody
wapn oraz szkodliwe substancje.

Do automatycznego ekspresu do kawy
wolno uzywac wytacznie filtra Melitta® Pro
Aqua. Przestrzegac¢ wskazéwek doty-
czacych stosowania znajdujacych sie na
opakowaniu filtra wody.

@ Informacja

W przypadku stosowania i regularnej
wymiany filtra Melitta® Pro Aqua urzadze-
nie wystarczy odkamienia¢ jedynie raz w
roku.

Dane zaktadaja, ze codziennie przyrza-
dzanych jest przecietnie 6 filizanek kawy
po 120 ml oraz ze filtr jest wymieniany
przecietnie 6 razy w roku.
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llustr. 19: Wkrecanie lub wykrecanie filtra
do wody

Filtr do wody (33) jest wkrecany lub
wykrecany przy uzyciu klucza pomocni-
czego (32) w gwint (34) znajdujacy sie na
dnie zbiornika na wode (1).
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(@ Informacja

Filtr do wody nie powinien przez dtuzszy
czas pozostawac suchy. Przy dtuzszym nie-
uzywaniu zaleca sie przechowywanie filtra
do wody w naczyniu z woda wodociggowa
w lodéwce.

Zaktadanie filtra wody

Warunek: Urzadzenie jest gotowe do
uzytku.

1. Wcisna¢ przycisk obstugi,Serwis”
na ponad 2 sekundy, aby wywotac tryb
serwisowy 1.

2. D Naciskac wielokrotnie przycisk

obstugi "Serwis", az pojawi sie symbol
programu filtra.

3. (/] Nacisnac przycisk obstugi "Moc
kawy", az zaswieci sie symbol ziarna
kawy.

4. Wykonac zalecenia z rozdziatu Wymiana
filtra wody od kroku 3.

Wymiana filtra wody

Aby utrzymac stafg skutecznosc filtra do
wody, zalecamy jego wymiane co 2 mie-
sigce lub zawsze wtedy, gdy sygnalizuje to
urzadzenie.

D Swiecacy symbol Filtr sygnalizuje
koniecznos$¢ wymiany filtra wody.

@ Informacja

- Jezeli uzywa sie filtra do wody, to
nie mozna ustawi¢ twardosci wody.
Twardos$¢ wody jest automatycznie
ustawiona na miekka (patrz rozdziat 6.3
Ustawianie twardosci wody na stro-
nie 303).

- Przed zatozeniem filtra do wody, wtozy¢
go na kilka minut do naczynia ze swieza
woda wodociggowa.

Warunek: Urzadzenie jest gotowe do
uzytku.

. Wecisna¢ przycisk obstugi,Serwis”

na ponad 2 sekundy, aby wywotac tryb
serwisowy 1.

—_

D Naciska¢ wielokrotnie przycisk
obstugi "Serwis", az pojawi sie symbol
programu filtra.

» @ Swieci sie ziarno kawy.

3. Wecisna¢ przycisk obstugi "Serwis"
na ponad 2 sekundy, aby uruchomi¢
program filtra.

» D Symbol Filtr miga do zakonczenia
programu filtra.

» g Symbol Tacka ociekowa $wieci,
sygnalizujac konieczno$¢ oprdznienia
tacki ociekowej i pojemnika na fusy.

4. Oproznic tacke ociekowa i pojemnik na
fusy.
5. Zatdz tacke ociekowq bez pojemnika

na fusy.

6. Pod Cappuccinatore ustawi¢ naczynie
na fusy kawy.

» D%n Symbol Woda swieci i sygnalizuje
koniecznos¢ wyjecia zbiornika wody
oraz zatozenie filtra wody.

7. Wyjmij zbiornik na wode.
8. Oproéznic zbiornik na wode.
9. Zatozy¢ nowy filtr do zbiornika na wode

patrz llustr. 19).

10.Napetni¢ zbiornik na wode.
11.Ponownie zatozy¢ zbiornik na wode.

» @ Symbol Para $wieci i wzywa do

otwarcia zaworu.

1 2.@ \ Otworzy¢ "Zawér".

Jezeli urzadzenie podczas tej procedury

sygnalizuje koniecznos$¢ napetnienia

zbiornika na wode, nalezy najpierw

zamknac "zawor". Napetnic¢ zbiornik na

wode, a nastepnie otworzy¢ "Zawor".

» Filtr jest ptukany woda.

» Woda wyptywa do naczynia pod
Cappuccinatore.
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» @ Symbol Para $wieci i wzywa do

zamknigcia "zaworu".
(o]

[
1 3.@ Zamknac "Zawor".

» Program filtra jest zakorczony.
»  Symbol Filtr gasnie.
» Urzadzenie jest gotowe do uzytku.

Trwate wylogowanie filtra do wody

Gdy wyjmie sie zatozony filtr do wody

i chce sie uzywac urzadzenie dalej bez
filtra do wody, nalezy usungc filtr wody z
urzadzenia:

1. Wyjmij zbiornik na wode.

2. Oproznic¢ zbiornik na wode.

3. Wyjac filtr do wody (patrz llustr. 19).

4. Napetni¢ zbiornik na wode.

5. Ponownie zatozy¢ zbiornik na wode.
6. Wcisna¢ przycisk obstugi,Serwis”

na ponad 2 sekundy, aby wywotac tryb
serwisowy 1.

7. D Naciskac wielokrotnie przycisk

"Serwis", az pojawi sie symbol funkgji
Filtr.

l
8. Naciskac przycisk obstugi "Moc

kawy az wszystkie ziarna kawy zgasna.

9. Nacisna¢ przycisk obstugi "Serwis"
przez ponad 2 sekundy, aby zapisac

ustawienie i wyjs¢ z trybu serwisowego.

» Filtr wody jest wylogowany.

» Twardo$¢ wody jest ustawiona na
stopien twardosci, ktéry urzadzenie
zapamietato przed zatozeniem filtra
do wody.

10.Ewentualnie ustawi¢ twardo$¢ wody
(patrz rozdziat 6.3 Ustawianie twardosci
wody na stronie 303).

8 Transport, sktadowa-
nie i utylizacja

8.1 Odpowietrzenie
urzadzenia

Zaleca sie odpowietrzenie urzadzenia przy
dtuzszym nieuzywaniu, przed transportem
i przy niebezpieczenstwie wystapienia
przymrozkow.

Przy odpowietrzeniu resztki wody zostaja
usuniete z urzadzenia.

Gdy ponownie uruchamia sie urzadzenie,
po jego wiaczeniu zostanie przeprowa-
dzone automatyczne ptukanie i urzadzenie
zostanie odpowietrzone (patrz rozdziat 3.6
Pierwsze wtqczenie urzqdzenia na stro-

nie 295).

A OSTROZNIE

Wydostajaca sie para wodna i goracy

przewodd pary

= Nie siegac¢ do ulatniajacej sie pary
wodnej.

= Nie dotykac¢ przewodu parowego w
trakcie uzywania i bezposrednio po
nim. Odczeka¢, az przewdd parowy sie
ochtodzi.

Warunek: Urzadzenie jest gotowe do
uzytku.

1. Wecisna¢ przycisk obstugi

"Serwis" i dodatkowo przycisk wyboru
"Kawa" przez dtuzej niz 2 sekundy, aby
wywoftac tryb serwisowy 2.

2. @ Naciskac wielokrotnie przycisk
obstugi "Serwis", az pojawi sie symbol
funkcji Odpowietrzenie.

3. Wcisna¢ przycisk obstugi "Serwis"
przez ponad 2 sekundy, aby rozpocza¢
odpowietrzenie.

» (U Symbol gotowosci miga do osia-
gniecia gotowosci do wytwarzania
pary.

D%

» o Symbol Woda swieci i sygnalizuje
koniecznos¢ wyjecia zbiornika na
wode.
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4. Wyjac zbiornik na wode i opréznic¢ go.

» @ Symbol Para $wieci i wzywa do

otwarcia zaworu.
o]

5. @ \ Otworzy¢ "Zawor".

» Woda i para wydobywaija sie z Cap-
puccinatore.

» Q'F‘ Symbol Para miga.

» Symbol Para $wieci i wzywa do
zamkniecia "zaworu".

6. @ #Zamknqc' "Zawor".

» Urzadzenie jest odparowane i wylacza
sie automatycznie.

8.2 Transport urzadzenia

UWAGA

Zamarzajace resztki wody moga prowa-

dzi¢ do uszkodzenia urzadzenia.

= Unika¢ narazania urzadzenia na tempe-
ratury ponizej 0 °C.

Urzadzenie transportowac w oryginalnym

- Do mocowania luzno zamocowanych
elementdéw nie uzywac dostepnych w
sprzedazy tasm klejacych i pakowych.
Po ich odklejeniu, na urzadzeniu pozo-
stajg trudne do usuniecia resztki kleju.

8.3 Utylizacja urzadzenia

Oznaczone tym symbolem urzadze-

nia podlegaja Dyrektywie europej-
mmm skiej WEEE nr2012/19/UE o zuzytych

urzadzeniach elektrycznych i elektro-
nicznych (WEEE).
Urzadzenia elektryczne nie moga by¢
utylizowane wraz z odpadami domowymi.
Utylizowac urzadzenie w sposob przyja-
zny dla srodowiska przez odpowiednie
systemy zbidrki.

9 Dane techniczne

Dane techniczne

Napiecie robocze 220V —240V, 50 Hz - 60 Hz

Pobér mocy 1450 W

Cisnienie pompy maksymalnie 15 bar

Wymiar
opakowaniu. Unika sie przez to uszkodzen gzimkoi’f 200 mm
w transporcie. Glebokos¢ 460 mm
. Wysokos¢ 353 mm

Przed transportem urzadzenia, przeprowa- Fo—

i & i3 Ecie 0jemnos$¢
dzi¢ ponIZS.ZG czy’nnosa. . Pojemnik na ziarna kawy 2504
1. Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz roz- Pojemnik na wode 151

dziat 8.1 Odpowietrzenie urzqdzenia na Masa (pusty) 81kg

stronie 312). - .
2. Opréznic tacke ociekowa i pojemnik na Warunkd otoczenia
- Up € q1poj Temperatura 10°C - 32°C

fusy. Wzgledna wilgotnos¢ 30 % — 80 % (bez skraplania)
3. Oproéznic zbiornik na wode. powietrza
4. Oproéznic¢ pojemnik na ziarna kawy.
5. Ocz,ysac urzqdzeple (patrz r.ozd2|a’f 7.1 Zakres twar-_°dH e ofH

Ogdlne czyszczenie na stronie 305). dosci wody
6. Urzadzenie opakowac. Miekka 0d0do10 0d0do13 o0d0do18
@ Informacja Srednia 0d10do15 od13do19 od18do27
- Przy wysyfaniu urzadzenia do punktu Twarda 0d15do20 od19do25 od27do36

serwisu Melitta nie ma potrzeby odsy- Bardzo twarda >20 >25 >36

fania tacki na filizanki. W ten sposéb
mozna zapobiec zarysowaniom, ktére
moga powstac podczas transportu.
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10 Awarie

Jezeli wymienione ponizej dziatania nie usung awarii lub wystapia inne, tutaj niewymie-
nione awarie, to nalezy skontaktowac sie z nasza Hotline (taryfa miejscowa).
Numer autoryzowanego serwisu znajduje sie w pokrywie zbiornika wody lub na naszej

stronie internetowej w dziale Serwis.

Awaria Przyczyna

Czynnos¢

Kawa tylko kapie z
dozownika. drobny.

Stopien zmielenia jest zbyt

= Stopien zmielenia ustawi¢ na grubszy
(patrz rozdziat 6.8 na stronie 305).

Urzadzenie jest zabrudzone.

= Oczysci¢ modut zaparzania (patrz roz-
dziat 7.3 na stronie 306).

= Uruchomi¢ program czyszczenia (patrz
rozdziat 7.4 na stronie 307).

kamieniem.

Urzadzenie jest pokryte

= Przeprowadzi¢ program usuwania kamie-
nia (patrz rozdziat 7.5 na stronie 308).

Kawa nie wyptywa.

zatozony.

Zbiornik na wode jest nie-
napetniony lub niewtasciwie

= Napehi¢ pojemnik na wode i zwréci¢
uwage na jego prawidtowe osadzenie
(patrz rozdziat 4.3 na stronie 297).

zapchany.

Modut zaparzania jest

= Oczysci¢ modut zaparzania (patrz roz-
dziat 7.3 na stronie 306).

Przy spienianiu mleka
powstaje za mato pianki dzone.
mlecznej.

Cappuccinatore jest zabru-

= Wyczysci¢ Cappuccinatore (patrz roz-
dziat 7.2 na stronie 306).

Mimo, ze pojemnik

na kawe ziarnistg jest
napetniony, to urza-
dzenie pokazuje, musi
zosta¢ napetniona kawa
zZiarnista.

Ziarna kawy nie wpadajg do
mechanizmu mielgcego.

= Wcisng¢ przycisk poboru.

= Lekko popuka¢ w pojemnik na ziarna
kawy.

= Oczysci¢ pojemnik na ziarna kawy.

= Ziarna kawy sg zbyt oleiste. Uzy¢ innych
ziaren kawy.

Gtosny odgtos.

Obce ciata sa w mtynku.

= Skontaktowac sie z obstuga klienta.

Modut zaparzania nie

Uchwyt do blokowania
daje sie zatozy¢ po jego modutu zaparzania nie jest
wyjeciu. we wihasciwym potozeniu.

= Sprawdzi¢, czy uchwyt blokady modutu
zaparzania prawidtowo zaskoczyt (patrz
rozdziat 7.3 na stronie 306).

pozycji.

Naped nie jest we wtasciwej

= Nacisna¢ przez ponad 2 sekundy przycisk
wyboru "Kawa" i dodatkowo przycisk
obstugi "Dozowanie do dwoch filizanek".
Urzadzenie przeprowadza inicjaliacje.

miganie symboli:

o

Szybkie naprzemienne  Awaria oprogramowania

= Urzadzenie wylgczy¢ i ponownie wiaczyc
(patrz rozdziat 4.1 na stronie 296).
= Skontaktowac sie z obstuga klienta.

miganie symboli: zatozony.

O clean

Szybkie naprzemienne  Modut parzenia nie jest

= Zatozy¢ i zablokowa¢ modut zaparzania.

Swiecenie wskaznika,
bez jego uprzedniej
aktywacji:

>

cie odpowietrzone.

Urzadzenie nie jest catkowi-

= Odpowietrzy¢ urzadzenie, w tym celu
pokretto do regulacji przekreci¢ do oporu
w kierunku ruchu wskazéwek zegara. Gdy
tylko symbol Para zacznie $wiecic ciagle,
obréci¢ regulator do oporu w kierunku
odwrotnym do ruchu wskazéwek zegara.

= Oczysci¢ modut zaparzania (patrz roz-
dziat 7.3 na stronie 306).
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Sevgili miisterimiz!

Melitta® Avanza® kahve makinesini tercih
ettiginiz icin tesekkir ederiz.

Bu kullanma kilavuzu, cihazin sundugu
zengin olanaklari tanimanizi ve kahve
tadinin doruguna ulagmanizi saglamak
amaciyla hazirlanmistir.

Kullanma kilavuzunu lutfen dikkatle
okuyun. Boylece fiziksel ve maddi hasarlari
onlemis olursunuz. Kullanma kilavuzunu
lutfen itinayla saklayin. Cihazi baskalarina
verdiginizde bu kullanma kilavuzunu da
beraberinde verin.

Kullanma kilavuzuna uyulmamasi sonu-
cunda olusan hasarlarda Melitta firmasi
herhangi bir sorumluluk Gstlenmez.

Daha ayrintil bilgi edinmek istiyorsaniz
ya da cihazla ilgili sorulariniz varsa litfen
Melitta firmasiyla irtibata gecin veya inter-
net sitemizi ziyaret edin:
www.international.melitta.de

Yeni kahve otomatinizi zevkle kullanmaniz
dilegiyle.
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Cihazin tanitimi

1 Cihazin tanitimi

1.1 Cihaza genel bakis

Sek.1:  Cihazin sol 6n tarafi

Sek.2:  Cihazin sag on tarafi

Su haznesi

Su tanki kapagdi

Cekirdek haznesinin kapagi
Cekirdek haznesi

Fincan koyma yeri

Kontrol paneli

2 kahve nozuluyla hazirlanan kahve
spesiyaliteleri icin ¢ikis Unitesi

Kahve posasi kabi (i¢ kissmda)
Damlama haznesi

"Ogitme derecesi" ayar kolu (icte)
Kapak

Pisirme Unitesi (icte)
Cappuccinatore

Samandira

Fincan paneli




Cihazin tanitimi

1.2 Kontrol paneline genel

bakis
16 17
/
- / 7\
AN 0O RE000] 00| \
(@) SEIEIE o
o
@ Avanza®
20/ 19 18

Sek.3:  Kontrol paneli

16 Gostergeler

17 "Valf"
18 Tuslar

19 "Kahve miktan" ayar diigmesi

20 “Ag¢ma/Kapama” diigmesi

Gosterge Tanim Kontrol 6gesi  Tanim
Q) Hazir g6stergesi g "Kahve" se¢im tusu
P
2x 2defa gbstergesi —
Q 2 "2 fincan" kumanda tusu
Di% Su gostergesi Q
0 0 "Kahve sertligi" kumanda
%] Damlama haznesi gdstergesi vee tusu
. . - ey "Servis" kumanda tusu
0 Kahve cekirdegi gostergesi =
D Filtre gdstergesi CKHP "Buhar alimi" kumanda tusu
clean Temizlik géstergesi
decalc Kireg ¢6z gbstergesi
fm Buhar gostergesi
<

ﬂ
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Guvenliginizigin

1.3 Cappuccinatore unite-
sine genel bakis

26
Sek. 4:

21 Buhar borusu

Cappuccinatore

22 Hava emisagzi

23 Sit hortumu igin tutucu
24 Sit hortumu baglantisi
25 Sut hortumu

26 Sicak su veya sut koplgu icin cikis
Unitesi

2 Giivenliginizigin

C € Cihaz gecerli Avrupa
Direktiflerine uygun

olup son teknolojiye gore

dretilmistir. Buna ragmen geri

kalan tehlikeler s6z konusu-

dur.

Tehlikeleri 6nlemek icin
guvenlik bilgilerini dikkate
almaniz gerekir. Guvenlik bil-
gilerinin dikkate alinmamasi
sonucunda olusan hasarlarda
Melitta firmasi herhangi bir
sorumluluk Gstlenmez.
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2.1 Amaca uygun kullanim

Cihaz kahve cekirdeginden
kahve spesiyaliteleri, sut
kopugu hazirlamak ve su isit-
mak amaciyla tasarlanmistir.

Cihaz sadece evlerde kulla-
nima mahsustur.

Bunun disinda her kullanim
tasarim amacina aykiri kabul
edilir ve fiziksel ve maddi
hasarlara yol acabilir. Melitta
firmasi, cihazin tasarim ama-
cina uygun olmayan kulla-
nimindan dogan hasarlarda
herhangi bir sorumluluk
ustlenmez.

2.2 Elektrik akimi nedeniyle
tehlike

Cihaz veya elektrik kablosu-
nun hasarli olmasi halinde
elektrik carpmasi nedeniyle
hayati tehlike s6z konusudur.

Elektrik akimindan dogan
tehlikeleri 6nlemek icin
asagidaki guvenlik bilgilerini
dikkate alin:

— Hasarl elektrik kablolarini kul-
lanmayin.

— Hasarh bir elektrik kablosu
sadece Uretici, Ureticinin
musteri hizmetleri veya servis
partnerleri tarafindan degisti-
rilebilir.

- Cihaz govdesine siki sekilde
vidalanmis kapaklari agmayin.

- Cihazi ancak teknik agidan
kusursuz olmasi halinde kulla-
nin.




ik adimlar

- Bozuk bir cihaz sadece yetkili
servis tarafindan onarilabilir.
Cihazi kendiniz onarmayin.

- Cihazda, bilesenlerinde ve
aksesuarlarda degisiklikler
yapmayin.

- Cihazi suya batirmayin.

- Elektrik kablosunun suya
temas etmesini 6nleyiniz.

2.3 Yanma ve haslanma
tehlikesi

Disari sizan sivilar ve buhar-
lar cok sicak olabilir. Cihazin
parcalari da cok isinir.

Yanmayi ve haslanmayi 6nle-
mek icin asagidaki gtivenlik
bilgilerini dikkate alin:

- Disari sizan sivi ve buharla
cildinizin temas etmesinden
kaginin.

- lIgecek alinirken veya alindiktan
hemen sonra ¢ikistaki nozul-
lara ve buhar borusuna dokun-
mayin. Parcalarin tamami
soguyana kadar bekleyin.

2.4 Diger tehlikeler

Fiziksel ve maddi hasar-
lari 6nlemek icin asagidaki
guvenlik bilgilerini dikkate
alin:

- Cihazi dolap veya benzeri bir
sey icinde calistirmayiniz.

- Calisma sirasinda cihazin i¢
kismina elinizi sokmayin.

- Cihazi ve elektrik kablosunu
8 yas alti cocuklardan uzak
tutun.

- Bu cihaz, 8 yas lizeri cocuklar
ve fiziksel, algisal veya zihin-

sel yetenekleri zayif olan,
yeterli tecriibe ve bilgiye sahip
olmayan kisiler tarafindan
ancak gozetim altinda olma-
lari, cihazin gtivenli kullanimi
konusunda bilgilendirilmis ve
cihazdan kaynaklanan tehlike-
leri anlamis olmalari halinde
kullanilabilir.

- Cocuklarin cihazla oynamalarn
yasaktir. Temizleme ve periyo-
dik bakim ¢alismalari 8 yasin-
dan kicuk cocuklar tarafindan
yapilmamalidir. 8 yas uzeri
cocuklar temizleme ve periyo-
dik bakim ¢alismalari sirasinda
go6zetim altinda olmahdirlar.

- Uzun suire gozetimsiz kaldi-
ginda cihazin elektrik baglanti-
sini kesin.

- Cihaz 2000 m Uzeri rakimlarda
isletilemez.

- Cihazi ve parcalarini temizler-
ken ilgili bolum (Bakim ve peri-
yodik bakim bkz. sayfa 330)
icinde yazili bilgilere riayet
ediniz.

3 ilk adimlar

Bu béliimde cihazinizi kullanima nasil
hazirlamaniz gerektigi agiklanmistir.

3.1 Cihazin ambalajindan
¢ikarilmasi

= Cihazi ambalajindan cikarin. Ambalaj
malzemesini, yapiskan seritleri ve koru-
yucu folyolari cihazdan alin.

= Ambalaj malzemesini nakliye ve treti-
ciye olasi geri gdnderiler icin saklayin.

(& Bilgi
Cihazda kahve ve su izleri olabilir. Ciha-

zin kusursuz ¢alistigi fabrikada kontrol
edilmistir.
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ik adimlar

3.2 Teslimat kapsaminin
kontrolii

Asagidaki liste yardimiyla teslimatin eksik-
siz oldugunu kontrol edin. Parcalarin eksik
olmasi halinde satis noktaniza basvurun.

- Cappuccinatore

- Sut hortumu

- Sufiltresi i¢in takma yardimci elemani
- Su sertliginin tespiti icin test seritleri

3.3 Cihazin kurulumu

A§ag|dak| uyarilari lutfen dikkate alin:
Cihazi nemli ortamlarda kurmayin.

- Cihazi saglam, diiz ve kuru bir ylizeyin
Uzerine yerlestirin.

- Cihazi evye veya benzerlerinin yakinla-
rina kurmayin.

- Cihazi sicak yuizeyler tizerine koymayin.
- Diger cisimlerle veya duvarla arasinda
yaklasik 10 cm’lik yeterli bir mesafe
birakin. Yukariya dogru mesafe en az

20 cm olmahdir.

- Elektrik kablosunu kenarlar veya
sicak yuzeyler lizerinden gecmeye-
cek sekilde déseyin.

3.4 Cihazin baglantilarinin
yapilmasi

Asagidaki uyarilari lutfen dikkate alin:

- Sebeke voltajinin teknik verilerde
belirtilen voltaja uygun olmasini
saglayin (bkz. Tablo Teknik veriler bkz.
sayfa 338).

- Cihazi sadece kurulumu usuliine uygun
yapilmis, topraklamali bir prize baglayi-
niz. Tereddit halinde uzman elektrikgi
caginn.

- Koruyucu kontakli prizen az 10A
sigorta ile korunuyor olmalidir.
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3.5 Cappuccinatore unitesi-

nin baglanmasi
Cappuccinatore Unitesiyle sicak su ve sut
kopugl hazirlayabilirsiniz.

Avanza

21

|-

23

/

| 25

Sek.5:  Cappuccinatore linitesinin baglan-
masi

1. Cappuccinatore Unitesini buhar boru-
suna (21) baglayin. Bu esnada Cap-
puccinatore Unitesi baglantisini buhar
borusunun sonuna kadar itiniz.

2. Sit hortumunu (25) Cappuccinatore
Unitesine baglayin.

3. Sut kullanmak istemiyorsaniz, siit hortu-
munu tutucuya (23) sikistirabilirsiniz.

3.6 Cihazinilk kez
calistirilmasi

Cihaz, ilk kez calistirdiginizda otomatik
yikama yapar. Once Cappuccinatore (inite-
sinden, ardindan ¢ikistan sicak su ¢ikar. Bu
sirada cihazin havasi alinir.

A Dikkat

Disari cikan sicak su ve sicak buhar

borusu

= Cikan sicak suya elinizi uzatmayin.

= Buhar borusuna kullanim sirasinda veya
hemen sonrasinda dokunmayin. Buhar
borusunun sogumasini bekleyin.




Genel kullanim bilgileri

(@ Bilgi

- ilk kez isletime aldiktan sonra hazirla-
nan ilk iki fincan kahveyi icmemenizi
oneririz.

- Sufiltresi kullanmak istiyorsaniz, filtreyi
ilk isletime alma calismasindan sonra
takmanizda fayda vardir.

O BE

@,

Sek.6: "A¢ma/Kapama” diigmesi

On kosul: Cihaz kurulmus ve baglantisi
yapilmis olmahdir.

1. Cappuccinatore Unitesinin altina bir kap

koyun.
2. “A¢gma/Kapama” digmesine (20) basin.
» (U Hazir géstergesi kisa siire icin
yanar.

» D%a Su gostergesi yanar ve sizden su
haznesine su doldurmanizi ister.

3. Su haznesinin kapagini agin, su hazne-
sini kulpundan yukariya dogru ¢ekerek
cihazdan cikarin.

4. Su haznesini sade suyla calkalayin. Su
haznesine taze su doldurun.

5. Su haznesini yukaridan cihaza yerlesti-
rin ve kapagini kapatin.

» @ Buhar gbstergesi yanar ve sizden
"valfi" agmanizi ister.
o

6. @ "Valfi" aginiz.

» Cappuccinatore linitesinden sicak su
cikar.
0

7. @ Cappuccinatore {initesinden

artik su cikmadiginda "Valfi" kapatiniz.
» Cikistan sicak su cikar.
» Cihazin havasi alinmistir.

8. Cekirdek haznesine kahve cekirdeklerini
doldurun (bkz. Bolim 4.2 Cekirdek haz-
nesine kahve ¢ekirdeginin doldurulmasi
sayfa 322).
9. Gerektiginde ya
a) su sertligini ayarlayabilir (bkz.
BolUm 6.3 Su sertliginin ayarlanmasi
sayfa 328) yada

b) bir su filtresi kullanabilirsiniz (bkz.
Bolum 7.6 Su filtresinin kullanimi
sayfa 335).

4 Genel kullanim
bilgileri

4.1 Cihazin ¢alistiriimasi ve
kapatilmasi

ilk kez isletime alma sirasinda calistirma-
dan 6nce 3.6 Cihazin ilk kez calistinilmasi
sayfa 320 bolimiini okuyun.

(& Bilgi

- Ac¢ma ve kapama sirasinda cihaz otoma-
tik yikama yapar.

- Yikama sirasinda ytkama suyu damlama
haznesine de aktarilir.

Cihazin calistirnilmasi

1. Gikisin altina bir fincan koyun.

2. "A¢ma/Kapama" (20) digmesine basin.

» Cihaz 1sinmaya baslar ve otomatik
yikama yapar.

» Cihaz hazir moduna gecer.

@ Bilgi

Cihaz sadece kisa sure kapal kaldiysa, calis-
tirdiktan sonra otomatik ytkama yapilmaz.

Cihazin kapatilmasi

1. Cikigin altina bir fincan koyun.
2. "A¢ma/Kapama" (20) diigmesine basin.

» Cihaz otomatik yikama yapar.
» Cihaz kapanir.
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Genel kullanim bilgileri

(@ Bilgi

- Cihaz, uzun sire kullanilmadiginda
kendiliginden kapanir. Bu durumda da
otomatik yikama yapilir.

- Kapanma zamanini servis modunda 1
ayarlayabilirsiniz (bkz. B&lim 6.2
Otomatik kapanmanin ayarlanmasi
sayfa 327).

- Calistirdiktan sonra icecek hazirlanma-
diysa veya su haznesi bos ise, ylkama
yapilmaz.

4.2 Cekirdek haznesine
kahve cekirdeginin
doldurulmasi

Kavrulmus kahve ¢ekirdekleri aromalarini
zamanla kaybederler. Sadece 3-4 gilin
icinde tiiketeceginiz miktarda kahve cekir-
degini cekirdek haznesine doldurun.

DIKKAT

Uygun olmayan kahve tiirlerinin kulla-

nilmasi 6giitiiclide yapismalara sebep

olabilir.

= Derin dondurulmus veya karamelize
kahve cekirdekleri kullanmayin.

= Kahve tozu veya hazir (instant) Griinler
kullanmayin.

(@ Bilgi

Cekirdek cesidi degistiginde 6gutiicide
eski cekirdek cesidinden artan miktar
kalmis olabilir.

Cekirdek haznesi bos caligsa ve arkasin-
dan yeni ¢ekirdek tiiri doldurulsa dahi,
0gutucl icinde eski ¢ekirdek tlriinden hala
artik kalir. Bu nedenle, alinan ilk iki kahveye
eski cekirdek tiirli karisabilir.

[/ Yanip-sOnen Kahve ¢ekirdedi gostergesi
sizden kahve cekirdedi doldurmanizi ister.
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Sek.7:  Cekirdek haznesinin kapagini agin

1. Cekirdek haznesinin (3) kapagini (4)
agin.

2. Cekirdek haznesine kahve cekirdeklerini
doldurun.

3. Gekirdek haznesinin kapagini kapatin.
Bir sonraki kahve aliminda gosterge
artik yanip sonmez.

icecek hazirlarken cekirdek haznesi bosal-
digi takdirde, ¢cikis durdurulur ve Kahve
cekirdegi gostergesi yanip-soner. Cekirdek
haznesine kahve cekirdekleri doldurdugu-
nuzda, gostergeye baslangicta yanip-son-
meye devam eder. "Kahve" se¢cim tusuna
bastiktan sonra 6gutucl icine kahve cekir-
dekleri diismeye baslar. Bir kahve hazirlanir
ve gosterge yanip-sénmeyi birakir. Hazir
gOstergesi ve Kahve cekirdegi gostergesi
yanar.

4.3 Suyun doldurulmasi

Mikemmel kahve lezzeti icin sadece
gazsiz, temiz ve soguk su kullanin. Suyu her
glin degistirin.

@ Bilgi

Suyun kalitesi kahvenin tadini buytik
Olclide belirler. Bu nedenle su filtresi
(bkz. Bolum 6.3 Su sertliginin ayarlanmasi
sayfa 328 ve Bolim 7.6 Su filtresinin kulla-
nimi sayfa 335) kullanin.

H

s Yanip-sdnen Su gostergesi sizden su
doldurmanizi ister.




Sek.8:  Su haznesinin gikarilmasi

1. Su haznesinin (2) kapadini (1) agin ve
su haznesini kulpundan yukariya dogru
cekerek cihazdan c¢ikarin.

Su haznesine su doldurun.

Su haznesini yukaridan cihaza yerlesti-
rin ve kapagini kapatin.

wN

4.4 Kahve spesiyaliteleri

icin cikisin ayarlanmasi
Cikig Unitesi (7) ylikseklik ayarhdir. Cikis
ile fincan arasindaki mesafenin midmkin
oldugunca kiiclik olmasina dikkat edin.
Fincanin blytkligune gore cikis Gnitesini
yukariya veya asagiya kaydirin.

Sek.9:  Kahve spesiyaliteleri icin ¢ikisin
ayarlanmasi

4,5 Sit kullanimi

Mikemmel kahve lezzeti icin sadece sogu-
tulmus st kullanin.

Sek. 10: Piyasada yaygin siit kutusu

1. SUt hortumunu (25) tutucudan cikartin.

2. Sut hortumunu klasik stt kutusuna (27)
veya sltle dolu bir kaba yerlestirin.
Yeterince siit emilebilmesi icin hortum
ucu kap tabanina temas etmemelidir.

4.6 Damlama haznesinin
ve kahve posasi kabinin
bosaltiimasi

% Damlama haznesi (9) ve kahve posasi
kabi (8) doldugunda Damlama haznesi
gostergesi yanar ve hazneyi bosaltmanizi
isteyecektir. Gosterge yaklasik 8 kahve
alimindan sonra gorunir.

Yukari ¢cikan samandira da (14) damlama
haznesinin dolu oldugunu gosterir.
Daima iki kabi birden bosaltin. Damlama
haznesi disari ¢ikartildiginda Damlama
haznesi gostergesi yanip-soner.
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Genel kullanim bilgileri
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iceceklerin hazirlanmasi

Sek. 11: Damlama haznesinin ve kahve
posasi kabinin bosaltiimasi

1. Damlama haznesini (9) 6ne dogru ceke-
rek cihazdan c¢ikarin.

2. Kahve posasi kabini (8) ¢cikarin ve

bosaltin.

Damlama haznesini bosaltin.

Kahve posasi kabini yerine takin.

Damlama haznesini yerine oturana

kadar cihazin icine siirlin.

@ Bilgi

vk w

Cihaz kapaliyken damlama teknesini ve
kahve posasi kabini bosaltirsaniz, cihaz bu
islemi algilayamaz. Bu nedenle, dam-
lama teknesi ve kahve posasi kabi heniliz
dolmamis olsa da, cihaz sizden bosaltma
yapmanizi isteyebilir.

5 iceceklerin
hazirlanmasi

iceceklerin hazirlanmasinin iki yolu vardir:

- Kahve spesiyaliteleri cikisinda kahve
spesiyalitelerinin hazirlanmasi veya

- Cappuccinatore Unitesinde sicak su ve
sut képugiinin hazirlanmasi.
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Dikkatinize:

- Su haznesinde daima yeterli miktarda
su olmalidir. Doluluk seviyesi disuk ise
cihaz sizden doldurmanizi isteyecektir.

- Gekirdek haznesinde de daima yeterli
miktarda kahve cekirdekleri bulunma-
lidir. Kahve ¢ekirdedi kalmadiginda
icecegin hazirlanisi cihaz tarafindan
iptal edilir.

- Cihaz st eksikligini gostermez.

- Icecekler icin fincanlar yeterli biiyiik-
likte olmahdir.

Azami kahve miktari 220 ml'dir.

5.1 Kahve sertliginin
ayarlanmasi

Cihaz kullanima hazir oldugunda gtincel
kahve sertligi ayarini gosterir.

Asagida gosterilen kahve sertlik ayarlari
mimkinddr:

Gosterge Kahve sertligi
(/] Hafif

X/} Normal
000 Sert

U
Kahve sertligini "Kahve sertligi"

kumanda tusuna bir veya birkag kez
basarak ayarlayabilirsiniz.

Kahve sertligini icecedi almadan 6nce veya
o6gutme islemi sirasinda ayarlayabilirsiniz.

@ Bilgi

Cihaz kapatilirken en son ayarli olan kahve
sertligi kaydedilir.




iceceklerin hazirlanmasi

5.2 Kahve miktarinin
ayarlanmasi

A=
(W)E

o L

Sek. 12: Kahve miktarinin ayarlanmasi
Kahve miktarini "Kahve miktari" (19) ayar
diigmesiyle ayarlayabilirsiniz.

Kahve miktarini icecegi almadan 6nce veya
icecedi alirken ayarlayabilirsiniz.

Kahve miktari 25 ml ve 220 ml arasinda
kademesiz olarak ayarlanabilir.

5.3 Kahve spesiyalitesi
hazirla

On kosul: Cihaz kullanima hazir olmalidir.

1. Gikisin altina bir fincan koyun.

S
2. “Kahve” secim tusuna basin.

» Oglitme islemi ve icecek cikisi baslar.
» Icecek cikisi otomatik olarak sonlan-
dirilir.
3. Fincanialin.

5.4 Kahve hazirlaniginin
iptali
Kahve spesiyalitesi hazirlanisini erken iptal

etmek istiyorsaniz, se¢cim tusuna tekrar
basin.

5.5 Aynianda iki kahve
spesiyalitesinin
hazirlanmasi

“2 fincan” kumanda tusuyla ayni anda iki
kahve spesiyalitesi hazirlayabilirsiniz. Cihaz,
cift fincan aliminda iki 6gutme islemi
gerceklestirir.

Sek. 13: iki fincan alimi
1. Cikigin altina iki fincan koyun.

2. “2 fincan” kumanda tusuna (28)
basin.

» Q 2defa gostergesi yanip-soner.

$
3. “Kahve" secim tusuna basin.

» Ogiutme islemi ve icecek cikisi baslar.
» Icecek cikisi otomatik olarak sonlan-
dinlir.
4. ikifincani alin.

& Bilgi

- Ayar sadece tek bir icecek hazirlanisi
icin gecerlidir.

- 1 dakika icerisinde kahve spesiyalitesi
hazirlamazsaniz, cihaz tek fincanlik
alima gecer.

5.6 St koptigi
hazirlanmasi

Sit kopugl Cappuccinatore Unitesinde
hazirlanir. Stit képuglinin hazirlanmasi icin
su buhari gerekir.
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iceceklerin hazirlanmasi

A Dikkat

Cikan su buhar ve sicak buhar borusu

= Disari ¢cikan buhara dokunmayin.

= Buhar borusuna kullanim sirasinda veya
hemen sonrasinda dokunmayin. Buhar
borusunun sogumasini bekleyin.

On kosul: Cihaz kullanima hazir olmalidir.
Cappuccinatore (initesinin ve sitlin cihaza
baglantisi yapilmis olmalidir.

1. Cappuccinatore Unitesinin altina bir kap
koyun.

[
2. “Buhar alimi” kumanda tusuna
basin.

» @ Yanip-s6nen Buhar gostergesi
cihazin buhar alimi i¢in hazir oldu-
gunu gosterir.

» Sonra yanip-sénen Buhar goster-
gesi buhar aliminin hazir oldugunu
%ésterir.

3. @ U"Valfi" aginiz.

» igecek cikisi baglar.

4. @ v"VaIfi" kapatiniz.

» Iicecek cikisi durur.
5. Fincanialin.
6. Baska icecekler hazirlayabilir veya Cap-
puccinatore Unitesini yikayabilirsiniz:
a) Baska icecekler hazirlayin ve Cappuc-
cinatore Uinitesini daha sonra yikayin.
b) Cappuccinatore Unitesini asagida
belirtildigi gibi yikayin.

@ Bilgi

30 saniye sonra cihaz otomatik olarak
buhar modundan hazir moduna gecer.
Daha 6nce hazir moduna gegmek icin
“Buhar alimi”kumanda tusuna basin.

Cappuccinatore Uinitesinin yikanmasi

1. Bir kaba temiz su doldurun.

2. Sit hortumunu doldurdugunuz kaba
daldirin.
Yeterince su emilebilmesi icin hortum
ucu kap tabanina temas etmemelidir.
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3. Cappuccinatore Unitesinin altina bos bir
kap koyun.
[
a. ) “Buhar almi” kumanda tusuna

basin.

» @ Yanip-s6nen Buhar gostergesi
cihazin buhar alimi icin hazir oldu-
gunu gosterir.

» Sonra yanip-sénen Buhar géster-
gesi buhar aliminin hazir oldugunu
gosterir.

5. @H)"Valfi" aginiz.

6. @ vBog hazne icine temiz su/buhar

karisimi akmaya basladigi anda "Valfi"
kapatiniz.

» Cappuccinatore Uinitesi ytkanmistir.

@ Bilgi

Onerimiz:

- Cappuccinatore Unitesinin yikamanin
disinda diizenli araliklarla parcalarina
ayrilmasi ve temizlenmesi onerilir (bkz.
B6llim 7.2 Cappuccinatore (initesinin
temizlenmesi sayfa 330).

- Cappuccinatore Unitesinin haftada bir
Melitta® PERFECT CLEAN kahve otomat-
lari suit sistemi temizleyicisiyle temizlen-
mesi Onerilir. Sade su yerine st sistemi
temizleyici sivisini kullanin.

5.7 Sicak suyun
hazirlanmasi

Sicak su Cappuccinatore Unitesinde hazir-
lanir.

A Dikkat

Disari ¢ikan sicak su ve sicak buhar

borusu

= Cikan sicak suya elinizi uzatmayin.

= Buhar borusuna kullanim sirasinda veya
hemen sonrasinda dokunmayin. Buhar
borusunun sogumasini bekleyin.




Temel ayarlarin degistiriimesi

On kosul: Cihaz kullanima hazir olmalidir.
Cappuccinatore Unitesinin baglantisi yapil-
mis olmahdir.

1. Cappuccinatore Unitesinin altina bir kap
koxun.

2. @ J"Valfi" aginiz.

» igecek cikist baslar.

3. @ Valfi" kapatiniz.

» Icecek cikisi durur.
4. Fincanialin.

6 Temel ayarlarin
degistirilmesi
Cihazin temel ayarlarini birkac fonksiyonla

degistirebilirsiniz. Fonksiyonlar iki servis
moduna ayrimistir.

6.1 Servis modu 1
Her fonksiyona bir gosterge atanmistir.

2. "Servis" kumanda tusuna bir veya
birkag kez basarak istediginiz fonksi-
yona ulasirsiniz.

» Secilen fonksiyona uygun olarak bir
gosterge yanar, bakiniz Servis modu 1
tablosu.

» Yanan cekirdek sembollerinin sayisi
fonksiyonun aktif ayarini gosterir.

Ayarlari kaydetmeden servis modundan
¢ikmak icin "Kahve" se¢im tusuna basin.

(& Bilgi
1 dakika icinde baska bir giris yapilmadi-
ginda cihaz hazir moduna geri déner.

6.2 Otomatik kapanmanin
ayarlanmasi

Cihazi uzun siire kullanmazsaniz, cihaz
oncelikle enerji tasarruf moduna gecer.
Cihaz belirlenen siire sonunda kapanir.

Asagida gosterilen ayarlar mimkandur:

Gosterge  Enerji tasarruf ~ Kapanma:
Servis modu 1 modu:
Gosterge  Fonksiyon (/] 3 dakika 30 dakika
& Otomatik kapanma 00 10 dakika 1 saat
N Su sertligi OO0 20dakika 4 saat
0
§ Kapama yikamas! X/} 0 30 dakika 8 saat
yanip-s4-
D Filtre programi ner
clean  Temizlik programi ‘m Bilgi ‘
decalc Kireg g6zme programi Herhangi bir tusa basarak enerji tasarruf
Q'B‘ Pisirme sicaklign modu sonlandirilir.

Servis modunu 1 agmak igin su islemleri
yapiniz:
On kosul: Cihaz kullanima hazir olmalidir.

. Servis modu 1'e ulasmak icin
“Servis”kumanda tusuna 2 saniyeden
uzun basin.

2x
» O L2 Hazir gdstergesi hizli yanip-s6-
ner ve 2defa gbstergesi yanar.

On kosul: Cihaz kullanima hazir olmalidir.

S : . -

1. Servis modu 1'e ulagmak icin
“Servis” kumanda tusuna 2 saniyeden
uzun basin.

A 2x
2. L2 Otomatik kapanma fonksiyonu

gOstergesi gosterilene kadar "Servis"
kumanda tusuna basin.

0 .
3. Istenilen zaman ayarlanana kadar
"Kahve sertligi" kumanda tusuna basin.
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4. Bir sonraki fonksiyonu acabilir

veya servis modundan cikabilirsiniz:

a) Bir sonraki fonksiyona ge¢mek icin
"Servis" kumanda tusuna kisa basin.

b) Ayari kaydetmek ve servis modun-
dan ¢ikmak icin “Servis” kumanda
tusuna 2 saniyeden uzun basin.

6.3 Susertliginin
ayarlanmasi

Su sertligi ayariyla cihazin sizden hangi
siklikla kire¢ ¢cozme islemini talep edecegi
belirlenir. Su ne kadar sert olursa, cihazin o
denli sik kirecten arindirilmasi gerekir.

@ Bilgi

Su filtresi kullandiginiz sirada su sert-
ligini ayarlamaniz mimkdin degildir
(bkz. Bolum 7.6 Su filtresinin kullanimi
sayfa 335). Su filtresi takiliyken su sertligi
yumusak ayarindadir.

Teslimat kapsamindaki test seritleriyle
suyun sertligini belirleyin. Test seritleri-
nin ambalajinda ve Su sertlik araligi bkz.
sayfa 338 tablosunda yer alan bilgileri
dikkate alin.

Asagida gosterilen ayarlar mimkiinddr:

(/] yumusak, 150 Litre sonra kire¢
¢6zme

00 orta, 100 Litre sonra kireg ¢6zme

000 sert, 70 Litre sonra kireg ¢6zme

X/ X/ cok sert, 30 Litre sonra kireg

yanip-séner §0Zme

Kahve Bir su filtresi kullanilir. Ayar mim-

cekirdegi kin degil.

yok

On kosul: Cihaz kullanima hazir olmalidir.

—~

1. Servis modu 1'e ulasmak igin
“Servis” kumanda tusuna 2 saniyeden
uzun basin.

2. D%A Su sertligi fonksiyonu goster-
gesi gosterilene kadar "Servis" kumanda
tusuna basin.
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0| e
3. Istenilen su sertligi ayarlanana

kadar "Kahve sertligi" kumanda tusuna

basin.

4, . Bir sonraki fonksiyonu acabilir
veya servis modundan ¢ikabilirsiniz:
a) Bir sonraki fonksiyona gecmek icin
"Servis" kumanda tusuna kisa basin.
b) Ayari kaydetmek ve servis modun-
dan ¢ikmak icin “Servis” kumanda
tusuna 2 saniyeden uzun basin.

6.4 Kapama yikamasinin
aktive/deaktive
edilmesi

Her zaman hemen kahve sistemi calis-
tinldiktan sonra yikama yapilir. Yalnizca
kapama yikamasi aktive veya deaktive
edilebilir. Bu aktive edilmis ise kapatildik-
tan sonra kahve sistemi yikanir.

(& Bilgi

Kapama yikamasini stirekli olarak kapat-
manizi tavsiye etmiyoruz, ¢clinkli kapama
yikamasi kahve sistemini temizler.

Asagida gosterilen ayarlar mimkindur:

Gosterge Kapama yikamasi

[/} aktif

Kahve cekirdegiyok  deaktive

On kosul: Cihaz kullanima hazir olmalidr.

& . L
1. Servis modu 1'e ulasmak igin

“Servis” kumanda tusuna 2 saniyeden
uzun basin.

2. %1 Kapama yikamasi fonksiyonu

gostergesi gosterilene kadar "Servis"
kumanda tusuna basin.

0
3. Kapama yikamasi aktive veya

deaktive edilene kadar "Kahve sertligi"
kumanda tusuna basin.

= ] Bir sonraki fonksiyonu acgabilir

veya servis modundan ¢ikabilirsiniz:

a) Bir sonraki fonksiyona ge¢cmek icin
"Servis" kumanda tusuna kisa basin.
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b) Ayari kaydetmek ve servis modun-
dan ¢ikmak icin “Servis” kumanda
tusuna 2 saniyeden uzun basin.

6.5 Pisirme sicakliginin
ayarlanmasi

Pisirme sicakligi kahve spesiyalitesinin
tadini etkiler.

Asagida gosterilen ayarlar mimkiinddir:

Gosterge Pisirme sicaklig:

[/} dustik
X/} orta
OO0 yiksek

On kosul: Cihaz kullanima hazir olmalidir.

=y

=] Servis modu 1'e ulagmak igin
“Servis” kumanda tusuna 2 saniyeden
uzun basin.

2. QB Pisirme sicakhigi fonksiyonu
gOstergesi gosterilene kadar "Servis"

kumanda tusuna basin.

0.
3. Istenilen pisirme sicakligi ayarla-

nana kadar "Kahve sertligi" kumanda

tusuna basin.

4, Bir sonraki fonksiyonu acabilir

veya servis modundan ¢ikabilirsiniz:

a) Bir sonraki fonksiyona ge¢cmek icin
"Servis" kumanda tusuna kisa basin.

b) Ayari kaydetmek ve servis modun-
dan ¢ikmak icin “Servis” kumanda
tusuna 2 saniyeden uzun basin.

6.6 Servis modu 2
Her fonksiyona bir gosterge atanmistir.

Servis modu 2

Gosterge Fonksiyon

\2@ Fabrika ayarlar
Q”?‘ Havanin alinmasi

Servis modunu 2 agmak icin su islemleri
yapiniz:

On kosul: Cihaz kullanima hazir olmalidir.

5 S
1. Servis modu 2'ye ulasmak

icin “Servis” kumanda tusuna ve ayrica
"Kahve" secim tusuna 2 saniyeden uzun
basin.

2x
» O L2 Hazir géstergesi ve 2defa gos-
tergesi hizli yanip-soner.

—~
™~ . .
2. "Servis" kumanda tusuna bir veya

birkag kez basarak istediginiz fonksi-
yona ulagirsiniz.

» Secilen fonksiyona uygun olarak bir
gosterge yanar, bakiniz Servis modu 2
tablosu.

» Yanan cekirdek sembollerinin sayisi
fonksiyonun aktif ayarini gosterir.

Ayarlari kaydetmeden servis modundan
¢ikmak icin "Kahve" secim tusuna basin.

@ Bilgi
1 dakika icinde baska bir giris yapilmadi-
ginda cihaz hazir moduna geri déner.

6.7 Cihazin fabrika ayarla-
rina dondiirtilmesi

Cihazin fabrika ayarlarina déondurtlmesini

saglayabilirsiniz. Sifirladiginizda, fonksiyon-

larda ayarlanmis degerleriniz kaybedilir.

On kosul: Cihaz kullanima hazir olmalidir.

oy $
1. Servis modu 2'ye ulasmak

icin “Servis” kumanda tusuna ve ayrica
"Kahve" secim tusuna 2 saniyeden uzun
basin.

2. © Fabrika ayarlari fonksiyonu

gOstergesi gosterilene kadar "Servis"
kumanda tusuna basin.

0

3. Gostergede bir kahve ¢ekirdegi
yanana kadar "Kahve sertligi" kumanda
tusuna basin.

4. Cihazi fabrika ayarlarina sifirlamak
ve servis modundan c¢ikmak icin “Servis”
kumanda tusuna 2 saniyeden uzun
basin.
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6.8 Ogiitme derecesinin
ayarlanmasi

Kahve tozunun 6gutilme derecesi kahve-
nin tadini etkiler.

Oglitme derecesini daha ince ayarlarsaniz,
kahvenin tadi daha yogun olur.

DIKKAT

Cok ince 6gutiilmus kahve tozu demleme

tinitesini tikayabilir.

= (Ogiitme derecesi teslimat éncesinde en
uygun ayara getirilmistir. Ogiitme dere-
cesini en erken 100 kahve hazirladiktan
sonra ayarlayiniz (yaklasik 1 ay sonra,
kahve tiketimine bagh olarak).

= Ogitme derecesini fazla ince ayar-
lamayin. Kahve dizenli sekilde cikis
Uinitesinden akiyorsa ve ince, yogun
bir krema olusuyorsa, 6glitme derecesi
dogru ayarlanmistir.

Ogiitiici calisirken 6giticiyi ayarlayin.
On kosul: Cihaz kullanima hazir olmalidir.

Sek. 14: Ogiitme derecesinin ayarlanmasi

1. Kapadi (11) agin. Bunun igin cihazin
sag tarafindaki yuvaya elinizi sokun ve
kapadi yana dogru cekerek ¢ikarin.

2. Herhangi bir kahve spesiyalitesi hazir-
layin.
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3. Ogutiicii cahsirken kolu (10) sola veya
saga dogru ayarlayin.
Sola = Ogitme derecesi ince
Saga = Oglitme derecesi kaba
4. Kapagdi (11) yerine oturana kadar yan-
dan yerlestirin.

7 Bakim ve periyodik
bakim

Dizenli koruyucu ve periyodik bakim
sayesinde iceceklerinizin kalitesinin ylksek
kalmasini saglarsiniz.

7.1 Genel temizlik

Cihazi diizenli araliklarla temizleyin. Sit ve
kahveden olusan dis kirlenmeleri derhal
giderin.

DIKKAT

Uygun olmayan temizlik maddelerinin

kullanilmasi ylizeyin cizilmesine yol

acabilir.

= Asindirici bezler, stingerler ve temizlik
maddeleri kullanmayin.

On kosul: Cihaz kapali olmalidir.

= Cihazin dis yuzeyini yumusak, nemli
bir bez ve siradan bulasik deterjaniyla
temizleyin.

= Damlama haznesini, kahve posasi
kabini ve fincan panelini yikayin. Bunun
icin yumusak ve nemli bir bez ve sira-
dan bulasik deterjani kullanin.
Kahve posasi kabi bulagik makinesinde
yikamaya uygundur.

= Cekirdek haznesini yumusak, kuru bir
bezle temizleyin.

7.2 Cappuccinatore unitesi-
nin temizlenmesi

Cihazin zarar gérmesini dnlemek icin
Cappuccinatore Unitesi ve stit hortumunun
diizenli olarak temizlenmesini Oneririz.
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Avanzy | ‘ 21
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Sek. 15: Cappuccinatore linitesinin par¢a-
lara ayrilmasi

1. Cappuccinatore Unitesini ¢cekerek buhar
borusundan (21) ¢ikarin.

2. Cappuccinatore Unitesinden asagida
belirtilen parcalar cekerek ¢ikarin:
- Sut hortumu (25)
- Hava emis agzi (22)
- Sut kopugi icin cikis Unitesi (26)
- Cikis (29) parcasi.

3. Cappuccinatore Unitesini ve parcalarini
sicak suyla temizleyin.

4. Cappuccinatore Unitesinin parcalarini
tekrar birlestirin.

5. Cappuccinatore Unitesini cihaza bag-
layin (bkz. Bolim 3.5 Cappuccinatore
Unitesinin baglanmasi sayfa 320).

7.3 Demleme linitesinin
temizlenmesi

Cihazda hasar olusmasini dnlemek icin
demleme Unitesini haftada bir kez temizle-
menizi Oneririz.

Sek. 17: Demleme linitesinin temizlenmesi
On kosul: Cihaz kapali olmalidir.

1. Kapadi (11) a¢in. Bunun icin cihazin
sag tarafindaki yuvaya elinizi sokun ve
kapagi yana dogru cekerek cikarin.

2. Demleme initesinin (30) kulpundaki
kirmizi kola (12) bastirin ve tutun,
ardindan kulpu saat yoniinde yerine
oturuncaya dek sonuna kadar cevirin.

3. Demleme Unitesini kulptan ¢ekerek
cihazdan c¢ikarin.

4. Demleme Unitesini bitiin olarak akan
suyun altinda her tarafindan iyice
temizleyin. Ozellikle siizgecin (31)
kahve artiklarindan arindiriimis olma-
sina dikkat edin.

5. Demleme Unitesinin suyu damlayana
kadar bekleyin.

6. Yumusak ve kuru bir bezle cihazin icin-
deki kahve artiklarini temizleyin.

7. Demleme lnitesini cihaza yerlestirin.
Demleme Unitesinin kulpundaki kirmizi
kola bastirin ve tutun, ardindan kulpu
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saat yonunun tersine yerine oturuncaya
dek sonuna kadar cevirin.
8. Kapadi yerine oturana kadar yandan
yerlestirin.
Cihaz agikken Hazir géstergesinin degisken
yanip-sdnmesiyle ve clean gostergesi eksik
bir demleme (initesine isaret eder. Dem-
leme Unitesi yerlestirildikten sonra cihaz
hazir moduna gecer.

7.4 Temizlik programinin
uygulanmasi

Temizlik programiyla kalintilar ve kahve
yadi artiklari kahve otomati temizleyicisi
yardimiyla giderilir.

Cihazda hasarlari 6nlemek icin temizlik
programinin 2 ayda bir veya cihazin talep
ettigi zamanlarda uygulanmasini éneririz.

clean Yanan Temizlik gostergesi sizden
cihazi temizlemenizi ister.

A Dikkat

Kahve otomati temizlik maddeleriyle

temas edilmesi, gozlerde ve ciltte tahris-

lere sebep olabilir.

= Kahve otomati temizlik maddesinin
ambalaji Gzerinde yer alan kullanim
uyarilarini dikkate alin.

DIKKAT

Uygun olmayan kahve otomati temizle-

yicilerinin kullanilmasi cihazda hasarlara

yol acabilir.

= Sadece kahve makineleri icin Melitta®
PERFECT CLEAN temizlik tabletlerini
kullanin.

Temizlik programi yaklasik 15 dakika sirer
ve yarida kesilmemelidir.

Temizlik programi birka¢ kademede
gerceklestirilir. ilerleme gésterilen kahve
cekirdekleri sayisi ile belirtilir.

Temizlik programi sirasinda cihaz birden
fazla yikama islemi yapar. Bu sirada dam-
lama haznesi de yikanr.

On kosul: Cihaz kullanima hazir olmalidir.
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1. Servis modu 1'e ulagmak icin

“Servis” kumanda tusuna 2 saniyeden
uzun basin.

clean Temizlik programi
gostergesi gosterilene kadar "Servis"
kumanda tusuna basin.

3. Leve ] Temizlik programini baslatmak icin
“Servis” kumanda tusuna 2 saniyeden
uzun basin.

» clean Temizlik gostergesi, temizlik
programi sonuna kadar yanip-soner.

@ Temizlik programinin birinci kademesi
baslar. Bir kahve ¢ekirdegi yanar.

» % Damlama haznesi géstergesi
yanar ve damlama haznesi ile kahve
posasi kabini bosaltmanizi ister.

4. Damlama haznesini ve kahve posasi
kabini bosaltin.

5. Damlama teknesini kahve posasi kabi
olmadan takin.

6. Kahve posasi kabini ¢ikis Gnitesinin
altina koyun.

» Cihaz iki kez yikama yapar.

» clean Temizlik gostergesi hizli
yanip-soner ve demleme Unitesini
almanizi ve bir temizleme tableti
koymanizi ister.

7. Demleme unitesini ¢ikartiniz. Bunu
yaparken cihazi kapatmayin.

8. Demleme uUnitesini akan suyun altinda
yikayin (bakiniz Bolim 7.3 Demleme (ini-
tesinin temizlenmesi sayfa 331).

9. Demleme Unitesine bir temizleme
tableti yerlestirin. Demleme Unitesini
cihaza yerlestirin.

=3

Sek. 18: Temizleme tabletinin pisirme (inite-
sine yerlestirilmesi
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0o Temizlik programinin ikinci kademesi
baslar. Iki kahve ¢ekirdegi yanar.

» Cihaz birden fazla yikama islemi
yapar.
» %1 Damlama haznesi géstergesi

yanar ve damlama haznesi ile kahve
posasi kabini bosaltmanizi ister.

0 0 0 Temiziik programinin d¢lnci
kademesi baslar. U¢ kahve cekirdegi yanar.

10.Damlama haznesini ve kahve posasi
kabini bosaltin.

11.Damlama teknesini kahve posasi kabi
olmadan takin.

@ 0 0 Temiziik programinin dérdunci
kademesi baslar. U¢ kahve cekirdegi
yanip-soner.

12.Kahve posasi kabini ¢ikis tinitesinin
altina koyun.

» Cihaz birden fazla yikama islemi
yapar.

» %J Damlama haznesi gostergesi
yanar ve damlama haznesi ile kahve
posasi kabini bosaltmanizi ister.

13.Damlama haznesini ve kahve posasi
kabini bosaltin.

14.Damlama teknesini ve kahve posasi
kabini takin.

» Temizlik programi sona erer.
» Temizlik gbstergesi soner.
» Cihaz kullanima hazirdir.

@ Bilgi

Sayet diizenli olarak bir su filtresi kullan-
miyorsaniz, cihazda hasarlari 6nlemek icin
kirec cozme programinin 3 ayda bir veya
cihazin talep ettigi zamanlarda uygulan-
masini éneririz.

decalc Yanan Kirec ¢6z géstergesi sizden
cihaz kirecini ¢dzmenizi ister.

A Dikkat

Kire¢ ¢oziicii maddeyle temas, gozlerde

ve ciltte tahrislere sebep olabilir.

= Kireg ¢6zlici maddenin ambalaji
Uzerinde yer alan kullanim uyarilarini
dikkate alin.

A Dikkat

Disari ¢ikan sicak su ve sicak buhar

borusu

= Buhar borusuna kullanim sirasinda veya
hemen sonrasinda dokunmayin.

= Buhar borusunun sogumasini bekleyin.

DIKKAT

Uygun olmayan kireg ¢6ziiciilerin kulla-

nilmasi ve kullanim uyarilarinin dikkate

alinmamasi cihazda hasarlara yol acabilir.

= Sadece kahve makineleri icin Melitta®
ANTI CALC sivi kireg ¢6ziici maddesini
kullanin.

= Kireg ¢6zliciiniin ambalaji Gizerinde yer
alan kullanim uyarilarini dikkate alin.

Sozgelimi cihazin yanlislikla kapatiimasi
sonucunda temizlik programi yarim kal-
diysa cihazi yeniden agmaniz ve Adim 10
ve sonrasindaki talimatlar izlemeniz gere-
kir. Cihaz daha sonra, tam olarak temiz-
lenmis olmasa da ¢alismaya hazir olur.
Eksiksiz bir temizlik icin temizlik programini
basindan itibaren yapmaniz gerekir.

7.5 Kire¢ ¢ozme programi-
nin uygulanmasi

Kire¢ ¢c6zme programi, cihazin icindeki

kirec artiklarini kahve otomati kire¢ ¢oziicl

maddesiyle temizler.

DIKKAT |

Takili olan su filtresi kire¢ ¢6zme prog-

rami boyunca hasar gorebilir.

= Su filtresini ¢ikarin (bkz. Sek.19
sayfa 335).

= Kire¢ ¢c6zme programi boyunca su
filtresini icinde musluk suyu bulunan bir
kabin icine koyun.

= Kire¢ ¢6zme programi tamamlandiktan
sonra su filtresini tekrar takabilir ve
kullanabilirsiniz.

Kire¢ ¢c6zme programi yaklasik 15 dakika
surer ve yarida kesilmemelidir.
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Bakim ve periyodik bakim

Kire¢ c6zme programi birkag kademede
gerceklestirilir. Ilerleme gosterilen kahve
cekirdekleri sayisi ile belirtilir.

Kire¢ ¢c6zme programi sirasinda cihaz
birden fazla yikama islemi yapar. Bu sirada
damlama haznesi de yikanir.

On kosul: Cihaz kullanima hazir olmalidir.

=

1. Servis modu 1'e ulasmak icin
“Servis” kumanda tusuna 2 saniyeden
uzun basin.

2. decalc Kirec c6zme programi
gostergesi gosterilene kadar "Servis"
kumanda tusuna basin.

3. lewe ) Kireg ¢6zme programini baglatmak
icin “Servis” kumanda tusuna 2 saniye-
den uzun basin.

» decalc Kirec cozme programi sona
erene kadar Kire¢ ¢cozme gostergesi
yanip-soner.

0 Kire¢ ¢c6zme programinin birinci
kademesi baslar. Bir kahve ¢ekirdegi yanar.

» %1 Damlama haznesi gostergesi
yanar ve damlama haznesi ile kahve
posasi kabini bosaltmanizi ister.

4. Damlama haznesini ve kahve posasi
kabini bosaltin.

5. Damlama teknesini kahve posasi kabi
olmadan takin.

6. Kahve posasi kabini Cappuccinatore

Uinitesinin altina koyun.

B

» o Su gostergesi yanar ve sizden
su haznesine kire¢ ¢6zme maddesi
doldurmanizi ister.

7. Su haznesini ¢ikarin.

8. Su haznesine 500 mililitre kire¢ ¢oziicl
doldurun. Bunu yaparken kahve
otomati kire¢ ¢ozlictsiintin kullanim
kilavuzunu dikkate alin.

9. Su haznesini yerine takin.

00 Kire¢ ¢c6zme programinin ikinci
kademesi baslar. iki kahve cekirdegi yanar.
Kire¢ ¢co6zme islemi gergeklesirken birden
fazla yikama islemi uygulanir.

» @ Buhar gbstergesi yanar ve sizden

"valfi" agmanizi ister.
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10.©\‘"'Valfi" aginiz.

» Cihaz birden fazla yikama islemi

yapar.

» @V Buhar gbstergesi yanip-soner.

11.@ Q‘('} Buhar gostergesi yandigi

anda "valfi" kapatin.
» Cihaz yikama islemini gerceklestirir.

» % Damlama haznesi gostergesi
yanar ve damlama haznesi ile kahve
posasi kabini bosaltmanizi ister.

12.Damlama haznesini ve kahve posasi
kabini bosaltin.

13.Damlama teknesini kahve posasi kabi
olmadan takin.

14.Kahve posasi kabini Cappuccinatore
Unitesinin altina koyun.

» D%o Su gostergesi yanar ve sizden su
haznesine su doldurmanizi ister.
15.Su haznesini cikarin.
16.Su haznesini iyice temizleyin ve icine
temiz su doldurun.
17.Su haznesini yerine takin.

000 Kire¢ ¢c6zme programinin Gginct
kademesi baslar. U¢ kahve cekirdegi yanar.

» @V Buhar gostergesi yanar ve sizden
"valfi" agmanizi ister.

18.@ "Valfi" aginiz.

» Cihaz birden fazla yilkama islemi
yapar.
» @ Buhar gostergesi yanip-soner.

19.@ @ Buhar gostergesi yandigi

anda "valfi" kapatin.
» Cihaz yikama islemini gerceklestirir.

» % Damlama haznesi gostergesi
yanar ve damlama haznesi ile kahve
posasi kabini bosaltmanizi ister.




Bakim ve periyodik bakim

20.Damlama haznesini ve kahve posasi
kabini bosaltin.

21.Damlama teknesini ve kahve posasi
kabini takin.

» Kire¢ ¢dzme programi sona erer.
»  Kire¢ ¢6z gOstergesi soner.
» Cihaz kullanima hazirdir.

(@ Bilgi

Sozgelimi cihazin yanlislikla kapatiimasi
sonucunda kire¢ ¢c6zme programi yarim
kaldiysa cihazi yeniden agmaniz ve Adim
11 ve sonrasindaki talimatlari izlemeniz
gerekir. Cihaz daha sonra, kireci tam olarak
¢6zlilmus olmasa da ¢alismaya hazir olur.
Eksiksiz bir kire¢ ¢cdzme icin kire¢ ¢cozme
programini basindan itibaren yapmaniz
gerekir.

7.6 Sufiltresinin kullanimi

Su filtresinin kullaniimasi cihazin 6mrind
uzatir ve cihazi o kadar sik kiregten arindir-
maniz gerekmez. Su filtresi suyun icindeki
kire¢ ve diger zararli maddeleri filtreler.
Sadece kahve makineleri icin Melitta® Pro
Aqua filtre kartuslarini kullanin. Su filtresi
ambalaji Gzerinde yer alan kullanim uyari-
larini dikkate alin.

@ Bilgi

Melitta® Pro Aqua filtre kartusu kullanildig
ve duzenli olarak degistirildigi takdirde
cihaz kirecinin yalnizca yilda bir kez ¢6zd-
riilmesi gerekir.

Bu bilgi, her biri glinde 120 ml'lik orta-
lama 6 kahve spesiyalitesi ve yilda 6 defa
filtre degisimi varsayimina dayanir.
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Sek. 19: Su filtresinin takilmasi veya ¢ikaril-
masi

Su filtresi (33), takma yardimci elema-

niyla (32) su haznesinin (34) tabanindaki

disli yuvaya (1) takilir veya cikarihr.

@ Bilgi

Su filtresi uzun bir siire kuru kalmamalidir.
Su filtresi uzun sire kullaniimadiginda,
musluk suyu iceren bir kabin icinde buzdo-
labinda saklanmasini 6neririz.

Su filtresinin takilmasi
On kosul: Cihaz kullanima hazir olmalidr.

& . -

1. Servis modu 1'e ulagmak icin
“Servis” kumanda tusuna 2 saniyeden
uzun basin.

2. D Filtre programi gostergesi

gosterilene kadar "Servis" kumanda
tusuna basin.

0
3. (/] Gostergede bir kahve ¢ekirdedi

yanana kadar "Kahve sertligi" kumanda
tusuna basin.
4. Bolum Su filtresinin dedistirilmesi icinde

Adim 3 ve sonrasi talimatlara uyun.
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Bakim ve periyodik bakim

Su filtresinin degistirilmesi

Su filtresi etkisinin degismeden kalmasini
saglamak icin su filtresini her 2 ayda bir - ya
da cihaz bunu talep ettiginde - degistirme-
nizi tavsiye ederiz.

@ Yanan Filtre gostergesi sizden su filtresini
degistirmenizi ister.

@ Bilgi

- Sufiltresi kullaniyorsaniz su sertli-
gini ayarlamaniz miimkdiin degildir.
Su sertligi otomatik olarak yumusak
ayarindadir (bkz. Bolum 6.3 Su sertliginin
ayarlanmasi sayfa 328).

- Sufiltresini yerlestirmeden 6nce birkac
dakika boyunca taze musluk suyu ice-
ren bir kabin icine koyun.

On kosul: Cihaz kullanima hazir olmalidir.

=vee | Servis modu 1'e ulasmak icin
“Servis” kumanda tusuna 2 saniyeden
uzun basin.

2. D Filtre programi gostergesi

gosterilene kadar "Servis" kumanda
tusuna basin.

» @ Bir cekirdek yanar.

3. Filtre programini baslatmak igin
“Servis” kumanda tusuna 2 saniyeden
uzun basin.

» D Filtre programi sona erene kadar
Filtre gOstergesi yanip-soner.

» %J Damlama haznesi gostergesi
yanar ve damlama haznesi ile kahve
posasi kabini bosaltmanizi ister.

4. Damlama haznesini ve kahve posasi
kabini bosaltin.

5. Damlama teknesini kahve posasi kabi
olmadan takin.

6. Kahve posasi kabini Cappuccinatore

Uinitesinin altina koyun.

¥

» o Su gdstergesi yanar ve sizden su
haznesini ¢ikarmanizi ve su filtresini
yerlestirmenizi ister.

7. Su haznesini ¢ikarin.
8. Su haznesini bosaltin.
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9. Su haznesine yeni filtreyi takin
(bkz. Sek. 19).

10.Su haznesini doldurun.

11.Su haznesini yerine takin.

» Qﬁ} Buhar gbstergesi yanar ve sizden
"valfi" agmanizi ister.

12.@1/"Valfi" aginiz.

Bu islem sirasinda cihaz sizden su

haznesine su doldurmanizi istediginde

once "Valfi" kapatiniz. Su haznesini

doldurun ve ardindan "Valfi" aginiz.

» Filtre suyla yikanir.

» Cappuccinatore UGnitesinin altindaki
kaba su akar.

» Q'BV Buhar gbstergesi yanar ve sizden
"valfi" kapatmanizi ister.

13.@ \”"Valfi" kapatiniz.

» Filtre programi sona erer.
»  Filtre gostergesi sOner.
» Cihaz kullanima hazirdir.

Su filtresinin kalici olarak iptali

Yerlestirilmis bir su filtresini cikartmaniz ve
cihaz su filtresi olmadan calistirmak iste-
meniz durumunda cihazdaki su filtresini
iptal ediniz:

Su haznesini ¢ikarin.

Su haznesini bosaltin.

Su filtresini cikarin (bkz. Sek. 19).

Su haznesini doldurun.

Su haznesini yerine takin.

uhwN =

PN

e | Servis modu 1'e ulagsmak icin
“Servis” kumanda tusuna 2 saniyeden
uzun basin.

7. D Filtre fonksiyonu gostergesi

gosterilene kadar "Servis" kumanda
tusuna basin.

U}

8. Gostergede artik kahve cekirdegi
gosterilmeyene kadar "Kahve sertligi"
kumanda tusuna basin.

9. Ayari kaydetmek ve servis

modundan ¢ikmak icin “Servis”

o




Nakliye, depolama ve imha

kumanda tusuna 2 saniyeden uzun

basin.

» Su filtresi iptal edilmistir.

» Su sertligi, su filtresi takilmadan 6nce
cihazda kayitli olan sertlik derecesine
ayarlanir.

10.Gerektiginde su sertligini ayarlayiniz
(bakiniz Bolim 6.3 Su sertliginin ayarlan-
masi sayfa 328).

8 Nakliye, depolama ve
imha

8.1 Cihazin havasinin
alinmasi

Cihaz uzun sure kullanilmadiginda, nakliye
oncesinde ve don tehlikesi halinde cihazin
havasinin alinmasini éneririz.

Havanin alinmasi sirasinda cihazin icinde
kalan su bosaltilr.

Cihaz tekrar isletime aldiginizda, calistirma
sonrasinda otomatik ytkama yapilir ve
cihazin havasi alinir (bkz. B6lim 3.6 Cihazin
ilk kez cahistinlmasi sayfa 320).

A Dikkat

Cikan su buhar ve sicak buhar borusu

= Disari ¢ikan buhara dokunmayin.

= Buhar borusuna kullanim sirasinda veya
hemen sonrasinda dokunmayin. Buhar
borusunun sogumasini bekleyin.

On kosul: Cihaz kullanima hazir olmalidir.

Iy S
1. Servis modu 2'ye ulagsmak

icin “Servis” kumanda tusuna ve ayrica
"Kahve" secim tusuna 2 saniyeden uzun
basin.

Q'?‘ Hava al fonksiyonu gostergesi
gosterilene kadar "Servis" kumanda

tusuna basin.

3. Hava alimini baslatmak icin “Servis”
kumanda tusuna 2 saniyeden uzun
basin.

» (U Buhar hazir olana kadar Hazir
gostergesi yanip-soner.

» D%a Su gostergesi yanar ve sizden su
haznesine almanizi ister.

4. Su haznesini ¢ikartip bosaltin.

» @ Buhar gbstergesi yanar ve sizden

"valfi" agmanizi ister.
o]

5. @ k/"VaIfi" aciniz.

» Cappuccinatore Uinitesinden su ve
buhar cikar.

» @” Buhar gostergesi yanip-soner.

» Buhar gostergesi yanar ve sizden
"valfi" kapatmanizi ister.

6. @ \/"Valfi" kapatiniz.

» Cihazin havasi alinmistir ve cihaz kendi-
liginden kapanir.

8.2 Cihazin nakliyesi

DIKKAT

Donmus artik su cihazda hasarlara yol

acabilir.

= Cihazin 0 °C altinda derecelere maruz
kalmasini dnleyin.

Cihazi orijinal ambalajinda nakledin. Boy-
lece nakliye hasarlarini 6nlemis olursunuz.

Cihazi nakletmeden Once asagida belirtilen
calismalari yapin:

1. Cihazin havasini alin (bkz. B6lim 8.1
Cihazin havasinin alinmasi sayfa 337).

2. Damlama haznesini ve kahve posasi
kabini bosaltin.

3. Su haznesini bosaltin.

4, Cekirdek haznesini bosaltin.

5. Cihazi temizleyin (bkz. Bolim 7.1 Genel
temizlik sayfa 330).

6. Cihazi ambalajlayin.

@ Bilgi

- Cihazi Melitta servis merkezlerine
gonderirken fincan panelinin génderil-
mesine gerek yoktur. Bu sayede tasima
sirasinda ¢izilmesini 6nlemis olursunuz.

- Gevsek parcalari sabitlemek icin
piyasada bulunan yapiskan veya paket
bantlarini kullanmayin. Sékerken
cihazda yapiskan artiklari kalir ve bun-
lari temizlemek ¢ok zordur.
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Teknik veriler

8.3 Cihazin imha edilmesi

Bu sembolle isaretli olan cihazlar
2012/19/AB sayili Kullaniimis Elekt-
= ikli ve Elektronik Cihazlar (WEEE)
Avrupa Direktifi'ne tabidir.
Elektrikli ev aletleri ev ¢opiine atilmama-
hdir. Cihazi litfen uygun toplama sistem-
leri Uzerinden cevreye zarar vermeyecek
sekilde bertaraf ediniz.

9 Teknik veriler

Teknik veriler

(alisma voltaji 220V —240V, 50 Hz - 60 Hz

Giig girisi 1450 W

Pompa basinci maksimum 15 bar

Ebatlar

Geniglik 200 mm

Derinlik 460 mm

Yiikseklik 353mm

Kapasite

Cekirdek haznesi 2509

Su haznesi 151

Agirlik (bos) 8,1kg

Cevre kosullart

Sicakhik 10°C-32°C

Goreceli hava nem orani %30 ile %80 arasi (yogusmasiz)

Su sertlik °dH °e °fH

arahgi

Yumusak 0ile 10 0ile 13 0ile18
arasi arasi aras!

Orta 10ile15 13ile 19 18ile27
arasl arasl aras!

Sert 15ile 20 19ile 25 27 ile 36
aras aras aras

Coksert >20 >25 >36
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Arizalar

10 Arizalar

Asagida belirtilen 6nlemlerle anzalarin giderilemedigi veya burada belirtiimeyen daha
baska arizalarin belirdigi hallerde lGtfen musteri hattini arayin (sehir ici goriisme tarifesi).

Gagn hatti numarasi su tankinin kapaginda veya internet sayfamizda Servis basldi altinda

bulabilirsiniz.

Ariza

Sebep

Onlem

Kahve sadece damlalar
halinde ¢ikis Gnitesinden
akiyor.

Oglitme derecesi fazla ince.

= Daha kaba bir 6gutme derecesi ayar-
layin (bkz. Béltim 6.8 sayfa 330).

Cihaz kirli.

= Demleme Unitesini temizleyin (bkz.
Bolum 7.3 sayfa 331).

= Temizlik programini uygulayin (bkz.
Bolim 7.4 sayfa 332).

Cihazda kireglenme var.

= Kire¢ ¢cozme programini isletin (bkz.
Bolum 7.5 sayfa 333).

Kahve akmiyor.

Su haznesi dolu degil veya
dogru yerlestirilmedi.

= Su haznesini doldurun ve dogru yer-
lesmesine dikkat edin (bkz. B6lim 4.3
sayfa 322).

Pisirme Unitesi tikanmis.

= Demleme Unitesini temizleyin (bkz.
Bolim 7.3 sayfa 331).

Sut kopdrtulurken ¢ok az
sut kopugu olusuyor.

Cappuccinatore Unitesi
kirlendi.

= Cappuccinatore Unitesini temizleyin
(bkz. Bolim 7.2 sayfa 330).

Cekirdek haznesi dolu olma-
sina ragmen, cihaz kahve
cekirdegi doldurulmasi
gerektigini gosteriyor.

Kahve cekirdekleri 6gutu-
cliye dusmdyor.

= Bir secim tusuna basin.

= Cekirdek haznesine hafifce vurun.

= Cekirdek haznesini temizleyin.

= Kahve cekirdekleri fazla yagl. Baska
kahve cekirdekleri kullanin.

Ogiitiiciiden yiiksek sesler
geliyor.

Ogutiiciide yabanci cisim
var.

= Musteri hattini arayin.

Kahve hazirlama tnitesi
¢ikarildiktan sonra tekrar
yerlestirilemiyor.

Pisirme Unitesinin kilit
mekanizmasinin kolu dogru
pozisyonda degil.

= Kilit mekanizmasi kolunun diizglin
bir sekilde yerine oturup oturma-
digini kontrol edin (bkz. B6lim 7.3
sayfa 331).

Tahrik Unitesi dogru pozis-
yonda degil.

= "Kahve" secim tusuna ve "2 fincan"
kumanda tusuna ayni anda 2 saniye-
den uzun basin.
Cihaz yeniden baslatilacaktir.

Gostergeler sirayla hizla
yanip sénuyor:

)/

Yazilim arizasi

= Cihazi kapatin ve tekrar agin (bkz.
Bolim 4.1 sayfa 321).
= Misteri hattini arayin.

Gostergeler sirayla hizla
yanip sonuyor:

O clean

Demleme Unitesi takil degil.

= Demleme Unitesini takin ve kilitleyin.

Aktive edilmedigi halde
gosterge yaniyor:

i

Cihazin havasi tam alinmadi.

= Cihazin havasini alin, bunun igin
diigmeyi saat yonlinde sonuna kadar
cevirin. Buhar gostergesi strekli
yanmaya basladiktan sonra ayar
diigmesini sonuna kadar saat yonu
tersine cevirin.

= Demleme Unitesini temizleyin (bkz.
Bolim 7.3 sayfa 331).
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Jrenginio gamykliniy nuostaty
atkarimas 355
Malimo smulkumo nustatymas .......355
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Kapucinatoriaus valymas................... 356
Plikymo bloko valymas .......ccccccneeeee. 357

Valymo programos paleidimas ........ 357
Kalkiy $alinimo programos

paleidimas 358
Vandens filtro naudojimas................ 360

Transportavimas, laikymas ir

atlieky tvarkymas .........ccccccoomecennevenne. 362
Jrenginio iSgarinimas ........ ..362
Jrenginio transportavimas... ..363
Jrenginio atlieky tvarkymas..............363
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Gerbiama vartotoja, gerbiamas
vartotojau,

déekojame, kad nusprendéte jsigyti visis-
kai automatinj kavos aparata ,Melitta®

@n

Avanza®“.

Naudojimo vadovas padés susipazinti su
jvairiomis jrenginio galimybémis ir mégau-
tis didziausiu kavos teikiamu malonumu.
Atidziai perskaitykite §j naudojimo vadova.
Sitaip apsisaugosite nuo zmoniy suza-
lojimo ir materialinés Zalos. Kruopsciai
saugokite naudojimo vadova. Jei perlei-
dziate jrenginj, taip pat perduokite ir $j
naudojimo vadova.

+Melitta” neatsako uz Zalg, atsiradusia dél
naudojimo vadovo nesilaikymo.

Jei prireiké daugiau informacijos ar turite
klausimy dél jrenginio, kreipkités j,Melitta”
arba aplankykite mus internete:
www.international.melitta.de

Linkime, kad jrenginys suteikty jums kuo
daugiau dziaugsmo.
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Jrenginio apzvalga

1 Jrenginio apzvalga
1.1 Jrenginio apzvalga

Vandens talpykla

Vandens talpyklos dangtelis
Pupeliy talpyklos dangtelis
Pupeliy talpykla

Puodeliy pasildymo padéklas

Valdymo laukas

N OO L1 AW N =

Piltuvélis su 2 antgaliais ruosiamiems
kavos gérimams

Kavos tirs¢iy talpykla (viduje)

O

Lasy surinktuvas

10 Malimo smulkumo reguliavimo svirtelé
(viduje)

11 Uzdanga

12 Plikymo blokas (viduje)
13 Kapucinatorius

14 Pladeé

Pav.1: [renginys is kairés pusés, is priekio
lrenginy. P P 15 Puodeliy padéklas

Pav.2: Jrenginys is desinés pusés, is priekio
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1.2 Valdymo lauko

apzvalga
16 17
/
4 / [
alo @

®

=~ [0on =000 )
(C)EELL
o

Avanza®

Jrenginio apzvalga

20 19 18
Pav.3: Valdymo laukas
16 Rodmenys
17 ,Voztuvas”
18 Mygtukai
19 Kavos kiekio reguliatorius
20 Pagrindinis jungiklis
Rodmuo Pavadinimas Valdymo Pavadinimas
Q) Parengties rezimo rodmuo elementas
g Gérimo ruosimo mygtukas
2x Rodmuo,2 puodeliai” i JKava”
Vald tukas,2 -
Rodmuo ,Vanduo” @ dZIia)g’cn 0 mygtukas,s puo

"

Rodmuo ,Lasy surinktuvas

Rodmuo ,Kavos pupelé”

Rodmuo ,Filtras”

=¥

Valdymo mygtukas ,Kavos
stiprumas”

Valdymo mygtukas,Prie-
Ziara"

Valdymo mygtukas,Gary
ruosimas”

clean Rodmuo,, Valyti”
decalc Rodmuo ,Salinti kalkes”
N Rodmuo ,Garai”
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JUsy paciy saugumui

1.3 Kapucinatoriaus
apzvalga

21 22

26

Pav.4: Kapucinatorius

21 Gary vamzdelis

22 Oro jsiurbimo vamzdelis
23 Pieno zarnelés laikiklis
24 Pieno zarnelés jungtis
25 Pieno Zarnelé

26 Karsto vandens arba pieno putos
piltuvélis

2 Jusy paciy saugumui
c € Jrenginys atitinka galio-
jancias Europos direk-
tyvas ir pagamintas taikant
naujausias technologijas.
Nepaisant to, galimi lieka-
mieji pavojai.
Kad apsisaugotuméte nuo
pavojy, laikykités saugos rei-
kalavimy.,Melitta” neatsako
uz zalg, atsiradusia dél saugos
reikalavimy nesilaikymo.
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2.1 Tinkamas naudojimas
Jrenginys skirtas kavos géri-
mams i$ kavos pupeliy ir
pieno putai ruosti bei vande-
niui Sildyti.

Jrenginys skirtas naudoti
namy ukyje.

Bet koks kitoks jo naudojimas
laikomas netinkamu ir gali
sukelti Zmoniy suzalojima
bei materialine zala.,Melitta”
neatsako uz zalg, atsiradusig
dél jrenginio netinkamo nau-
dojimo.

2.2 Elektros sroves keliamas

pavojus

Jei pazeistas jrenginys arba jo

maitinimo laidas, kyla pavojus

gyvybei dél elektros smugio.

Laikykités Siy saugos reikala-

vimy, kad apsisaugotumeéte

nuo elektros sroveés keliamo
pavojaus:

- Nenaudokite pazeisto maiti-
nimo kabelio.

- Pakeisti pazeistg maitinimo
kabelj gali tik gamintojas, jo kli-
enty aptarnavimo tarnyba arba
aptarnavimo partneris.

- Neatverkite priverzty jrenginio
gaubty.

- Naudokite tik nepriekaistingos

techninés buklés jrengin;.

Sugedusj jrenginj remontuoti

gali tik jgaliota remonto jmoné.

Neremontuokite jrenginio

patys.

- Neatlikite jokiy jrenginio, jo
detaliy ir priedy pakeitimuy.




Pirmieji zingsniai

- Nenardinkite jrenginio j van-
den;.

- Saugokite maitinimo kabelj
nuo salycio su vandeniu.

2.3 Pavojus nusideginti ir

nusiplikyti

ISbégantys skysciai ir iSsiver-

Ziantys garai gali buti labai

karsti. [renginio dalys taip pat

labai stipriai jkaista.

Kad apsisaugotuméte nuo

nusiplikymo ir nudegimo,

laikykités Siy saugos reikala-
vimuy:

- Saugokiteés, kad isbégantys
skysciai ir iSsiverziantys garai
nepatekty ant odos.

- Nelieskite piltuvélio antga-
liy ir gary vamzdelio gérimo
iSpylimo metu ar iskart po jo.
Palaukite, kol dalys atveés.

2.4 Kiti pavojai

Kad apsisaugotuméte nuo

Zzmoniy suzalojimo ir mate-

rialinés zalos, laikykités Siy

saugos reikalavimuy:

- Nenaudokite jrenginio spintoje
ar panasioje vietoje.

- |renginiui veikiant, neljskite j
jrenginio vidy.

— Neprileiskite prie jrenginio ir jo
maitinimo kabelio jaunesniy
nei 8 mety vaiky.

- Vaikai nuo 8 metuy, riboty
fiziniy, sensoriniy ir protiniy
gebéjimy asmenys bei asme-
nys, kuriems truksta patirties ar
Ziniy, jrenginj naudoti gali tik
priziarimi arba iSmokyti, kaip

tinkamai jj naudoti bei suprate
kylancius pavojus.

- Vaikams draudziama zaisti jren-
giniu. Jaunesniems nei 8 mety
vaikams draudziama valyti
jrenginj ir atlikti jo technine
prieziura. Jrenginj valantys ir jo
technine prieziura atliekantys
vyresni nei 8 mety vaikai turi
bati priziarimi.

- Jei jrenginjilgesniam laikui
paliekate be priezilros, atjun-
kite jj nuo elektros tinklo.

- Draudziama naudoti jrenginj
didesniame nei 2000 m auks-
tyje virs jaros lygio.

- Valydami jrenginj ir jo dalis
atkreipkite démesj j atitinka-
mame skyriuje pateiktus nuro-
dymus (Jprastiné ir techniné
prieZitra 356 psl.).

3 Pirmieji zingsniai
Siame skyriuje aprasyta, kaip parengti
jrenginj naudojimui.

3.1 Jrenginio iSpakavimas

= |$pakuokite jrenginj. Pasalinkite
pakuotés medziagas, lipniaja juosta ir
apsaugine plévele.

= Saugokite pakuotés medziagas tam
atvejui, jei prireikty jrenginj transpor-
tuoti ar grazinti.

@ Informacija

Jrenginyje gali bati kavos ir vandens
pédsaky. Gamykloje patikrinta, ar gaminys
veikia nepriekaistingai.

3.2 Patiekto komplekto
tikrinimas

Pagal toliau pateikta sarasa patikrinkite,

ar patiektas visas komplektas. Jei triksta

daliy, kreipkités j pardavéja.

345

ﬂ




y

Pirmieji zingsniai

- kapucinatorius;

- pieno zarnelé;

- pagalbinis jrankis vandens filtrui jsukti;

- bandymo juostelé vandens kietumui
tikrinti.

3.3 Jrenginio pastatymas

Lalkykltes iy nurodymuy:

Nestatykite jrenginio drégnose patal-

pose.

- |renginj statykite ant stabilaus, lygaus ir
sauso pavirsiaus.

- Nestatykite jrenginio prie plautuviy ir
pan.

- Nestatykite jrenginio ant karsty pavir-
Siy.

- Laikykités pakankamo mazdaug 10 cm
atstumo nuo sienos ir kity daikty. Atstu-
mas iki vir$ jrenginio esanciy daikty turi
bati bent 20 cm.

- Maitinimo kabelj nutieskite taip, kad
jo negaléty pazeisti astrios briaunos
ar karsti pavirsiai.

3.4 |Jrenginio prijungimas

Lalkykltes $iy nuorody:

Jsitikinkite, ar elektros tinklo jtampa
sutampa su skyriuje ,Techniniai duome-

nys” nurodyta eksploatavimo jtampa (zr.

lentele Techniniai duomenys 364 psl.).

- Jrenginj junkite tik j pagal taisykles
jrengta tinklo lizdg su apsauginiu
kontaktu. Jei abejojate, kreipkités j
elektrika.

- Tinklo lizdas turi bati su apsauginiu
kontaktu ir apsaugotas bent 10 A
saugikliu.

3.5 Kapucinatoriaus

prijungimas
Kapucinatoriumi galite ruosti karsta van-
denj ir pieno puta.
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Pav.5: Kapucinatoriaus prijungimas

1. Prijunkite kapucinatoriy prie gary
vamzdelio (21). Tam pastumkite kapuci-
natoriaus jungtj iki gary vamzdelio galo.

2. Prijunkite prie kapucinatoriaus pieno
zarnele (25).

3. Jei nenorite naudoti pieno, galite jka-
binti pieno zarnele j laikiklj (23).

3.6 |renginio pirmasis
jjungimas

Pirma karta jjungtas jrenginys automatiskai

iSsiskalauja. Visy pirma karstas vanduo

isteka i$ kapucinatoriaus, paskui i$ piltuvée-

lio. Tuo paciu i$ jrenginio pasalinamas oras.

A ATSARGIAI

ISsiverziantis karStas vanduo ir jkaites

gary vamzdelis

= Nelieskite iStekancio karsto vandens.

= Nelieskite gary vamzdelio naudojimo
metu ir i$ karto po naudojimo. Leiskite
gary vamzdeliui atvésti.

(& Informacija

- Rekomenduojame ispilti du pacius
pirmus kavos puodelius.

- Jei norite naudoti vandens filtra, jdékite
ji tik po pirmojo paleidimo.




Pagrindiniai valdymo veiksmai
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20
Pav.6: Pagrindinis jungiklis
Batina salyga: jrenginys turi bati pastaty-
tas ir prijungtas.
1. Po kapucinatoriumi pastatykite inda.
2. Paspauskite pagrindinj jungiklj (20).
» O Trumpam jsiziebia parengties
reZzimo rodmuo.

» D%a Svie¢ia rodmuo ,Vanduo®, raginan-
tis pripildyti vandens talpykla.

3. Atverkite vandens talpyklos dangtel;j ir
paéme uz rankenos iskelkite vandens
talpykla i$ jrenginio.

4. 13plaukite jg Svariu vandeniu. Pripildy-
kite vandens talpykla Svaraus vandens.

5. IS virSaus jstatykite vandens talpykla
jrenginj ir uzdékite gaubta.

» @ Svietia rodmuo ,Garai’, raginantis
atidaryti,voztuva"”.
o]

6. @ Atidarykite ,voztuva".

» |§ kapucinatoriaus teka karstas
vanduo.

7. @ Kai i kapucinatoriaus nebeteka

karstas vanduo, uzdarykite ,voztuva".

» Karstas vanduo ima tekéti is piltuveé-

lio.

» I$ jrenginio pasalintas oras.

8. | pupeliy talpykla jpilkite kavos pupeliy
(2. skyriy 4.2 Kavos pupeliy jpylimas j
talpyklg 348 psl.).

9. Jeireikia, galite:

a) nustatyti vandens kietuma (zr.
skyriy 6.3 Vandens kietumo nustaty-
mas 353 psl.) arba

b) jsukti vandens filtra (zr. skyriy 7.6
Vandens filtro naudojimas 360 psl.).

4 Pagrindiniai valdymo
veiksmai

4.1 |renginio jjungimas ir
iSjungimas

Prie$ pirma karta jjungdami jrenginj

perskaitykite skyriy 3.6 Jrenginio pirmasis

jjungimas 346 psl.

(@ Informacija

- Jjungiant ir i$jungiant jrenginj, jis auto-
matiskai issiskalauja.

- Jrenginiui i$siskalavus, skalavimo van-
duo isleidziamas j lasy surinktuva.

|renginio jjungimas

1. Pojrenginio piltuvéliu pastatykite inda.

2. Paspauskite pagrindinj jungiklj (20).

» Jrenginys jkaista ir automatiskai iSsiska-
lauja.

» |renginys paruostas naudoti.

(@ Informacija

Jei jrenginys buvo iSjungtas tik trumpam,
ji jungus automatinis skalavimas neatlie-
kamas.

Jrenginio iSjungimas

1. Pojrenginio piltuvéliu pastatykite inda.
2. Paspauskite pagrindinj jungiklj (20).

» [renginys automatiskai iSsiskalauja.

» |renginys issijungia.

[ Informacija

- Jeijrenginys ilgesnj laika nenaudoja-
mas, jis automatiskai i3sijungia. Siuo
atveju jis taip pat automatiskai issiska-
lauja.

- ISjungimo laika galite nustatyti 1 prie-
zidros rezime (zr. skyriy 6.2 Automatinio
isjungimo nustatymas 353 psl.).

- Jeinuo jrenginio jjungimo nebuvo
paruostas joks gérimas arba vandens
talpykla yra tuscia, jrenginys nesiska-
lauja.
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Pagrindiniai valdymo veiksmai

4.2 Kavos pupeliy jpylimas j
talpykla

Skrudintos kavos pupelés praranda savo
aromata. ] pupeliy talpykla pilkite tik tiek
kavos pupeliy, kiek suvartosite per arti-
miausias 3-4 dienas.

DEMESIO

Jei naudojamos netinkamos kavos rasys,

gali aplipti maldnélis.

= Nenaudokite Salciu isdziovinty arba
karamelizuoty kavos pupeliy.

= Nenaudokite kavos milteliy arba tirpiy
produkty.

(@ Informacija

Keiciant kavos pupeliy rasj, maltnélyje gali
bati ankstesnés kavos rasies likuciy.

Net jei pupeliy talpykla visiskai istusti-
nama, o po to pripildoma naujos rasies
pupeliy, tam tikras ankstesnés rusies pupe-
liy kiekis lieka maltnélyje. Todél pirmuose
dviejuose kavos gérimuose dar gali bati
ankstesnés kavos rasies likuciy.

@ Mirksintis rodmuo ,Kavos pupelé” ragina
jpilti kavos pupeliy.

Pav.7: Pupeliy talpyklos dangtelio atvéri-
mas

1. Atverkite pupeliy talpyklos (3) dang-
telj (4).

2. | pupeliy talpykla jpilkite kavos pupeliy.

3. Uzverkite pupeliy talpyklos dangtelj.
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Kitg karta ruosiant kava rodmuo nebe-

mirksi.
Jei ruodiant gérima iStustinama pupeliy
talpykla, nutraukiamas gérimo pylimas
irima mirkséti rodmuo ,Kavos pupelé”. |
pupeliy talpykla jpilkite kavos pupeliy.
Rodmuo kol kas mirksi. Paspaudus gérimo
ruosimo mygtuka,Kava®, kavos pupelés
subyra j maldnélj. ParuoSiamas kavos
gérimas ir rodmuo nustoja mirkséti. Ima
Sviesti parengties rezimo rodmuo ir rodmuo
.Kavos pupelé”.

4.3 Vandens jpylimas

Norédami mégautis gardziausia kava
naudokite Svary, salta, negazuota vanden;.
Kasdien keiskite vandenj.

@ Informacija

Nuo vandens kokybés labai priklauso
kavos skonis. Todél naudokite vandens
filtrg (zr. skyrius 6.3 Vandens kietumo
nustatymas 353 psl. ir 7.6 Vandens filtro
naudojimas 360 psl.).

Hy

b Svieciantis rodmuo ,Vanduo” ragina
jpilti vandens.

Pav.8: Vandens talpyklos istustinimas

1. Atverkite vandens talpyklos (2) dang-
telj (1) ir paéme uz rankenos iskelkite
vandens talpykla is jrenginio.

2. Pripildykite vandens talpykla vandens.

3. I3 virsaus jstatykite vandens talpykla j
jrenginj ir uzdékite gaubta.




Pagrindiniai valdymo veiksmai

4.4 Kavos gérimy piltuvélio
reguliavimas

Galite reguliuoti piltuvélio (7) aukst;.
Nustatykite taip, kad atstumas tarp piltuve-
lio irindo bty kuo mazesnis. Priklausomai
nuo naudojamo indo, piltuvélj pastumkite
aukstyn arba zemyn.

Pav.9: Kavos gérimy piltuvélio reguliavi-
mas

4.5 Pieno naudojimas

Norédami mégautis gardziausia kava nau-
dokite atvésinta piena.

Pav. 10: |prasta pieno pakuoté

1. ISimkite pieno Zarnele (25) i$ laikiklio.

2. |kiskite pieno Zarnele j jprastg pieno
pakuote (27) arba j inda su pienu.
Kad buty jsiurbiama pakankamai pieno,
Zarnelés galas negali liesti indo dugno.

4.6 Lasy surinktuvo ir
kavos tirsciy talpyklos
iStustinimas

%1 Jei lasy surinktuvas (9) ir kavos tirs¢iy

talpykla (8) prisipildo, ima Sviesti rodmuo

JLasy surinktuvas”, raginantis iStustinti

surinktuva ir talpykla. Rodmuo pasirodo

paruosus mazdaug 8 gérimus.

18sikiSusi pladé (14) taip pat rodo, kad lasy

surinktuvas uzsipildes.

IStustinkite i$ karto abi talpyklas. Jei lasy

surinktuvas istrauktas, mirksi rodmuo ,Lasy
surinktuvas"”.

Pav. 11: Lasy surinktuvo ir kavos tirs¢iy
talpyklos istustinimas

1. IStraukite lasy surinktuva (9) pirmyn is
jrenginio.

2. Isimkite ir iStustinkite kavos tirs¢iy
talpykla (8).

3. IStustinkite lasy surinktuva.

4. |dékite kavos tirs¢iy talpykla.

5. Lasy surinktuva jstumkite iki galo
jrenginj.
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Geérimy ruoSimas

(@ Informacija

(& Informacija

Jei iStustinate lasy surinktuva ir kavos tirs-
¢iy talpykla, kai jrenginys isjungtas, jis to

neatpazjsta. Todél gali atsitikti, kad jrengi-
nys pareikalaus iStustinti lasy surinktuva ir
kavos tirs¢iy talpykla, nors jie neprisipilde.

5 Gérimyruosimas

Yra dvi galimybés gérimams ruosti:

- ruosti kavos gérimy piltuveliu tiekiamus
kavos gérimus arba

- kapucinatoriumi ruosti karsta vandenj ir
pieno puta.

Atkreipkite démes;:

- Vandens talpykloje visada turéty bati
pakankamai vandens. Jei jo triksta,
jrenginys paprasys papildyti.

- Pupeliy talpykloje visada turéty bati
pakankamas kiekis kavos pupeliy. Jei
kavos pupeliy nebéra, jrenginys sustab-
dys kavos gérimo ruosimo procesa.

- Apie pieno trikuma jrenginys neinfor-
muoja.

- Gérimams skirti indai turi bati pakanka-
mai dideli.

Maksimalus kavos kiekis — 220 ml.

5.1 Kavos stiprumo
nustatymas

Kai tik jrenginys yra paruostas naudoti, jis
rodo nustatyta kavos stipruma.
Galimos kavos stiprumo nuostatos:

Rodmuo Kavos stiprumas
[/} Silpna

00 Vidutiné

X/ X/] Stipri

U]

Kavos stipruma galite reguliuoti vieng
arba kelis kartus paspaude valdymo
mygtuka,Kavos stiprumas”.

Kavos stipruma galite nustatyti ruosdami
gérima arba maldami pupeles.
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I$jungiant jrenginj iSsaugomas paskutinis
nustatytas kavos stiprumas.

5.2 Kavos kiekio
nustatymas

T
(W) E

o O

Pav. 12: Kavos kiekio nustatymas

Kavos kiekj nustatyti galite kavos kiekio
reguliatoriumi (19).

Kavos kiekj galite nustatyti prie$ ruosdami
arba ruosdami gérima.

Kavos kiekj galite tolydziai reguliuoti nuo
25 ml iki 220 ml.

5.3 Kavos gérimo ruosimas
Batina salyga: jrenginys turi bati paruostas
naudoti.

1. Po jrenginio piltuvéliu pastatykite inda.

$
2. Paspauskite gérimo ruosimo
mygtuka,Kava“
» Pradedama malti pupeles ir pilti
gérima.
» Gérimas nustoja bégti automatiskai.
3. Paimkite gérimo inda.

5.4 Kavos ruosimo
nutraukimas

Jei norite nutraukti pradétg kavos gérimo
ruosima, dar kartg paspauskite gérimo
ruosimo mygtuka.

5.5 Dviejy kavos gérimy

ruosimas vienu metu
Valdymo mygtuku,2 puodeliai” galite
paruosti i$ karto du kavos gérimus. Jei
ruosiami du gérimo puodeliai, pupelés
malamos du kartus.




Geérimy ruosimas

Pav. 13: Dviejy gérimo puodeliy ruosimas
1. Po jrenginio piltuvéliu pastatykite du
indus.

2. Paspauskite valdymo mygtuka
,2 puodeliai” (28).

» K2 Svietia rodmuo 2 puodeliai”

S
3. Paspauskite gérimo ruosimo
mygtuka ,Kava“
» Pradedama malti pupeles ir pilti
gérima.
» Gérimas nustoja bégti automatiskai.
4. ISimkite abu puodelius.

(@ Informacija

- Nuostata galioja tik vienam gérimo
ruosimui.

- Jei per 1T minute neruosiamas joks kavos
gérimas, automatiskai sugrazinamas
vieno puodelio rezimas.

5.6 Pieno putos ruosimas

Pieno puta galite ruosti kapucinatoriumi.
Pieno putai ruosti reikalingi vandens garai.

A ATSARGIAI

I$siverziantys vandens garai ir karstas

gary vamzdelis

= Nekiskite ranky j issiverzian¢ius van-
dens garus.

= Nelieskite gary vamzdelio naudojimo
metu ir i$ karto po naudojimo. Leiskite
gary vamzdeliui atvésti.

Buatinos salygos: jrenginys turi bati paruos-
tas naudoti. Prie jrenginio turi bati prijung-
tas kapucinatorius ir pieno tiekimas.

1. Po kapucinatoriumi pastatykite inda.

[
2. Paspauskite valdymo mygtuka

,Gary ruosimas”.

» @ Mirksintis rodmuo ,Garai” reiskia,
kad jrenginys kaista garams ruosti.

» Po to Svieciantis rodmuo ,Garai” reis-
kia, kad jrenginys parengtas garams
rcuoéti.

3. @ Atidarykite ,voztuva".

» Gérimas ima bégti.

4. @ vUidarykite VOZtuva".

» Gérimas nustoja bégti.
5. Paimkite gérimo inda.
6. Galite ruosti kitus gérimus arba skalauti
kapucinatoriy:
a) ruoskite kitus gérimus, o kapucinato-
riy skalaukite véliau;
b) isskalaukite kapucinatoriy, kaip
aprasyta toliau.

@ Informacija

Po 30 sekundziy jrenginys automatiskai
persijungia i$ gary rezimo j parengties
rezima. Norédami jjungti parengties
rezima greiciau, paspauskite gary ruosimo
mygtuka.

Kapucinatoriaus skalavimas

1. Pripildykite inda $varaus vandens.
2. ] pripildyta indg jmerkite pieno zarnele.
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Pagrindiniy nuostaty keitimas

Kad bty jsiurbiama pakankamai van-
dens, Zarnelés galas negali liesti indo
dugno.

3. Po kapucinatoriumi pastatykite tuscia
inda.

[
4. Paspauskite valdymo mygtuka

»,Gary ruosimas”.

» @ Mirksintis rodmuo ,Garai” reiskia,
kad jrenginys kaista garams ruosti.

» Po to $vieciantis rodmuo ,Garai” reis-
kia, kad jrenginys parengtas garams
ruosti.

]

5. @ Atidarykite ,voztuva".

6. @ \ Kai j tuscia indg ima tekéti Sva-

rus vandens ir gary misinys, uzdarykite
NVOZtuva".
» Kapucinatorius isskalautas.

@ Informacija

Rekomenduojame:

- kapucinatoriy ne tik i$skalauti, taciau
ir reguliariai iSardyti bei iSplauti (zr.
skyriy 7.2 Kapucinatoriaus valymas 356
psl.);

- kapucinatoriy kas savaite valyti,Meli-
tta®” pieno sistemos valikliu ,PERFECT
CLEAN?, skirtus visiSkai automatiniams
kavos aparatams. Vietoj vandens nau-
dokite pieno sistemos valiklio tirpala.

5.7 Karsto vandens
ruosimas

Karsta vandenj galite ruosti kapucinato-

riumi.

A ATSARGIAI

I8siverziantis karstas vanduo ir jkaites

gary vamzdelis

= Nelieskite istekancio karsto vandens.

= Nelieskite gary vamzdelio naudojimo
metu ir i$ karto po naudojimo. Leiskite
gary vamzdeliui atvésti.
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Batinos salygos: jrenginys turi bati
paruostas naudoti. Kapucinatorius turi bati
prijungtas.

1. Po kapucinatoriumi pastatykite inda.

2. @\'Atidarykite,,voituvq“.

» Gérimas ima bégti.

3. @ vUidarykite,,voZtuvq".

» Gérimas nustoja bégti.
4. Paimkite gérimo inda.

6 Pagrindiniy nuostaty
keitimas

Yra daug funkcijy, kuriomis galite keisti
pagrindines jrenginio nuostatas. Funkcijos
paskirstytos j du prieziGros rezimus.

6.1 1 prieziuros rezimas
Kiekvienai funkcijai priskirtas savas
rodmuo.

1 prieziros rezimas

Rodmuo  Funkcija

@ Automatinis isjungimas
D%A Vandens kietumas

§ Skalavimas isjungiant

D Filtravimo programa
clean Valymo programa
decalc Kalkiy 3alinimo programa
@ Plikymo temperatara

Kad jjungtuméte 1 priezidros rezima, atli-
kite Siuos veiksmus:

Butina salyga: jrenginys turi bati paruostas
naudoti.

1. Kad jjungtumeéte 1 priezZiaros
rezimg, ilgiau nei 2 sekundes palaikykite
paspaude valdymo mygtuka ,Priezidra"“

2x
» O L2 Greitai mirksi parengties
rezimo rodmuo ir Sviecia rodmuo
»2 puodeliai”.




2. L= ) Norima funkcija pasieksite vieng
karta ar kelis kartus paspaude valdymo
mygtuka ,Priezitra”

»  Priklausomai nuo pasirinktos funkcijos,
Sviecia rodmuo, zr. lentele 1 priezitiros
rezimas.

» Svietian¢iy kavos pupeliy kiekis rodo
funkcijos esama nuostata.

Jei norite iSeiti i$ prieziGros rezimo neis-

saugodami nuostaty, paspauskite gérimo

ruosimo mygtuka,Kava”.

@ Informacija

Jei per 1 minute neatliekama jokiy jvesciy,
vél jjungiamas jrenginio parengties rezi-
mas.

6.2 Automatinio iSjungimo
nustatymas

Jei jrenginys ilgesnj laikg nenaudojamas,

jjungiamas energijos taupymo rezimas.

Jei jrenginys nenaudojamas ir toliau, po

nustatyto lauko jis i$sijungia.

Galimos $ios nuostatos:

Rodmuo Jjungti energijos ISjungti po:
taupymo rezima
po:
(/] 3 min. 30 min.
X/} 10 min. 1 val.
@OG 20min 4 val.
@OG 30min 8 val.
mirksi

(@ Informacija

Kad iSjungtumeéte energijos taupymo
rezima, paspauskite bet kurj mygtuka.

Bitina salyga: jrenginys turi bati paruostas
naudoti.

1. Kad jjungtuméte 1 priezidros
rezima, ilgiau nei 2 sekundes palaikykite
paspaude valdymo mygtuka ,Priezitra”.

2. Q Spaudinékite valdymo
mygtuka,,Priezitra“, kol pasirodys

Pagrindiniy nuostaty keitimas

funkcijos ,Automatinis isjungimas”
rodmuo.

U]

3. Spaudinékite valdymo mygtuka
,Kavos stiprumas’, kol bus nustatytas
norimas laikas.

4, Galite iskviesti kita funkcija arba
iSeiti i$ prieziGros reZzimo:

a) Spustelékite valdymo mygtuka,Prie-
Ziura", kad pereituméte prie kitos
funkcijos.

b) Kad issaugotuméte nuostatg ir
iSeitumete i$ priezitros rezimo, ilgiau
nei 2 sekundes palaikykite paspaude
valdymo mygtuka,Priezitra”.

6.3 Vandens kietumo
nustatymas

Vandens kietumo nuostatos lemia, kaip
daznai jrenginys reikalaus pasalinti kalkes.
Kuo vanduo kietesnis, tuo dazniau reikia
salinti kalkes i$ jrenginio.

@ Informacija

Kol naudojate vandens filtrg, vandens
kietumo nustatyti negalite (zr. skyriy 7.6
Vandents filtro naudojimas 360 psl.). Jei
jstatytas vandens filtras, nustatyta vandens
kietumo reiksmé ,minkstas”.

Vandens kietuma tikrinkite pridéta
bandymo juostele. Laikykités lenteléje
ant bandymo juostelés pakuotés pateikty
reikalavimy Vandens kietumo sritis 364 psl.

Galimos Sios nuostatos:

(/] Minkstas, pasalinti kalkes po
1501

00 Vidutinis, pasalinti kalkes po
1001

000 Kietas, pasalinti kalkes po 70|

X/ X/] Labai kietas, pasalinti kalkes

mirksi po 301

Né vienos Naudojamas vandens filtras.

kavos pupelés Negalima atlikti jokiy nuostaty.

Butina salyga: jrenginys turi bati paruostas
naudoti.
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Pagrindiniy nuostaty keitimas

. Kad jjungtuméte 1 prieziros

rezima, ilgiau nei 2 sekundes palaikykite
paspaude valdymo mygtuka ,Priezitra”.

Al

s Spaudinékite valdymo
mygtuka ,Prieziara“, kol pasirodys
funkcijos,Vandens kietumas" rodmuo.

U}

3. Spaudinékite valdymo mygtuka
~Kavos stiprumas’, kol bus nustatytas
norimas vandens kietumas.

4, Galite iskviesti kita funkcija arba
iSeiti i$ priezitros rezimo:

a) Spustelékite valdymo mygtuka,Prie-
ziura", kad pereituméte prie kitos
funkcijos.

b) Kad issaugotuméte nuostatg ir
iSeitumete i priezitros rezimo, ilgiau
nei 2 sekundes palaikykite paspaude
valdymo mygtuka ,Prieziara”.

_

6.4 Skalavimo iSjungiant
jrenginj aktyvinimas /
iSaktyvinimas

Jjungus jrenginj, i$ karto iSskalaujama

kavos sistema. Aktyvinti ar iSaktyvinti

galima tik skalavima isjungiant. Jei i funk-
cija aktyvinta, iSjungus jrenginj skalaujama
kavos sistema.

0 Informacija

Rekomenduojame neisaktyvinti skalavimo
isjungiant jrenginj funkcijos visam laikui,
kadangi skalavimu iSjungiant valoma kavos
sistema.

Galimos Sios nuostatos:

Rodmuo Skalavimas iSjungiant

(/] Aktyvinta

Né vienos kavos ISaktyvinta

pupelés

Bitina salyga: jrenginys turi buti paruostas
naudoti.

=vee | Kad jjungtuméte 1 priezidros
rezima, ilgiau nei 2 sekundes palaikykite
paspaude valdymo mygtuka,Priezitra”.
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2. %1 Spaudinékite valdymo

mygtuka ,Prieziara“, kol pasirodys
funkcijos ,Skalavimas isjungiant”
rodmuo.

3. Spaudinékite valdymo mygtuka
,Kavos stiprumas’, kol bus aktyvinta
arba iSaktyvinta skalavimo isjungiant
funkcija.

4. Galite iskviesti kitg funkcijg arba
iSeiti i$ priezitros rezimo:

a) Spustelékite valdymo mygtuka,Prie-
Zira", kad pereituméte prie kitos
funkcijos.

b) Kad issaugotuméte nuostata ir
iSeituméte i$ priezilros rezimo, ilgiau
nei 2 sekundes palaikykite paspaude
valdymo mygtuka ,Priezitra”.

6.5 Plikymo temperaturos
nustatymas

Plikymo temperatara turi jtakos kavos
gérimo skoniui.
Galimos $ios nuostatos:

Rodmuo Plikymo temperatiira
[/} Zema

X/} Vidutinis

0OO Auksta

Bitina salyga: jrenginys turi bati paruostas
naudoti.

1. Kad jjungtuméte 1 prieziaros

rezima, ilgiau nei 2 sekundes palaikykite
paspaude valdymo mygtuka ,Priezitra”.

2. Q”} Spaudinékite valdymo

mygtukq,,Prlezmra kol pasirodys
funkcijos ,Plikymo temperatira”
rodmuo.

U}

3. Spaudinékite valdymo mygtuka
,Kavos stiprumas’, kol bus nustatyta
norima plikymo temperatira.

4, Galite iskviesti kitg funkcijg arba
iSeiti i$ priezitros rezimo:




Pagrindiniy nuostaty keitimas

a) Spustelékite valdymo mygtuka,Prie-
ziara“, kad pereituméte prie kitos
funkcijos.

b) Kad issaugotuméte nuostatg ir
iSeituméte is priezitros rezimo, ilgiau
nei 2 sekundes palaikykite paspaude
valdymo mygtuka,Priezitra”.

6.6 2 prieziuros rezimas

Kiekvienai funkcijai priskirtas savas
rodmuo.

2 priezilros rezimas
Rodmuo Funkcija

2x Gamyklinés nuostatos
O Y

ISgarinimas
c g

Kad jjungtuméte 2 priezilros rezima, atli-
kite Siuos veiksmus:

Bitina salyga: jrenginys turi bati paruostas
naudoti.

S
Kad jjungtuméte 2 priezitros
rezima, ilgiau nei 2 sekundes palaikykite
paspaude valdymo mygtuka,Priezidra”
ir gérimo ruosimo mygtuka,Kava“.

2x
» O L2 Greitai mirksi parengties
rezimo rodmuo ir rodmuo 2 puode-
liai".

2. Norima funkcija pasieksite vieng
karta ar kelis kartus paspaude valdymo
mygtuka ,Priezitra”

»  Priklausomai nuo pasirinktos funkcijos,
Sviecia rodmuo, zr. lentele 2 priezitiros
rezimas.

» Svietian¢iy kavos pupeliy kiekis rodo
funkcijos esama nuostata.

Jeinorite iSeiti i$ priezilros rezimo neis-

saugodami nuostaty, paspauskite gérimo

ruosimo mygtuka,Kava”.

(@ Informacija

Jei per 1 minute neatliekama jokiy jvesciy,
vél jjungiamas jrenginio parengties rezi-
mas.

6.7 |renginio gamykliniy
nuostaty atkdrimas

Galite atkurti jrenginio gamyklines nuos-
tatas. Atstacius gamyklines nuostatas,
prarandamos funkcijy nuostatos.

Batina salyga: jrenginys turi bati paruostas
naudoti.

o S
1. Kad jjungtuméte 2 priezitros

rezima, ilgiau nei 2 sekundes palaikykite
paspaude valdymo mygtuka ,Priezitra”
ir gérimo ruosimo mygtuka ,Kava”.

NN
2. 2 Spaudinékite valdymo

mygtuka ,Prieziara“, kol pasirodys
funkcijos,,Gamyklinés nuostatos”
rodmuo.

3. Spaudinékite valdymo mygtuka
+Kavos stiprumas®, kol ekrane svies
viena kavos pupelé.

4, llgiau nei 2 sekundes palaikykite
paspaude valdymo mygtuka ,Priezitra’,
kad atkurtuméte jrenginio gamyklines

nuostatas ir iSeituméte i prieziaros
rezimo.

6.8 Malimo smulkumo
nustatymas

Kavos malimo smulkumas turi jtakos kavos
skoniui.

Jei pupeles malate smulkiau, kavos skonis
tampa stipresnis.

DEMESIO

Ypac smulkiai sumalta kava gali uzkisti

plikymo bloka.

= Malimo smulkumas optimaliai nusta-
tytas gamykloje. Malimo smulkuma
reguliuokite paruo3e bent 100 gérimy
(mazdaug po 1 ménesio, priklausomai
nuo naudojimo intensyvumo).

= Nenustatykite per smulkaus malimo.
Malimo smulkumas yra optimalus,
kai kavai bégant is piltuvélio susidaro
svelni, tanki, kreminé puta.

Malimo smulkuma reguliuokite veikiant
malaneéliui.
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Bitina salyga: jrenginys turi buti paruostas
naudoti.

Pav. 14: Malimo smulkumo nustatymas

1. Atverkite gaubta (11). Tam paimkite
uz jdubos desinéje jrenginio puséje ir
traukdami j Song nuimkite gaubta.
2. Paruoskite bet kurj kavos gérima.
3. Veikiant maltnéliui, pastumkite svirtele
(10) j kaire arba j desine.
j kaire = bus malama smulkiau
j desine = bus malama stambiau
4. |statykite gaubta (11) Sone taip, kad jis
uzsifiksuoty.

7 prastiné ir techniné
prieziura

Reguliari jrenginio jprastiné ir techniné

priezilra uztikrins, kad ruosiami gérimai

nuolat isliks geros kokybés.

7.1 Bendrieji valymo darbai
Reguliariai valykite jrenginj. I$ pieno ir
kavos pasalinkite iSoriskai matomus nesva-
rumus.

DEMESIO

Netinkamos valomosios priemonés gali

suraizyti pavirsiy.

= Nenaudokite Siurks¢iy sluosciy, kempi-
niy ir valomuyjy priemoniy.
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Batina salyga: jrenginys turi bati jjungtas.
= |renginio iSore nuvalykite minksta, dré-
gna sluoste ir jprastu indy plovikliu.

= |$skalaukite lasy surinktuva, kavos
tirs¢iy talpykla ir puodeliy padékla.
Plaukite minksta, drégna Sluoste ir
jprastu indy plovikliu.
Kavos tirsciy talpykla galite plauti
indaplovéje.

= Pupeliy talpykla nuvalykite minksta,
sausa Sluoste.

7.2 Kapucdinatoriaus
valymas

Kad nebuty pazeistas jrenginys, rekomen-

duojame reguliariai valyti kapucinatoriy ir

pieno zarnele.
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Pav. 15: Kapucinatoriaus iSardymas

1. Atjunkite kapucinatoriy nuo gary vamz-
delio (21).
2. Atjunkite nuo kapucinatoriaus Sias dalis:
- pieno zarnele (25);
- oro jsiurbimo vamzdelj (22);
- pieno putos piltuvélj (26);
- piltuvélio jdékla (29).
3. Kapucinatoriy ir visas dalis iSplaukite
Siltu vandeniu.
Vél surinkite kapucinatoriy.
Prijunkite kapucinatoriy prie jrenginio
(2r. skyriy 3.5 Kapucinatoriaus prijungi-
mas 346 psl.).

v s




|prastiné ir techniné priezitra

7.3 Plikymo bloko valymas
Kad apsaugotuméte gaminj, rekomen-
duojame karta per savaite ivalyti plikymo
bloka.

Pav. 17: Plikymo bloko valymas

Batina salyga: jrenginys turi bati jjungtas.

1. Atverkite gaubta (11). Tam paimkite
uz jdubos desinéje jrenginio puséje ir
traukdami j Song nuimkite gaubta.

2. Paspauskite ir palaikykite paspaude
raudona svirtele (30) ant plikymo
bloko (12) rankenos ir pasukite rankeng
laikrodzio rodyklés kryptimi iki galo, kol
ji uzsifiksuos.

3. Paéme uz rankenos istraukite plikymo
bloka i3 jrenginio.

4. Visa plikymo bloka i$ visy pusiy gerai
nuplaukite tekanciu vandeniu. Ypac
svarbu atkreipti démesj, kad siete-
lyje (31) nebaty kavos likuciy.

5. Palaukite, kol plikymo blokas nudzius.

6. Minksta ir sausa Sluoste isvalykite i3
jrenginio vidaus kavos likucius.

7. |statykite plikymo bloka j jrenginj.
Paspauskite ir palaikykite paspaude rau-
dona svirtele ant plikymo bloko ranke-
nos ir pasukite rankena pries laikrodzio
rodykle iki galo, kol ji uzsifiksuos.

8. Jstatykite gaubta Sone, kol jis uzsifik-
SUos.

Jei esant jjungtam jrenginiui pakaito-

mis mirksi parengties rezimo rodmuo ir

rodmuo ,clean’, reiskia, kad nejdétas pli-

kymo bloko. |déjus plikymo bloka, jsijungia
jrenginio parengties rezimas.

7.4 Valymo programos
paleidimas

Sia valymo programa visiskai automatiniy
kavos aparaty valikliu i3 sistemos pasali-
nami riebaliniai kavos likuciai ir nuosédos.

Kad jrenginys nebulty paZeistas, rekomen-
duojame paleisti valymo programa kas 2
ménesius arba jrenginiui pareikalavus.

clean Svieciantis rodmuo,/Svalyti“ ragina
iSvalyti jrenginj.

A ATSARGIAI

Dél salycio su visiskai automatiniy kavos

aparaty valikliu galimas akiy ir odos

dirginimas.

= Laikykités ant visiskai automatiniy
kavos aparaty valiklio pakuotés
pateikty nuorody, dél jo naudojimo.

DEMESIO

Dél netinkamy visiskai automatiniy kavos

aparaty valikliy naudojimo jrenginys gali

buti pazeistas.

= Naudokite tik ,Melitta® valomasias
tabletes,PERFECT CLEAN® skirtas visis-
kai automatiniams kavos aparatams.

Valymo programa tesiasi mazdaug 15
minudiy ir neturéty bati nutraukta.
Valymo programa vykdoma keliomis pako-
pomis. Pazanga rodo kavos pupeliy kiekis.
Vykstant valymo programai, jrenginys
atlieka kelis skalavimus. Taip pat skalauja-
mas ir lasy surinktuvas.
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Bitina salyga: jrenginys turi buti paruostas
naudoti.

1. Kad jjungtuméte 1 priezilros
rezimg, ilgiau nei 2 sekundes palaikykite
paspaude valdymo mygtuka,Priezitra”.

2. Lewe clean Spaudinékite valdymo
mygtuka ,Prieziara“, kol pasirodys
valymo programos rodmuo.

=ve- | Kad paleistuméte valymo

programa, ilgiau nei 2 sekundes

palaikykite paspaude valdymo mygtuka

LPrieziara”.

» clean Iki valymo programos pabai-
gos mirksi rodmuo , Valyti".

@ Paleidziama valymo programos pirma
pakopa. Svie¢ia viena kavos pupelé.

» %1 Svie¢ia rodmuo ,Lasy surinktu-
vas’ raginantis iStustinti lasy surink-
tuva ir kavos tirsciy talpykla.

4. Istustinkite lasy surinktuva ir kavos
tirs¢iy talpykla.

5. Jstatykite lasy surinktuva be kavos
tirs¢iy talpyklos.

6. Po piltuvéliu pastatykite kavos tirsciy
talpykla.

» |renginys skalauja dukart.

» clean Greitai mirksintis rodmuo
,Valyti” ragina iSimti plikymo bloka ir
jdéti valymo tablete.

7. 1Simkite plikymo bloka. Tuo metu neis-
junkite jrenginio.

8. Plikymo bloka gerai nuplaukite tekan-
¢iu vandeniu (zr. skyriy 7.3 Plikymo
bloko valymas 357 psl.).

9. ]dékite j plikymo bloka valymo tablete.
|statykite plikymo bloka j jrengin;.

Pav. 18: Valymo tabletés jdéjimas j plikymo
blokg
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0o Paleidziama valymo programos antra
pakopa. Sviecia dvi kavos pupelés.
» |renginys atlieka kelis skalavimus.

» % Svie¢ia rodmuo ,Lasy surinktu-
vas’ raginantis iStustinti lasy surink-
tuva ir kavos tirs¢iy talpykla.

@ 0 0 ralcidziama valymo programos

tre¢ia pakopa. Svie¢ia trys kavos pupelés.

10.I8tustinkite lasy surinktuva ir kavos
tirsciy talpykla.

11.|statykite lasy surinktuva be kavos
tirs¢iy talpyklos.

@ O 0 palecidziama valymo programos
ketvirta pakopa. Mirksi trys kavos pupelés.

12.Po piltuvéliu pastatykite kavos tirsciy

talpykla.
» |renginys atlieka kelis skalavimus.

» % Svie¢ia rodmuo, Lasy surinktu-
vas’ raginantis istustinti lasy surink-
tuva ir kavos tirs¢iy talpykla.

13.18tustinkite lasy surinktuva ir kavos
tirsciy talpykla.

14.|statykite lasy surinktuva ir kavos tirs¢iy
talpykla.

» Valymo programa baigta.

» Rodmuo ,Valyti* uzgesta.

» ]renginys paruostas naudoti.

(@ Informacija

Jei valymo programa buvo nutraukta

(pvz., netydia isjungus jrenginj), vél jjun-
kite jrenginj ir atlikite veiksmus nuo 10
Zingsnio. |renginys paruostas naudoti, nors
ir nebuvo visiskai iSvalytas. Kad visiskai
iSvalytuméte jrenginj, atlikite visg valymo
programa i$ naujo.

7.5 Kalkiy salinimo progra-
mos paleidimas

Paleidus kalkiy Salinimo programa visiskai

automatiniy kavos aparaty kalkiy valikliu

i$ jrenginio vidaus pasalinamos kalkiy

nuosédos.

Kad jrenginys nebuty paZeistas, rekomen-

duojame paleisti kalkiy $alinimo programa

kas 3 ménesius arba jrenginiui pareikala-
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vus, nebent reguliariai naudojate vandens
filtra.

decalc Svieciantis rodmuo,Salinti kalkes"

ragina pasalinti i$ jrenginio kalkes.

A ATSARGIAI

Dél salycio su kalkiy valikliu galimas akiy

ir odos dirginimas.
= Laikykités ant kalkiy valiklio pakuotés
pateikty nuorody, dél jo naudojimo.

A ATSARGIAI

I$siverziantis karstas vanduo ir jkaites

gary vamzdelis

= Nelieskite gary vamzdelio naudojimo
metu ir i$ karto po naudojimo.

= Leiskite gary vamzdeliui atvésti.

DEMESIO

Dél netinkamy kalkiy valikliy naudojimo

ir naudojimo reikalavimy nesilaikymo

jrenginys gali bati pazeistas.

= Naudokite tik,,Melitta®” skysta kalkiy
valiklj,,ANTI CALC" skirta visiskai auto-
matiniams kavos aparatams.

= Laikykités ant kalkiy valiklio pakuotés
pateikty nuorody, dél jo naudojimo.

DEMESIO

Vykstant kalkiy $alinimo programai gali

buti pazeistas jsuktas vandens filtras.

= |Simkite vandens filtrg (zr. Pav. 19 361
psl.).

= Vykstant kalkiy salinimo programai
jdékite vandens filtrg j indg su vanden-
tiekio vandeniu.

= Pasibaigus valymo programai, vandens
filtrg galite jstatyti atgal ir naudoti
toliau.

Kalkiy 3alinimo programa tesiasi mazdaug
15 minutes ir neturéty bati nutraukta.
Kalkiy 3alinimo programa vykdoma
keliomis pakopomis. Pazanga rodo kavos
pupeliy kiekis.

Vykstant kalkiy Salinimo programai,
jrenginys atlieka kelis skalavimus. Taip pat
skalaujamas ir lasy surinktuvas.

Batina salyga: jrenginys turi bati paruostas
naudoti.

2.

| Kad jjungtuméte 1 priezitros
rezima, ilgiau nei 2 sekundes palaikykite
paspaude valdymo mygtuka ,Prieziara”.

decalc Spaudinékite valdymo

mygtukq,,Prlezmra kol pasirodys kalkiy
sallnlmo programos rodmuo.

Kad paleistumeéte kalkiy Salinimo

programa, ilgiau nei 2 sekundes

palaikykite paspaude valdymo mygtuka

LPriezitra”.

» decale Iki kalkiy $alinimo progra-
mos pabaigos mirksi rodmuo ,Salinti
kalkes".

O Paleidziama kalkiy 3alinimo programos
pirma pakopa. Sviecia viena kavos pupelé.

9.

» g Svie¢ia rodmuo ,Lasy surinktu-
vas’ raginantis iStustinti lasy surink-
tuva ir kavos tirs¢iy talpykla.

IStustinkite lasy surinktuva ir kavos

tirsciy talpykla.

|statykite lasy surinktuva be kavos

tirsciy talpyklos.

Po kapucinatoriumi pastatykite kavos

tirsciy talpykla.

» D%a Svie¢ia rodmuo ,Vanduo”, ragi-
nantis jpilti j vandens talpykla kalkiy
salinimo tirpalo.

ISimkite vandens talpykla.

|pikite j vandens talpykla 500 mililitry

kalkiy $alinimo skyscio. Laikykités visis-

kai automatiniy kavos aparaty kalkiy
valiklio naudojimo vadovo.

|statykite atgal vandens talpykla.

® 0 palcidziama kalkiy Salinimo progra-
mos antra pakopa. Svie¢ia dvi kavos
pupelés.

Kol vyksta kalkiy salinimas, atliekami keli
skalavimai.

» Q"} Svie¢ia rodmuo ,Garai* raginantis
atidaryti,voztuva".
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o]

10.@ Atidarykite ,voztuva".

» |renginys atlieka kelis skalavimus.

» Q”} Mirksi rodmuo ,Garai".
o

11.@ Q"} Kai ima sviesti rodmuo

,Garai’, uzdarykite ,voztuva".
» [renginys atlieka skalavima.

» &5 Svietia rodmuo JLasy surinktu-
vas’ raginantis istustinti lasy surink-
tuva ir kavos tirs¢iy talpykla.

12.18tustinkite lasy surinktuva ir kavos
tirs¢iy talpykla.

13.|statykite lasy surinktuva be kavos
tirsciy talpyklos.

14.Po kapucinatoriumi pastatykite kavos
tirs¢iy talpykla.

» D%a Svie¢ia rodmuo ,Vanduo®, raginan-
tis pripildyti vandens talpykla.
15.18imkite vandens talpykla.
16.Kruopsdiai isskalaukite vandens talpykla
ir pripildykite ja $varaus vandens.
17.]statykite vandens talpykla.
@ 0 0 palcidziama kalkiy $alinimo
programos trec¢ia pakopa. Sviecia trys
kavos pupelés.

NV ; . .
» & Svietia rodmuo ,Garai", raginantis

atidaryti,voztuva"”.

o

1 8.@ \ Atidarykite ,voztuva".

» |renginys atlieka kelis skalavimus.

I
» O Mirksi rodmuo,Garai*
(o]

19.@ @ Kai ima sviesti rodmuo

,Garai’, uzdarykite ,voztuva".
» |renginys atlieka skalavima.

» %J Svie¢ia rodmuo ,Lasy surinktu-
vas’ raginantis istustinti lasy surink-
tuva ir kavos tirsciy talpykla.
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20.18tustinkite lasy surinktuva ir kavos
tirsciy talpykla.

21.]statykite lasy surinktuva ir kavos tirs¢iy
talpykla.

» Kalkiy $alinimo programa baigta.

» Uzgesta rodmuo ,Salinti kalkes".

» Jrenginys paruostas naudoti.

(@ Informacija

Jei kalkiy Salinimo programa buvo

vél jjunkite jrenginj ir atlikite veiksmus nuo
11 Zingsnio. Jrenginys paruostas naudoti,
nors ir nebuvo visiskai pasalintos kalkés.
Kad visiskai pasalintuméte kalkes, atlikite
visg kalkiy $alinimo programa i$ naujo.

7.6 Vandens filtro
naudojimas

Jei naudosite vandens filtra, pailginsite
jrenginio naudojimo trukme ir turésite
reciau Salinti kalkes. Vandens filtras salina
i$ vandens kalkes ir kitas kenksmingas
medziagas.

Naudokite tik,Melitta®” vandens filtro
kasetes,Pro Aqua®, skirtas visiskai automa-
tiniams kavos aparatams. Laikykités ant
vandens filtro pakuotés pateikty nuorody
dél jo naudojimo.

(& Informacija

Naudojant ir reguliariai keiciant ,Melitta®”
filtro kasetes,Pro Aqua* kalkes i$ jrenginio
Salinti reikia tik kartg per metus.
Siinformacija paremta prielaida, kad per
dieng vidutinis$kai paruosiami 6 kavos
gérimai po 120 ml, o filtras kei¢ciamas

6 kartus per metus.
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Pav. 19: Vandens filtro jsukimas ir issukimas

Vanden:s filtras (33) pagalbiniu jrankiu (32)
jsukamas j sriegj (34) vandens talpyklos (1)
apacioje.

(@ Informacija

Vandens filtras neturéty ilgg laika bati
sausas. llgesnj laika nenaudojama vandens
filtrg rekomenduojame laikyti saldytuve,
jdéta j inda su vandentiekio vandeniu.

Vandens filtro jdéjimas

Bitina salyga: jrenginys turi bati paruostas
naudoti.

. Kad jjungtuméte 1 priezilros
rezima, ilgiau nei 2 sekundes palaikykite
paspaude valdymo mygtuka ,Priezitra"”

2. D Spaudinékite valdymo mygtuka

,Priezira’, kol pasirodys filtravimo
programos rodmuo.

0
3. ® spaudinekite valdymo

mygtuka,Kavos stiprumas’, kol ekrane
Svies viena kavos pupelé.

4. Pradédami nuo 3 Zingsnio, atlikite sky-
riuje Vandens filtro keitimas nurodytus
veiksmus.

Vandens filtro keitimas

Kad islaikytuméte vienoda filtro veiksmin-
guma, rekomenduojame keisti vandens
filtra kas 2 ménesius arba jrenginiui parei-
kalavus.

D Svie¢iantis rodmuo Filtras” ragina
pakeisti vandens filtra.

[ Informacija

- Jeinaudojate vandens filtra, vandens
kietumo nustatyti negalite. Automatis-
kai nustatyta vandens kietumo reikSmé
»minkstas vanduo” (zr. skyriy 6.3 Van-
dens kietumo nustatymas 353 psl.).

- Pries montuodami vandens filtrg,
kelioms minutéms jdékite jj j inda su
vandentiekio vandeniu.

Batina salyga: jrenginys turi bati paruostas
naudoti.

Kad jjungtuméte 1 priezitros

rezima, ilgiau nei 2 sekundes palaikykite
paspaude valdymo mygtuka ,Priezira"“.

2. D Spaudinékite valdymo mygtuka
,Prieziara”, kol pasirodys filtravimo
programos rodmuo.

» @ Sviedia viena kavos pupelé.

3. Kad paleistuméte filtravimo
programa, ilgiau nei 2 sekundes
palaikykite paspaude valdymo mygtuka
JPrieziara”.

» D Iki filtravimo programos pabaigos
mirksi rodmuo ,Filtras”.

» g Svie¢ia rodmuo ,Lasy surinktu-
vas’ raginantis iStustinti lasy surink-
tuva ir kavos tirs¢iy talpykla.
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4. Istustinkite lasy surinktuva ir kavos
tirsciy talpykla.

5. Jstatykite lasy surinktuva be kavos
tirs¢iy talpyklos.

6. Po kapucinatoriumi pastatykite kavos
tirsciy talpykla.

» D%A Svie¢ia rodmuo ,Vanduo®, raginan-
tis iSimti vandens talpyklg ir jstatyti
vandens filtra.

7. 1simkite vandens talpykla.
8. IStustinkite vandens talpykla.
9. ] vandens talpykla jstatykite nauja filtra

(zr. Pav. 19).

10.Pripildykite vandens talpykla.
11.]statykite atgal vandens talpykla.

D e ; . .
» & Svietia rodmuo,Garai*, raginantis

atidaryti,voztuva".

o

12.@ Atidarykite ,voztuva".

Jei vykstant procedurai jrenginys

reikalauja pripildyti vandens talpykla, i

pradziy uzdarykite ,voztuva” Pripildy-

kite vandens talpykla ir po to atidarykite

VOZtuva".

» Filtras skalaujamas vandeniu.

» Vanduo teka j inda po kapucinato-
riumi.

» Q@' Svie¢ia rodmuo ,Garai’, raginantis
léida ryti,voztuva".

13.@ Uzdarykite ,voztuva”.

» Filtravimo programa baigta.
» Rodmuo Filtras" uzgesta.
» |renginys paruostas naudoti.

Nuolatinis vandens filtro atjungimas
Jei i$éméte jdéta vandens filtra ir norite
toliau naudoti jrenginj be vandens filtro,
atjunkite jrenginyje vandens filtra:

ISimkite vandens talpykla.
IStustinkite vandens talpykla.
ISimkite vandens filtrg (Zr. Pav. 19).
Pripildykite vandens talpykla.
|statykite atgal vandens talpykla.

mhwN =
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6. Kad jjungtuméte 1 prieziros

rezima, ilgiau nei 2 sekundes palaikykite
paspaude valdymo mygtuka ,Priezitra"“.

D Spaudinékite valdymo mygtuka

,Priezira”, kol pasirodys funkcijos

JFiltras” rodmuo.

8. Spaudinékite valdymo mygtuka
+Kavos stiprumas®”, kol ekrane nebesvies
né viena kavos pupelé.

9. Kad i$saugotuméte nuostatg ir
iSeituméte is priezitros rezimo, ilgiau
nei 2 sekundes palaikykite paspaude
valdymo mygtuka ,Priezitra”.

» Vandens filtras atjungtas.

» Vandens kietumas atstatytas iki tokios
reikSmeés, kuri buvo iSsaugota prie$
jdedant vandens filtra.

10.Jei reikia, nustatykite vandens kietuma
(Zr. skyriy 6.3 Vandens kietumo nustaty-
mas 353 psl.).

8 Transportavimas,
laikymas ir atlieky
tvarkymas

8.1 |renginio iSgarinimas
Jei planuojate ilgesnj laikg nenaudoti
jrenginio, jj transportuoti arba kyla uzsa-
limo pavojus, rekomenduojame jrenginj
iSgarinti.

ISgarinant i$ jrenginio pasalinamas van-
dens likutis.

Jei i$ naujo pradedate naudoti jrenginj, po
jjungimo jrenginys automatiskai issiska-
lauja ir iSsigarina (Zr. skyriy 3.6 Jrenginio
pirmasis jjungimas 346 psl.).

A ATSARGIAI

ISsiverziantys vandens garai ir karStas

gary vamzdelis

= Nekiskite ranky j i$siverziancius van-
dens garus.




= Nelieskite gary vamzdelio naudojimo
metu ir i$ karto po naudojimo. Leiskite
gary vamzdeliui atvésti.

Transportavimas, laikymas ir atlieky tvarkymas

8.2 |renginio
transportavimas

Batina salyga: jrenginys turi buti paruostas
naudoti.

$
Kad jjungtuméte 2 priezitros
rezima, ilgiau nei 2 sekundes palaikykite
paspaude valdymo mygtuka ,Priezitra”
ir gérimo ruosimo mygtuka ,Kava“.

2. @ Spaudinékite valdymo

mygtuka ,Priezitra”, kol pasirodys
funkcijos ,ISgarinimas” rodmuo.

) Kad paleistuméte iSgarinimo

programa, ilgiau nei 2 sekundes

palaikykite paspaude valdymo mygtuka

JPriezira”.

» O Mirksi parengties rezimo rodmuo,
kol pasiekiama gary funkcijos pareng-
tis.

» D%a Svie¢ia rodmuo ,Vanduo®, raginan-
tis iSimti vandens talpykla.
4. ISimkite ir iStustinkite vandens talpykla.

» & Svietia rodmuo,Garai* raginantis
atidaryti,voztuva"

5. @ #Atidarykite,,voituvq”.

» 1S kapucinatoriaus pasisalina vanduo
ir garai.
DA u

» & Mirksi rodmuo ,Garai.

» Svie¢ia rodmuo ,Garai’, raginantis
uzdaryti,voztuva".
O

6. @ vUZdarykite,,voituvq”.

» renginys yra issigarintas ir automatiskai
issijungia.

| DEMESIO |

Uzsales vanduo gali pazeisti jrenginj.

= Uztikrinkite, kad jrenginys nebuty
zemesnés nei 0 °C temperataros aplin-
koje.

Jrenginj transportuokite originalioje

pakuotéje. Sitaip apsaugosite jrenginj nuo

pazeidimo transportuojant.

Pries transportuodami jrenginj, imkités Siy

veiksmuy:

1. 13garinkite jrenginj (zr. skyriy 8.1 [rengi-
nio isgarinimas 362 psl.).

2. IStustinkite laSy surinktuva ir kavos
tirsciy talpykla.

3. IStustinkite vandens talpykla.

4. IStustinkite pupeliy talpykla.

5. I3valykite jrenginj (zr. skyriy 7.1 Bendrieji
valymo darbai 356 psl.).

6. Supakuokite jrengin;.

@ Informacija

- Siundiant jrenginj,Melitta” priezitros
tarnyboms, puodeliy padéklo kartu
siysti nereikia. Sitaip apsaugosite jj nuo
subraizymo transportuojant.

- Palaidy daliy netvirtinkite jprastinémis
lipniosiomis ir pakavimo juostomis.
Nuémus Sias juostas, ant gaminio
liks klijy likuciy, kuriuos labai sunku
pasalinti.

8.3 Jrenginio atlieky
tvarkymas

Siuo zenklu pazymétiems jrengi-

niams taikoma Europos Sajungos
mmm direktyva 2012/19/ES dél elektros ir

elektroninés jrangos (EE]) atlieky.
Elektros jrenginiai negali bati Salinami su
buitinémis atliekomis. [renginio atliekas
tvarkykite tausodami aplinka ir perduokite
jas j tinkama atlieky surinkimo punkta.
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9 Techniniai duomenys

Techniniai duomenys

Darbiné jtampa nuo 220V iki 240V, nuo 50 Hz
iki 60 Hz

Imamoji galia 1450 W

Siurblio slégis iki 15 bar

Matmenys

Plotis 200 mm

Gylis 460 mm

Aukstis 353 mm

Talpa

Pupeliy talpykla 2509

Vandens talpykla 151

Masé (tuscio jrenginio) 8,Tkg

Aplinkos salygos

Temperatira nuo 10 °C iki 32 °C

Santykiné oro drégmé nuo 30 % iki 80 %

(nesikondensuoja)

Vandens kietumo °dH °e °fH

sritis

Minkstas nuo nuo nuo
0ikito  0iki13 0iki18

Vidutinis nuo nuo nuo
10iki15  13iki19  18iki27

Kietas nuo nuo nuo
15iki20  19iki25  271iki36

Labai kietas >20 >25 >36

y
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10 Triktys

Jei toliau nurodytomis priemonémis nepavyksta pasalinti trik¢iy arba atsiranda ¢ia neapra-
Syty trikciy, kreipkités j masy telefonine pagalbos linija (taikomi vietos tarifai).

Telefoninés pagalbos numerj rasite ant vandens talpyklos dangtelio arba masy interneto
svetainés skiltyje ,Aptarnavimas”.

Triktis

Priezastis

Salinimas

Kava nebéga, o tik lasa i$
piltuvélio.

Per smulkus malimas.

= Malkite pupeles stambiau (zr. sky-
riy 6.8 355 psl.).

|renginys uzsiterses.

= 13valykite plikymo bloka (zr. sky-
riy 7.3 357 psl.).

= Paleiskite valymo programa (zr. sky-
riy 7.4 357 psl.).

|renginys uzkalkéjes.

= Paleiskite kalkiy Salinimo programa
(2r. skyriy 7.5 358 psl.).

Nebéga kava.

Nepripildyta arba nejdéta
vandens talpykla.

= Pripildykite vandens talpykla ir pati-
krinkite, ar ji tinkamai jdéta
(zr. skyriy 4.3 348 psl.).

Uzsikises plikymo blokas.

= I3valykite plikymo bloka (zr. sky-
riy 7.3 357 psl.).

Plakamas pienas per silpnai
putoja.

Kapucinatorius uZzsiterses.

= ISvalykite kapucinatoriy (zr. sky-
riy 7.2 356 psl.).

Nors pupeliy talpykla pri-
pildyta, jrenginys rodo, kad
reikia jpilti kavos pupeliy.

Kavos pupelés nepatenka j
malunélj.

= Paspauskite gérimo ruosimo myg-
tuka.

= Lengvai papurtykite pupeliy talpykla.

= ISvalykite pupeliy talpykla.

= Per riebios kavos pupelés. Naudokite
kitas kavos pupeles.

Malanélis skleidZia stipry
triukSma.

Maldinélyje yra pasaliniy
daikty.

= Kreipkités j musy karstaja telefonine
linija.

ISémus nebepavyksta jsta-
tyti plikymo bloko.

Plikymo bloko fiksavimo
rankena yra netinkamoje
padétyje.

= Patikrinkite, ar tinkamai uzsifiksavo
plikymo bloko rankena (Zr. sky-
riy 7.3 357 psl.).

Variklis yra netinkamoje
padétyje.

= Vienu metu paspauskite ir ilgiau nei
2 sekundes palaikykite paspaude
gérimo ruosimo mygtuka ,Kava” ir
valdymo mygtuka,2 puodeliai“
Jrenginys inicializuojamas.

Mirksi ir greitai keiciasi
rodmenys:

o

Programinés jrangos triktis.

= ISjunkite ir vél jjunkite jrenginj
(zr. skyriy 4.1 347 psl.).

= Kreipkités j musy karstaja telefonine
linija.

Mirksi ir greitai keiciasi
rodmenys:
O clean

Nejstatytas plikymo blokas.

= Jstatykite ir uzfiksuokite plikymo
bloka.

Ziba rodmuo, nors jis
nebuvo aktyvintas:

i

13 jrenginio nevisiskai pasa-
lintas oras.

= |ki galo pasukite reguliatoriy pagal
laikrodzio rodykle, kad pasalintuméte
i$ jrenginio ora. Jei nuolat Sviecia
rodmuo ,Garai’, pasukite reguliatoriy
iki galo pries laikrodzio rodykle.

= ISvalykite plikymo bloka (zr. sky-

riy 7.3 357 psl.).
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Hea kasutaja!

Taname teid taisautomaatse kohvimasina
Melitta® Avanza® ostu eest.

Kasutusjuhend aitab teil avastada aparaadi
mitmekuilgseid véimalusi ning valmistada
maitsvat kohvi.

Lugege kasutusjuhend hoolega ldbi. See
aitab viltida isiku- ja varakahjusid. Hoidke
kasutusjuhend alles. Kui annate aparaadi
kellelegi edasi, andke kasutusjuhend apa-
raadiga kaasa.

Melitta ei vota vastutust kahjude eest, mis
on tekkinud seoses kasutusjuhiste tditmata
jatmisega.

Kui soovite saada taiendavat infot vai teil
on kiisimusi aparaadi kohta, votke tihen-
dust firmaga Melitta voi kiilastage meid
Internetis: www.international.melitta.de

Loodame, et olete oma aparaadiga vdga
rahul.
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Seadme Ulevaade

1 Seadme ililevaade

1.1 Ulevaade seadmest

Joon. 1:  Aparaadivaade vasakpoolsest
esikiiljest

Joon.2: Aparaadivaade parempoolsest
esikliljest
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Seadme Ulevaade

1.2 Juhtpaneeliiilevaade
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Avanza®
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Joon. 3: Juhtpaneel

16 Naidud

17 "Ventiil"

18 Nupud

19 "Kohvi koguse" regulaator

20 "On/Off nupp"
Nait Nimetus Nupp Nimetus
Q) Valmisolekundit g Kiirklahv "Kohv"

2
2x Nait 2korda
\Q 2x Nupp "2 tassi"
Diﬁ Nait Vesi \Q
0 T Nupp "Kohvi kangus"
%] Nait Tilkumisalus ce
& Nupp "Hooldus"
0 Nait Kohviuba & PP
D Nit Filter Q”P Nupp "Auru viljastamine”
clean Nait Puhastamine
decalc Nait Katlakivieemaldus
I(m Nait Aur

&
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Teie ohutuse tagamiseks

1.3 Ulevaade
Cappuccinatorest

26

Joon.4: Cappuccinatore
21 Aurutoru

22 Ohutoru

23 Piimatoru hoidik

24 Piimatoru Ghendus
25 Piimavoolik

26 Kuumavee voi piimavahu tila

2 Teie ohutuse
tagamiseks

c € Aparaat on kooskolas

kehtivate Euroopa
direktiivide nduetega ja
vastab kaasaegse tehnika
tasemele. Sellest hoolimata
voivad teatud ohud alles olla.
Ohtude valtimiseks jargige
ohutusjuhiseid tapselt.
Melitta ei vota vastutust
kahjude eest, mis on tekkinud
seoses ohutusjuhiste taitmata
jatmisega.
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2.1 Sihiparane kasutamine

Aparaat on ette nahtud
kohvijookide valmistamiseks
kohviubadest, piimavahu
valmistamiseks ja vee kuumu-
tamiseks.

Aparaat on moéeldud kasuta-
miseks eramajapidamistes.

Muu kasutamine loetakse
mittesihiparaseks ja voib
endaga kaasa tuua isiku- voi
varakahjusid. Melitta ei vota
vastutust kahjude eest, mis
on tekkinud aparaadi vale
kasutamise tagajarjel.

2.2 Elektrivoolust tingitud
oht

Kui seade voi vorgukaabel on
kahjustatud, voib valitseda
elektriloogist tulenev eluoht.

Jargige alltoodud ohutusjuhi-
seid, et valtida elektrivoolust
tekkivaid ohte:

- Arge kasutage kahjustatud
toitejuhet.

- Kahjustatud toitejuhet voib
asendada vaid tootja, tema
klienditeenindus voi hooldus-
partner.

- Arge avage aparaadi korpuse
kilge kruvidega kinnitatud
katteid.

- Kasutage aparaati vaid siis,
kui see on tehniliselt taielikult
korras.

— Katkine aparaat tuleb viia voli-
tatud tookotta. Arge remon-
tige aparaati ise.




Esimesed sammud

— Arge Uritage aparaati, selle osi
ega lisasid mingil moel muuta.

- Arge pange aparaati vee sisse.

- Toitejuhe ei tohi veega kokku
puutuda.

2.3 Poletuste ja korvetuste
oht

Valjatungivad vedelikud ja

aurud voivad olla vaga kuu-

mad. Samuti voivad aparaadi

osad muutuda vaga kuumaks.

Jargige alltoodud ohutusju-
hiseid, et valtida poletuste ja
korvetuste ohtu:

- Valtige vélja tuleva vedeliku ja
auru kokkupuudet nahaga.

- Arge puudutage tilade otsa
ega aurutoru joogi valjasta-
mise ajal ega vahetult parast
joogi valjastamist. Oodake,
kuni osad on jahtunud.

24 Teised ohud

Jargige alltoodud ohutusjuhi-
seid, et valtida isiku- ja vara-
kahjusid:

- Aparaati ei tohi lles panna
kappi ega sarnasesse kohta.

- Arge Uritage katsuda aparaadi
sisemust, kui aparaat tootab.

- Hoidke aparaat ja toitejuhe alla
8-aastastele lastele kattesaa-
matus kohas.

- Alla 8-aastased lapsed ja flilisi-
liste, sensoorsete voi vaimsete
taandarengute ning vaheste
kogemuste voi teadmistega isi-
kud voivad aparaati kasutada,
kui neid on dpetatud aparaati

kasutama ning nad moistavad
kasutamisega kaasnevaid riske.

- Lapsed ei tohi seadmega man-
gida. Alla 8-aastased lapsed ei
tohi aparaati puhastada ega
hooldada. Ule 8-aastaste laste
ule tuleb puhastamise ja hool-
duse ajal jarelevalvet pidada.

- Kui seadet ei kasutata pikema
aja jooksul, siis lahutage seade
vooluvorgust.

- Aparaati ei tohi kasutada piir-
konnas, kus kérgus merepin-
nast on ule 2000 m.

- Aparaadi ja selle osade puhas-
tamisel pidage kinni juhistest
peattikis (Tehniline hooldus ja
korrashoid 1k 381).

3 Esimesed sammud

Peatlikk kirjeldab, kuidas oma aparaat
tootamiseks valmis seada.

3.1 Seadme pakendist
valjavotmine
= Votke seade pakendist vélja. Eemaldage
seadmelt pakkematerjal, kleepribad ja
kaitsekiled.
= Jatke pakend transportimise ja aparaadi
voimaliku tagasi saatmise jaoks alles.

[@ Teave

Aparaadis v6ib olla kohvi- ja veejalgi.
Seadme veatut talitlust on tehases testitud.

3.2 Pakendi sisu
kontrollimine
Kontrollige alltoodud nimekirja alusel, et

koik osad on olemas. Kui osasid on puudu,
votke lihendust oma edasimuiijaga.

- Cappuccinatore

- Piimatoru

- Veefiltri keeramisabi

- Testiriba vee kareduse kontrollimiseks
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Esimesed sammud

3.3 Aparaadi paigaldamine

Jarglge alltoodud juhiseid:

Arge paigaldage aparaati niiskesse
ruumi.

- Paigaldage aparaat kindlale, tasasele ja
kuivale pinnale.

- Arge paigaldage aparaati kraanikausi
v6i muu taolise lahedusse.

- Arge paigaldage aparaati kuumale
pinnale.

- Paigaldage seade seinast ja muudest
esemetest vahemalt 10 cm kaugusele.
Seadme kohal peaks olema vahemalt
20 cm vaba ruumi.

- Toitejuhe tuleb vedada nii, et servad
ja kuumad pinnad ei saaks seda
kahjustada.

3.4 Seadme iihendamine

Jarglge alltoodud juhiseid:

Veenduge, et toiteallika pinge vastab
tehnilistes andmetes toodud t66-
pingele (vt tabelit Tehnilised andmed
lk 389).

- Uhendage aparaat vaid korrektselt pai-
galdatud maandusega pistikupessa. Kui
kahtlete, konsulteerige elektrikuga.

- Kaitsekontaktiga pistikupesa peab
olema kaitstud vahemalt 10 A kaits-
mega.

3.5 Cappuccinatore
liihendamine

Cappuccinatorega saab valmistada kuuma
vett ja piimavahtu.

Avanzae

Joon.5: Cappuccinatore iihendamine
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1. Uhendage Cappuccinatore aurutoruga
(21). Likake Cappuccinatore ihen-
dusava aurutorule otsa.

2. Uhendage piimavoolik (25) Cappucci-
natorega.

3. Kui te ei soovi kasutada piima, kinnitage
piimavoolik hoidikusse (23).

3.6 Seadme esmakordne
sisseltuilitamine

Peale aparaadi esmakordset sisse lilitamist
algab aparaadi automaatne loputamine.
Kuum vesi jookseb kdigepealt Cappuccina-
torest, siis tiladest valja. Aparaadist lastakse
ohk vélja.

| A ETTEVAATUST

Aparaadist vilja tulev vesi on kuum,

aurutoru laheb kuumaks

= Arge puudutage auru.

= Arge katsuge aurutoru td6tamise ajal
voi vahetult parast seda. Oodake, kuni
aurutoru on jahtunud.

(@ Teave

- Soovitame kaks tassitait parast esmast
kaivitust ara valada.

- Kui tahate kasutada veefiltrit, sisestage
see alles parast aparaadi esimest korda
kasutusele votmist.

P
AN 0D
O
2 D

\20

Joon.6:  "On/Off nupp"

Eeldus: aparaat on Ules seatud ja (ihenda-
tud.

1. Asetage anum Cappuccinatore alla.
2. Vajutage "On/Off"-nuppu (20).
» (U Valmisolekundiit suttib korraks.




Uldine todtamine

A

» o Nait Vesi suttib, mis tahendab, et
te peate veepaagi taitma.

. Avage veepaagi kaas, ja tommake

veepaak pidemest Ulespoole seadmest

vdlja.

. Loputage veepaak puhta veega. Téitke

veepaak varske veega.

. Pange veepaak Ulevalt aparaadi sisse

tagasi ja sulgege kaas.

» @' Nait Aur sittib, mis tahendab, et

te peate "Ventiili" avama.

. @ Avage "Ventiil".

» Kuum vesi voolab Cappuccinatorest
vilja.
[e]

. @ vKuiCappuccinatorest ei tule

enam kuuma vett, sulgege "Ventiil".

» Kuum vesi jookseb tiladest vilja.

» Aparaadist on 6hk vilja lastud.

. Taitke kohviubade mahuti kohviuba-

dega (vt ptk 4.2 Kohviubade mahuti

tditmine kohviubadega lk 373).

. Nuld voite, vastavalt vajadusele, kas

a) seadistada vee karedust (vt ptk 6.3
Vee kareduse seadistamine 1k 379)
VoI

b) paigaldada veefiltri (vt ptk 7.6 Vee-
filtri kasutamine Ik 386).

4 Uldine to6tamine

4.1 Seadme sisse- ja
valjaliilitamine

Seadme sisseliilitamine

1. Asetage anum viljalaskeava alla.

2. Vajutage "On/Off"-nuppu (20).

» Aparaat soojeneb ning teostab auto-
maatse loputuse.

» Aparaat lUlitub ootereziimile.

[@ Teave

Kui aparaat oli vélja lulitatud vaid lihikest
aega, ei toimu parast sissellitust auto-
maatset loputust.

Seadme valjaliilitamine

1. Asetage anum viljalaskeava alla.
2. Vajutage "On/Off"-nuppu (20).

» Aparaat teostab automaatse loputuse.
» Seade lulitub vilja.

[0 Teave

- Aparaat ltlitub automaatselt vilja, kui
seda pikka aega ei kasutata. Sellisel
juhul teostatakse ka automaatne
loputus.

- Valjalilituse aega saate muuta Hool-
dusreziimis 1 (vt ptk 6.2 Automaatse
véljaliilitamise seadistamine |k 379).

- Kui pérast sissellitamist pole jooke
valmistatud voi kui veepaak on tiihi, ei
toimu loputust.

4.2 Kohviubade mahuti
taitmine kohviubadega

R&stitud kohvioad kaotavad oma aroomi.
Taitke kohviubade mahuti ainult nii pal-
jude ubadega, mida 3-4 paeva jooksul dra

Enne aparaadi sisseliilitamist, kui votate tarbite.

aparaadi esimest korda kasutusele, lugege ’—’

ptk 3.6 Seadme esmakordne sisseliilitamine TAHELEPANU

Ik 372. Sobimatute ubade kasutamine voib
kaasa tuua veski kinnikiilumise.

(i Teave = Arge kasutage kiillmkuivatatud véi

- Aparaat teostab automaatse loputuse, karamelliseeritud kohviube.

kui see liilitatakse sisse véi vilja. * Arge kasutage kohvipulbreid voi lahus-
- Loputuse ajal jookseb vett ka tilkumis- tavat kohvi.
lausele.
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Uldine tddtamine

@ Teave

Kohviubade sordi vahetamisel voib veskis
olla veel teise sordi ube.

Isegi kui enne uute ubade sisse panemist
saab kohviubade mahuti tlihjaks, on veskis
veel eelnevalt kasutatud ube. Seetottu
voib kahe esimese kohvi sees olla eelnevalt
kasutatud kohviube.

@ Vilkuv niit Kohviuba tdhendab, et te
peate kohviube sisse panema.

wanzd’

Joon.7: Ubade mahuti kaane avamine

1. Avage ubade mahutil (3) kaas (4).
2. Taitke kohviubade mahuti kohviuba-
dega.
3. Sulgege ubade mahuti kaas.
Jargmise kohvi valmistamisel ndit enam
ei vilgu.
Kui kohviubade mahuti saab tiihjaks joogi
valmistamise ajal, katkestatakse joogi
vdljastamine ja ndit Kohviuba vilgub. Nait
vilgub edasi ka kohviubade mahutisse
kallamise ajal. Nupule "Kohv" vajutamisel
kukuvad oad veskisse. Aparaat valmistab
kohvi ja ndit I6petab vilkumise. Nait Kasu-
tamiseks valmis ja nait Kohviuba sittivad.
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4.3 Veemahuti taitmine

Optimaalse maitsega kohvi valmistamiseks
kasutage ainult varsket ja kiilma gaseeri-
mata vett. Vahetage vett igapaevaselt.

(@ Teave

Veekvaliteet mojutab suures osas kohvi
maitset. Kasutage seeparast veefiltrit (vt
ptk 6.3 Vee kareduse seadistamine lk 379 ja
ptk 7.6 Veefiltri kasutamine |k 386).

S

s Suttinud nait Vesi tahendab, et te peate
vett juurde valama.

Joon. 8:

Veepaagi viljavétmine

1. Avage veepaagi (2), kaas (1) ja tom-
make veepaak pidemest aparaadist
Ulespoole vdlja.

2. Taitke paak veega.

3. Pange veepaak llevalt aparaadi sisse
tagasi ja sulgege kaas.

4.4 Viljastaja reguleerimine
kohvijookidele

Véljastaja (7) korgust saab reguleerida.

Tommake valjastaja anumale véimalikult

ldhedale. Olenevalt anumast likake valjas-

tajat tiles- voi allapoole.




Joon.9:  Tila reguleerimine kohvijookidele

4,5 Piima kasutamine

Optimaalse kohvi valmistamiseks kasutage
jahutatud piima.

Joon. 10: Tavapdrane piimapakk

1. Vétke piimavoolik (25) hoidikust vélja.
2. Sisestage piimavoolik tavapdrasesse
piimapakki (27) vdi anumasse, milles
on piim.
Voolikuots ei tohi olla vastu pohja, et
piim hasti vélja tulla saaks.

4.6 Tilkumisaluse ja
kohvipaksusahtli
tilhjendamine

% Kui tilkumisalus ja kohvipaksusah-
tel saavad téis, stttib nait Tilkumisalus,
mis tdhendab, et te peate need mahutid
tihjendama. N&it kuvatakse umbes parast
8 joogi valmistamist.

Ka tilkumisaluse vélja ulatuv ujuk (14)
nditab, et tilkumisalus on tais.

Tuhjendage alati nii alus kui mahuti. Kui
tilkumisalus on vélja tommatud, vilgub nait
Tilkumisalus.

Joon. 11: Tilkumisaluse ja kohvipaksusahtli
tlihjendamine

1. Tommake tilkumisalus (9) aparaadist
ettepoole vilja.

2. Vétke kohvipaksu mahuti (8) vélja ja
tlhjendage see.

3. Tuhjendage tilkumisalus.

4. Pange kohvipaksusahtel sisse.

5. Lukake tilkumisalus aparaati I6puni
sisse.
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Jookide valmistamine

@ Teave

Kui tihjendate tilkumisalust ja kohvipaksu-
sahtlit siis, kui aparaat on valja lulitatud, ei
registreeri aparaat seda tegevust. Seetottu
voib juhtuda, et teilt ndutakse tilkumisa-
luse ja kohvipaksusahtli tiihjendamist,
kuigi need ei ole veel tais.

5 Jookide valmistamine

Jookide valmistamiseks on kaks véimalust:

- Kohvijookide valmistamine kohvijoo-
kide tila kaudu voi

- kuuma vee ja piimavahu valmistamine
Cappuccinatore kaudu.

Maérkus:

- Veepaagis peaks alati olema piisavalt
vett. Kui tase on liiga madal, kuvab apa-
raat teate, et mahuti vajab tditmist.

- Ka kohviubade mahutis peaks alati
olema piisavalt ube. Kui ube enam
ei ole, katkestab aparaat kohvijoogi
tegemise.

- Seade ei ndita, kui piim on otsas.

- Tassid jookide jaoks peavad olema
piisavalt suured.

Maksimaalne kohvi kogus on 220 ml.

5.1 Kohvi kanguse valimine

Kui aparaat on kasutamiseks valmis, nditab
see hetkel seadistatud kohvi kangust.

Kohvi kangused on:

Nait Kohvi kangus
[/} lahja

X/ tavaline
XX/ kange

(/]
Valige kohvi kangus vajutades nupule
"Kohvi kangus".

Kohvi kangust saate valida enne kohvi
valmistamist voi jahvatamise ajal.

@ Teave

Aparaadi valjalllitamisel salvestatakse
viimati seadistatud kohvi kangus.
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5.2 Kohvi koguse valimine
A~ o—"7
O

\\_// =

2 D

Joon. 12: Kohvi koguse valimine

Kohvi kogust saate valida "Kohvi
koguse" (19) regulaatoriga.

Kohvi kogust saate valida enne kohvi val-
mistamist voi jahvatamise ajal.

Kohvi kogust saab sujuvalt valida vahemi-
kus 25 ml kuni 220 ml.

5.3 Kohvijoogi
valmistamine
Eeldus: Seade on kasutamiseks valmis.
1. Asetage anum viljalaskeava alla.
5
2. Vajutage nuppu "Kohv"
» Algab jahvatamine ja joogi véljasta-
mine.
» Joogi véljastamine [6peb automaat-

selt.
3. Votke anum dra.

5.4 Kohvivalmistamise
peatamine

Kohvijoogi valmistamise enneaegseks pea-
tamiseks vajutage uuesti sellele nupule.

5.5 Kahe kohvi valmista-
mine samaaegselt

Nupuga "2 tassi" saab korraga valmistada
kaks kohvijooki. Kahe tassi valmistamiseks
jahvatab aparaat kaks korda.




Jookide valmistamine

Joon. 13: Kahe tassi viljastamine
1. Asetage valjastaja alla kaks anumat.

2x

2. (2 Vajutage nuppu "2 tassi" .

2x
» L2 Nait 2korda siittib.

S
3. Vajutage nuppu "Kohv".
» Algab jahvatamine ja joogi véljasta-
mine.
» Joogi véljastamine [6peb automaat-
selt.
4. V6tke mélemad anumad ara.

(@ Teave

- Seadistus kehtib vaid tGihe valmistamis-
korra kohta.

- Kui kohvijooki 1T minuti jooksul ei
valmistata, lUlitub aparaat Gihe tassi
vdljastamise reziimile tagasi.

5.6 Piimavahu
valmistamine

Piimavahtu saate valmistada Cappuccina-
torega. Piimavahu valmistamiseks on vaja
auru.

| A ETTEVAATUST

Aparaadist vélja tulev vesi on kuum,

aurutoru laheb kuumaks

= Arge puudutage véljuvat auru.

= Arge katsuge aurutoru téétamise ajal
voi vahetult parast seda. Oodake, kuni
aurutoru on jahtunud.

Eeldus: Seade on kasutamiseks valmis.
Cappuccinatore on aparaadiga Gihendatud,
samuti on Ghendatud piim.

1. Asetage anum Cappuccinatore alla.

[
2. Vajutage nuppu "Auru véljasta-
mine".
» @ Vilkuv ndit Aur nditab, et aparaati
kuumutatakse auru jaoks.
» Siis nditab slttinud ndit Aur, et apa-
raat on auru valjastamiseks valmis.

3. @ uAvage "Ventiil".

» Algab joogi viljastamine.

4. @ \Sulgege "Ventiil".

» Joogi véljastamine [6ppeb.
5. Votke anum dra.
6. Valmistage veel jooke vé6i loputage
Cappuccinatore:
a) Valmistage veel jooke ja loputage
Cappuccinatore hiljem.
b) Loputage Cappuccinatore vastavalt
allpool kirjeldatule.

[@ Teave

Aparaat lUlitub 30 sekundi parast auto-
maatselt aurureziimilt ootereziimile. Vaju-
tage nuppu "Auru vdljastamine', et minna
varem ootereziimile.

Cappuccinatore loputamine

1. Taitke anum puhta veega.

2. Torgake piimavooliku ots tdidetud
anumasse.
Vooliku ots ei tohi olla vastu pdhja, et
vesi hasti vilja tulla saaks.

3. Asetage tiihi anum Cappuccinatore alla.
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]
4, Vajutage nuppu "Auru valjasta-
mine".
» Q”?‘ Vilkuv nait Aur néitab, et aparaati
kuumutatakse auru jaoks.
» Siis naitab stttinud nait Aur, et apa-
raat on auru véljastamiseks valmis.

5. @ Avage "Ventiil"

s
6. @ Kui tiihja anumasse jookseb

puhas vee-/auru segu, sulgege "Ventiil".
» Cappuccinatore on loputatud.

(@ Teave

Soovitame:

- Lisaks loputamisele tuleb Cappucci-
natore ka regulaarselt lahti votta ja
puhastada (vt ptk 7.2 Cappuccinatore
puhastamine lk 382).

- Cappuccinatoret tuleb puhastada kord
nadalas taisautomaatse kohvimasina
piimasisteemi puhastusvahendiga
Melitta® PERFECT CLEAN Milchsys-
temreiniger. Kasutage puhta vee ase-
mel piimasiisteemi puhastamiseks ette
nahtud vedelikku.

5.7 Kuuma vee
valmistamine

Kuuma vett saate valmistada Cappuccina-
torega.

| A ETTEVAATUST |

Aparaadist valja tulev vesi on kuum,

aurutoru laheb kuumaks

= Arge puudutage auru.

= Arge katsuge aurutoru té6tamise ajal
voi vahetult parast seda. Oodake, kuni
aurutoru on jahtunud.

Eeldus: Seade on kasutamiseks valmis.
Cappuccinatore on tihendatud.

1. Asc(atage anum Cappuccinatore alla.

[
2. @ Avage "Ventiil"

» Algab joogi valjastamine.
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3. @ Sulgege "Ventiil"

» Joogi véljastamine I6ppeb.
4. Votke anum dra.

6 Pohiseadistuste
muutmine

Aparaadi pohiseadistusi saate muuta
mitme funktsiooniga. Funktsioonid on
jaotatud kahte hooldusreZiimi.

6.1 Hooldusreziim 1
Igal funktsioonil on oma nait.

Hooldusreziim 1

Nait Otstarve

@ Automaatne véljaliilitus

u%ﬂ Vee karedus

%} Loputus valjalilitamisel

D Filtrivahetuse programm
clean Puhastusprogramm
decalc Katlakivieemaldusprogramm
Q'B‘ Keetmistemperatuur

Hooldusreziimi 1 kuvamiseks toimige
jargmiselt:

Eeldus: Seade on kasutamiseks valmis.

1. Vajutage nuppu "Hooldus" kauem

kui 2 sekundit, et kuvada hooldusreziim
1.

2x
» L2 Nait Kasutamiseks valmis vilgub
kiiresti ja ndit 2korda on suttinud.

=y

= ] \fajutage nuppu "Hooldus" seni,
kuni jouate soovitud funktsioonini.

» Slttib nait sdltuvalt valitud funktsioo-
nist, vt tab Hooldusreziim 1.

» Suttinud ubade arv naitab, milline
funktsiooni seadistus on hetkel aktiivne.

Vajutage nuppu "Kohv', et véljuda hool-
dusreziimist ilma seadistusi salvestamata.
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(@ Teave

Kui 1 minuti jooksul ei tehta muid seadis-
tusi, lilitub seade tagasi ootereZiimi.

6.2 Automaatse valjaliilitamise
seadistamine

Kui te ei kasuta seadet pikema aja jooksul,
lUlitub see esmalt energiasdastureziimi.
Parast etteantud aja moddumist lilitub
aparaat automaatselt vélja.

Valida saab jargmisi seadistusi:

Nait Energiasaas- Viljalulitumine:
tureziimile
lulitumise aeg:
(/] 3 minuti parast 30 minuti parast
X/} 10 minuti parast 1 tunni parast

@ OO 20minutipérast

@ vilgu- 30 minuti parast
vad

[0 Teave

Energiasaastureziimi |dpetamiseks vaju-
tage suvalisele nupule.

4 tunni parast

8 tunni parast

Eeldus: Seade on kasutamiseks valmis.

1. Vajutage nuppu "Hooldus" kauem
kui 2 sekundit, et kuvada hooldusreziim
1.

2x

2. L2 Vajutage nuppu "Hooldus" seni,
kuni kuvatakse funktsiooni Automaatne
véljalllitus nait.

3. Vajutage nuppu "Kohvi kangus"
seni, kuni soovitud aeg on seadistatud.

4. Kuvage jargmine funktsioon voi
véljuge hooldusreziimist:
a) Vajutage korraks nuppu "Hooldus", et
liikuda jargmise funktsiooni juurde.
b) Vajutage nuppu "Hooldus" kauem
kui 2 sekundit, et salvestada seadis-
tus ja valjuda hooldusreziimist.

6.3 Vee kareduse
seadistamine

Vee kareduse madramise seadistus
reguleerib, kui tihti on vaja teha katlakivi
eemaldamist. Mida karedam vesi, seda
tihedamini tuleb aparaadilt katlakivi
eemaldada.

[@ Teave

Kui kasutate veefiltrit, ei saa vee karedust
seadistada (vt ptk 7.6 Veefiltri kasutamine
Ik 386). Veefiltri kasutamisel on aparaadile
seatud "pehme" vee karedus.

Maarake vee karedus komplekti kuuluva
testriba abil. Jargige juhiseid testiriba
pakendil ja vaadake tabelit Vee kareduse
vahemik 1k 389.

Valida saab jargmisi seadistusi:

(/] pehme, katlakivi eemaldus
150 | jarel
00 keskmine, katlakivi eemalda-

mine 100 | jarel

X/ X/] kare, katlakivi eemaldamine
701 jarel
(/] vilguvad ~ Véga kare, katlakivi eemalda-
mine 30 | jarel
kohviuba Kasutatakse veefiltrit. Seadistus
puudub ei ole voimalik.

Eeldus: Seade on kasutamiseks valmis.

Vajutage nuppu "Hooldus"
kauem kui 2 sekundit, et kuvada
hooldusreziim 1.

H

2. ¢ Vajutage nuppu "Hooldus" seni, kuni
kuvatakse funktsiooni Vee karedus nait.

Vajutage nuppu "Kohvi kangus"
seni, kuni soovitud vee karedus on
seadistatud.

Kuvage jargmine funktsioon voi

véljuge hooldusreziimist:

a) Vajutage korraks nuppu "Hooldus", et
liikuda jargmise funktsiooni juurde.

b) Vajutage nuppu "Hooldus" kauem
kui 2 sekundit, et salvestada seadis-
tus ja valjuda hooldusreziimist.

&
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6.4 Parast valjalilitamist
teostatava loputuse
sisse- ja valjaliilitamine

Aparaadi sisselilitamisel loputatakse alati

kohvislisteem labi. Ainult aparaadi valjalG-
litamisel teostatavat automaatse loputuse

funktsiooni saab sisse voi valja lulitada. Kui

see on sisse lulitatud, loputatakse kohvi-
stisteem parast valjaltlitamist.

[0 Teave

Valida saab jargmisi seadistusi:

Nait Keetmistemperatuur
(/] madal

00 keskmine

O0OO Kkorge

Meie ei soovita aparaadi valjalilitamisel
teostatavat automaatse loputuse funkt-
siooni pidevalt vélja lilitada, kuna see
loputab kohvislisteemi.

Valida saab jargmisi seadistusi:

3. [Leee

Nait Loputus
valjaliilitamisel

(/] aktiveeritud

kohviuba puudub inaktiveeritud

Eeldus: Seade on kasutamiseks valmis.

1. Vajutage nuppu "Hooldus" kauem
kui 2 sekundit, et kuvada hooldusre-
ziim 1.

2. % Vajutage nuppu "Hooldus" seni,
kuni kuvatakse funktsiooni Loputus
valjalulitamisel nait.

U . .

3. Vajutage nuppu "Kohvi kangus"
seni, kuni véljalulitamisel teostatavat
automaatne loputus on sees vdi viljas.

4. Kuvage jargmine funktsioon voi
vaIJuge hooldusreziimist:

a) Vajutage korraks nuppu "Hooldus", et

liilkuda jargmise funktsiooni juurde.
b) Vajutage nuppu "Hooldus" kauem

kui 2 sekundit, et salvestada seadis-

tus ja valjuda hooldusreziimist.

6.5 Keetmistemperatuuri
seadistamine

Keetmistemperatuur mojutab kohvijoogi
maitset.
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Eeldus: Seade on kasutamiseks valmis.

« | \lajutage nuppu "Hooldus" kauem
kui 2 sekundit, et kuvada hooldusre-
ziim 1.

INY

2. O Vajutage nuppu "Hooldus" seni, kuni

kuvatakse funktsiooni Kohvivalmista-
mise temperatuur nait.

Vajutage nuppu "Kohvi kangus"
seni, kuni soovitud kohvivalmistamise
temperatuur on seadistatud.

& e . -
4. Kuvage jargmine funktsioon voi

véljuge hooldusreziimist:

a) Vajutage korraks nuppu "Hooldus", et
liikuda jargmise funktsiooni juurde.

b) Vajutage nuppu "Hooldus" kauem
kui 2 sekundit, et salvestada seadis-
tus ja valjuda hooldusreziimist.

6.6 Hooldusreziim 2
Igal funktsioonil on oma nait.

Hooldusreziim 2

Nait Otstarve

2x Tehaseseadistused

A\

@ Vee eemaldamine auruna

Hooldusreziimi 2 kuvamiseks toimige
jargmiselt:
Eeldus: Seade on kasutamiseks valmis.

S
1. Vajutage nuppu "Hooldus" ja

nuppu "Kohv" kauem kui 2 sekundit, et

kuyada hooldusreziim 2.

» L2 Nait Kasutamiseks valmis ja nait
2korda vilguvad kiiresti.

2. Vajutage nuppu "Hooldus" seni,

kuni jéuate soovitud funktsioonini.




» Slttib nait sdltuvalt valitud funktsioo-
nist, vt tab Hooldusreziim 2.
» Slttinud ubade arv naitab, milline

funktsiooni seadistus on hetkel aktiivne.

Vajutage nuppu "Kohv', et védljuda hool-
dusreziimist ilma seadistusi salvestamata.

[d Teave

Kui 1 minuti jooksul ei tehta muid seadis-
tusi, llitub seade tagasi ootereZziimi.

6.7 Tehaseseadistuste
taastamine

Seadet on véimalik lahtestada tehasesea-
distustele. Tehase algseadistuste taastami-
sel kaovad kéik sisestatud individuaalsed
seadistused.

Eeldus: Seade on kasutamiseks valmis.
1. &2 Vajutage nuppu "Hooldus" ja

nuppu "Kohv" kauem kui 2 sekundit, et
kuvada hooldusreziim 2.

2x

2. L2 vajutage nuppu "Hooldus" seni,
kuni kuvatakse funktsiooni Tehase
algseadistused ndit.

U]
3. Vajutage nuppu "Kohvi kangus"
seni, kuni stttib Uhe kohvioaga nait.

4. Vajutage nuppu "Hooldus" kauem
kui 2 sekundit, et taastada aparaadi
tehase algseadistused ja véljuda
hooldusreziimist.

6.8 Jahvatusastme
seadistamine

Kohvipuru jahvatusaste méjutab kohvi-
maitset.

Peenema jahvatusastme puhul on kohvi
maitse tugevam.

TAHELEPANU

Vaga peeneks jahvatatud kohvipuru voib

tdmbekambri ummistada.

= Jahvatusaste on optimeeritud enne
tarnimist. Soovitame jahvatusastet
reguleerida alles siis, kui on valmistatud
umbes 100 jooki (umbes 1 kuu pérast,
soltuvalt kohvi tarbimise sagedusest).

= Arge seadistage jahvatusastet liiga
peeneks. Jahvatusaste on optimaalselt
seadistatud, kui kohvi voolab véljalask-
eavast valja Uhtlaselt ning joogile tekib
orn ja tihe kreem.

Tehniline hooldus ja korrashoid

Reguleerige jahvatusastet, kui veski jah-
vatab.

Eeldus: Seade on kasutamiseks valmis.

Joon. 14: Jahvatusastme seadistamine

1. Avage kate (11). Votke kinni aparaadi
stivendist paremal pool ja tdmmake
kate kiljele lahti.
Valmistage tks suvaline kohvijook.
3. Kui veski jahvatab, liigutage kangi (10)
vasakule voi paremale.
Vasakule = jahvatab peenemalt
Paremale = jahvatab jamedamalt
4. Sulgege kate (11) ja vajutage kinni.

N

7 Tehniline hooldus ja
korrashoid

Aparaadi regulaarne hooldus ja korrashoid
tagavad jookide jatkuvalt korge kvaliteedi.

7.1 Uldine puhastamine

Puhastage seadet regulaarselt. Piima- ja
kohvipritsmed tuleb aparaadi pinnalt kohe
eemaldada.
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TAHELEPANU

Puhastusvahendid, mis ei sobi aparaadi

puhastamiseks, voivad pindu kriimus-

tada.

= Arge kasutage kiiiiriva toimega lappe,
kdsnu ega puhastusvahendeid.

Eeldus: aparaat on vdlja lulitatud.

= Puhastage aparaadi vélispind pehme,
niiske riidelapi ja tavalise pesuvahen-
diga.

= Puhastage tilkumisalus, kohvipaksusah-
tel ja tassialus. Kasutage selleks pehmet,
niisket lappi ja tavalist ndudepesuva-
hendit.
Kohvipaksusahtlit voib pesta ndudepe-
sumasinas.

= Puhastage kohviubade mahuti pehme,
kuiva lapiga.

7.2 Cappuccinatore

puhastamine

Aparaadi kahjustamise valtimiseks soo-
vitame Cappuccinatoret ja piimavoolikut
regulaarselt puhastada.

s * 21
‘ / 22
g

Joon. 15: Cappuccinatore lahtivétmine

1. Eemaldage Cappuccinatore auru-
toru (21) kiiljest.
2. Tommake Cappuccinatore kiiljest jarg-
nevad osad dra:
- Piimatoru (25),
- Ohutoru (22),
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- piimavahu tila (26),
- vaéljastaja tarvik (29).

3. Puhastage Cappuccinatore ja koik selle
osad sooja veega.

4. Pange Cappuccinatore uuesti kokku.

5. Uhendage Cappuccinatore aparaadiga
(vt ptk 3.5 Cappuccinatore iihendamine
Ik 372).

7.3 Keedukambri
puhastamine

Aparaadi kahjustamise valtimiseks soovi-
tame tdmbekambrit kord nadalas puhas-
tada.

Joon. 17: Keedukambri puhastamine
Eeldus: aparaat on vilja lilitatud.

1. Avage kate (11). Votke kinni aparaadi
stivendist paremal pool ja tdmmake
kate kiljele lahti.

2. Vajutage punast hooba (30) tdmbe-
kambri pidemel (12) ja hoidke seda
allavajutatuna ning keerake pidet
paripdeva, kuni see lukustub.

3. Tommake tdmbekamber pidemest
kinni hoides aparaadist vélja.
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4. Loputage kogu keedukamber voolava
vee all hoolikalt igast kiljest puhtaks.
Kontrollige, et séel (31) oleks kohvipu-
rust puhas.

5. Laske keedukambril kuivaks tilkuda.

6. Eemaldage kohvijddgid seadme sise-
pindadelt pehme, kuiva lapiga.

7. Paigaldage keedukamber seadme sisse.
Vajutage ja hoidke punast kangi tém-
bekambri pidemel ning keerake pidet
vastupaeva Idpuni, kuni see lukustub.

8. Pange kate peale tagasi ja vajutage
kinni.

Kui aparaat on sisse lUlitatud ja ndit Kasu-

tamiseks valmis ning nait clean vilguvad

vaheldumisi, ei ole tdmbekambrit sees.

Kui tdmbekamber pannakse sisse, lilitub

aparaat ootereziimile.

7.4 Puhastusprogrammi
labiviimine
Puhastusprogrammiga eemaldatakse
taisautomaatse kohvimasina puhastusva-
hendi abil kohvijaagid ja kohvidli jadgid.
Aparaadi kahjustamise valtimiseks soovi-
tame puhastusprogrammi kasutada iga 2
kuu tagant véi kui kuvatakse vastav teade.

clean psleva niiduga Puhastamine
ndéuab seade teilt puhastamist.

| A ETTEVAATUST

Kokkupuude tdisautomaatse kohvima-

sina puhastusvahendiga véib pohjustada

silma- ja nahaarritusi.

= Jdrgige tdisautomaatse kohvimasina
puhastusvahendi kasutusjuhiseid
etiketil.

TAHELEPANU

Taisautomaatse kohvimasina puhastus-

vahendid, mis aparaadile ei sobi, voivad

aparaati kahjustada.

= Kasutage ainult tdisautomaatse
kohvimasina Melitta® PERFECT CLEAN
Reinigungstabs puhastustablette.

Puhastusprogramm kestab umbes 15
minutit ning seda ei tohiks katkestada.

Puhastusprogrammil on mitu etappi. Kuva-
tud kohviubade arvu jérgi saab vaadata
programmi kulgemist.

Puhastusprogrammi ajal loputab aparaat
mitu korda. Loputusvett jookseb ka tilku-
misalusele.

Eeldus: Seade on kasutamiseks valmis.

1. Vajutage nuppu "Hooldus" kauem
kui 2 sekundit, et kuvada hooldusreziim
1.

2. clean Vajutage nuppu "Hooldus" seni,
kuni tuleb puhastusprogrammi ndit.

3. Vajutage nuppu "Hooldus" kauem
kui 2 sekundit, et kaivitada puhastus-
programm.

» clean Nait Puhastamine vilgub kuni
puhastusprogrammi |6puni.

(/] Algab puhastusprogrammi esimene
etapp. Uks kohviuba on suttinud.

» g Nait Tilkumisalus sttib, mis
tédhendab, et te peate tilkumisaluse ja
kohvipaksusahtli tiihjendama.

4. Tihjendage tilkumisalus ja kohvipak-
susahtel.

5. Asetage tilkumisalus ilma kohvipaksu-
sahtlita oma kohale.

6. Asetage kohvipaksusahtel tila alla.

» Aparaat loputab kaks korda.

» clean Nait Puhastamine vilgub
kiiresti, mis tahendab, et te peate
témbekambri vélja vétma ja puhas-
tustableti sisse panema.

7. Eemaldage keedukamber. Arge liilitage
selleks aparaati vilja.

8. Loputage tdmbekamber voolava vee all
puhtaks (vt ptk 7.3 Keedukambri puhas-
tamine lk 382.)

9. Pange puhastustablett tdmbekamb-
risse. Paigaldage keedukamber seadme
sisse.
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Joon. 18: Puhastustableti panemine témbe-
kambrisse

[/ Algab puhastusprogrammi teine etapp.
Kaks kohviuba on sittinud.

» Seade viib 1abi mitu loputustsuklit.

» &) Nit Tilkumisalus silttib, mis
tahendab, et te peate tilkumisaluse ja
kohvipaksusahtli tiihjendama.

0 Algab puhastusprogrammi kolmas
etapp. Kolm kohviuba on stttinud.

10.Tuhjendage tilkumisalus ja kohvipak-
susahtel.

11.Asetage tilkumisalus ilma kohvipaksu-
sahtlita oma kohale.

0 Algab puhastusprogrammi neljas etapp.

Kolm kohviuba vilguvad.

12.Asetage kohvipaksusahtel tila alla.
» Seade viib 1abi mitu loputustsuklit.

» § Nait Tilkumisalus suttib, mis
tahendab, et te peate tilkumisaluse ja
kohvipaksusahtli tihjendama.

13.Tihjendage tilkumisalus ja kohvipak-
susahtel.

14.Asetage tilkumisalus ja kohvipaksusah-
tel oma kohale.

» Puhastusprogramm on I6ppenud.
» Nait Puhastamine kustub.
» Seade on kaitusvalmis.

(@ Teave

Kui puhastusprogramm katkes, nditeks te
ltlitasite aparaadi kogemata vélja, peate
aparaadi uuesti sisse lilitama ja jargima
juhiseid alates 10. sammust. Seejdrel on
seade kaitusvalmis ka siis, kui seda ei
puhastatud tdielikult. Aparaadi taielikuks
puhastamiseks peate puhastamisprog-
rammi algusest [dpuni labi tegema.
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7.5 Katlakivieemaldusprog-

rammi labiviimine
Katlakivieemaldusprogrammi kasutatakse
aparaadi sees olevate katlakivisetete
eemaldamiseks tdisautomaatse kohvima-
sina katlakivieemaldusvahendiga.

Aparaadi kahjustamise valtimiseks soovi-
tame katlakivieemaldamisprogrammi kai-
vitada iga 3 kuu tagant vai kui kuvatakse
see teade. See pole vajalik, kui kasutate
regulaarselt veefiltrit.

decalc suttinud néait Katlakivieemaldus
tahendab, et seadmest tuleb katlakivi
eemaldada.

| A ETTEVAATUST

Kokkupuude katlakivieemaldajaga voib

pohjustada silma- ja nahaarritusi.

= Pidage kinni katlakivieemaldaja tootja
juhistest pakendil.

| A ETTEVAATUST

Aparaadist valja tulev vesi on kuum,

aurutoru laheb kuumaks

= Arge katsuge aurutoru td6tamise ajal
voi vahetult parast seda.

= QOodake, kuni aurutoru on jahtunud.

TAHELEPANU

Katlakivieemaldusvahendite kasutamine,

mis aparaadile ei sobi, samuti kasutus-

juhistest mittekinnipidamine, voivad

aparaati kahjustada.

= Kasutage ainult vedelat tdisautomaatse
kohvimasina katlakivieemaldusvahen-
dit Melitta® ANTI CALC Flissigentkalker.

= Pidage kinni katlakivieemaldaja tootja
juhistest pakendil.

TAHELEPANU

Katlakivieemaldusprogramm véib sisse
pandud veefiltrit kahjustada.
Eemaldage veefilter (vt Joon.19
Ik 386).
= Asetage veefilter katlakivieemaldus-
programmi ajaks kraaniveega taidetud
anumasse.
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= Kui katlakivi eemaldamise programm
on Idppenud, pange veefilter aparaadi
sisse tagasi.

Katlakivi eemaldus programm kestab
umbes 15 minutit ning seda ei tohiks
katkestada.

Katlakivieemaldusprogrammil on mitu
etappi. Kuvatud kohviubade arvu jargi
saab vaadata programmi kulgemist.

Katlakivieemaldusprogrammi ajal loputab
aparaat mitu korda. Loputusvett jookseb
ka tilkumisalusele.

Eeldus: Seade on kasutamiseks valmis.

1. Vajutage nuppu "Hooldus"

kauem kui 2 sekundit, et kuvada
hooldusreziim 1.

2. decalc vajutage nuppu "Hooldus"
seni, kuni tuleb katlakivieemaldusprog-
rammi nait.

3. Vajutage nuppu "Hooldus" kauem
kui 2 sekundit, et kaivitada katlakiviee-
maldusprogramm.

» decalc Nait Katlakivi eemaldamine
vilgub kuni katlakivi eemaldus prog-
rammi I6puni.

(/] Algab katlakivieemaldusprogrammi

esimene etapp. Uks kohviuba on siittinud.

» %J Nait Tilkumisalus stttib, mis
tahendab, et te peate tilkumisaluse ja
kohvipaksusahtli tihjendama.

4. Tuhjendage tilkumisalus ja kohvipak-
susahtel.

5. Asetage tilkumisalus ilma kohvipaksu-
sahtlita oma kohale.

6. Asetage kohvipaksusahtel Cappuccina-
tore alla.

» "%A Nait Vesi suttib, mis tahendab, et
te peate katlakivieemaldusvahendi
veepaaki kallama.

7. Eemaldage veemahuti.

8. Valage veemahutisse 500 milliliitrit
katlakivieemalduslahust. Jargige taisau-
tomaatse kohvimasina katlakivieemal-
dusvahendi kasutusjuhiseid.

9. Asetage veepaak tagasi oma kohale.

(/] Algab katlakivieemaldusprogrammi
teine etapp. Kaks kohviuba on sittinud.
Katlakivi eemalduse ajal loputatakse mitu
korda.

» @ Nait Aur sittib, mis tahendab, et

te peate "Ventiili" avama.

10.@ 4Avage "Ventiil".

» Seade viib labi mitu loputustsuklit.

Y

» O Nait Aur vilgub.

11.@ Niipea kui ndit Aur suttib, sulgege

"Ventiil".

» Seade viib labi Ghe loputustsukli.

» %J Nait Tilkumisalus stttib, mis
tahendab, et te peate tilkumisaluse ja
kohvipaksusahtli tiihjendama.

12.Tihjendage tilkumisalus ja kohvipak-
susahtel.

13.Asetage tilkumisalus ilma kohvipaksu-
sahtlita oma kohale.

14.Asetage kohvipaksusahtel Cappuccina-
tore alla.

A

» o Nait Vesi suttib, mis tdhendab, et
te peate veepaagi taitma.
15.Eemaldage veemahuti.
16.Loputage veepaak korralikult puhtaks ja
taitke see vdrske veega.
17.Paigaldage veemahuti sisse.

(/] Algab katlakivieemaldusprogrammi
kolmas etapp. Kolm kohviuba on stttinud.

» & Nait Aur siittib, mis tihendab, et

te peate "Ventiili" avama.

18.@h Avage "Ventiil".

» Seade viib 1abi mitu loputustsuklit.

» @ Nait Aur vilgub.

19.@' Niipea kui nait Aur sittib, sulgege

"Ventiil",

» Seade viib labi Ghe loputuststikli.

» %1 Nait Tilkumisalus stttib, mis
tédhendab, et te peate tilkumisaluse ja
kohvipaksusahtli tiihjendama.
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20.Tihjendage tilkumisalus ja kohvipak-
susahtel.

21.Asetage tilkumisalus ja kohvipaksusah-
tel oma kohale.

» Katlakivieemaldusprogramm on [6p-
penud.

» Nait Katlakivieemaldus kustub.

» Seade on kaitusvalmis.

(@ Teave

Kui katlakivieemaldusprogramm katkes,
naiteks te lllitasite aparaadi kogemata
védlja, peate aparaadi uuesti sisse lulitama
jajargima juhiseid alates 11. sammust.
Seejarel on seade kaditusvalmis, seda ka
siis, kui katlakivi taielikult ei eemaldatud.
Aparaadist kogu katlakivi eemaldamiseks
peate katlakivieemaldusprogrammi algu-
sest dpuni labi tegema.

7.6 Veefiltri kasutamine

Veefiltri kasutamine pikendab aparaadi
eluiga ja aparaati tuleb harvem katlakivist
puhastada. Veefilter filtreerib veest lubja ja
muud saasteained.

Kasutage ainult tdisautomaatse kohvi-
masina veefiltri padruneid Melitta® Pro
Aqua-Filterpatronen. Pidage kinni veefiltri
tootja juhistest pakendil.

@ Teave

Kui kasutate veefiltri padrunit Melitta®
Pro Aqua-Filterpatrone ja vahetate neid
regulaarselt, tuleb aparaadist katlakivi
eemaldada vaid kord aastas.

Aluseks on voetud keskmiselt 120 ml
kohvitassi mahuga 6 kohvijoogi valmis-
tamine paevas, kui filtrit vahetatakse 6
korda aastas.
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Joon. 19: Veefiltri paigaldamine/eemalda-
mine

Veefilter (33) keeratakse lahti ja kinni keer-

mega (32) veepaagi pohjal (34), kasutades

keeramisabi (1).

[d Teave

Veefiltrit ei tohiks jatta kauaks kuivana
seisma. Kui veefiltrit pikemalt ei kasutata,
soovitame hoida seda kiilmkapis kraani-
veega tdidetud anumas.

Veefiltri paigaldamine
Eeldus: Seade on kasutamiseks valmis.

1. Vajutage nuppu "Hooldus" kauem
kui 2 sekundit, et kuvada hooldusreziim
1.

2. B Vajutage nuppu "Hooldus" seni, kuni
tuleb filtrivahetuse programmi nait.

. 0 Vajutage nuppu "Kohvi kangus', kuni
stttib ks kohviuba.

4. Jargige juhiseid ptk Veefiltri vahetamine
alates 3. sammust.




Veefiltri vahetamine

Veefiltri toime sailitamiseks soovitame
veefiltrit iga 2 kuu tagant vahetada voi kui
kuvatakse see teade.

D Pélev nait Filter nduab teilt veefiltri
vahetamist.

[d Teave

— Kui kasutate veefiltrit, ei saa vee
karedust seadistada. Vee karedus on
automaatselt seatud sattele "pehme"
(vt ptk 6.3 Vee kareduse seadistamine
Ik 379).

- Asetage veefilter enne paigaldamist
moéneks minutiks vérske kraaniveega
taidetud anumasse.

Eeldus: Seade on kasutamiseks valmis.

1. Vajutage nuppu "Hooldus"
kauem kui 2 sekundit, et kuvada
hooldusreziim 1.

2. D Vajutage nuppu "Hooldus" seni, kuni
tuleb filtrivahetuse programmi néit.

» @ Uks kohviuba on siittinud.

3. Vajutage nuppu "Hooldus" kauem
kui 2 sekundit, et kaivitada filtrivahe-
tuse programm.

» D Nait Filter vilgub kuni filtrivahetuse
programmi I6puni.

» % Nait Tilkumisalus sittib, mis
tdhendab, et te peate tilkumisaluse ja
kohvipaksusahtli tiihjendama.

4. Tihjendage tilkumisalus ja kohvipak-
susahtel.

5. Asetage tilkumisalus ilma kohvipaksu-
sahtlita oma kohale.

6. Asetage kohvipaksusahtel Cappuccina-
tore alla.

» D%a Nait Vesi suttib, mis tahendab,
et te peate veepaagi vélja votma ja
veefiltri sisse panema.

7. Eemaldage veemahuti.
Tuhjendage veemahuti.
9. Sisestage uus filter veepaaki

(vt Joon. 19).

10.Taitke veepaak.

©
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11.Asetage veepaak tagasi oma kohale.

» @ Nait Aur stttib, mis tahendab, et

te peate "Ventiili" avama.

12.<<>h Avage "Ventiil".

Kui aparaat annab sellel ajal teate vee-

paagi taitmiseks, siis sulgege koigepealt

"Ventiil". Taitke veepaak ja siis avage

"Ventiil".

» Filter loputatakse veega.

» Vesi jookseb anumasse Cappuccina-
tore all.

» @ Nait Aur stttib, mis tdhendab, et
te peate "Ventiili" sulgema.

13.@ LSngege "Ventiil".

» Filtrivahetuse programm on I&6ppenud.
»  Nait Filter kustub.
» Seade on kaitusvalmis.

Veefiltri registrist kustutamine

Kui olete eemaldanud paigaldatud veefiltri
ja jatkate aparaadi kasutamist ilma veefilt-
rita, kustutage veefilter aparaadi registrist:

Eemaldage veemahuti.

Tuhjendage veepaak.

Eemaldage veefilter (vt Joon. 19).
Taitke veepaak.

Asetage veepaak tagasi oma kohale.

nkhwNn =

o

= | Vajutage nuppu "Hooldus" kauem
kui 2 sekundit, et kuvada hooldusreziim
1.

7. D Vajutage nuppu "Hooldus" seni, kuni
kuvatakse funktsiooni Filter nait.

[/,
8. Vajutage nuppu "Kohvi kangus"
seni, kuni kdik kohvioad on kustunud.

9. Vajutage nuppu "Hooldus" kauem
kui 2 sekundit, et salvestada seadistus ja
véljuda hooldusreziimist.

» Veefilter valja lulitatud.
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» Vee kareduse tase on taastatud vas-
tavalt aparaadis viimati enne veefiltri
paigaldamist salvestatud tasemele.

10.Reguleerige vajadusel vee karedust

(vt ptk 6.3 Vee kareduse seadistamine

lk 379).

8 Transportimine,
hoiustamine ja kasu-
tusest korvaldamine

8.1 Vee vdljastamine apa-
raadist auruga

Soovitame aparaadist kogu vesi auruga
vélja lasta, kui aparaati pikemat aega ei
kasutata, samuti transportimiseks ja kl-
maohu korral.

Vee eemaldamisel auruna eemaldatakse
seadmest jaanukvesi.

Kui lUlitate aparaadi uuesti sisse, viiakse
automaatselt labi loputus ja aparaadist
lastakse 6hk valja (vt ptk 3.6 Seadme esma-
kordne sisseltilitamine lk 372).

| A ETTEVAATUST |

Aparaadist vilja tulev vesi on kuum,

aurutoru laheb kuumaks

= Arge puudutage véljuvat auru.

= Arge katsuge aurutoru tédtamise ajal
vo6i vahetult parast seda. Oodake, kuni
aurutoru on jahtunud.

Eeldus: Seade on kasutamiseks valmis.

S
1. Vajutage nuppu "Hooldus" ja

nuppu "Kohv" kauem kui 2 sekundit, et
kuvada hooldusreziim 2.

2. @ Vajutage nuppu "Hooldus" seni, kuni
kuvatakse funktsiooni Vee védljastamine
auruga nait.

3. Vajutage nuppu "Hooldus" kauem
kui 2 sekundit, et kdivitada vee
véljastamine auruga.

» (U Nait Kasutamiseks valmis vilgub
seni, kuni aparaat on auru valjastami-
seks valmis.
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» o Nait Vesi suttib, mis tdhendab, et
te peate veepaagi vdlja votma.
4. Votke veepaak vilja ja tihjendage see.

» Q'B‘ Nait Aur sittib, mis tahendab, et

te peate "Ventiili" avama.

5. @ Avage "Ventiil".

» Cappuccinatorest surutakse vesi ja
aur vdlja.

» Qﬁ)\ Nait Aur vilgub.

» Nait Aur suttib, mis tdhendab, et te
peate "Ventiili" sulgema.

6. @ uSngege "Ventiil".

» Aparaadist on vesi vdlja lastud ja apa-
raat lUlitatakse automaatselt vélja.

8.2 Seadme transportimine

TAHELEPANU

Veejaakide kiilmumine voib aparaati

kahjustada.

= Arge hoidke aparaati kohas, kus tempe-
ratuur langeb alla 0 °C.

Transportige seadet esialgses pakendis.
See ennetab transpordi kdigus saadavaid
kahjustusi.

Enne transportimist viige labi jargmised

toimingud:

1. Eemaldage seadmest auruna kogu vesi
(vt ptk 8.1 Vee vdljastamine aparaadist
auruga lk 388).

2. Tuhjendage tilkumisalus ja kohvipak-
susahtel.

3. Tuhjendage veemahuti.

4. Tuhjendage kohviubade mahuti.

5. Puhastage aparaat (vt ptk 7.1 Uldine
puhastamine lk 381).

6. Pakkige aparaat.

[d Teave

- Seadme saatmisel Melitta teenindus-
punkti, ei ole vaja tassialust kaasa
panna. Nii valditakse transportimisel
kriimustusi.




- Arge kinnitage lahtisi osi tavalise teibi
ja pakkimiseks kasutatava kleeplin-
diga. Lahtivotmisel jadvad aparaadile
teibi ja kleeplindi jaljed, mida on raske

eemaldada.

8.3 Seadme kasutusest
korvaldamine
Selle simboliga tdhistatud seadmete
suhtes kohaldatakse Euroopa direk-
mmm tiivi 2012/19/EL elektri- ja elektrooni-
kaseadmete jaatmete kohta (WEEE).

Elektriseadmed ei kuulu olmeprigisse.
Jaatmekaidelge seade keskkonnasaastli-
kult sobiva kogumissiisteemi kaudu.

9 Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

Kaituspinge 220V —240V, 50 Hz - 60 Hz
Voimsustarve 1450 W
Pumbardhk max 15 baari
Mddtmed

Laius 200 mm
Stigavus 460 mm
Korgus 353 mm
Mahutavus

Kohviubade mahuti 2509
Veemahuti 1,51

Kaal (tiihjana) 8,1kg

Keskkonnatingimused
Temperatuur
Suhteline dhuniiskus

10 °C kuni 32 °C
30 % kuni 80 %

(mittekondenseeruv)
Vee kareduse  °dH °e °fH
vahemik
Pehme Okuni10  Okuni13  Okuni18
Keskmine 10kuni 15 13kuni19 18 kuni27
Kare 15kuni20  19kuni25 27 kuni36
Vdga kare >20 >25 >36

Tehnilised andmed
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Torked

10 Torked

Kui alltoodud tegevused ei lahenda probleemi voi esinevad muud probleemid, votke
Uhendust meie klienditoega (kehtivad kohalikud hinnad).

Teenindusnumbiri leiate veepaagi kaanelt véi meie veebilehelt teeninduse alt.

Toérge

P6hjus

Meetmed

Kohvi ainult tilgub valjalask-
eavast.

Jahvatusaste on liiga peen.

= Seadke jamedam jahvatusaste (vt
ptk 6.8 ik 381).

Seade maardunud.

= Puhastage keedukamber (vt ptk 7.3
1k 382).

= Viige 13bi puhastusprogramm (vt
ptk 7.4 1k 383).

Seade on katlakivi tdis.

= Viige labi katlakivi eemaldusprog-
ramm labi (vt ptk 7.5 |k 384).

Kohvi ei voola vilja.

Veemahuti tiihi voi ei ole
odigesti paigaldatud.

= Taitke veepaak ja veenduge, et see on
digesti sisestatud (vt ptk 4.3 Ik 374).

Keedukamber on ummis-
tunud.

= Puhastage keedukamber (vt ptk 7.3
Ik 382).

Piima vahustamisel on vdhe
piimavahtu.

Cappuccinatore vajab
puhastamist.

= Puhastage Cappuccinatore (vt ptk 7.2
1k 382).

Kuigi kohviubade mahuti on

tais, naitab seade, et tuleb
lisada kohviube.

Kohvioad ei kuku veskisse.

= Vajutage Uhte kiirklahvi.

= Koputage 6rnalt vastu kohviubade
mahutit.

= Puhastage kohviubade mahuti.

= Kohvioad on liiga 6lised. Kasutage
teisi kohviube.

Veski teeb valjut mira.

Veskis on voorkehad.

= Votke Uhendust hotline'iga.

Keedukambirit ei saa parast
eemaldamist tagasi paigal-
dada.

Keedukambri lukustuse kde-
pide ei ole diges asendis.

= Kontrollige, et lukustuse kaepide
on nduetekohaselt fikseerunud (vt
ptk 7.3 1k 382).

Ajam ei ole 6iges asendis.

= Vajutage korraga nuppu "Kohv" ja
nuppu "2 tassi" kauem kui 2 sekundit.
Seade teostab initsialiseerimise.

Naidud vilguvad vaheldu-
misi kiiresti:

Oo

Tarkvara probleem

= Lilitage aparaat valja ja uuesti sisse
(vt ptk 4.1 1k 373).
= VV6tke Ghendust hotline'iga.

Naidud vilguvad vaheldu-
misi kiiresti:

O clean

Keedukamber pole sisse
paigaldatud.

= Paigaldage keedukamber sisse ja
lukustage.

Naidud helendavad, ilma et
neid oleks sisse lulitatud:

>

Seade ei ole téielikult
ohutatud.

= Laske aparaadist 6hk valja, selleks
keerake regulaator paripdeva l6puni.
Niipea kui néit Aur on pidevalt sttti-
nud, keerake regulaator vastupdeva
kuni 16puni.

= Puhastage keedukamber (vt ptk 7.3
Ik 382).
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Cien. kliente, god. klient!
Liels paldies, ka izvéléjaties iegadaties
pilniba automatisko kafijas automatu
Melitta® Avanza®.

Si lietodanas instrukcija jums palidzés
iepazit ierices daudzpusigas iespéjas un
gt vislabako kafijas baudijumu.

Rapigi izlasiet 30 lietosanas instrukciju.
Sadi izvairisieties no traumas un mantiska-
jiem bojajumiem. Glabajiet So lietoSanas
instrukciju rapigi. Nododot ierici citam
personam, dodiet lidz ari lietoSanas ins-
trukciju.

Uznémums Melitta neuznemas atbildibu
par bojajumiem, kas radusies neievérojot
30 lietosanas instrukciju.

Ja jums nepieciesama papildu informa-
cija vai ari ir radusies jautajumi par ierici,
sazinieties ar Melitta vai apmekléjiet masu
vietni interneta:
www.international.melitta.de

Més vélam jums daudz prieka ar savu ierici.
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lerices parskats

1 lerices parskats

1.1 lerices sikaks parskats

O OV 0 N O L1 AW N =

Att.1:  lerice no priekspuses, kreisa puse 15

Att.2:  lerice no priekspuses, laba puse

392

Udens tvertne

Udens tvertnes vaks

Pupinu konteinera vaks

Kafijas pupinu tvertne

Vieta tasites novieto3anai

Vadibas panelis

Izpldes caurule ar 2 kafijas sprauslam
Kafijas biezumu tvertne (iekSpuse)
Pilienu savaksanas trauks

Svira "Maluma smalkuma pielagosana
(iekseja)

Vaks

Gatavosanas mezgls (ieksgjais)
Cappuccinatore

Pludins

Tasisu plaksne




lerices parskats

1.2 Vadibas panela sikaks
parskats
16

4 / [
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20 19 18
Att.3:  Vadibas panelis
16 Radijumi
17 "Varsts"
18 Taustini

19 Rotéjosais regulators "Kafijas daudzums"

20 Taustins "lesl./Izsl."

Radijums Nosaukums Vadibas Nosaukums
Q) Gatavibas displejs elements
g Dzériena taustins "Kafija"
6) Radijums 2 reizes N
- 2x Vadibas taustins "2 tases"
Di\ Radijums Udens 2 ’
0 ——
Radijums Pilienu savaksanas 0 Vadibas taustins "Kafijas stiprums”
trauks ve
0 Radijums Kafijas pupina oy Vadibas taustins "Serviss"
W
D Radijums Filtrs servee
I Vadibas taustins "Tvaika sagata-
clean Radijums Tirisana @ vosana
decalc Radijums Atkalkosana
fm Radijums Tvaiks
&
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JUsu drosibai

1.3 Cappuccinatore
parskats

26

Att.4:  Cappuccinatore

21 Tvaika caurule

22 Gaisa iesuksanas iscaurule
23 Turétajs piena caurulei

24 Piena caurules savienojums
25 Piena caurule

26 Karsta dens vai piena putu izplade

2 Juasu drosibai

c E lerice atbilst speka eso-
Saja Eiropas direktivam
un ir razota atbilstosi jauna-
kajiem tehnikas standartiem.
Tomer ir atlikusie riski.
Lai izvairitos no riskiem,
ievérojiet drosibas noradi-
jumus. Uznémums Melitta
neuznemas atbildibu par
bojajumiem, kas radusies
neievérojot drosibas noradi-
jumus.
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2.1 Noteikumiem atbilstosa
lietosana

lerice ir paredzéta kafijas
dzérienu pagatavos$anai no
kafijas pupinam, piena putu
pagatavosanai un udens
uzkarsésanai.

lerice ir paredzéta lietosanai
privata majsaimnieciba.

Cits izmantosanas veids neat-
bilst noteikumiem un tas var
radit traumas un mantiskos
bojajumus. Melitta neatbild
par bojajumiem, kas ir radu-
Sies, ierici lietojot neatbilstosi
noteikumiem.

2.2 Elektriskas stravas
trieciena risks

Ja ierice vai barosanas kabe-
lis ir bojats, iespéjami draudi
dzivibai, ko rada stravas
trieciens.

levérojiet Sos drosibas nora-
dijumus, lai izvairitos no
apdraudéjumiem, ko rada
elektriska strava:

- Neizmantojiet bojatu barosa-
nas kabeli.

- Ladziet bojato baroSanas
kabeli nomainit razotajam, ta
klientu apkalpo3anas dienesta
vai ta servisa partnerim.

- Neatskravéjiet pievilktus ieri-
ces korpusa vakus.

- lzmantojiet ierici tikai tad, ja
ta ir nevainojama tehniska
stavokli.




Pirmie soli

- Bojatu ierici atlauts remontét
tikai sertificéta servisa. Nemé-
giniet ierici labot pats.

- Neveiciet ierices, tas sastavdalu
un piederumu izmainas.

- Negremdéjiet ierici adeni.

- Nodrosiniet, lai tikla kabelis
nenonaku saskarée ar adeni.

2.3 Apdedzinasanas un
applaucésanas risks

Izplastosie Skidrumi un tvaiki
var but |oti karsti. Ari ierices
dalas k|ust karstas.

levérojiet Sos drosibas nora-

dijumus, lai izvairitos no

applaucéjumiem un apdegu-
miem:

- Uzmanieties, lai izplUstosie
$kidrumi un tvaiku nesaskartos
aradu:

- Nepieskarieties uzgaliem pie
izplades caurules un tvaika
caurules dzériena pagatavo-
$anas laika un uzreiz péc tas.
Uzgaidiet, lidz komponenti ir
atdzisusi.

2.4 Papildu riski

levérojiet Sos drosibas nora-

dijumus, lai izvairitos no

traumam un mantiskajiem
bojajumiem:

- Nelietojiet ierici skapi vai
lidziga vieta.

— Darbibas laika neievietojiet
rokas ierices iekSpusé.

— Uzturiet ierici un tas elektri-
bas kabeli dros3a attaluma no
bérniem, kas jaunaki par 8
gadiem.

— Bérni, kuri ir jaunaki par 8 gadu
vecumu, personas ar ierobezo-
tam fiziskajam, garigajam vai
uztveres sp&jam vai nepietie-
kamu pieredzi un zinasanam
drikst lietot ierici tikai kompe-
tentas personas uzraudziba,
péc tam, kad ir apmacitas, ka
drosi stradat ar ierici, un izpra-
tusas ar to saistitos riskus.

- Berni nedrikst spéléties ar ierici.
TiriS8anu un apkopi nedrikst
veikt bérni, kas ir jaunaki par 8
gadu vecumu. Bérniem jauna-
kiem par 8 gadiem tirisanas un
apkopes laika nepiecieSsama
uzraudziba.

- Atvienojiet ierici no barosanas,
ja ta ilgaku laiku netiek pieska-
tita.

- lerici aizliegts lietot augstuma,
kas parsniedz 2000 m virs jaras
limena.

- lerices un tas sastavdalu tirisa-
nas laika nemiet vera norades
atbilstosaja nodala (Kopsana
un apkope 406. lpp.).

3 Pirmie soli
Saja nodala ir aprakstits, ka varat sagatavot
savu ierici lieto$anai.

3.1 lerices izpakoSana

= Izpakojiet ierici. Nonemiet no ierices
iepakojuma materialu, uzlimétas limlen-
tes un aizsargpléves.

= Glabajiet iepakojuma materialu trans-
portésanas vajadzibam un iespéjamai
atgriesanai.

@ Informacija

lericé var bat kafijas un tGdens atlikumi.
lericei rapnica ir veikta darbibas parbaude.
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Pirmie soli

3.2 Piegades komplektaci-
jas parbaude

Ar turpmak teksta esosa saraksta palidzibu

parbaudiet piegades komplektaciju. Ja

kada dala nav piegadata, sazinieties ar

savu tirgotaju.

- Cappuccinatore,

- piena caurule,

- ieskravéjama paligierice Gdens filtram,

- parbaudes sloksnes Gdens cietibas
noteiksanai.

3.3 lerices uzstadisana

levérojiet talak noraditas instrukcijas:
- Nenovietojiet ierici mitras telpas.
- Novietojiet ierici uz stabilas, lidzenas un
sausas virsmas.
- Nenovietojiet ierici izlietnes vai lidzigu
vietu tuvuma.
- Nenovietojiet ierici uz karstam virsmam.
- levérojiet pienacigu attalumu lidz sie-
nam vai citiem priekSmetiem (aptuveni
10 cm). Attalumam uz augsu batu jabut
vismaz 20 cm.
- Novietojiet barosanas kabeli t3, lai
to nevarétu sabojat stdri vai karstas
virsmas.

3.4 lerices pieslégsana

levérojiet $adas norades:

- Parliecinieties, vai tikla spriegums sakrit
ar darba spriegumu, kas ir noradits teh-
niskajos datos (skatiet tabulu Tehniskie
dati 414. lpp.).

- Pieslédziet ierici tikai noteikumiem
atbilstosi instalétai kontaktligzdai ar
drosinataju. Saubu gadijuma sazinieties
ar elektriki.

- Aizsardzibas kontaktligzdai ir jabat apri-
kotai vismaz ar 10 A droSinataju.

396

3.5 Cappuccinatore
pievienosSana

Ar Cappuccinatore varat pagatavot karsto
Gdeni un piena putas.

Avanza

21

|-

23

/

| 25

Att. 5:

Cappuccinatore pievienosana

1. Savienojiet Cappuccinatore ar tvaika
cauruli (21). Uzbidiet Cappuccinatore
pieslégumu l1dz tvaika caurules atdurei.

2. Pievienojiet piena cauruli (25) Cappuc-
cinatore.

3. Janevélaties izmantot pienu, iestipri-
niet piena cauruli turétaja (23).

3.6 lerices ieslégsana pirmo
reizi

Kad ierice tiek ieslégta pirmo reizi, ta veic

automatisko skalosanu. Vispirms karsts

adens plist ara no Cappuccinatore, péc

tam no izplades caurules. lerice tiek atgai-

sota.

A UZMANIBU

Karsts dens un karsts tvaiks izplist no

caurules

= Netuviniet rokas izplistosajam karsta-
jam Gdenim.

= Nepieskarieties tvaika caurulei tas lieto-
$anas laika un uzreiz péc tam. Uzgaidiet,
lidz tvaika caurule ir atdzisusi.




Pamata vadiba

(& Informacija

- Més iesakam pirmas divas kafijas tases
péc pirmas ekspluatacijas reizes izliet.

- Javélaties izmantot ddens filtru, ievie-
tojiet to tikai péc pirmas ieslégsanas
reizes.

AN OO R
O)cE
2 D

@

20

Att.6:  Taustins "lesl./Izsl"

Prieksnoteikums: ierice ir uzstadita un
pieslégta.

1. Novietojiet zem Cappuccinatore trauku.

2. Nospiediet taustinu "leslégt/
izslegt" (20).

» O Tsu bridi iedegas Gatavibas displejs.

» D%a Radijums Udens spid un aicina
piepildit Gdens tvertni.

3. Atveriet Gdens tvertnes vaku un
virziena uz augsu aiz roktura iznemiet
adens tvertni no ierices.

4. lIzskalojiet Gdens tvertni ar tiru Gdeni.
lepildiet Gdens tvertné svaigu udeni.

5. No augspuses ievietojiet Gdens tvertni
iericé un aizveriet vaku.

» ('(.‘} Radijums Tvaiks spid un aicina
atvert "varstu”.

6. @ Atveriet "varstu".

» No Cappuccinatore izplist karsts
udens.

7. @ Tiklidz no Cappuccinatore vairs

neizplGst Gdens, aizveriet "varstu".
» Karsts Gdens izplUst no izpltdes.
» lerice ir atgaisota.

8. lepildiet pupinu tvertné kafijas pupinas
(skatiet 4.2. nodalu Kafijas pupinu iepilde
pupinu tvertné, 398. Ipp.).

9. Janepieciesams, jis tagad varat vai nu

a) iestatit Gdens cietibu (skatiet 6.3.
nodalu Udens cietibas iestati-
sana, 404. lpp.), vai arl

b) ieskravéjiet Gdens filtru (skatiet 7.6.
nodalu Udens filtra izmanto-
sana, 411. lpp.).

4 Pamata vadiba

4.1 lericesieslegsana un

izslégsana

Pirms ierices pirmas ekspluatacijas reizes
izlasiet 3.6. nodalu lerices ieslégsana pirmo
reizi, 396. Ipp.

(i Informacija

lerices ieslégsanas un izslégsanas laika
ta automatiski veic skalo3anu.

Skalo3anas laika skalo$anas tdens tiek
novadits ari pilienu savaksanas trauka.

lerices ieslégsana

1.
2.

»

»

Novietojiet zem izpldes trauku.
Nospiediet taustinu "lesléegt/

izslegt" (20).

lerice uzsilst un automatiski veic skalo-
sanu.

lerice parslédzas rezima "Gatava dar-
bam".

@ Informacija

Ja ierice tika izslégta tikai uz isu laiku, tad
péc ieslégsanas netiks veikta automatiska
skalosana.

lerices izslégsana

1.
2.

»

»

Novietojiet zem izpludes trauku.
Nospiediet taustinu "lesléegt/
izslegt" (20).

lerice automatiski veic skalosanu.
lerice izslédzas.

(@ Informacija

lerice automatiski izslédzas, ja ta ilgaku
laiku netiek lietota. Ari $aja gadijuma
tiek veikta automatiska skalosana.
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Pamata vadiba

- lzsleégsanas laiku varat iestatit 1. servisa
rezima (skatiet 6.2. nodalu Automatiskas
izslégsanas iestatisana, 403. Ipp.).

- Jakops ieslégsanas neesat sagatavojis
nevienu dzérienu vai Gdens tvertne ir
tuksa, skalo3ana netiek veikta.

4.2 Kafijas pupinu iepilde

pupinu tvertné
Grauzdétas kafijas pupinas zaudé savu
aromatu. lepildiet pupinu tvertné tikai
tik daudz kafijas pupinu, cik varat izlietot
tuvakajas 3 - 4 dienas.

UZMANIBU

Izmantojot nepiemérotus kafijas veidus,

iespéjama dzirnavinu salipsana.

= Neizmantojiet sublimétas vai karameli-
zétas kafijas pupinas.

= Neizmantojiet skistoso kafiju vai atri
pagatavojamos produktus.

(@ Informacija

Nomainot pupinu veidu, atlikumi iepriek-
$éja veida pupinam, iesp&jams, joprojam
atrodas malSanas dzirnavas.

Ari tad, ja kafijas pupinu tvertne pilniba
iztuksojas un taja tiek iepildits jauns
pupinu veids, dzirnavinas vienmér paliek
veca pupinu veida atlikums. Stiemesla dél
pirmas divas pagatavotas kafijas tasites var
saturét iepriekséja veida pupinu atlikumus.

@ Mirgojosais radijums Kafijas pupina
aicina jas uzpildit kafijas pupinas.
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Att.7:  Pupinu konteinera vdka atvérsana

1. Atveriet kafijas pupinu tvertnes (3)
vaku (4).

2. lepildiet pupinu tvertné kafijas pupinas.

3. Aizveriet kafijas pupinu tvertnes vaku.
Nakamo reizi, kad kafija tiek pagata-
vota, radijums vairs nemirgo.

Ja dzériena pagatavosanas laika kafijas
pupinu tvertne iztuksojas, pagatavosana
tiek partraukta un radijums Kafijas pupina
mirgo. lepildiet pupinu tvertné kafijas
pupinas; radijums sakotnéji turpina mirgot.
Péc dzériena taustina "Kafijas" nospie-
sanas dzirnavinas iekrit kafijas pupinas.
Tiek pagatavota kafijas un radijums vairs
nemirgo. Spid radijums Gatavs darbam un
radijums Kafijas pupina.

4.3 Udens uzpilde

Lai nodrosinatu vislabako kafijas bau-
dijumu, izmantojiet tikai svaigu, aukstu
Gdeni bez oglskabas gazes. Mainiet Gdeni
katru dienu.

@ Informacija

Udens kvalitate batiski ietekmé kafijas
garsu. Tadé| izmantojiet Gdens filtru
(skatiet 6.3. nodalu Udens cietibas iestati-
$ana, 404. lpp. un 7.6. nodalu Udens filtra
izmantosana, 411. lpp.).

D%A Spidosais radijums Udens aicina jas
uzpildit Gdeni.




Pamata vadiba

Att.8:  Udens tvertnes iznemsana

1. Atveriet Gdens tvertnes vaku (2) un
virziena uz augsu aiz roktura iznemiet
Gdens tvertni (1) no ierices.

lepildiet Gdens tvertné tdeni.

No augs$puses ievietojiet idens tvertni
iericé un aizveriet vaku.

wN

4.4 Izpludes caurules
regulésana kafijas
dzerieniem

IzplGdes (7) augstums ir iestatams. lestatiet

péc iespéjas mazaku attalumu starp izpladi

un trauku. Atkariba no trauka izméra, par-
vietojiet izpladi uz augsu vai uz leju.

Att.9:  Izplades caurules regulésana kafijas

dzérieniem

4.5 Piena lietosana

Lai nodrosinatu vislabako kafijas baudi-
jumu, izmantojiet tikai atdzesétu pienu.

Att. 10: Veikald pieejama piena paka

1. Iznemiet piena cauruli (25) no turétaja.

2. levietojiet piena $|ateni tirdznieciba
pieejama piena iepakojuma (27) vai
trauka, kas piepildits ar pienu.
Lai tiktu iestknéts pietiekoss piena dau-
dzums, $lGtenes gals nedrikst saskarties
ar tvertnes pamatni.

4.6 Pilienu savaksanas
trauka un kafijas
biezumu tvertnes
iztuksosana

% Ja pilienu savaksanas trauks (9) un
kafijas biezumu tvertne (8) ir pilni, spid
radijums Pilienu savaksanas trauks, un
aicina jus iztuksot tvertnes. Radijums ieslé-
dzas péc apm. 8 dzérienu pagatavosanas
reizém.

Izvirzitais pludins (14) ari norada, ka pilienu
savaks$anas trauks ir pilns.

Vienmér iztuksojiet abas tvertnes. Iznemot
pilienu savaksanas trauku, radijums Pilienu
savaksanas trauks mirgo.
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Dzérienu pagatavosana

Att. 11: Pilienu savaksanas trauka un kafijas
biezumu tvertnes iztuksosana

1. lznemiet pilienu savaksanas trauku (9)
virziena uz prieksu no ierices.

2. Iznemiet kafijas biezumu tvertni (8) un

iztuksojiet to.

Iztuk3ojiet pilienu savaksanas trauku.

levietojiet kafijas biezumu tvertni.

lebidiet pilienu savaksanas trauku lidz

atdurei iericé.

@ Informacija

vk w

Iztuksojot pilienu savaksanas trauku un
kafijas biezumu tvertni, iericei esot izslég-
tai, ta neregistré o procesu. Tadé| iespé-
jams, ka tiksiet aicinats iztuk3ot tvertnes,
lai gan pilienu savaksanas trauks un kafijas
biezumu tvertne vél nav pilni.

5 Dzérienu
pagatavosana

Dzérienu pagatavosanai ir divas iespéjas:

- Kafijas dzérienu pagatavosana pie kafi-
jas dzérienu izplades caurules vai

- Karsta Gdens un piena putu pagatavo-
$ana ar Cappuccinatore.
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levérojiet:

- Udens tvertné vienmér ir jabat pietie-
kamam daudzumam Gdens. Ja uzpildes
limenis ir parak zems, ierice aicinas to
uzpildit.

- Pupinu konteinera vienmér ir jabat
pietiekamam kafijas pupinu daudzu-
mam. Ja konteinera vairs nav kafijas
pupinu, ierice partrauc kafijas dzériena
pagatavosanu.

- lerice neuzrada, ja piena limenis nav
pietiekams.

- Dzeérienu traukiem jabat pietiekosi
lieliem.

Maksimalais kafijas daudzums ir 220 ml.

5.1 Kafijas stipruma
iestatisana

Lidzko ierice ir gatava darbam, ta parada

pasreizéjo kafijas stipruma iestatijumu.

Kafijas stiprumam ir iespéjami sadi iesta-

tijumi:

Radijums Kafijas stiprums
[/} Maiga

X/ Normala

X/ X/ Stipra

-ee | Kafijas stiprumu varat iestatit, vienu
vai vairakas reizes nospiezot vadibas

taustinu "Kafijas stiprums".

Kafijas stiprumu varat iestatit pirms dzé-
riena pagatavosanas vai malSanas procesa
laika.

(@ Informacija

Kad ierice tiek izslégta, tiek saglabats pédé-
jais iestatitais kafijas stiprums.




Dzérienu pagatavosana

5.2 Kafijas daudzuma
iestatisSana

A=
(W)E

o L

Att. 12: Kafijas daudzuma iestatisana

Kafijas daudzumu varat iestatit ar rotéjoso
regulatoru "Kafijas daudzums" (19).

Kafijas daudzumu varat iestatit pirms dzé-
riena pagatavosanas vai dzériena pagata-
vosanas laika.

lespéjamais bezpakapju kafijas daudzuma
iestatiSanas tilpums ir no 25 ml lidz 220 ml.

5.3 Kafijas dzeriena

sagatavosana
Priek$noteikums: ierice ir gatava darbam.
1. Novietojiet zem izplades trauku.

S
2. Nospiediet dzériena taustinu
"Kafija".
» Sakas mal3anas process un dzériena
pagatavosana.
» Dzériena gatavosana tiek pabeigta
automatiski.
3. Iznemiet trauku.

5.4 Kafijas pagatavosanas
partrauksana

Ja vélaties priekslaicigi partraukt kafijas
dzériena pagatavosanu, nospiediet dzé-
riena taustinu atkartoti.

5.5 Divu kafijas dzé-
rienu pagatavosana
vienlaicigi
Ar vadibas taustinu "2 tases" tiek vienlaicigi
pagatavoti divi kafijas dzérieni. Gatavojot

dzérienu divas tasés, ierice veic divus mal-
$anas procesus.

Att. 13:  Dzériens divds tasés
1. Novietojiet zem izpltdes divus traukus.

2. Nospiediet vadibas taustinu
"2 tases" (28).

» Q Spid radijums 2 reizes.

S
3. Nospiediet dzériena taustinu
"Kafija".
» Sakas malsanas process un dzériena
pagatavosana.
» Dzériena gatavosana tiek pabeigta
automatiski.
4. Nonemiet abus traukus.

(@ Informacija

- lestatijums attiecas tikai uz vienu dzé-
riena gatavoSanas reizi.

- Nesagatavojot vienas minutes laika
kafijas dzérienu, ierice parslédzas vienas
tasites rezima.

5.6 Piena putu
sagatavosana

Pagatavojiet piena putas ar Cappuccina-
tore. Lai pagatavotu piena putas, ir nepie-
cieSami Gdens tvaiki.
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Dzérienu pagatavosana

A UZMANIBU

Izplastosi Gdens tvaiki un karsta tvaika

caurule

= Nepieskarieties tvaikam, kas plast ara.

= Nepieskarieties tvaika caurulei tas lieto-
$anas laika un uzreiz péc tam. Uzgaidiet,
lidz tvaika caurule ir atdzisusi.

Priek$noteikumi: ierice ir gatava darbam.
Cappuccinatore ir pievienota iericei, un
piena tvertne ir pievienota.

1. Novietojiet zem Cappuccinatore trauku.

[
2. Nospiediet vadibas taustinu

"Tvaika sagatavosana".

» @ Mirgojosais radijums Tvaiki
norada, ka ierice uzsilt tvaiku sagata-
vosanai.

» Péc tam degosais radijums Tvaiks
norada, ka iespéjama tvaika iegtsana.

3. @ Atveriet "varstu".

» Sakas dzériena pagatavosana.
o

B
4, @ Aizveriet "varstu".

» Dzériena gatavo$ana tiek partraukta.
5. Iznemiet trauku.
6. Varat gatavot citus dzérienus vai izska-
lot Cappuccinatore:
a) Pagatavojiet citus dzérienus un péc
tam skalojiet Cappuccinatore.
b) Skalojiet Cappuccinatore, ka apraks-
tits zemak.

@ Informacija

Péc 30 sekundém ierice automatiski no
tvaika rezima parslédzas rezima "Gatava
darbam". Nospiediet vadibas taustinu
"Tvaika sagatavosana’, lai priekslaicigi
parslégtos rezima "Gatava darbam”.

Cappuccinatore skalo$ana

1. Piepildiet trauku ar tiru Gdeni.
2. lemérciet piena cauruli piepilditaja
trauka.
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Lai tiktu iestknéts pietiekoss tdens
daudzums, $|atenes gals nedrikst
saskarties ar tvertnes pamatni.

3. Novietojiet zem Cappuccinatore tuksu
trauku.

[
4. Nospiediet vadibas taustinu

"Tvaika sagatavosana".

» @ Mirgojosais radijums Tvaiki
norada, ka ierice uzsilt tvaiku sagata-
vosanai.

» Péc tam degosais radijums Tvaiks
norada, ka iespéjama tvaika iegsana.

5. @  Atveriet "varstu'.

6. @ /Tiklidztukéajé tvertné ieplust

tirs Gdens/tvaika maisijums, aizveriet
"varstu".

» Cappuccinatore ir izskalots.

(@ Informacija

Més iesakam:

- Més iesakam ne tikai skalot Cappuc-
cinatore, bet ari regulari demontét un
iztirit to (skatiet 7.2. nodalu Cappuccina-
tore tirisana, 407. lpp.).

Reizi nedéla izskalojiet Cappuccinatore
ar Melitta® PERFECT CLEAN piena sis-
tému tirisanas lidzekli kafijas automa-
tiem. Tira Gdens vieta izmantojiet piena
tirisanas lidzekla skidumu.

5.7 Karsta udens
sagatavosana

Pagatavojiet karsto tdeni ar Cappuccina-
tore.

A UZMANIBU

Karsts dens un karsts tvaiks izplist no

caurules

= Netuviniet rokas izplistosajam karsta-
jam Gdenim.

= Nepieskarieties tvaika caurulei tas lieto-
$anas laika un uzreiz péc tam. Uzgaidiet,
lidz tvaika caurule ir atdzisusi.
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PriekSnoteikumi: ierice ir gatava darbam.
Cappuccinatore ir pieslégts.

1. Novietojiet zem Cappuccinatore trauku.

2. @ Atveriet "varstu".

» Sakas dzériena pagatavosana.
o

3. @ Aizveriet "varstu".

» Dzériena gatavosana tiek partraukta.
4. lznemiet trauku.

6 Pamatiestatijumu
redigésana
lerices pamatiestatijumus varat mainit ar

vairakam funkcijam. Funkcijas ir iedalitas
divos servisa reZimos.

6.1 1.servisarezims
Katrai funkcijai ir piesaistits radijums.

2. Vienu vai vairakas reizes nospiezot
vadibas taustinu "Serviss', varat atvért
vélamo funkciju.

»  Atbilstosi izvélétajai funkcijai spid radi-
jums, skatiet tabulu 1. servisa reZims.

» Spido$o pupinu simbolu skaits norada
uz aktivo funkcijas iestatijumu.

Nospiediet dzériena taustinu "Kafija', lai

izietu no servisa rezima bez iestatijumu

saglabasanas.

@ Informacija

Neveicot 1 minutes laika papildu ievades,
ierice parslédzas atpakal gatavibas rezima.

6.2 Automatiskas izslegsanas
iestatisana

Jaierice ilgaku laiku netiek lietota, ta

vispirms parslédzas energijas taupisanas

rezima. Péc papildu, ieprieks iestatita laika

ierice izslédzas.

Lai atvértu 1. servisa rezimu, rikojieties
sadi:
PriekSnoteikums: ierice ir gatava darbam.

=] . . - )

1. Turiet nospiestu vadibas taustinu
"Serviss" ilgak neka 2 sekundes, lai
atvértu 1. servisa rezimu.

2x
» (O L2 Radijums Gatavs darbam atri
mirgo un radijums 2 reizes spid.

1. servisa rezims Ir iespéjami $adi iestatijumi:

Radijums Funkcija

%’ Automatiska izslégzanas Radijums  Energijas tau- Izslegsana
A pisanasrezims  péc:

(3N Udens cietiba o REE:

0 3 minutém 30 minatéem
%J Izslegsanas skalosana X/} 10 minGtém 1 stundas
I Filtra programma OOG 20minatém 4 stundam
clean Tiridanas programma 000 30 mindtém 8 stundam
decalc Atkalkosanas programma mirgo
Q'BV Gatavosanas temperatdra @) Informacija

Lai izietu no energijas taupisanas rezima,
nospiediet jebkuru taustinu.

Prleksnotelkums ierice ir gatava darbam.

Turiet nospiestu vadibas taustinu
"Serwss ilgak neka 2 sekundes, lai
atvertu 1. servisa rezZimu.

= 2x
2. L2 Spiediet vadibas taustinu

"Serviss" tik biezi, lidz atveras funkcijas
Automatiska izslégsana radijums.
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0
3. Spiediet vadibas taustinu "Kafijas

stiprums" tik biezi, lidz ir iestatits
vélamais laiks.

Varat atvért nakoso funkciju vai

iziet no servisa rezima:

a) Isu bridi nospiediet vadibas taustinu
"Serviss', lai atvértu nakoso funkciju.

b) Turiet nospiestu vadibas taustinu
"Serviss" ilgak neka 2 sekundes, lai
saglabatu iestatijumu un aizvértu
servisa rezZimu.

6.3 Udens cietibas
iestatisana

Udens cietibas iestatijums nosaka to, cik
biezi jums tiek pieprasits atkalkot ierici.
Jo cietaks Gdens, jo biezak nepieciesama
ierices atkalkosana.

@ Informacija

Izmantojot Gdens filtru, jis nevarat iestatit
ddens cietibu (skatiet 7.6. nodalu Udens
filtra izmantosana, 411. Ipp.). Jo cietaks
adens, jo biezak ierici ir nepiecie$ams
atkalkot.

Udens cietibas noteik3anai izmantojiet pie-
vienoto testa sloksni. levérojiet instrukcijas
uz testa sloksnes iepakojuma un tabula
Udens cietibas diapazons 414. lpp.

Ir iespé&jami $adi iestatijumi:

0 miksts, atkalkosana péc 150
litriem

00 vidgjs, atkalkosana péc 100
litriem

X/ X/ ciets, atkalko3ana péc 70 litriem

X/ X/] loti ciets, atkalkosana péc 30

mirgo litriem

nav Tiek lietots Gdens filtrs lestati-

kafijas jums nav iespéjams.

pupinas

PriekSnoteikums: ierice ir gatava darbam.
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1. Turiet nospiestu vadibas taustinu
"Serviss" ilgak neka 2 sekundes, lai
atvértu 1. servisa rezimu.

2. D%A Spiediet vadibas taustinu
"Serviss" tik biezi, lidz atveras funkcijas
Udens cietiba radijums.

]
3. Spiediet vadibas taustinu "Kafijas

stiprums" tik biezi, lidz ir iestatita
vélama Gdens cietiba.

4, Varat atvért nakoso funkciju vai

iziet no servisa rezima:

a) Isu bridi nospiediet vadibas taustinu
"Serviss', lai atvértu nakoso funkciju.

b) Turiet nospiestu vadibas taustinu
"Serviss" ilgak neka 2 sekundes, lai
saglabatu iestatijumu un aizvértu
servisa rezZimu.

6.4 lzslegsanas skalo-
Sanas aktivizésana/
deaktivizéSana

Vienmeér péc ieslégsanas kafijas sistéma

tiek izskalota. lespé&jams aktivizét vai deak-

tivizét tikai izslégsanas skalosanu. Ja ta ir
aktivizéta, péc izslegsanas kafijas sistéma
tiek izskalota.

@ Informacija

Més iesakam ilgstosi nedeaktivizét izslég-
$anas skalosanu, jo izslégsanas skalosanas
laika tiek veikta kafijas sistémas tirisana.

Ir iespé&jami sadi iestatijumi:

Radijums Izslégsanas skalosana
[/} aktivizéts
nav kafijas pupinas deaktivizéts

Prieksnoteikums: ierice ir gatava darbam.

=
~ . . - .
1. Turiet nospiestu vadibas taustinu
"Serviss" ilgak neka 2 sekundes, lai
atvértu 1. servisa reZimu.

2. %1 Spiediet vadibas taustinu

"Serviss" tik biezi, lidz atveras funkcijas
Izslégsanas skalosana radijums.
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U]

3. Spiediet vadibas taustinu "Kafijas
stiprums" tik biezi, lidz ir aktivizéta vai
deaktivizéta izslegsanas skalosana.

Varat atvért nakoso funkciju vai

iziet no servisa rezima:

a) Isu bridi nospiediet vadibas taustinu
"Serviss', lai atvértu nakoso funkciju.

b) Turiet nospiestu vadibas taustinu
"Serviss" ilgak neka 2 sekundes, lai
saglabatu iestatijumu un aizvértu
servisa rezZimu.

6.5 Gatavosanas tempera-
turas iestatisana

Gatavosanas temperatara ietekmé kafijas
dzériena garsu.

Ir iespéjami sadi iestatijumi:

Radijums Gatavosanas temperatira

0 zema

X/} vidéja

augsta

000

Priek$noteikums: ierice ir gatava darbam.

=
. . Turiet nospiestu vadibas taustinu
"Serviss" ilgak neka 2 sekundes, lai
atvértu 1. servisa rezimu.

@ Spiediet vadibas taustinu

"Serviss" tik biezi, lidz atveras funkcijas
Gatavosanas temperattra radijums.

U]

3. Spiediet vadibas taustinu "Kafijas
stiprums" tik biezi, lidz ir iestatita
vélama gatavosanas temperatdra.

4. Varat atvért nakoso funkciju vai

iziet no servisa rezima:

a) Isu bridi nospiediet vadibas taustinu
"Serviss', lai atvértu nakoso funkciju.

b) Turiet nospiestu vadibas taustinu
"Serviss" ilgak neka 2 sekundes, lai
saglabatu iestatijumu un aizvértu
servisa rezZimu.

6.6 2.servisarezims
Katrai funkcijai ir piesaistits radijums.

2. servisa rezims

Radijums Funkcija

@ Rapnicas iestatijumi
@ Tvaika izpusana

Lai atvértu 2. servisa rezimu, rikojieties
sadi:
Priek$noteikums: ierice ir gatava darbam.

Py S
1. Turiet nospiestu vadibas

taustinu "Serviss" un papildus ari
dzériena taustinu "Kafija" ilgak neka 2
sekundes, lai atvértu 2. servisa rezZimu.

2x
» O L2 Radijums Gatavs darbam un
radljums 2 reizes atri mirgo.

2. Vienu vai vairakas reizes nospiezot
vadlbas taustinu "Serviss", varat atvért
vélamo funkciju.

»  Atbilstosi izvélétajai funkcijai spid radi-
jums, skatiet tabulu 2. servisa reZims.

» Spidoso pupinu simbolu skaits norada
uz aktivo funkcijas iestatijumu.

Nospiediet dzériena taustinu "Kafija", lai
izietu no servisa reZima bez iestatijumu
saglabasanas.

(i Informacija

Neveicot 1 minutes laika papildu ievades,
ierice parslédzas atpakal gatavibas rezima.

6.7 lerices rupnicas iestati-
jumu atiestatisana

Varat atiestatit ierices rapnicas iestati-
jumus. Veicot atiestati3anu, jusu veiktas
funkciju iestatijumu vértibas nesaglabajas.

PriekSnoteikums: ierice ir gatava darbam.

o S
™~ . . -
1. Turiet nospiestu vadibas

taustinu "Serviss" un papildus art
dzériena taustinu "Kafija" ilgak neka 2
sekundes, lai atvértu 2. servisa rezimu.
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sy 2x
2. L2 Spiediet vadibas taustinu
"Serviss" tik biezi, lidz atveras funkcijas
Rdpnicas iestatijumi radijums.

0
3. Spiediet vadibas taustinu "Kafijas

stiprums" tik biezi, lidz spid kafijas
pupinas radijums.

=

=vee | Turiet nospiestu vadibas taustinu
"Serviss" ilgak neka 2 sekundes, lai
atiestatitu ierices ripnicas iestatijumus
un aizvertu servisa rezZimu.

6.8 Maluma pakapes

iestatisana

Maltas kafijas maluma pakape ietekmé
kafijas garsu.

lestatot smalkaku malsanas pakapi, kafijas
garsa klust izteiktaka.

UZMANIBU

Loti smalki samalta kafija var nosprostot
gatavosanas mezglu.

Maluma pakape ripnica ir iestatita
optimali. Veiciet maluma pakapes
iestatisanu atrakais péc 100 kafijas
pagatavosanas reizém (aptuveni péc 1
ménesa, atkariba no kafijas patérina).
Neiestatiet parak smalku maluma
pakapi. Malsanas pakape ir iestatita
optimali, ja kafija no izplides izplast
vienmeérigi un tai veidojas smalka, bliva
krémveida karta.

lestatiet maluma pakapi dzirnavinu darbi-
bas laika.

Prieksnoteikums: ierice ir gatava darbam.
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Att. 14: Maluma pakapes iestatisana

1. Atveriet vaku (11). Lai to izdaritu, satve-
riet padzilinajumu ierices labaja pusé
un izvelciet vaku virziena uz saniem.
Pagatavojiet jebkuru kafijas dzérienu.
3. Parvietojiet sviru (10) pa kreisi vai pa
labi dzirnavinu darbibas laika.
Pa kreisi = Smalkaka mal3anas pakape
Pa labi = Rupjaka malsanas pakape
4. No saniem ievietojiet vaku (11), lidz tas
nofikséjas.

N

7 Kopsana un apkope
Pateicoties ierices regularai tirisanai un
apkopei, tiek nodrosinata vienmérigi aug-
sta jasu dzérienu kvalitate.

7.1 Vispariga tiriSana
Tiriet ierici regulari. Nekavéjoties notiriet
aréjus piena un kafijas netirumus.

UZMANIBU

Izmantojot nepiemérotus tirisanas lidzek-

lus, iespéjama virsmu saskrapésana.

= Neizmantojiet abrazivas dranas, stklus
un tirisanas lidzek|us.




PriekSnoteikums: ierice ir izslégta.

= Tiriet ierici no arpuses ar mikstu, mitru
dranu un tirdznieciba pieejamiem
trauku mazgasanas lidzekJiem.

= |zskalojiet pilienu savaksanas trauku,
kafijas biezumu tvertni un tasisu plak-
sni. To darot, izmantojiet mikstu, mitru
dranu un tirdznieciba pieejamus trauku
mazgasanas lidzeklus.
Kafijas biezumu tvertni iespé&jams maz-
gat trauku mazgajamaja masina.

= |ztiriet kafijas pupinu tvertni ar mikstu,
sausu dranu.

7.2 Cappuccinatore tirisSana
Lai izvairitos no ierices bojajumiem, més
iesakam Cappuccinatore un piena slateni
regulari tirit.

Avangg | ‘ 21

\

22

Att. 15: Cappuccinatore demontdaza

1. Atvienojiet Cappuccinatore no tvaika
caurules (21).

2. Atvienojiet no Cappuccinatore $adas
atseviskas detalas:
- piena caurule (25),
- gaisa iestksanas iscaurule (22),
- piena putu izplide (26),
- izplades ieliktnis (29).

3. Nomazgajiet Cappuccinatore un atse-
viskas detalas ar siltu Gdeni.

4. Atkartoti samontéjiet Cappuccinatore.

5. Pieslédziet Cappuccinatore iericei
(skatiet 3.5. nodalu Cappuccinatore
pievienosana, 396. lpp.).

Kopsana un apkope

7.3 Gatavosanas mezgla
tirnsana

Lai izvairitos no ierices bojajumiem, més
iesakam gatavosanas mezglu tirit reizi
nedéla.

Att. 17: Gatavosanas mezgla tirisana
PriekSnoteikums: ierice ir izslégta.

1. Atveriet vaku (11). Lai to izdaritu, satve-
riet padzilindjumu ierices labaja pusé
un izvelciet vaku virziena uz saniem.

2. Nospiediet un turiet gatavosanas
mezgla (30) roktura sarkano sviru (12),
un pagrieziet rokturi pulkstena raditaju
virzieng, lidz tas gala nofikséjas.

3. Aizroktura iznemiet gatavosanas mez-
glu no ierices.

4. Zem tekosa idens no visam pusém
noskalojiet neizjauktu gatavosanas
mezglu. Ipasi pievérsiet uzmanibu, lai
sieta (31) nebatu kafijas atlikumu.

5. Laujiet gatavosanas mezglam nozat.

6. Ar mikstu, sausu dranu notiriet uz
ierices iekSpuses virsmam eso3os kafijas
atlikumus.
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7. levietojiet gatavosanas mezglu iericé.
Nospiediet un turiet nospiestu gatavo-
$anas mezgla sarkanas sviras rokturi, un
grieziet rokturi pretéji pulkstenraditaja
virzienam, lidz tas nofikséjas atduré.

8. No saniem ievietojiet vaku, lidz tas
nofikséjas.

Ar ieslégtu ierici parmainus radijjuma

Gatavs darbam un radijuma clean mirgo-

$ana norada, ka gatavosanas mezgls nav

uzstadits. Péc gatavosanas mezgla ievie-
tosanas ierice parslédzas rezima Gatava
darbam.

7.4 Tirisanas programmas
veikSana

Izmantojot 3o tiriSanas programmu ar kafi-
jas automatu tirisanas lidzekli tiek notiriti
atlikumi un kafijas ellas atlikumi.

Lai izvairitos no ierices bojajumiem, més
iesakam tirisanas programmu veikt ik péc 2
ménesiem - vai tad, kad ierice l0dz to veikt.

clean Radijuma Tirisana spidésana aicina
veikt ierices tirisanu.

A UZMANIBU

Kontakts ar kafijas automatu tirisanas

lidzekliem var radit acu un adas kairina-

jumus.

= Nemiet véra apstrades norades uz
kafijas automatu tirisanas lidzek|u
iepakojuma.

UZMANIBU

Nepiemérotu piena sistémas tirisanas

lidzeklu izmanto$ana var radit ierices

bojajumus.

= |zmantojiet tikai Melitta® PERFECT
CLEAN tirisanas tabletes pilniba auto-
matiskajiem kafijas automatiem.

Tiridanas programma ilgs aptuveni 15
minates un to nevajadzétu partraukt.

TiriSanas programma norisinas vairakas
pakapés. Progresu iespéjams redzét ar
attéloto kafijas pupinu skaitu.

TiriSanas programmas laika ierice veic vai-
rakas skalo3anas reizes. ST procesa laika tiek
izskalots ari pilienu savaksanas trauks.

408

PriekSnoteikums: ierice ir gatava darbam.

& . . . .
1. Turiet nospiestu vadibas taustinu

"Serviss" ilgak neka 2 sekundes, lai
atvértu 1. servisa rezZimu.

2. clean Spiediet vadibas taustinu
"Serviss" tik biezi, lidz atveras tiriSanas
programmas radijums.

3. Turiet nospiestu vadibas taustinu
"Serviss" ilgak neka 2 sekundes, lai saktu
tiriSanas programmu.

» clean Radijums Tirisana mirgo lidz
tiriSanas programmas beigam.

0 Sakas tirisanas programmas pirma
pakape. Spid viena kafijas pupina.

» % Radijums Pilienu savaksanas
trauks spid un aicina jas iztukSot
pilienu savaksanas trauku un kafijas
biezumu tvertni.

4. lztuksojiet pilienu savaksanas trauku un
kafijas biezumu tvertni.

5. levietojiet pilienu savaksanas trauku
bez kafijas biezumu tvertnes.

6. Novietojiet zem izpllUdes kafijas bie-
zumu tvertni.

» lerice otrreiz veic skalosanu.

» clean Radijums Tirisana atri mirgo
un aicina jus iznemt gatavosanas
mezglu un ievietot tirisanas tableti.

7. Iznemiet gatavosanas mezglu. To darot,
neizslédziet ierici.

8. Zem tekosa Udens noskalojiet gatavosa-
nas mezglu (skatiet 7.3. nodalu Gatavo-
Sanas mezgla tirisana, 407. lpp.).

9. levietojiet tiriSanas tableti gatavo3anas
mezgla. levietojiet gatavosanas mezglu
ierice.

Att. 18: TiriSanas tabletes ievietoSana gata-
vosanas mezgla
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® 0 sakas tirisanas programmas otra
pakape. Spid divas kafijas pupinas.
» lerice veic vairakas skalo$anas reizes.

» % Radijums Pilienu savaksanas
trauks spid un aicina jas iztukSot
pilienu savaksanas trauku un kafijas
biezumu tvertni.

0 0 0 sakas tirisanas programmas tresa

pakape. Spid tris kafijas pupinas.

10.1ztuk3ojiet pilienu savaksanas trauku un
kafijas biezumu tvertni.

11.levietojiet pilienu savaksanas trauku
bez kafijas biezumu tvertnes.

0 0 0 sakas tirisanas programmas
ceturta pakape. Tris kafijas pupinas mirgo.
12.Novietojiet zem izpltdes kafijas bie-
zumu tvertni.
» lerice veic vairakas skalo$anas reizes.

» % Radijums Pilienu savaksanas
trauks spid un aicina jas iztukSot
pilienu savaksanas trauku un kafijas
biezumu tvertni.

13.1ztuksojiet pilienu savaksanas trauku un
kafijas biezumu tvertni.

14.levietojiet pilienu savaksanas trauku un
kafijas biezumu tvertni.

» TiriSanas programma ir pabeigta.
» Radijums Tirisana izslédzas.
» lerice ir gatava darbam.

(@ Informacija

Ja tirisanas programma ir partraukta, piem.,
nejausi izslédzot ierici, atkartoti ieslédziet
ierici un sekojiet instrukcijam, sakot no 10.
sola. Nosléguma ierice ir gatava darbam

ari tad, ja ta nav pilniba iztirita. Lai pilniba
veiktu tirisanu, veiciet tirianas programmu
no sakuma.

7.5 Atkalkosanas program-
mas veiksana

Izmantojot atkalko$anas programmu ar

kafijas automatu atkalkosanas lidzekla pali-

dzibu tiek notiriti kalka nosédumi ierices

iekSpusé.

Lai izvairitos no ierices bojajumiem, més

iesakam atkalkoSanas programmu veikt ik

péc 3 ménesiem - vai tad, kad ierice lidz to
veikt. Iznemot gadijumu, ja regulari lietojat
adens filtru.

decalc Radijuma Atkalkosana spidésana
aicina veikt ierices atkalkosanu.

A UZMANIBU

Kontakts ar atkalkosanas lidzekli var radit

acu un adas kairinajumus.

= Nemiet véra apstrades norades uz
kafijas automatu atkalkosanas lidzek|u
iepakojuma.

A UZMANIBU

Karsts dens un karsts tvaiks izplast no

caurules

= Nepieskarieties tvaika caurulei tas lieto-
$anas laika un uzreiz péc tam.

= Uzgaidiet, lidz tvaika caurule ir atdzi-
susi.

UZMANIBU

Nepiemérotu atkalkosanas lidzeklu

izmantosana un apstrades norazu neievé-

roSana var radit ierices bojajumus.

= Izmantojiet tikai Melitta® ANTI CALC
skidro atkalko3anas lidzekli pilniba
automatiskajiem kafijas automatiem.

= Nemiet véra apstrades norades uz
kafijas automatu atkalkosanas lidzek|a
iepakojuma.

UZMANIBU

leskraivéts tdens filtrs atkalkosanas prog-

rammas laika var tikt bojats.

= Iznemiet Gdens filtru (ska-
tiet Att.19,411. Ipp.).

= AtkalkoSanas programmas laika ievie-
tojiet Gdens filtru tvertné ar dzeramo
adeni.

= Péc atkalkosanas programmas beigam
varat atkartoti ievietot dens filtru un
izmantot to talak.

Katlakmens nonems$anas programma ilgs
aptuveni 15 minQtes un to nevajadzétu
partraukt.
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AtkalkoSanas programma norisinas vaira-
kas pakapés. Progresu iespéjams redzét ar
attéloto kafijas pupinu skaitu.
Atkalkosanas programmas laika ierice veic
vairakas skalo$anas reizes. Si procesa laika
tiek izskalots ari pilienu savaksanas trauks.

PriekSnoteikums: ierice ir gatava darbam.

=
~ . . - .
1. Turiet nospiestu vadibas taustinu
"Serviss" ilgak neka 2 sekundes, lai
atvértu 1. servisa rezZimu.

2. decalc Spiediet vadibas taustinu
"Serviss" tik biezi, lidz atveras atkalko3a-
nas programmas radijums.

3. Turiet nospiestu vadibas taustinu
"Serwss ilgak neka 2 sekundes, lai saktu
atkalko3anas programmu.

» decalc Radijums Atkalkosana
mirgo lidz atkalkosanas programmas
beigam.

O sakas atkalkosanas programmas pirma

pakape. Spid viena kafijas pupina.

» %1 Radijums Pilienu savaksanas
trauks spid un aicina jas iztuksot
pilienu savaksanas trauku un kafijas
biezumu tvertni.

4. lztuksojiet pilienu savaksanas trauku un
kafijas biezumu tvertni.

5. levietojiet pilienu savak3anas trauku
bez kafijas biezumu tvertnes.

6. Novietojiet zem Cappuccinatore kafijas
biezumu tvertni.

» ™ Radijums Udens spid un aicina
iepildit adens tvertné atkalkosanas
skidumu.

7. lIznemiet Gdens tvertni.

8. lepildiet Gdens tvertné 500 mililitru
atkalko3anas lidzekla. levérojiet uz
pilniba automatiska kafijas automata
atkalkosanas lidzekla iepakojuma dotas
attiecigas instrukcijas.

9. Atkartotiievietojiet dens tvertni.

0 0 sakas atkalko3anas programmas otra
pakape. Spid divas kafijas pupinas.
Katlakmens nonems3anas laika tiek veiktas
vairakas skalo3anas reizes.

» @“ Radijums Tvaiks spid un aicina
atvert "varstu”.

10.@ Atveriet "varstu".

» lerice veic vairakas skalosanas reizes.

» @“ Radijums Tvaiks mirgo.

1 1.@ @ Tiklidz radijums Tvaiks sak

spidét, aizveriet "varstu".
» lerice veic vienu skalosanas reizi.

» %J Radijums Pilienu savaksanas
trauks spid un aicina jas iztukSot
pilienu savaksanas trauku un kafijas
biezumu tvertni.

12.1ztuksojiet pilienu savaksanas trauku un
kafijas biezumu tvertni.

13.levietojiet pilienu savaksanas trauku
bez kafijas biezumu tvertnes.

14.Novietojiet zem Cappuccinatore kafijas
biezumu tvertni.

» 5 Radijums Udens spid un aicina
piepildit Gdens tvertni.
15.1znemiet Gdens tvertni.
16.Rapigi izskalojiet tdens tvertni un iepil-
diet taja svaigu Gdeni.
17.levietojiet dens tvertni.

@00 sikas atkalko$anas programmas
tresa pakape. Spid tris kafijas pupinas.

» CBV Radijums Tvaiks spid un aicina
atvért "varstu".

18.@ , Atveriet "varstu".

» lerice veic vairakas skalosanas reizes.

» Qﬂ} Radijums Tvaiks mirgo.

19.@ "B Tiklidz radijums Tvaiks sak

spidét, aizveriet "varstu".
» lerice veic vienu skalosanas reizi.

» g Radijums Pilienu savaksanas
trauks spid un aicina jus iztuksot
pilienu savaksanas trauku un kafijas
biezumu tvertni.
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20.1ztuksojiet pilienu savaksanas trauku un
kafijas biezumu tvertni.

21.levietojiet pilienu savaksanas trauku un
kafijas biezumu tvertni.

» Atkalko3anas programma ir pabeigta.
» Radijums AtkalkoSana izsledzas.
» lerice ir gatava darbam.

(@ Informacija

Ja atkalkosanas programma ir partraukta,
piem., nejausi izslédzot ierici, atkartoti
iesledziet ierici un sekojiet instrukcijam,
sakot no 11. sola. Nosléguma ierice ir
gatava darbam ari tad, ja ta nav pilniba
atkalkota. Lai pilniba veiktu atkalko3anu,
veiciet atkalkoSanas programmu no
sakuma.

7.6 Udens filtra
izmantosana

Udens filtra izmanto$ana pagarina ierices
darbmazu un retak ir nepieciesama ierices
atkalkosana. Udens filtrs izfiltré kalki un
citas kaitigas vielas no tdens.

Izmantojiet tikai Melitta® Pro Aqua filtra
patronas pilniba automatiskajiem kafijas
automatiem. Nemiet véra apstrades nora-
des uz tdens filtra iepakojuma.

(@ Informacija

Lietojot un regulari mainot der Melitta®
Pro Aqua filtra patronu, ierices atkalko3ana
javeic tikai vienu reizi gada.

Sinorade ir spéka, ja diena vidéji tiek
sagatavoti 6 kafijas dzérieni (katrs

120 ml), un 6 reizes gada mainot filtru.

32

33

Att. 19: Udens filtra ieskrivésana vai izskra-
vésana

Ar tdens filtra (33) ieskravésanas paligme-

hanismu (32) ieskravéjiet vai izskraveéjiet

adens filtru vitné (34) Gdens tvertnes

grida (1).

(i Informacija

Udens filtrs nedrikst ilgu laiku bat bez
adens. llgaku laiku nelietojot Gdens filtru,
més iesakam to ievietot Gdens tvertné un
ledusskapr.

Udens filtra ievieto3ana
PriekSnoteikums: ierice ir gatava darbam.

=) Turiet nospiestu vadibas taustinu
"Serviss" ilgak neka 2 sekundes, lai
atvértu 1. servisa reZimu.

D Spiediet vadibas taustinu

"Serviss" tik biezi, Iidz atveras filtra
programmas radijums.

0
3. @ Spiediet vadibas taustinu

"Kafijas stiprums" tik biezi, lidz spid
vienas pupinas radijums.

4. Sekojiet noradém nodala Udens filtra
nomaina, sakot no 3. sola.
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Udens filtra nomaina

Lai saglabatu vienmérigu Gdens filtra efek-
tivitati, més iesakam Gdens filtru mainit

ik péc 2 ménesiem - vai ari tad, ja ierice
aicina jUs to darit.

@ Radijuma Filtrs spidésana aicina veikt
adens filtra mainu.

(@ Informacija

- lzmantojot Gdens filtru, jas nevarat
iestatit adens cietibu. Udens cietiba ir
automatiski iestatita uz Miksts (ska-
tiet 6.3. nodalu Udens cietibas iestati-
sana, 404. Ipp.).

- Dazas minates pirms Gdens filtra
ievietoanas ievietojiet to tvertné ar
dzeramo Gdeni.

Priek$noteikums: ierice ir gatava darbam.

Turiet nospiestu vadibas taustinu
"Serviss" ilgak neka 2 sekundes, lai
atvértu 1. servisa rezZimu.

2. D Spiediet vadibas taustinu

"Serviss" tik biezi, lidz atveras filtra
programmas radijums.

» @ Spid viena pupina.

3. Turiet nospiestu vadibas taustinu
"Serviss" ilgak neka 2 sekundes, lai saktu
filtra programmu.

» D Radijums Filtrs mirgo lidz filtra prog-
rammas beigam.

» %J Radijums Pilienu savaksanas
trauks spid un aicina jas iztukSot
pilienu savaksanas trauku un kafijas
biezumu tvertni.

4. lztuksojiet pilienu savaksanas trauku un
kafijas biezumu tvertni.

5. levietojiet pilienu savaksanas trauku
bez kafijas biezumu tvertnes.

6. Novietojiet zem Cappuccinatore kafijas
biezumu tvertni.

» ™ Radijums Udens spid un aicina
iznemt Udens tvertni un ievietot

adens filtru.
7. Iznemiet dens tvertni.

412

8. lztuksojiet Gdens tvertni.

9. levietojiet idens tvertné jauno filtru
(skatiet Att. 79).

10.lepildiet Gdens tvertné tdeni.

11.Atkartoti ievietojiet idens tvertni.

» @ Radijums Tvaiks spid un aicina
atvert "varstu”.

12.@ Atveriet "varstu".

Jaierice si procesa laika aicina uzpildit

Gdens tvertni, vispirms aizveriet "var-

stu”. lepildiet Gdens tvertné Gdeni un

nosléguma atveriet "varstu".

» Filtrs tiek izskalots ar adeni.

» Karsts Gdens ieplUst trauka zem Cap-
puccinatore.

» @“ Radijums Tvaiks spid un aicina
aizvert "varstu".

13.@ ”Aizveriet "varstu".

» Filtra programma ir pabeigta.
» Radijums Filtrs izslédzas.
» lerice ir gatava darbam.

Neatgriezeniska Gdens filtra
atregistrésana

Iznemot ievietotu tdens filtru un turpinot
ierici lietot bez Gdens filtra, atceliet Gdens
filtra registraciju iericé:

Iznemiet Gdens tvertni.

Iztuk3ojiet Gdens tvertni.

Iznemiet Gdens filtru (skatiet Att. 19).
lepildiet Gdens tvertné adeni.
Atkartoti ievietojiet Gdens tvertni.

vk wN =
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Turiet nospiestu vadibas taustinu
"Serviss" ilgak neka 2 sekundes, lai
atvértu 1. servisa reZimu.

7. D Spiediet vadibas taustinu

"Serviss" tik biezi, lidz atveras funkcijas
Filtrs radijums.

0
Spiediet vadibas taustinu "Kafijas

stiprums" tik biezi, lidz nespid neviens
kafijas pupinas radijums.
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9. Turiet nospiestu vadibas taustinu
"Serviss" ilgak neka 2 sekundes, lai
saglabatu iestatijumu un aizvértu
servisa reZimu.

» Udens filtrs ir atregistréts.

» Udens cietiba ir atiestatita uz Gdens
cietibu, kuru ierice bija saglabajusi
pirms Gdens filtra ievietosanas.

10.Ja nepieciesams, iestatiet Gdens cietibu
(skatiet 6.3. nodalu Udens cietibas iesta-
tisana, 404. Ipp.).

8 Transportesana, gla-
basana un utilizesana

8.1 Tvaikaizpusana no
ierices

Jaierice ilgaku laiku netiek lietota, pirms

transportésanas un sala apdraudéjuma

gadijuma més iesakam no ierices izpUst

tvaiku.

IzpUsot tvaiku, no ierices iztvaiko atlikusais

adens.

Atkartoti iedarbinot ierici péc védinasanas,

tiek veikta automatiska skalosana (ska-

tiet 3.6. nodalu lerices ieslégsana pirmo

reizi, 396. lpp.).

A UZMANIBU

Izplistosi dens tvaiki un karsta tvaika

caurule

= Nepieskarieties tvaikam, kas plast ara.

= Nepieskarieties tvaika caurulei tas lieto-
$anas laika un uzreiz péc tam. Uzgaidiet,
lidz tvaika caurule ir atdzisusi.

Priek$noteikums: ierice ir gatava darbam.

S
~ . . -
1. urlet nospiestu vadibas

taustinu "Serviss" un papildus art
dzériena taustinu "Kafija" ilgak neka 2
sekundes, lai atvertu 2. servisa rezimu.

2. Q‘B’ Spiediet vadibas taustinu

"Serviss" tik bieZi, lidz atveras funkcijas
Tvaika izpusana radijums.

3. Turiet nospiestu vadibas taustinu
"Serviss" ilgak neka 2 sekundes, lai saktu
tvaika izpGsanu.

» (U Radijums Gatavs darbam mirgo,
lidz ir sagatavots tvaiks.

» D%a Radijums Udens spid un aicina
iznemt dens tvertni.
Iznemiet Gdens tvertni un iztuk3ojiet to.

»

» Qﬁ)\ Radijums Tvaiks spid un aicina
actvért "varstu".

5. @ Atveriet "varstu".

» Karsts Gdens un tvaiks izplast no
Cappuccinatore.

» @” Radijums Tvaiks mirgo.
» Radijums Tvaiks spid un aicina aizvert
"varstu".

6. @ Aizveriet "varstu".

» Noierices pilniba tiek izpUsts tvaiks un
ta péc tam automatiski izslédzas.

8.2 lerices transportésana

UZMANIBU

Sasalis atlikusais Gdens var radit ierices

bojajumus.

= |zvairieties ierici novietot temperatura,
kas ir zemaka neka 0 °C.

Transportéjiet ierici tikai originalaja iepako-
juma. Sadi varat izvairities no transportésa-
nas laika raditiem bojajumiem.

Pirms ierices transportésanas veiciet $adas
darbibas:

1. Izpatiet tvaiku no ierices (skatiet 8.1.
nodalu Tvaika izptsana no ierices, 413.
Ipp.).

2. lztuksojiet pilienu savaksanas trauku un

kafijas biezumu tvertni.

Iztuk3ojiet Gdens tvertni.

Iztuksojiet kafijas pupinu tvertni.

Iztiriet ierici (skatiet 7.1. nodalu Vispa-

riga tirisana, 406. lpp.).

6. lepakojiet ierici.

vk w




“

Tehniskie dati

(@ Informacija

- Nosutot ierici Melitta servisam, nav
nepiecieSamibas ievietot tasisu plaksni.
Sadi varat novérst transportésanas laika
raditus skrap&jumus.

- Lai nostiprinatu nenostiprinatas detalas,
neizmantojiet tirdznieciba pieejamas
limlentes un iepakosanas lentes. To
nonemot, uz ierices paliek limes atli-
kumi, kurus ir grati notirit.

8.3 lerices utilizéesana

Ar 30 simbolu apzimétas ierices
ir paklautas Eiropas Savienibas
= direktivai 2012/19/ES, kas attiecas
uz elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem (WEEE).

Elektroierices aizliegts izmest sadzives
atkritumos. Utilizéjiet ierici videi draudziga
veida piemérota savakSanas punkta.

9 Tehniskie dati

Tehniskie dati

Darba spriequms 220V -240V, 50 Hz - 60 Hz

Stravas paterins 1450 W

Sukna spiediens maksimali 15 bar

[zmeri

Platums 200 mm

Dzilums 460 mm

Augstums 353 mm

Tilpums

Kafijas pupinu tvertne 250q

Udens tvertne 1,51

Svars (tukss) 8,Tkg

Apkartéjas vides apstaki

Temperatiira 10°C-32°C

Relativais gaisa mitrums 30 % - 80 % (nekondenséjoss)

Udens cietibas °dH °e °fH

diapazons

Miksts no01lidz10 no0lidz13 no0lidz 18

Videgjs no10lidz  no13lidz  no18lidz
15 19 27

Ciets no15hidz  no19lidz  no27lidz
20 25 36

Loti ciets >20 >25 >36

414




Traucéjumi

10 Traucéjumi

Ja nevarat novérst zemak minétos traucé&jumus vai ari citus traucéjumus, kas Seit nav doti,
sazinieties ar masu klientu apkalposanas dienestu (vietéjais zvanu tarifs).

Palidzibas dienesta numuru mekléjiet uz tdens tvertnes vaka vai masu vietnes sadala

JServiss”,

Traucéjums

Célonis

Darbiba

Kafija no izpltdes tikai izpi

Parak smalka maluma
pakape.

= |estatiet rupjaku maluma pakapi
(skatiet 6.8, 406. Ipp.).

lerice ir netira.

= |ztiriet gatavosanas mezglu (ska-
tiet 7.3, 407. lpp.).

= Veiciet tiriSanas programmu (ska-
tiet 7.4, 408. Ipp.).

lerice ir aizkalkojusies

= Veiciet atkalkoSanas programmu
(skatiet 7.5, 409. Ipp.).

Kafija netek.

Nav iepildits Gdens tvertné
vai arf ta nav pareizi ievie-
tota

= Uzpildiet Gdeni un parbaudiet tvert-
nes novietojumu (skatiet 4.3, 398.

Ipp.).

Aizséréjis gatavosanas
mezgls.

= |ztiriet gatavosanas mezglu (ska-
tiet 7.3, 407. lpp.).

Veicot piena putosanu,
nav pietiekama daudzuma
piena putu.

Cappuccinatore ir netira.

= |ztiriet Cappuccinatore (ska-
tiet 7.2, 407. Ipp.).

Lai gan pupinu tvertne ir
pilna, ierice norada, ka ir
jauzpilda kafijas pupinas.

Kafijas pupinas nekrit
dzirnavinas.

= Nospiediet dzériena taustinu.

= Nedaudz pasitiet kafijas pupinu
tvertni.

= |ztiriet kafijas pupinu tvertni.

= Kafijas pupinas ir parak ellainas.
Izmantojiet citas kafijas pupinas.

Dzirnavinas darbojas skali.

Dzirnavinas ir sveskermenis.

= Sazinieties ar klientu apkalposanas
dienestu

Gatavosanas mezglu péc
iznemsanas nav iespéjams
jevietot.

Gatavosanas mezgla fik-
satora rokturis nav pareiza
pozicija.

= Parbaudiet, vai fiksatora rokturis ir
pareizi nofikséts (skatiet 7.3, 407.
Ipp.).

Piedzina nav pareiza
pozicija.

= Vienlaikus turiet nospiestus dzériena
taustinu "Kafija" un vadibas taustinu
"2 tases" ilgak neka 2 sekundes.
lerice veic inicializésanu.

Atra, mainiga radijumu
mirgo3ana:

o

Programmaturas traucéjums

= |zslédziet un atkartoti ieslédziet ierici
(skatiet 4.1,397. Ipp.).

= Sazinieties ar klientu apkalposanas
dienestu

Atra, mainiga radijumu
mirgo3ana:

O clean

Gatavosanas mezgls nav
ievietots.

= levietojiet un nofikséjiet gatavosanas
mezglu.

Radijums iedegas bez akti-
vizésanas:

i

lerice nav pilniba atgaisota.

= Atgaisojiet ierici, Sim nolikam
pagrieziet rotéjoso regulatoru
pulkstenraditaja virziena, lidz atdurei.
Tiklidz radijums Tvaiks spid pastavigi,
pagrieziet rotéjoso regulatoru pretéji
pulkstenraditaja virziena lidz atdurei.

= |ztiriet gatavoSanas mezglu (ska-
tiet 7.3, 407. Ipp.).
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Vazena zédkaznice, vazeny
zakazniku,

dékujeme Vam, ze jste se rozhodli pro zcela
automaticky kavovar Melitta® Avanza®.

Navod k obsluze Vam pom{ize seznamit se
s riznymi moznostmi pfistroje a zazit co
nejvyssi pozitek z kavy.

Prectéte si pozorné tento navod k obsluze.
Tak zabranite zranéni osob a vécnym sko-
dam. Navod k obsluze peclivé uschovejte.
V ptipadé pfedani pfistroje odevzdejte s
nim také i tento nadvod k obsluze.
Spole¢nost Melitta neprebira zadnou
odpovédnost za Skody zplisobené nedodr-
zenim navodu k obsluze.

Pokud potrebujete dalsi informace nebo
mate néjaké dotazy ohledné pfistroje, kon-
taktujte spole¢nost Melitta nebo navstivte
nase webové stranky na adrese:
www.melitta.cz

Prejeme Vam hodné radosti s pristrojem.
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Pfehled pfistroje

1 Prehled pristroje
1.1 Prehled pristroje

Obr. 1:  Pristroj zepredu z levé strany

Obr.2:  Pristroj zepredu z pravé strany

nadoba na vodu

viko nadoby na vodu

viko nadoby na kavova zrna
nadoba na kavova zrna
plocha pro odstaveni $alku
ovladaci pole

vytok pro kavové napoje s 2 tryskami
na kavu

nadoba na kévovou sedlinu (uvniti)
odkapévaci miska

packa,Nastaveni stupné mleti” (uvnit)
kryt

sparovaci jednotka (uvnitr)
Cappuccinatore

plovak

plech na postaveni $alk{




Prehled pfistroje

1.2 Prehled ovladaciho pole
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Pro Vasi bezpecnost

1.3 Cappuccinatore v
prehledu

26

Obr.4: Cappuccinatore

21 parnitrubka

22 hrdlo k nasavani vzduchu
23 drzak hadice na mléko

24 pripojeni hadice na mléko
25 hadicka na mléko

26 vytok pro horkou vodu nebo mlé¢nou
pénu

2 ProVasi bezpecnost

C € Pristroj je v souladu s
platnymi evropskymi
smérnicemi a je vyroben
podle nejnovéjsiho stavu
techniky. Pfesto existuji zbyt-
kova nebezpeci.
K zabranéni nebezpedi musite
dodrzovat bezpecnostni
pokyny. Spole¢nost Melitta
nenese zadnou odpovédnost
za Skody zplsobené nedo-
drzenim bezpecnostnich
pokynu.
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2.1 Ucel pouziti

Pristroj se pouziva k pfipravé
kavovych napojl z kdvovych
zrn, pripravé mlécné pény a k
ohrevu vody.

Pristroj je urCen pro pouziti v
domacnostech.

Jakékoliv jiné pouziti je
povazovano za nespravné a
mUze vést ke zranéni osob a
vécnym sSkodam. Spolec¢nost
Melitta neruci za Skody zpU-
sobené nespravnym pouziva-
nim pfistroje.

2.2 Nebezpedi zpisobena
elektrickym proudem

Pokud je pfistroj nebo

sitovy kabel poskozen, hrozi

nebezpeci ohrozeni zivota v

dUsledku urazu elektrickym

proudem.

Dodrzujte nasledujici bezpec-

nostni pokyny, abyste zabra-

nili nebezpedi v dusledku
zasahu elektrickym proudem:

- Nepouzivejte poskozeny sitovy
kabel.

- Poskozeny sitovy kabel smi
vymeénit pouze vyrobce, jeho
zdkaznicky servis nebo jeho
servisni partner.

- Neotvirejte pevné pfisroubo-
vané kryty z plasté pfistroje.

- Pristroj pouzivejte pouze
tehdy, pokud je v technicky
nezavadném stavu.




Prvni kroky

- Vadny pfistroj smi opravovat
pouze autorizovana dilna. Neo-
pravujte pfistroj sami.

- Neprovadéjte zadné zmény na
pfistroji, na jeho soucastech a
pfislusenstvi.

- Neponofujte pristroj do vody.

- Nedovolte, aby sitovy kabel
pfisel do styku s vodou.

2.3 Nebezpedi popalenia
opareni

Vytékajici kapaliny a unikajici

pary mohou byt velmi horké.

Dily pfristroje jsou také velmi

horké.

K zabranéni opafeni a popa-

leninam dodrzujte nasledujici

bezpecnostni pokyny:

— Zabrante kontaktu pokozky
s unikajicimi kapalinami a
vypary.

- Nedotykejte se trysek na
vytoku ani parni trubky béhem
a bezprostiedné po odbéru
napoje. Vyckejte, az se soucasti
ochladi.

2.4 Dalsi nebezpecdi

K zabranéni zranéni osob a

vécnym $kodam dodrzujte

nasledujici bezpecnostni

pokyny:

- Neprovozujte pfristroj ve
skfifice nebo podobném.

- Béhem provozu nesahejte do
vnitiku pristroje.

- Uchovavejte pfistroj a jeho
sitovy kabel mimo dosah déti
mladsich nez 8 let.

- Tento pfistroj smi pouzivat
déti ve véku od 8 let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo nedostatec-
nymi zkusenostmi a znalostmi,
pokud jsou pod dohledem
nebo pokud byly pouceni o
bezpecném pouzivani pfistroje
a porozumély z toho vyplyvaji-
cim nebezpecim.

— Déti si nesmi hrat s pfistrojem.
Cisténi a udrzbu nesmi prova-
dét déti mladéi nei 8 Iet Déti
téni a udrzbé pod dohledem.

- Odpojte pristroj od napajeni
proudem, pokud je ponechdn
bez dozoru delsi dobu.

- Pristroj se nesmi provozovat
v nadmofskych vyskach nad
2000 m.

— P¥i Cisténi pristroje a jeho sou-
Casti dodrzujte pokyny, uve-
dené v prislusné kapitole (Péce
a udrzba na strané 432).

3 Prvni kroky
V této kapitole je popsan zpUsob pfipravy
pfistroje k pouziti.

3 1 Vybaleni pristroje

Vlybalte pfistroj. Odstrarite obalovy
material, lepici pasky a ochranné félie z
pfistroje.

= Uchovévejte obalovy materiél pro pre-
pravu a pfipadné vraceni.

[@ Informace

Pristroj muze obsahovat stopy kavy a vody.
Pristroj byl testovén v zadvodeé za ucelem
jeho bezchybné funkce.
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Prvni kroky

3.2 Kontrola rozsahu
dodavky

Na zakladé nize uvedeného seznamu zkon-
trolujte Uplnost dodavky. Pokud nékteré
dily chybi, obratte se na svého prodejce.

- Cappuccinatore,

- hadice na mléko,

- pomocny Sroub pro vodni filtr,

- testovaci prouzky pro stanoveni tvr-
dosti vody.

3.3 Postaveni pristroje

Dodrzujte nasledujici pokyny:

- Pristroj nestavte ve vlhkych prostorach.

- Postavte pfistroj na stabilni, rovnou a
suchou plochu.

- Nestavte pfistroj v blizkosti umyvadel
nebo podobného zafizeni.

- Pristroj nestavte na horké plochy.

- Udrzujte dostate¢nou vzdalenost cca
10 cm od stény a dalsich predmétd.
Vzdalenost smérem nahoru by méla byt
minimalné 20 cm.

- Sitovy kabel polozte tak, aby nemohl
byt poskozen hranami nebo horkymi
povrchy.

3.4 Zapojeni pristroje

Dodrzujte néasledujici pokyny:

- Ujistéte se, zda sitové napéti odpovida
provoznimu napéti specifikovanému v
technickych udajich (viz tabulka Tech-
nické udaje na strané 439).

- Pristroj zapojujte pouze do fadné nain-
stalované uzemnéné zasuvky. V piipadé
pochybnosti kontaktujte kvalifikova-
ného elektrikare.

- Zemnici zésuvka s ochrannym kontak-
tem musi byt chrdnéna minimalné 10 A
pojistkou.

3.5 Zapojeni
Cappuccinatore

Pomoci Cappuccinatore mUzete pfipravo-
vat horkou vodu a mlé¢nou pénu.
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Obr.5:  Zapojeni Cappuccinatore

1. Spojte Cappuccinatore s parni trub-
kou (21). Pfitom posunte pfipojeni
Cappuccinatore az na doraz parni
trubky.

2. Spojte hadici na mléko (25) s Cappuc-
cinatore.

3. Pokud jesté nechcete pouzivat mléko,
muZete hadici na mléko v drzaku (23)
sevfit.

3.6 Prvnizapnuti pristroje
Jakmile zapnete pfistroj poprvé, tak pii-
stroj provede automatické proplachovani.
Horka voda nejprve vytéka z Cappucci-
natore, poté z vytoku. Pfitom se pfistroj
odvzdusni.

A POZOR

Vytékajici horka voda a horka parni

trubka

= Nesmi se sahat do vytékajici horké
vody.

= Nedotykejte se parni trubky béhem a
bezprostiedné po pouziti. Pockejte, az
se parni trubka ochladi.

[@ Informace

— Po prvnim uvedeni do provozu doporu-
¢ujeme prvni dva Salky kavy vylit.

- Pokud chcete pouzit vodni filtr, méli
byste jej pouzit az po prvnim uvedeni
do provozu.




Zakladni obsluha
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Obr.6: Zapinac/vypinaé
Podminka: Pristroj je postaven a zapojen
do sité.
1. Postavte nddobku pod Cappuccinatore.
2. Stisknéte zapinac/vypinac (20).

» O Indikace pfipravenosti k provozu se

kratce rozsviti.

» D%a Indikace Voda sviti a vyzve Vés k
naliti vody do nadoby na vodu.

3. Otevrete viko nddoby na vodu a
vytdhnéte nddobu na vodu za rukojet
smérem nahoru z pfistroje.

4. Vlyplachnéte nadobu na vodu ¢istou
vodou. Nalijte ¢erstvou vodu do nadoby
na vodu.

5. Nasadte nddobu na vodu do pfistroje
zhora a zavrete viko.

» Q'B' Indikace Pdra sviti a vyzve Vas k
otevfeni "Ventilu".
o]

6. @ /Otevfete "Ventil",

» ﬂorké voda vytéka z Cappuccinatore.

7. @ Jakmile s Cappuccinatore vice

nevytéka voda, zaviete "Ventil".
» Horka voda vytéka z vytoku.
» Pristroj je odvzdusnén.
8. Dejte kdvova zrna do nddoby na kavova
zrna (viz kapitola 4.2 NapInéni kdvo-
vych zrn do nddoby na kdvovd zrna na
strané 424).
9. V pripadé potieby muizete nyni bud
a) nastavit tvrdost vody (viz kapitola 6.3
Nastavit tvrdost vody na strané 429)
nebo

b) nasroubovat vodni filtr (viz kapi-
tola 7.6 Pouziti vodniho filtru na
strané 436).

4 Zakladni obsluha
4.1 Zapnuti a vypnuti

pristroje

Pfed zapnutim pfi prvnim uvedeni pfistroje
do provozu si prectéte kapitolu 3.6 Prvni
zapnuti pristroje na strané 422.

[@ Informace

Pfi zapnuti a vypnuti pfistroj provede
automatické proplachovani.

Pfi proplachovani je také proplacho-
vaci voda nasmérovana do odkapavaci
misky.

Zapnuti pristroje

1.
2.

»

»

Postavte nddobku pod vytok.
Stisknéte zapinac/vypinac (20).
PFistroj se zahfeje a provede automa-
tické proplachovani.

Pristroj prejde do pohotovostniho
rezimu.

[@ Informace

Pokud byl pfistroj kratkodobé vypnuty,
neprovede se po zapnuti automatické
proplachovani.

Vypnuti pfistroje

1.

Postavte nadobku pod vytok.

2. Stisknéte zapinac/vypinac (20).

»

Pristroj provede automatické propla-
chovani.
Pfistroj se vypne.

[@ Informace

Pristroj se automaticky vypne, pokud
neni delsi dobu ovladén. Také v tomto
pfipadé se provede automatické pro-
plachovani.

Cas vypnuti mdzete nastavit v servisnim
rezimu 1 (viz kapitola 6.2 Nastaveni
automatického vypnuti na strané 429).
Pokud nebyl od zapnuti pfipraven
zadny ndpoj nebo je-li prdzdna nadoba
na vodu, neprovede se proplachnuti.
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4.2 Naplnéni kavovych zrn
do nadoby na kavova
zrna

Prazend kdvova zrna ztraci své aroma. Do
nadoby na kévova zrna dejte tolik kdvo-
vych zrn, kolik spotfebujete v pfistich 3 az
4 dnech.

POZOR

Pouziti nevhodnych druhl kdvy maze

vést k zalepeni mleciho zafizeni.

= Nepouzivejte mrazem susend nebo
karamelizovana kavova zrna.

= Nepouzivejte kavovy prasek ani
instantni produkty.

@ Informace

V pfipadé zmény druhu kdvovych zrn se
mohou jesté v mlynku nachazet zbytky
starého druhu kavovych zrn.

Dokonce i kdyz je nddoba na kdvova zrna
prazdna a poté se napIni novym druhem
kavovych zrn, stale v mlynku zUstava zbyt-
kové mnozstvi starého druhu kdvovych
zrn. Prvni dva odbéry kavy proto mohou
jesté obsahovat zbytkovéd mnozstvi starého
druhu kévovych zrn.

@ Blikajici indikace Kdvové zrno Vas vyzve k
doplnéni kdvovych zrn.

a3

Obr.7:  Otevrit viko nddoby na kdvovd zrna

1. Oteviete viko (3) nadoby na kavova
zrna (4).
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2. Dejte kdvové zrna do nddoby na kavova
zrna.

3. Zavrete viko nddoby na kévova zrna.
P¥i pfistim odbéru kavy indikace vice
neblika.

Pokud se béhem pfipravy napoje

vyprazdni nddoba na kdvova zrna, vydani

napoje se prerusi a blikd indikace Kdvové
zrno. Déte-li kdvova zrna do nadoby na
kavova zrna, indikace nejprve dal blika.

Po stisknuti odbérového tlacitka "Kava"

spadnou kavova zrna do mlynku. Kava se

pfipravi a indikace prestane blikat. Sviti
indikace pripravenosti k provozu a indikace

Kdvové zrno.

4.3 Naliti vody

Pro optimalni pozitek z kavy pouzivejte
pouze Cerstvou, studenou vodu bez bez
oxidu uhli¢itého. Ménte vodu denné.

[@ Informace

Kvalita vody silné urcuje chut kavy. Proto
pouzivejte vodni filtr (viz kapitola 6.3
Nastavit tvrdost vody na strané 429

a kapitola 7.6 Pouziti vodniho filtru na
strané 436).

D%A Svitici indikace Voda Vas vyzve k doliti
vody.

Obr.8:  Vyjmutinddoby na vodu

1. Otevrete viko (2) nddoby na vodu (1) a
vytdhnéte nddobu na vodu za rukojet
smérem nahoru z pfistroje.

Nalijte vodu do nddoby na vodu.
Nasadte nddobu na vodu do pfistroje
zhora a zavrete viko.

wN




Zakladni obsluha

4.4 Nastaveni vytoku pro
kavové napoje

Vytok (7) je vySkové nastavitelny. Nastavte

nejmensi moznou vzdalenost mezi vyto-

kem a nadobkou. Podle nddobky posurte
vytok nahoru nebo dolt.

Obr.9: Nastavenivytoku pro kdvové ndpoje

4.5 Pouziti mléka
Pro optimalni pozitek z kavy byste méli
pouzivat chlazené mléko.

Obr. 10: Bézné baleni mléka

—_

. Sejméte hadici na mléko (25) z drzaku.
2. Strcte hadici na mléko do bézného
baleni mléka (27) nebo do nddoby
naplnéné mlékem.

Aby se mohlo nasat dostatecné
mnozstvi mléka, nesmi se konec hadice
dotykat dna nadoby.

4.6 Vyprazdnéniodkapa-
vaci misky a nadoby na
kavovou sedlinu

§ Jsou-li odkapavaci miska (9) a nddoba
na kdvovou sedlinu (8) zcela pIné, sviti
indikace Odkapdvaci miska a pfistroj Vas
vyzve k vyprazdnéni nadoby. Zobrazeni se
zobrazi po cca 8 odbérd napoj.
Vy¢nivajici plovak (14) zobrazi také plnou
odkapdvaci misku.

Vzdy vyprézdnéte obé nddoby. Kdyz je
odkapdévaci miska vytazena, indikace Odka-
pdvaci miska blika.

Obr. 11: Vyprdzdnéni odkapdvaci misky a
nddoby na kdvovou sedlinu
1. Vytdhnéte odkapavaci misku (9) smé-
rem dopredu z pfistroje.
2. Vyjméte nadobu na kdvovou sedlinu (8)
a vyprazdnéte ji.
3. Vyprazdnéte odkapavaci misku.
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Pfiprava napoju

4, Vsadte nadobu na kdvovou sedlinu.
5. Odkapavaci misku zasurite do pfistroje
az na doraz.

@ Informace

Pokud vyprazdnite odkapévaci misku

a nadobu na kdvovou sedlinu béhem
vypnuti pfistroje, pfistroj tuto operaci
nezaregistruje. Proto se mize stét, ze
budete vyzvéni k vyprazdnéni, ackoli odka-
pavaci miska a nddoba na kavovou sedlinu
nejsou jesté pIné.

5 Priprava napoju

Pro pripravu ndpojl jsou dvé moznosti:

- Priprava kdvovych ndpojd na vytoku
pro kdvové nadpoje nebo

- pfiprava horké vody a mlé¢né pény na
Cappuccinatore.

Dodrzujte:

-V nadobé na vodu by mél byt vzdy
dostatek vody. Je-li hladina pfili$ nizk3,
pfistroj Vas vyzve k doplnéni.

— Také v nddobé na kdvova zrna by mélo
byt vzdy dostate¢né mnozstvi kavovych
zrn. Pokud nejsou v nadobé zadna
kdvova zrna, ptistroj prerusi pfipravu
kavového néapoje.

- Chybéjici mléko pfistroj nezobrazi.

- Nadobky pro napoje by mély byt dosta-
tecné velké.

Maximalni mnozstvi kavy je 220 ml.

5.1 Nastaveni intenzity
kavy

Jakmile je pfistroj pfipraven k provozu,

zobrazi se aktudIni nastaveni intenzity

kavy.

Moznd jsou nasledujici nastaveni intenzity

kavy:

Indikace Intenzita kavy
0 jemna

X/ normalni
X/ X/ silnd
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-e¢ | Intenzitu kdvy mlzete nastavit

jednim nebo opakovaném stisknutim
ovladaciho tlacitka "Intenzita kavy".

Intenzitu kdvy muZzete nastavit pred odbé-
rem napoje nebo béhem mleti.

[@ Informace

Pri vypnuti pfistroje se ulozi posledni
nastavend intenzita kavy.

5.2 Nastaveni mnozstvi
kavy

//\\\%19
(W/E

o O

Obr. 12: Nastaveni mnozstvi kdvy

Mnozstvi kdvy mUlzete nastavit pomoci
oto¢ného regulatoru "Mnozstvi kavy" (19).

Mnozstvi kavy mizete nastavit pred odbé-
rem napoje nebo béhem odbéru napoje.

Plynule Ize nastavit mnozstvi kdvy mezi
25mla 220 ml.

5.3 Priprava kavového
napoje

Podminka: Pfistroj je pfipraven k provozu.

1. Postavte nddobku pod vytok.

S
2. Stisknéte odbérové tlacitk "Kava".

» Spusti se mleti a vydej ndpoje.
» Vlydej ndpoje se ukonci automaticky.
3. Odeberte nadobku.

5.4 Preruseni pripravy kavy
Chcete-li pfed¢asné prerusit pfipravu
kavového napoje, stisknéte opét odbérové
tlacitko.

5.5 Priprava dvou kavovych
napoji soucasné

Ovladacim tlacitkem "2 salky" mUGzete

soucasné pfipravit dva kdvové napoje.




Pfiprava napoju

V pfipadé odbéru pro dva 3alky pfistroj A POZOR

provede dvé mleti.

Unikajici vodni para a horka parni trubka

= Nesahat do unikajici vodni pary.

= Nedotykejte se parni trubky béhem a
bezprostfedné po pouziti. Pockejte, az
se parni trubka ochladi.

Podminky: Pfistroj je pfipraven k provozu.
Cappuccinatore je pfipojené k pfistroji a
mléko je pfipojené.
1. Postavte nadobku pod Cappuccinatore.
[
2. Stisknéte ovladaci tlacitko,Odbér
pary”.
» @” Blikajici indikace Pdra ukazuje, ze
se pristroj zahfiva na odbér pary.
» Poté svitici indikace Pdra ukazuje, ze
cgdbér pary je pfipraven.

3. @ Oteviete "Ventil".

» Spusti se vydej napoje.

Obr. 13: Odbér pro dva Sdlky

1. Postavte dvé nadobky pod vytok . \
2. |itl"5k;§te ovladaci tlacitko 4. Zaviete "Ventil"
Szf y" (28). » Vydej ndpoje se zastavi.
» L2 Sviti indikace 2krdt. 5. Odeberte nadobku.
S 6. Muzete pfipravit dalsi napoje nebo
3. Stisknéte odbérové tlacitk "Kava" prop|a’chnout Cappuccinatore:
» Spusti se mleti a vydej napoje. a) Pfipravte dalsi napoje a Cappuccina-
» Vydej napoje se ukonc¢i automaticky. tore proplachnéte pozdéji.
4. Odeberte obé nadobky. b) Proplachnéte Cappuccinatore tak,

jak je popsano nize.
@ Informace Jakepop
- Toto nastaveni plati pouze pro jednotli- A Informace

vou pripravu napoje. e Po 30 sekundach se pfistroj automaticky
B Pc,’kUd,d°,1 ",“”E‘,W ngprlpfaV|te Zadny prepne z rezimu pary do rezimu pfiprave-
kavovvy napoj, prls'Eer se prepne do nosti k provozu. Stisknéte ovladaci tlac¢itko
odbéru pro jeden Salek, "Odbéru pary" pro pfedéasné prepnuti do
rezimu pfipravenosti k provozu.

5.6 Piiprava mlé¢né pény

Mlé¢nou pénu pripravite na Cappuccina- Proplachnuti Cappuccinatore

tore. Pro pfipravu mlé¢né pény je potfebna 1. Nalijte do nddobky ¢istou vodu.

vodni péra. 2. Ponofite hadici na mléko do naplnéné
nadobky.
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Zmeéna zékladnich nastaveni

»

Aby se mohlo nasat dostate¢né
mnozstvi vody, nesmi se konec hadice
dotykat dna nadoby.

Postavte prazdnou nddobku pod
Cappuccinatore.

]

Stisknéte ovladaci tlacitko,Odbér

pary”.

» @ Blikajici indikace Pdra ukazuje, ze
se pristroj zahtiva na odbér pary.

» Poté svitici indikace Pdra ukazuje, ze
qdbér pary je pripraven.

<
@ Otevrete "Ventil".

o]

[
@ Jakmile ¢istd voda/smés pary

tece do prazdné nadobky, zaviete
"Ventil".

Cappuccinatore je proplachnuté.

@ Informace

Doporucujeme:

Cappuccinatore nejen proplachnout,
ale v pravidelnych intervalech jej roze-
brat a vy¢istit (viz kapitola 7.2 Cisténi
Cappuccinatore na strané 432).
Propldchnéte Cappuccinatore tydné
Cisticem mlécnych systém( Melitta®
PERFECT CLEAN pro zcela automatické
kévovary. Misto ¢isté vody pouzijte
roztok cistice mlécnych systém.

5.7 Priprava horké vody

Horkou vodu ptipravite na Cappuccinatore.

A POZOR

Vytékajici horka voda a horka parni
trubka

Nesmi se sahat do vytékajici horké
vody.

Nedotykejte se parni trubky béhem a
bezprostiedné po pouziti. Pockejte, az
se parni trubka ochladi.

Podminky: Pfistroj je pfipraven k provozu.
Cappuccinatore je pfipojené.

1.

Postavte nadobku pod Cappuccinatore.
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2.

3.

4.

6

@ uOtevFete "Ventil".

» Spusti se vydej napoje.

@ \’ZavFete "Ventil".

» Vydej ndpoje se zastavi.
Odeberte nadobku.

Zmeéna zakladnich
nastaveni

Zakladni nastaveni pfistroje mizete zménit
pomoci nékolika funkci. Funkce jsou rozdé-

len

y do dvou servisnich rezim0.

6.1 Servisnirezim 1
Kazdé funkci je pfitazena jedna indikace.

Servisni rezim 1

Indikace  Funkce
6‘; Automatické vypnuti
LN Tvrdost vody

0

=

Vypinaci proplachovani

I

Program filtru

clean  Program ¢isténi
decalc Program odvapnéni
(j} Spafovaci teplota

K vyvolani servisniho rezimu 1 postupujte
nasledovné:

Podminka: Pristroj je pfipraven k provozu.

1.

2.

=] P . -
Ovladaci tlacitko ,Servis” stisknéte
déle nez 2 sekundy pro vyvolani
servisniho rezimu 1.

» O Q Indikace pripravenosti k pro-
vozu blika rychle a sviti indikace 2krdt.

—
~ . .
Jednim nebo opakovanym

stisknutim ovladaciho tlacitka "Service"
se dostanete na pozadovanou funkci.




Zména zakladnich nastaveni

» Podle zvolené funkce sviti indikace, viz
tabulka Servisni rezim 1.

» Pocet sviticich symboll zrn indikuje
aktivni nastaveni funkce.

K opusténi servisniho rezimu bez ulozeni
nastaveni stisknéte odbérové tlacitko
"Kava".

@ Informace

Pokud béhem 1 minuty nedojde k zad-
nému dalsimu zadani, pfistroj se vrati do
rezimu pfipravenosti k provozu.

6.2 Nastaveni automatického
vypnuti

Pokud pfistroj delSi dobu neobsluhujete,
tak se tento nejdfive prepne do rezimu
uspory energie. Po dal$im, pfedem zada-
ném case, se pristroj vypne.

Moznd jsou nasledujici nastaveni:

Indikace Rezim Uspory Vypnuti po:
energie po:

[/} 3 minuty 30 minuty

X/ 10 minuty 1 hodina

@GOG 20minuty 4 hodin

@GOG 30minuty 8 hodin

blikaji

@ Informace

Rezim Uspory energie ukoncite stisknutim
libovolného tlacitka.

Podminka: Pfistroj je pfipraven k provozu.

=y

=wee | Qvladaci tlacitko ,Servis” stisknéte
déle nez 2 sekundy pro vyvolani
servisniho rezimu 1.

P 2x
2. 2 Ovladaci tlacitko "Servis"
stisknéte tak casto, dokud se neobjevi
indikace funkce Automatické vypnuti.

]
3. Ovladaci tlacitko ,Intenzita kavy”

stisknéte tak ¢asto, dokud neni
nastaven pozadovany cas.

4. Muzete vyvolat dalsi funkci nebo
opustit servisni rezim:

a) Kratkym stisknutim ovladaciho
tlacitka "Servis" pfejdete do dalsi
funkce.

b) Kulozeni nastaveni a opusténi
servisniho rezimu stisknéte ovladaci
tlacitko "Servis" déle nez 2 sekundy.

6.3 Nastavit tvrdost vody

Nastavenim tvrdosti vody se reguluje, jak
Casto Vas pfistroj vyzve k jeho odvapnéni.
Cim tvrdsi je voda, tim ¢ast&ji musi byt
pfistroj odvapnén.

[@ Informace

Béhem pouzivani vodniho filtru nemUzete
nastavit tvrdost vody (viz kapitola 7.6 Pou-
zitivodniho filtru na strané 436). Pomoci
nasazeného vodniho filtru je tvrdost vody
nastavena na mékkou vodu.

Zjistéte tvrdost vody pomoci pfilozeného
testovaciho prouzku. Dodrzujte pokyny
na obalu testovaciho prouzku a tabulku
Rozsah tvrdosti vody na strané 439.

Moznd jsou nasledujici nastaveni:

(/] mékka, odvapnéni po 150
litrech

X/} stredni, odvapnéni po 100
litrech

000 tvrdd, odvapnéni po 70 litrech

000 velmi tvrda, odvépnéni po 30

blikaji litrech

zadné PouZije se vodni filtr. Neni

kdvovézrno  mozné zadné nastaveni.

Podminka: Pfistroj je pfipraven k provozu.

1. Ovladaci tlacitko ,Servis” stisknéte
déle nez 2 sekundy pro vyvolani
servisniho rezimu 1.

¢ Ovladaci tlacitko "Servis"
stisknéte tak ¢asto, dokud se neobjevi
indikace funkce Tvrdost vody.
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Zmeéna zékladnich nastaveni

U}

3. Ovladaci tla¢itko ,Intenzita kavy”
stisknéte tak ¢asto, dokud neni
nastavena pozadovana tvrdost vody.

) MGzete vyvolat dalsi funkci nebo

opustit servisni rezim:

a) Kratkym stisknutim ovlddaciho
tlacitka "Servis" prejdete do dalsi
funkce.

b) Kulozeni nastaveni a opusténi
servisniho rezimu stisknéte ovladaci
tlacitko "Servis" déle nez 2 sekundy.

6.4 Aktivace/deakti-
vace vypinaciho
proplachovani
Kavovy systém se vzdy ihned po zapnuti
propldchne. Mdze byt aktivovano nebo
deaktivovano pouze vypinaci propla-
chovani. Je-li toto aktivovano, tak se po
vypnuti kdvovaru proplachne kdvovy
systém.

@ Informace

Doporucujeme, nedeaktivovat trvale
vypinaci proplachovani, protoze vypinacim
proplachovanim se kdvovy systém procisti.

Moznd jsou nasledujici nastaveni:

Indikace Vypinaci
proplachovani

(/] aktivovano

zadné kdvové zrno deaktivovano

Podminka: Pristroj je ptipraven k provozu.

. Ovladaci tlacitko ,Servis” stisknéte
déle nez 2 sekundy pro vyvolani
servisniho rezimu 1.

g Ovlddaci tlacitko "Servis"
stisknéte tak casto, dokud se neobjevi
indikace funkce Vypinaci proplachovdni.

/]
Ovladaci tlacitko Intenzita kavy”
stisknéte tak ¢asto, dokud neni

aktivovano nebo deaktivovano vypinaci

proplachovani.
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4, Muzete vyvolat dalsi funkci nebo
opustit servisni rezim:

a) Kratkym stisknutim ovladaciho
tlacitka "Servis" prejdete do dalsi
funkce.

b) Kulozeni nastaveni a opusténi
servisniho rezimu stisknéte ovladaci
tlacitko "Servis" déle nez 2 sekundy.

6.5 Nastaveni sparovaci
teploty

Sparovaci teplota ovlivni chut kdvového

napoje.

Mozn4 jsou nasledujici nastaveni:

Indikace  Sparovaci teplota
(/] nizkda

X/} stfedni

@OG vysoka

Podminka: Pfistroj je pfipraven k provozu.

1. Ovladaci tlacitko ,Servis” stisknéte
déle nez 2 sekundy pro vyvolani
servisniho rezimu 1.

Q”?‘ Ovladaci tlacitko "Servis"

stisknéte tak ¢asto, dokud se neobjevi

indikace funkce Sparovaci teplota.

3. Ovladaci tlacitko ,Intenzita kavy”
stisknéte tak casto, dokud neni
nastavena pozadovand spafovaci
teplota.

4, Muzete vyvolat dalsi funkci nebo
opustit servisni rezim:

a) Kratkym stisknutim ovlddaciho
tlacitka "Servis" prejdete do dalsi
funkce.

b) Kulozeni nastavenia opusténi
servisniho rezimu stisknéte ovladaci
tlacitko "Servis" déle nez 2 sekundy.
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6.6 Servisnirezim 2
Kazdé funkci je pfifazena jedna indikace.

Servisni rezim 2

Indikace  Funkce

- Tovarni nast .

& ovarni nastaveni
Odparovani

K vyvolédni servisniho reZimu 2 postupujte
nasledovné:

Podminka: Pfistroj je pripraven k provozu.

2 K vyvolani servisniho rezimu
2 stisknéte ovladaci tlacitko "Servis" a
dodatecné odbérové tlacitko "Kava"
déle nez 2 sekundy.

» O Q Indikace pfipravenosti k provozu
a indikace 2krdt rychle blikaji.

& . ,
2. Jednim nebo opakovanym

stisknutim ovladaciho tlacitka "Service"
se dostanete na pozadovanou funkci.

» Podle zvolené funkce sviti indikace, viz
tabulka Servisni rezim 2.

» Pocet sviticich symbol{ zrn indikuje
aktivni nastaveni funkce.

K opusténi servisniho rezimu bez ulozeni
nastaveni stisknéte odbérové tlacitko
"Kava".

[@ Informace

Pokud béhem 1 minuty nedojde k zad-
nému dalsimu zadani, pfistroj se vrati do
rezimu pfipravenosti k provozu.

6.7 Reset pristroje na nasta-
veni ze zavodu

Pristroj mUzete resetovat na tovarni nasta-
veni.V pfipadé resetovani se Vase hodnoty
nastaveni ve funkcich ztrati.

Podminka: Pristroj je pfipraven k provozu.

oy $
1. K vyvolédni servisniho rezimu

2 stisknéte ovladaci tlacitko "Servis" a
dodatecné odbérové tlacitko "Kava"
déle nez 2 sekundy.

% 2x
2. L2 Ovladaci tlacitko "Servis"
stisknéte tak ¢asto, dokud se neobjevi
indikace funkce Tovdrni nastaveni.

U]

3. Stisknéte ovlddaci tlacitko
"Intenzita kdvy" tak ¢asto, dokud v
|nd|kaC| nesviti jedno kavové zrno.

4, K resetovani pfistroje do tovarniho
nastaveni a opusténi servisniho rezimu
stisknéte ovladaci tlacitko "Servis" déle
nez 2 sekundy.

6.8 Nastaveni stupné mleti
Stupen mleti kdvového prasku ma vliv na

chut kévy.

Pokud jste nastavili stupern mleti jemnéjsi,
bude chut kavy silngjsi.

POZOR

Velmi jemné mlety kdvovy prasek mize

ucpat sparovaci jednotku.

= Stupen mleti byl pfed dodanim opti-
malné nastaven. Nastavte stupen mleti
nejdfive po pfiblizné 100 odbérech
kavy (po cca 1 mésici, v zavislosti na
konzumaci kavy).

= Nenastavte pfilis jemny stupen mleti.
Stupen mleti je optimalné nastaven,
kdyz kéva vytékd rovnomérné z vytoku
a vznikne jemn4, husta Crema.

Stupen mleti nastavte béhem chodu
mlynku.

Podminka: Pfistroj je pfipraven k provozu.
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Obr. 14: Nastaveni stupné mleti

1. Oteviete kryt (11). Chcete-li to provést,
sahnéte do zlabku na pravé strané
pfistroje a stdhnéte kryt na stranu.
Pripravte si libovolny kdvovy népoj.
3. Béhem chodu mlynku nastavte
packu (10) doleva nebo doprava.
Doleva = jemny stupen mleti
Doprava = hrubsi stupen mleti
4. Nasadte kryt (11) bokem, dokud neza-
skoci.

N

7 Péce a udrzba

Pravidelnd péce a udrzba pfistroje zajistuji
konzistentni vysokou kvalitu Vasich
napoju.

7.1 Obecné cisténi

Pristroj pravidelné cistéte. Okamzité
odstrante vnéjsi znecisténi vzniklad mlékem
a kavou.

POZOR

Pouzitim nevhodnych ¢isticich pro-

stredkd se mlize poskrabat povrch.

= Nepouzivejte Zzddné abrazivni utérky,
houby a ¢istici prostredky.

Podminka: Pfistroj je vypnuty.
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= Pfistroj vycistéte zvenci mékkym,
vlhkym hadfikem a bézné dostupnym
mycim prostfedkem na nadobi.

= QOdkapavaci misku a ndadobku na kavo-
vou sedlinu a plech na $élky oplach-
néte. Pouzijte pfitom mékky, vihky
hadfik a béZné dostupny myci prostre-
dek na nadobi.
Nadobku na kdvovou sedlinu Ize myt v
my¢ce nadobi.

= Nadobu na kdvova zrna vycistéte mék-
kym suchym hadtikem.

7.2 Cisténi Cappuccinatore
K zabranéni poskozeni pfistroje doporu-
Cujeme pravidelné ¢istit Cappuccinatore a
hadici na mléko.

Avanzy 21
|

/1‘

\

22

|
‘ ﬁ
|
(]
|

|
|
|
|

\§ T~2s

Obr. 15: Rozebrdni Cappuccinatore

1. Odpojte Cappuccinatore z parni
trubky (21).
2. Odstrarite z Cappuccinatore nasledujici
jednotlivé dily:
- hadice na mléko (25),
— hrdlo k nasavani vzduchu (22),
- vytok pro mlé¢nou pénu (26),
- pouziti vytoku (29).
3. Omyjte Cappuccinatore a jednotlivé
Casti teplou vodou.
. Poté Cappuccinatore opét slozte.
. Zapojte Cappuccinatore do pfistroje
(viz kapitola 3.5 Zapojeni Cappuccina-
tore na strané 422).
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Péce a udrzba

7.3 Cisténi spafovaci
jednotky

K zabranéni poskozeni pfistroje doporu-
Cujeme jednou tydné vycistit spafovaci
jednotku.

Obr. 17: Cisténi spafovaci jednotky
Podminka: Pfistroj je vypnuty.

1.

Oteviete kryt (11). Chcete-li to provést,
sahnéte do Zlabku na pravé strané
pfistroje a stdéhnéte kryt na stranu.
Stisknéte a podrzte cervenou

packu (30) za rukojet spafovaci jed-
notky (12) a otocte rukojeti ve sméru
hodinovych rucicek, dokud nezaskoci
na dorazu.

Vytahnéte spafovaci jednotku tazenim
za rukojet z pfistroje.

Sparovaci jednotku dlikladné oplach-
néte jako celek pod tekouci vodou ze
vsech stran. Dbejte zejména na to, aby

se v sitku (31) nenachazely zbytky kavy.

Nechte sparovaci jednotku okapat.
Mékkym, suchym hadiikem odstrarnte
zbytky kdvy z ploch uvnitf pfistroje.

7. Zasunte sparovaci jednotku do pfi-
stroje. Stisknéte a podrzte cervenou
packu za rukojet spafovaci jednotky a
otocte rukojeti proti sméru hodinovych
rucicek, dokud nezaskoci na dorazu.

8. Nasadte kryt bokem, dokud nezaskoci.

V ptipadé zapnutého pristroje je chybéjici

spafovaci jednotka indikovana stfidavym

blikanim indikace pfipravenosti k provozu
aindikace clean. Po vsazeni spafovaci jed-
notky pfistroj pfejde do rezimu pfiprave-
nosti k provozu.

7.4 Provedeni programu
cisteni

Programem cisténi se viechny zbytky a

zbytky z kdvového oleje odstrani pomoci

Cisti¢e na pIné automatické kavovary.

K zabranéni poskozeni pfistroje doporu-

Cujeme provést program cisténi kazdé

2 mésice - nebo kdyz Vas pfistroj vyzve,

abyste tak ucinili.

clean svitici indikace Cisténi Vés vyzve k

vycisténi pfistroje.

A POZOR

Kontakt s cCisticem na zcela automatické

kavovary muize zpUsobit podrazdéni oci

a pokozky.

= Dodrzujte pokyny pro zpracovani na
obalu cisti¢e na zcela automatické
kavovary.

POZOR

Pouzitim nevhodného Cistice na zcela

automatické kavovary se maze poskodit

pristroj.

= Pouzivejte vyhradné Cistici tablety Meli-
tta® PERFECT CLEAN pro zcela automa-
tické kavovary.

Program ¢isténi trva pfiblizné 15 minut a
nemél by se prerusit.

Program ¢isténi probéhne v nékolika
stupnich. Pokrok je zndzornén a zddraznén
poctem zobrazenych kavovych zrn.
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Béhem programu ¢isténi pfistroj provede
nékolik proplachnuti. Pfitom se také
oplachne odkapavaci miska.

Podminka: Pfistroj je pfipraven k provozu.

& it )y

1. Ovladaci tlacitko ,Servis” stisknéte
déle nez 2 sekundy pro vyvolani
servisniho rezimu 1.

2. clean Ovladaci tlacitko, Servis”
stisknéte tak ¢asto, dokud se nezobrazi
indikace programu cisténi.

= | Pro spusténi programu Cisténi

stisknéte ovladaci tlacitko ,Servis” déle

nez 2 sekundy.

» clean Indikace Cisténi blika az do
ukonceni programu ¢isténi.

(/] Spusti se prvni stupen programu Cisténi.

Sviti jedno kévové zrno.

» %J Sviti indikace Odkapdvaci miska
a tato Vas vyzve k vyprazdnéni odka-
pavaci misky a nddoby na kavovou
sedlinu.

4. Vyprézdnéte odkapévaci misku a
nadobu na kdvovou sedlinu.

5. Vsadte odkapévaci misku bez nddoby
na kavovou sedlinu.

6. Postavte nddobu na kdvovou sedlinu
pod vytok.

» Pfistroj proplachuje dvakrat.

» clean Indikace Cisténi blika rychle
a vyzve Vas k vyjmuti spafovaci jed-
notky a vlozeni Cistici tablety.

7. Vyjméte spafovaci jednotku. Pfitom
pfistroj nevypinejte.

8. Sparovaci jednotku oplachnéte pod
tekouci vodou (viz kapitola 7.3 Cisténi
sparovaci jednotky na strané 433).

9. Vlozte distici tabletu do sparovaci
jednotky. Zasunte spafovaci jednotku
do pristroje.
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Obr. 18: VlozZeni Cisticich tablet do sparovaci
jednotky

00 Spusti se druhy stupen programu
¢isténi. Sviti dvé kdvova zrna.
» PFistroj provede nékolik proplachnuti.

» % Sviti indikace Odkapdvaci miska
a tato Vs vyzve k vyprazdnéni odka-
pavaci misky a nadoby na kavovou
sedlinu.

000 Spusti se tieti stupen programu

cisténi. Sviti tfi kavova zrna.

10.Vyprazdnéte odkapavaci misku a
nadobu na kdvovou sedlinu.

11.Vsadte odkapavaci misku bez nddoby
na kadvovou sedlinu.

000 Spusti se Ctvrty stupen programu
¢isténi. Blikaji tfi kdvova zrna.
12.Postavte nddobu na kdvovou sedlinu
pod vytok.
» Pristroj provede nékolik proplachnuti.

» % Sviti indikace Odkapdvaci miska
a tato Vs vyzve k vyprazdnéni odka-
pavaci misky a nddoby na kavovou
sedlinu.
13.Vyprazdnéte odkapdvaci misku a
nadobu na kdvovou sedlinu.
14.Vsadte odkapavaci misku a nadobku na
kavovou sedlinu.
» Program cisténi je ukoncen.
» Indikace Cisténi zhasne.
» PFistroj je pfipraven k provozu.

[@ Informace

Pokud byl program ¢isténi prerusen, napf.
z dlivodu vypnuti pfistroje omylem, tak
pfistroj musite opét zapnout a postupovat
podle pokynd od kroku 10. Pristroj je pak
pfipraven k provozu, i kdyz nebyl zcela
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vycistén. K uplnému vycisténi musite pro-
vést program cisténi od zacétku.

7.5 Provedeni programu
odvapnéni
Odvapriovacim programem se odstrani
usazeniny vodniho kamene uvnitf pfistroje
pomoci odvapnovace na zcela automa-
tické kavovary.
K zabranéni poskozeni pfistroje doporu-
Cujeme provést program odvapnéni kazdé
3 mésice - nebo kdyz Vs pfistroj vyzve,
abyste tak ucinili, pokud nepouzivate
vodni filtr.

decalc Svitici indikace Odvdpnéni Vs
vyzve k odvapnéni pfistroje.

A POZOR

Kontakt s odvapiiova¢em miuze zpusobit

podrazdéni oci a pokozky.

= Dodrzujte pokyny pro zpracovani na
obalu odvépnovace.

A POZOR

Vytékajici horka voda a horka parni

trubka

= Nedotykejte se parni trubky béhem a
bezprostiedné po pouziti.

= Pockejte, az se parni trubka ochladi.

POZOR

Pouzitim nevhodného odvapriovace a

nedodrzovani pokynu pro zpracovani

mohou vést k poskozeni pfistroje.

= Pouzivejte vyhradné tekuty odvap-
novac Melitta® ANTI CALC pro zcela
automatické kavovary.

= Dodrzujte pokyny pro zpracovani na
obalu odvépnovace.

POZOR

Béhem odstranovani vodniho kamene

muze dojit k poskozeni nasroubovaného

vodniho filtru.

= QOdeberte vodni filtr (vizObr.19 na
strané 437).

= Béhem programu odvapnovani dejte
vodni filtr do nadoby s vodou z vodo-
vodu.

= Po ukonceni programu odvapnéni
muzete vodni filtr opét vlozit a opét jej
pouzit.

Program odvapnéni trva priblizné 15 minut
a nemél by se prerusit.

Program odvépnéni probiha ve vice
stupnich. Pokrok je znazornén a zddraznén
poctem zobrazenych kavovych zrn.

Béhem programu odvéapnéni pfistroj pro-
vede nékolik proplachnuti. Pfitom se také
oplachne odkapavaci miska.

Podminka: Pfistroj je pfipraven k provozu.

1. Ovladaci tlacitko ,Servis” stisknéte
déle nez 2 sekundy pro vyvolani
servisniho rezimu 1.

2. decalc Ovladaci tla¢itko, Servis”
stisknéte tak ¢asto, dokud se nezobrazi
indikace Program odvapnéni.

=vee | Pro spusténi programu odvapnéni
stisknéte ovladaci tlacitko ,Servis” déle
nez 2 sekundy.
» decalc Indikace Odvdpnéni blika az
do konce programu odvapnéni.
(/] Spusti se prvni stupen programu
odvéapnéni. Sviti jedno kdvové zrno.

» g Sviti indikace Odkapdvaci miska
a tato Vés vyzve k vyprazdnéni odka-
pavaci misky a nadoby na kavovou
sedlinu.
4. Vlyprazdnéte odkapdvaci misku a
nadobu na kdvovou sedlinu.
5. Vsadte odkapdvaci misku bez nadoby
na kavovou sedlinu.
6. Postavte nddobu na kévové sedliny pod
Cappuccinatore.

» D%n Indikace Voda sviti a vyzve Vas
k naliti odvapnovaciho roztoku do
nadoby na vodu.
7. Vyjméte nddobu na vodu.
8. Nalijte 500 mililitrd odvapriovaciho
roztoku do nadoby na vodu. Dodrzujte
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Péce a Udrzba

pfisludny navod pro pouziti odvéaprio-
vace plné automatického kavovaru.
9. Opét vsadte nddobu na vodu.

00 Spusti se druhy stupen programu
odvapnéni. Sviti dvé kavova zrna.
Béhem odvapnéni se provede nékolik
proplachnuti.

» QB‘ Indikace Pdra sviti a vyzve Vas k

otevieni "Ventilu".
(e}

10.@ Otevrete "Ventil".

» Pfistroj provede nékolik proplachnuti.

» Q”)} Indikace Pdra blika.

1 1.@ : @' Jakmile sviti indikace Pdra,

zaviete "Ventil".
» Pristroj provede jedno proplachnuti.

» %J Sviti indikace Odkapdvaci miska
a tato Vs vyzve k vyprazdnéni odka-
pavaci misky a nadoby na kavovou
sedlinu.
12.Vyprazdnéte odkapavaci misku a
nadobu na kdvovou sedlinu.
13.Vsadte odkapavaci misku bez nadoby
na kdvovou sedlinu.
14.Postavte nddobu na kadvové sedliny pod
Cappuccinatore.

¥

» ¢ Indikace Voda sviti a vyzve Vas k
naliti vody do nddoby na vodu.
15.Vyjméte nddobu na vodu.
16.N&drz na vodu dlkladné vyplachnéte a
nalijte do ni cerstvou vodu.
17.Vsadte nddobu na vodu.

000 Spusti se tfeti stupen programu
odvapnéni. Sviti tfi kavova zrna.

» @ Indikace Pdra sviti a vyzve Vas k
otevieni "Ventilu".
[e]

18.@ ’Otevfete "Ventil".

» Pristroj provede nékolik proplachnuti.

» @ Indikace Pdra blika.
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19.@ @ Jakmile sviti indikace Pdra,

zavfete "Ventil"
» PFistroj provede jedno proplachnuti.

» %j Sviti indikace Odkapdvaci miska
a tato Vs vyzve k vyprazdnéni odka-
pavaci misky a nadoby na kdvovou
sedlinu.
20.Vyprazdnéte odkapavaci misku a
nadobu na kdvovou sedlinu.
21.Vsadte odkapavaci misku a nddobku na
kavovou sedlinu.

»  Program odvéapnéni je ukoncen.
» Indikace Odvdpnéni zhasne.
» PFistroj je pfipraven k provozu.

[@ Informace

Pokud byl program odvapnéni pierusen,
napt. z ddvodu vypnuti pfistroje omylem,
tak pristroj musite opét zapnout a postu-
povat podle pokyni od kroku 11. Pistroj je
pak pfipraven k provozu, i kdyZ nebyl zcela
odvapnén. K uplnému odvapnéni musite
provést program odvapnéni od zacatku.

7.6 Pouziti vodniho filtru

Pouzitim vodniho filtru se prodlouzZi Zivot-
nost pfistroje a nebudete muset pfistroj
Castéji odvapnovat. Vodni filtr odfiltruje
vapno a dalsi znedistujici latky z vody.
Pouzivejte vyhradné filtracni patrony
Melitta® Pro Aqua pro zcela automatické
kavovary. Dodrzujte pokyny pro zpraco-
vani na obalu vodniho filtru.

[@ Informace

Pri pouziti a pravidelné vymeéné filtra¢nich
patron Melitta® Pro Aqua se pfistroj musi
odvapnit pouze jednou za rok.

Udaj je zalozen na prméru 6 kavovych
napojt s vzdy 120 ml denné a 6 vymé-
nami filtru za rok.




Péce a udrzba
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Obr. 19: Nasroubovdni nebo vysroubovdni
vodniho filtru

Vodni filtr (33) se nasroubovanim (32)

nasroubuje nebo vysSroubuje do zavitu/ze

zavitu (34) na dné nadoby na vodu (1).

(@ Informace

Vodni filtr by nemél stat dlouho na sucho.
Doporuc¢ujeme ulozit vodni filtr v nadobé
s vodou z vodovodu do chladnicky, pokud
ho nepouzivéte delsi dobu.

Vlozeni vodniho filtru
Podminka: Pfistroj je pripraven k provozu.

& PP el x

1. Ovladaci tlacitko ,Servis” stisknéte
déle nez 2 sekundy pro vyvolani
servisniho rezimu 1.

2. D Ovladaci tlacitko ,Servis”

stisknéte tak ¢asto, dokud se nezobrazi
indikace Program filtru.

0
3. @ stisknéte ovladaci tlacitko

"Intenzita kavy", dokud nesviti kdvové
zrno.

4. Postupujte podle pokyn( z kapitoly
Vyména vodniho filtru od kroku 3.

Vyména vodniho filtru

K zachovani stalého ucinku vodniho filtru
doporucujeme vyménu vodniho filtru
kazdé 2 mésice - nebo pokud Vas pfistroj
vyzve k jeho vyméné.

D Svitici indikace Filtr V&s vyzve k vyméné
vodniho filtru.

@ Informace

- Pouzivate-li vodni filtr, nemUzete
nastavit tvrdost vody. Tvrdost vody je
automaticky nastavena na mékkou (viz
kapitola 6.3 Nastavit tvrdost vody na
strané 429).

- Pred jeho nasazenim vlozte vodni filtr
na nékolik minut do nddoby s ¢erstvou
vodou z vodovodu.

Podminka: Pristroj je ptipraven k provozu.

1. Ovladaci tlacitko ,Servis” stisknéte
déle nez 2 sekundy pro vyvolani
servisniho rezimu 1.

2. D Ovladaci tlacitko ,Servis”

stisknéte tak ¢asto, dokud se nezobrazi
indikace Program filtru.

Y/ Sviti jedno zrno.

3. Pro spusténi programu filtru

stisknéte ovladaci tlacitko ,Servis” déle
nez 2 sekundy.

» @ Indikace Filtr blika az do ukonceni
programu filtru.

» %1 Sviti indikace Odkapdvaci miska
a tato Vés vyzve k vyprazdnéni odka-
pavaci misky a nadoby na kavovou
sedlinu.
4. Vlyprazdnéte odkapdvaci misku a
nadobu na kadvovou sedlinu.
5. Vsadte odkapévaci misku bez nadoby
na kdvovou sedlinu.
6. Postavte nddobu na kévové sedliny pod
Cappuccinatore.

Hy

» ¢ Indikace Voda sviti a vyzve Vas
k vyjmuti nddrze na vodu a vlozeni
vodniho filtru.
7. Vyjméte nadobu na vodu.
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Preprava, skladovani a likvidace

8. Vyprazdnéte nadobu na vodu.

9. Vlozte novy filtr do nddoby na vodu (viz
0br. 19).

10.Naplnte nddobu na vodu.

11.0pét vsadte nadobu na vodu.

» Q@' Indikace Pdra sviti a vyzve Vas k
otevfeni "Ventilu".

s,
12.@ Otevrete "Ventil".

Pokud Vas pfistroj béhem tohoto

procesu vyzve k naliti vody do nddoby

na vodu, tak nejprve zaviete "Ventil".

Nalijte vodu do nddoby na vodu a poté

oteviete "Ventil"

» Filtr se proplachne vodou.

» Voda tece do nddobky pod Cappuc-
cinatore.

» @ Indikace Pdra sviti a vyzve Vas k

zavieni "Ventilu".
o

s
13.@ Zavrete "Ventil",

» Program filtru je ukoncen.
» Indikace Filtr zhasne.
» PFistroj je pfipraven k provozu.

Trvalé odhlaseni vodniho filtru

Pokud jste odstranili nasazeny vodni filtr a
chcete-li pfistroj provozovat dél bez vod-
niho filtru, odhlaste vodni filtr od pfistroje:

Vyjméte nddobu na vodu.
Vyprazdnéte nddobu na vodu.
Odeberte vodni filtr (viz Obr. 19).
Naplnte nddobu na vodu.

Opét vsadte nadobu na vodu.

uhwN =

—
~ e ., v, . . v
Ovladaci tlacitko ,Servis” stisknéte
déle nez 2 sekundy pro vyvolani

servisniho rezimu 1.

7. D Ovladaci tlacitko "Servis"

stisknéte tak ¢asto, dokud se neobjevi
indikace funkce Filtr.

0
8. Stisknéte ovladaci tlacitko

"Intenzita kavy" tak ¢asto, dokud nesviti
zadné kavové zrno.

o
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9. K uloZeni nastaveni a opusténi
servisniho rezimu stisknéte ovladaci
tlacitko "Servis" déle nez 2 sekundy.

» Vodni filtr je odhlasen.

» Tvrdost vody je nastavena zpét na
stupen tvrdosti, kterou pfistroj ulozil
pred vlozenim vodniho filtru.

10.V pripadé potfeby nastavte tvrdost
vody (viz kapitola 6.3 Nastavit tvrdost
vody na strané 429).

8 Preprava, skladovani
a likvidace

8.1 Odpareni pristroje
Doporucujeme pfistroj v pfipadé nepou-
zivani po delsi dobu, pted piepravou a pfi
nebezpeci mrazu, odpafrit.

Béhem odparovani se zbyvajici voda
odstrani z pfistroje.

Po opétovném uvedeni pristroje do pro-
vozu se po zapnuti provede automatické
proplachovani a pfistroj se odvzdus$ni
(viz kapitola 3.6 Prvni zapnuti pfistroje na
strané 422).

A POZOR

Unikajici vodni para a horka parni trubka

= Nesahat do unikajici vodni pary.

= Nedotykejte se parni trubky béhem a
bezprostiedné po pouziti. Pockejte, az
se parni trubka ochladi.

Podminka: Pristroj je ptipraven k provozu.

e S
& - o o
1. Kvyvolani servisniho rezimu

2 stisknéte ovladaci tlacitko "Servis" a
dodatec¢né odbérové tlacitko "Kava"
déle nez 2 sekundy.

2. @ Ovladaci tlacitko "Servis"

stisknéte tak casto, dokud se neobjevi
indikace funkce Odparovani.

3. Pro spusténi odparovani stisknéte
ovladaci tlacitko ,Servis” déle nez 2
sekundy.




Technické udaje

» O Indikace pripravenosti k provozu
blika tak dlouho, dokud neni dosa-
Zeno pfipravenosti k vytvoreni pary.

» D%a Indikace Voda sviti a vyzve Vés k
vyjmuti nadrze na vodu.
4. Vlyjméte nadobu na vodu a vyprazdnéte
ji.

» @ Indikace Pdra sviti a vyzve Vas k
otevfeni "Ventilu".
o]

5. @ ‘Oteviete "Ventil"

» Z Cappuccinatore unikd voda a para.

» @ Indikace Pdra blika.

» Indikace Para sviti a vyzve Vas k
zavfeni "Ventilu".
o]

6. @ /ZavFete "Ventil",

» PFistroj je odpafen a automaticky se
vypne.

8.2 Preprava pristroje

POZOR

Zamrazena zbytkova voda mtze poskodit

pristroj.

= Zabrante vystaveni pfistroje teplotdm
nizSim nez 0° C.

Pfepravujte pfistroj v originalnim baleni.

Tim se zabrani poskozenim, vzniklym v

dasledku prepravy.

Pred prepravou pfistroje provedte nasledu-

jici ¢innosti:

1. Pfistroj odparte (viz kapitola 8.1 Odpa-
feni pristroje na strané 438).

2. Vyprazdnéte odkapavaci misku a

nadobu na kdvovou sedlinu.

Vyprazdnéte nadobu na vodu.

Vyprazdnéte nddobu na kdvova zrna.

Pfistroj vycistéte (viz kapitola 7.1

Obecné c¢isténi na strané 432).

6. Pristroj zabalte.

vk w

[@ Informace

-V pfipadé odeslani pfistroje do servis-
nich stiredisek spole¢nosti Melitta
neni nutné zaslat plech na 3alky. Tim
zabrénite Skrabancim zplsobenych
dopravou.

- Nepouzivejte komer¢né dostupné lepici
a balici pasky k upevnéni volnych dilG.
Pfi odlepeni zdstanou zbytky lepidla
nalepené na pfistroji, které Ize velice
obtizné odstranit.

8.3 Likvidace pristroje
Pristroje, oznacené timto symbo-
lem, podléhaji evropské smérnici ¢.

mmm 2012/19/EU pro stard elektricka a
elektronicka zafizeni (WEEE).

Elektrické pfristroje nepatfi do domaciho

odpadu. Zlikvidujte pfistroj ekologickym

zpUsobem pomoci vhodnych sbérnych
systém.

9 Technické udaje

Technické udaje
Provozni napéti

220V -240V, 50 Hz - 60 Hz
Prikon 1450 W
Tlak cerpadla

maximélné 15 bari

Rozméry

Sitka 200 mm
Hloubka 460 mm
Vyska 353 mm
Kapacita

nddoba na kdvové zrna 2509
nadoba na vodu 1,51
Hmotnost (Cista) 8,1kg

Okolni podminky

Teplota 10°C-32°C

Relativni vlhkost 30 % — 80 % (bez kondenzace)

Rozsah tvrdosti °dH °e °fH
vody

mékkad 0az10 0az13 0az18
stredni 10 az 15 132219 18 ai 27
tvrdd 15 a2 20 19 ai 25 27 ai36
velmi tvrda >20 >25 >36
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Poruchy

10 Poruchy

Pokud se nize uvedenymi opatfenimi poruchy neodstrani nebo jestlize se vyskytnou dalsi
poruchy, které zde nejsou uvedeny, kontaktujte nase servisni stredisko (mistni sazba).

Cislo horké linky naleznete ve viku nddoby na vodu nebo na nasich webovych strankach v

oblasti servisu.

Porucha

Pric¢ina

Opatreni

Kéava z vytoku vytéka pouze
po kapkéch.

Stupen mleti je pfilis jemny.

= Nastavit hrubsi stupen mleti (viz
kapitola 6.8 na strané 431).

Pfistroj je znecistén.

= Vycistit sparovaci jednotku (viz kapi-
tola 7.3 na strané 433).

= Provést program cisténi (viz kapi-
tola 7.4 na strané 433).

Pfistroj je zanesen vodnim
kamenem.

= Provést program odvéapnéni (viz
kapitola 7.5 na strané 435).

Kava nevytéka.

Nadoba na vodu neni napl-
néna nebo neni vsazena
spravné.

= Naplnit nddobu na vodu a dbat na jeji
spravné umisténi (viz kapitola 4.3 na
strané 424).

Sparovaci jednotka je
ucpana.

= Vycistit sparovaci jednotku (viz kapi-
tola 7.3 na strané 433).

PFi napénéni mléka vznikne
pfilis malo mlécné pény.

Cappuccinatore je znecis-
téné.

= Vycistit Cappuccinatore (viz kapi-
tola 7.2 na strané 432).

Ackoli je nadoba na kavova
zrna naplnéna, pristroj
ukazuje, Ze je tieba naplnit
kavova zrna.

Kavova zrna nepadaji do
mlynku.

= Stisknout jedno odbérové tlacitko.

= Lehce klepnout na nadobu na kavova
zrna.

= Vycistit nddobu na kdvova zrna.

= Kdvova zrna jsou pfili$ mastna. Pouzit
jind kavova zrna.

Hlasité zvuky mlynku.

V mlynku jsou cizi télesa.

= Kontaktovat poradenskou linku.

jejim vyjmuti opét nasadit.

Sparovaci jednotku nelze po

Rukojet zablokovéni
spafovaci jednotky neni ve
spravné poloze.

= Kontrola, zda rukojet zablokovani
spravné zaskocila (viz kapitola 7.3 na
strané 433).

Pohon neni ve spravné
poloze.

= Stisknéte odbérové tlacitko "Kava" a
soucasné ovladaci tlacitko "2 Salky"
déle nez 2 sekundy.

Pristroj provede inicializaci.

Rychlé stfidavé blikani
indikaci:

Oo

Chyba softwaru

= Pfistroj vypnout a opét zapnout (viz
kapitola 4.1 na strané 423).
= Kontaktovat poradenskou linku.

Rychlé stfidavé blikani
indikaci:
O clean

Neni vsazend spafovaci
jednotka.

= Vsadit a zablokovat spafovaci jed-
notku.

Indikace sviti, aniz by byla
aktivovéna:

>

Pristroj neni zcela odvzdus-
nén.

= Odvzdusnit pfistroj, k tomu otacet
oto¢nym reguldtorem ve sméru hodi-
novych ruci¢ek az na doraz. Pokud
indikace Pdra sviti trvale, otacejte
oto¢nym reguldtorem proti sméru
hodinovych ruci¢ek az na doraz.

= Vycistit sparovaci jednotku (viz kapi-
tola 7.3 na strané 433).
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10 Poruchy

Vazena zakaznicka, vazeny
zakaznik,

dakujeme, Ze ste sa rozhodli pre Uplne
automaticky kadvovar Melitta® Avanza®.

Navod na obsluhu Vam pomoze obozna-
mit sa s rozmanitymi moznostami pristroja
a zazit maximalny pozitok z kavy.

Pozorne si precitajte tento ndvod na
obsluhu. Zabrénite tak zraneniu oséb a
hmotnym $kodam. Navod na obsluhu sta-
rostlivo uschovajte. V pripade odovzdania
pristroja tretej osobe odovzdajte aj tento
navod na obsluhu.

Spoloc¢nost Melitta neprebera Ziadnu zod-
povednost za $kody spdsobené nedodrza-
nim navodu na obsluhu.

Ak potrebujete viac informacii alebo mate
otazky tykajuce sa pristroja, kontaktujte
spoloc¢nost Melitta alebo nas navstivte na
internetovej adrese: www.melitta.cz

Prajeme Vam vela radosti s Vasim pristro-
jom.
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Prehlad pristroja

1 Prehlad pristroja
1.1 Prehlad pristroja

Obr. 1:  Pristroj z prednej lavej strany

Obr.2:  Pristroj z prednej pravej strany
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plocha na odstavenie $alok
ovladacie pole

vypust na kdvové ndpoje s 2 kdvovymi
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(vo vnutri)
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Cappuccinatore
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plech na postavenie $alok




Prehlad pristroja

1.2 Ovladacie pole v

prehlade
16 17
/
e / 7\
AN (0O n S0 ] 05 O\
) \ P

20

Obr.3: Ovlddacie pole

16 Zobrazenia

17 "Ventil"
18 Tlacidla
19 Otoc¢ny gombik "Mnozstvo kavy"

20 Tlacidlo "zap/vyp"

Zobrazenie Oznacenie Ovladaci prvok Oznacenie
Q) Ukazatel pripravenosti na g Odberové tlacidlo "Kava"
prevddzku N\

2x

Ukazatel 2krdt

Ukazatel Filter Ovladacie tlacidlo "Odber

pary"

N\ P Ovladacie tlacidla "2 3alky"
. 2
Di\ Ukazatel Voda —
0 0 Ovladacie tlacidlo "Intenzita
) P kavy"
Ukazatel Odkvapkdvacia 0
miska — — -
=y Ovladacie tlacidlo "Servis"
0 Ukazatel Kdvové zrnko Sme

<

clean Ukazatel Cistenie

decalc Ukazatel Odvdpnenie
n Ukazatel Para

<
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Pre Vasu bezpec¢nost

1.3 Cappuccinatore v
prehlade

26
Obr. 4:

21 parnédrurka

Cappuccinatore

22 hrdlo nasavania vzduchu

23 drziak hadicky na mlieko

24 pripojenie hadicky na mlieko
25 hadicka na mlieko

26 vytok horucej vody alebo vypust mliec-
nej peny

2 PreVasu bezpecnost

C € Pristroj zodpoveda
suc¢asnym europskym
smerniciam a je konstruo-
vany podla najnovsieho stavu
techniky. Napriek tomu vsak
existuju zvyskové nebezpe-
Censtva.
Aby ste zabranili nebezpe-
¢enstvu, musite dodrziavat
bezpecnostné pokyny. Spo-
lo¢nost Melitta neprebera
ziadnu zodpovednost za
Skody sp6sobené nedodrza-
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nim bezpecnostnych poky-
nov.

2.1 Pouzitie podla urcenia
Pristroj sa pouziva na pri-
pravu kavovych napojov z
kavovych zfn, pripravu mlie¢-
nej peny a na zohriatie vody.
Pristroj je urCeny na pouZzitie
v domacnostiach.
Akékolvek iné pouzitie sa
povazuje za nespravne a
moze mat za nasledok zra-
nenie os6b a hmotné Skody.
Spolo¢nost Melitta nezod-
poveda za Skody spdsobené
nespravnym pouzivanim
pristroja.

2.2 Nebezpecenstvo spo-
sobené elektrickym
prudom

Ak je pristroj alebo sietovy

kabel poskodeny, hrozi

nebezpecenstvo ohrozenia
zivota v dosledku urazu elek-
trickym pradom.

Dodrziavajte nasledujuce

bezpecnostné pokyny, aby

ste predisli nebezpelenstvam
sposobenych elektrickym
prudom:

- Nepouzivajte poskodeny sie-
tovy kabel.

- Poskodeny sietovy kabel méze
vymenit iba vyrobca, jeho
zakaznicky servis alebo jeho
servisny partner.




Prvé kroky

- Neotvarajte pevne priskrutko-
vané kryty z telesa pristroja.

— Pristroj pouzivajte iba v tech-
nicky bezchybnom stave.

— Chybny pristroj sa smie nechat
opravit iba v autorizovanej
dielni. Neopravujte pristroj
sami.

- Na pristroji, jeho sucastiach a
prisluSenstve nevykondvajte
Ziadne zmeny.

— Pristroj neponarajte do vody.

- Sietovy kdbel nesmie prist do
kontaktu s vodou.

2.3 Nebezpecenstvo popa-

lenia a obarenia

Unikajuce kvapaliny a pary

mozu byt velmi horuce. Diely

pristroja su tiez velmi horuce.

Dodrziavajte nasledujuce

bezpecnostné pokyny, aby

ste zabranili obareniu a popa-

lenindm:

— Zabrante kontaktu pokozky
s unikajucimi kvapalinami a
vyparmi.

- Pocas a bezprostredne po
odbere napoja sa nedoty-
kajte dyz na vytoku ani parnej
trubky. Pockajte, dokial kom-
ponenty nevychladnu.

2.4 Dalsie nebezpecenstva

Dodrziavajte nasledujuce

bezpecnostné pokyny, aby

ste zabranili zraneniu os6b a

hmotnym Skodam:

— Pristroj neuvadzajte do pre-
vadzky v skrinke alebo podob-
nom kuse nabytku.

- Pocas prevadzky nesiahajte do
vnutra pristroja.

— Pristroj a jeho sietovy kabel
uchovavajte mimo dosahu deti
do 8 rokov.

- Tento pristroj m6zu pouzivat
deti vo veku 8 rokov alebo
osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mental-
nymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti a
vedomosti, ak su pod dozorom
alebo poucené o bezpecnom
pouzivani pristroja a rozumeli
nebezpelenstvam, vyplyvajuce
Z pouzivania pristroja.

— Deti sa s pristrojom nesmu
hrat. Cistenie a Udrzbu nesmu
vykonavat deti mladsie ako 8
rokov. Deti starSie ako 8 rokov
musia byt pri Cisteni a udrzbe
pod dozorom.

- Odpojte pristroj od napajania
pradom, ked ho nechate dlhsie
bez dozoru.

- Pristroj sa nesmie pouzivat vo
vy$kach nad 2000 m.

— Pri Cisteni pristroja a jeho kom-
ponentov postupujte podla
pokynov, uvedenych v pris-
lusnej kapitole (Starostlivost a
udrzba na strane 456).

3 Prvé kroky
V tejto kapitole je popisany sposob pri-
pravy pristroja na pouzivanie.

3.1 Vybalenie pristroja

= Vybalte pristroj. Odstrarite z pristroja
obalovy materidl, lepiace pasky a
ochranné félie.

= Uchovajte obalovy materidl na prepravu
a pripadné zaslanie spat.
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Prvé kroky

@ Informécia 3.5 Zapojenie

V pristroji sa m6zu nachadzat stopy kavy a Cappuccinatore
vody. V zavode bola testovana bezchybna Pomocou Cappuccinatore mézete pripravit
funkcia pristroja. horticu vodu a mlie¢nu penu.
Avanzg: ‘/ 21
3.2 Kontrola rozsahu T
dodavky .

Na zaklade nizsie uvedeného zoznamu

skontrolujte Uplnost dodavky. Ak nejaké

diely chybaju, obrétte sa na svojho pre-

dajcu.

- Cappuccinatore,

- hadicka na mlieko,

- skrutkovacia pomécka pre vodny filter,

- testovacie pruzky na urcenie tvrdosti
vody.

/

| 25

Obr.5:  Zapojenie Cappuccinatore

3.3 Postavenie pnstro;a 1. Zapojte Cappuccinatore do parnej

Dodrziavajte nasledujuce pokyny: rarky (21). Pritom posufite pripojku

—  Pristroj neumiestiujte vo vlhkych Cappuccinatore az na doraz parnej
priestoroch. rarky.

~ Pristroj postavte na stabilny, rovny a 2. Zapojte hadi¢ku na mlieko (25) do
suchy povrch. ) o Cappuccinatore.

~ Pristroj nestavte v blizkosti umyvadla 3. V pripade, ze mlieko nechcete poutit,
alebo podobného zariadenia. mézete zastrit hadi¢ku na mlieko do

- Nestavte pristroj na horuce povrchy. drziaku (23).

- Dodrziavajte dostato¢nu vzdialenost

priblizne 10 cm od steny a inych pred- 3.6 Prvé zapnutie prl’stroja

metov. Vzdialenost nahor by mala byt i o o
minimalne 20 cm. Akonahle pristroj prvykrat zapnete, tak

- Sietovy kabel polozte tak, aby sa pristroj vykona automatické preplachnutie.
nemohol poskodit o hrany alebo Horuca voda najskor vyteka z Cappucci-
hortice povrchy. natore, potom z vytoku. Pritom sa pristroj

odvzdusni.

3.4 Zapojenie pristroja

G - A POZOR

Dodrziavajte nasledujuce pokyny: — - - -

- Uistite sa, i sietové napétie zodpo- Vytekajuca horuca voda a hortica parna
veda prevadzkovému napétiu uvede- rarka o o o
nému v technickych tdajoch (pozri - Ne5|ah’ajtg do vytekaj'uc’ej horucv:ej vody.
tabulku Technické udaje na strane 464). " lv\l,edo_tykajte sa parnej rurkyvpocas pou-

- Pristroj zapojte iba do spravne nainta- Zivania a bezprostredne po iom. Poc-
lovanej zasuvky s ochrannym kontak- kajte, dokial parna rurka nevychladne.

tom. V pripade pochybnosti sa obrétte

na kvalifikovaného elektrikara. W

— Zasuvka s ochrannym kontaktom musi - -
byt chranena poistkou s miniméalne — Po prvom uvedeni do prevadzky odpo-

10 A. racame vyliat prvé dve salky kavy.
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Zé&kladnd obsluha

- Ak chcete pouzit vodny filter, mali by
ste ho vlozit az po prvom uvedeni do
prevadzky.

//\\ Sv@)
\\_//

2 D

L

20

Obr.6:  Tlacidlo "zap/vyp"

Podmienka: Pristroj je postaveny a zapo-
jeny.

1. Pod Cappuccinatore postavte nddobu.
2. Stlacte tlacidlo "zap/vyp" (20).

» (O Ukazatel pripravenosti na pre-
vddzku sa kratko rozsvieti.

» D%a Ukazatel Voda svieti a vyzve Vas,
naliat vodu do nadrzky na vodu.

3. Otvorte veko nadrzky na vodu a
vytiahnite nadrzku na vodu za rukovat
smerom nahor z pristroja.

4. N&drzku na vodu vyplachnite Cistou
vodou. Nalite do nadrzky na vodu
Cerstvu vodu.

5. N&drzku na vodu vsadte zhora do pri-
stroja a zatvorte veko.

» Q”} Ukazatel Para svieti a vyzve Vas
qtvorit’ "Ventil".

6. @ Otvorte "Ventil".

» Z Cappuccinatore vyteka horuca
\éoda.

7. @ #AkonéhlezCappuccinatore

nevytekd Ziadna voda, zatvorte "Ventil".
» Z vytoku vyteka horuca voda.
» Pristroj je odvzdusneny.

8. Dajte kdvové zrnd do naddoby na zrnd
(pozri kapitola 4.2 Napinenie kdvovych
zf'n do nddoby na zrnd na strane 448).

9. V pripade potreby moézete teraz bud’

a) nastavit tvrdost vody (pozri kapi-
tolu 6.3 Nastavit tvrdost vody na
strane 453) alebo

b) naskrutkovat vodny filter (pozri
kapitolu 7.6 Pouzitie vodného filtra na
strane 461).

4 Zakladna obsluha

4.1 Zapnutie a vypnutie
pristroja

Pred zapnutim pri prvom uvedeni pristroja

do prevadzky si precitajte kapitolu 3.6 Prvé

zapnutie pristroja na strane 446.

[@ Informacia

- Prizapnuti a vypnuti pristroj automa-
ticky vykona preplachnutie.

- Pri oplachovani sa voda splachuje tiez
do odkvapkavacej misky.

Zapnutie pristroja
1. Pod vytok postavte nddobu.
2. Stlacte tlacidlo "zap/vyp" (20).

» Pristroj sa zohreje a automaticky vykona
preplachnutie.

» Pristroj prejde do pohotovostného
rezimu.

[@ Informacia

Ak bol pristroj vypnuty len na kratky cas,
tak sa po zapnuti nevykond automatické
preplachovanie.

Vypnutie pristroja
1. Pod vytok postavte nadobu.
2. Stlacte tlacidlo "zap/vyp" (20).

» Pristroj automaticky vykona preplach-
nutie.
» Pristroj sa vypne.

[@ Informacia

- Pristroj sa automaticky vypne, ak nie
je dIhsi cas v prevadzke. Aj v tomto
pripade sa uskuto¢ni automatické
preplachovanie.
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Z&kladna obsluha

- Cas vypnutia mozete nastavit v ser-
visnom rezime 1 (pozri kapitolu 6.2
Nastavenie automatického vypnutia na
strane 453).

- Ak od zapnutia nebol pripraveny ziadny
napoj alebo ak je prdzdna nadrzka na
vodu, nevykona sa ziadne preplacho-
vanie.

4.2 Naplnenie kavovych zfn
do nadoby na zrna

Prazené kdvové zrnd stratia svoju aromu.
Do nadoby na zrna dajte iba tolko kavo-
vych zin, kolko spotrebujete v nasleduju-
cich 3 az4 dnoch.

POZOR

Pouzitie nevhodnych druhov kdvy méze

viest k zalepeniu mlynceka.

= Nepouzivajte lzmrazenim susené alebo
karamelizované kavové zrna.

= Nepouzivajte kavovy prasok ani
instantné vyrobky.

@ Informéacia

Pri vymene druhu kavovych zfn sa v mlyn-
ceku mézu este stale nachadzat zvysky
starého druhu zfn.

Aj ked je nddoba na zrna prazdna a potom
sa naplni novym druhom zfn, stle zostava
zvy$né mnozstvo starého druhu zfn v
mlynceku. Preto prvé dva odbery kavy
mézu stéle obsahovat zvysky starého
druhu kadvovych zfn.

(/] Blikajuci ukazatel Kdvové zrno Vas vyzve,
naplnit kavové zrna.
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Obr.7: Otvorenie veka nddoby na zrnd

1. Otvorte veko (3) nddoby na zrnd (4).
2. Dajte kdvové zrnd do nadoby na zrna.
3. Zatvorte veko nddoby na zrna.
Pri nasledujucom odbere kavy prestane
ukazatel blikat.

Ak sa nadoba na zrnd pocas pripravy
napoja vyprazdni, vydaj sa prerusi a blika
ukazatel Kdvové zrno. Ak date kdvové zrna
do nadoby na zrn3, tak ukazatel najskor
blikéa dalej. Po stlaceni odberového tlacidla
"Kava" spadnu kavové zrna do mlynceka.
Kava sa pripravi a ukazatel prestane blikat.
Svieti Zobrazenie pripravenosti a ukazatel
Kdvové zrno.

4.3 Naliatie vody

Pre optimalny poézitok z kdvy pouzivajte
iba ¢erstvu, studenu, nesytenu vodu (bez
kyseliny uhlicitej). Vodu vymienajte denne.

[@ Informacia

Kvalita vody silne urcuje chut kavy. Preto
pouzivajte vodny filter (pozri kapitolu 6.3
Nastavit tvrdost' vody na strane 453 a
kapitolu 7.6 PouZitie vodného filtra na
strane 461).

Hy

s Svietiaci ukazatel Voda Vés vyzve, doliat
vodu.




Zé&kladnd obsluha

Obr.8: Vybratie ndadrzky na vodu

1. Otvorte veko (2) nddrzky na vodu (1) a
vytiahnite nadrzku na vodu za rukovat
smerom nahor z pristroja.

Do nadrzky na vodu nalite vodu.
Né&drzku na vodu vsadte zhora do pri-
stroja a zatvorte veko.

wN

4.4 Nastavenie vypuste

kavovych napojov
Viypust (7) mozno nastavovat do vysky.
Podla moznosti nastavte ¢o najmensiu
vzdialenost medzi vytokom a nddobou.
Posunte vytok nahor alebo nadol v zavis-
losti od nadoby.

Obr.9: Nastavenie vypuste kdvovych
ndpojov

4.5 Pouzitie mlieka
Pre optimaélny pozitok z kavy pouzivajte
chladené mlieko.

Obr. 10: V obchode bezné balenie mlieka

1. Hadicku na mlieko (25) vytiahnite z
drziaka.

2. Zastrcte hadicku na mlieko do bezného
balenia mlieka (27) alebo do nadoby,
naplnenej mliekom.

Aby sa mohlo nasat dostato¢né mnoz-
stvo mlieka, nesmie sa koniec hadicky
dotykat dna nadoby.

4.6 Vyprazdnenie odkvap-
kavacej misky a nadoby
na kavovu usadeninu

% Ak st odkvapkavacia miska (9) a
nadoba na kdvovu usadeninu (8) plné,
svieti ukazatel Odkvapkdvacia miska a
vyzve Vas, vyprazdnit nddobu. Zobrazenie
sa zobrazi po cca 8 odberoch napoja.
Vycnievajuci plavék (14) tiez ukazuje plna
odkvapkavaciu misku.

Vzdy vypréazdnite obe nadoby. Ak je
odkvapkavacia miska vytiahnuta von, tak
blika ukazatel Odkvapkdvacia miska.
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Priprava napojov

Obr. 11: Vyprdzdnenie odkvapkdvacej misky
a nddoby na kdvovu usadeninu

1. Vytiahnite odkvapkavaciu misku (9) z
pristroja smerom dopredu.
2. Odoberte nddobu na kdvovu usade-
ninu (8) a vyprazdnite ju.
Vyprazdnite odkvapkavaciu misku.
Vsadte nadobu na kdvovu usadeninu.
Zasunte odkvapkavaciu misku do pri-
stroja az na doraz.

(@ Informéacia

vk w

Ak vyprézdnujete odkvapkdavaciu misku a
nadobu na kdvové usadeniny pri vypnu-
tom pristroji, pristroj tento proces neza-
registruje. Preto sa moze stat, Ze budete
vyzvani na vyprazdnenie, aj ked odkvapka-
vacia miska a nddoba na kdvové usadeniny
este nie su plné.

5 Priprava napojov

Existuju dve moznosti pripravy ndpojov:

- Priprava kdvovych ndpojov na vypusti
kavovych napojov alebo

- priprava hortcej vody a mlie¢nej peny v
Cappuccinatore.

450

Dodrziavajte:

-V nadrzke na vodu by mal byt vzdy
dostatok vody. Ak je hladina prili$ nizka,
pristroj Vs vyzve na doliatie vody.

- Tiez v nadobe na zrna by malo byt vzdy
dostatocné mnozstvo kavovych zin. Ak
nie su v nddobe Ziadne kdvové zrn4, pri-
stroj prerusi pripravu kdvového napoja.

- Chybajuce mlieko pristroj nezobrazi.

- Nadoby na napoje by mali byt dosta-
tocne velké.

Maximalne mnozstvo kavy je 220 ml.

5.1 Nastavenie intenzity
kavy

Akonahle je pristroj pripraveny na

prevadzku, zobrazi aktualne nastavenie

intenzity kavy.

Mozno nastavit nasledujuce intenzity kévy:

Zobrazenie Intenzita kdvy
[/} slaba

X/ normalna
X/ X/ silna

-es | Intenzitu kdvy mozete nastavit
jednorazovym alebo viacnasobnym

stlacenim tlacidla "Intenzita kavy".
Intenzitu kdvy moézete nastavit pred odbe-
rom napoja alebo pocas mletia.

[@ Informéacia

Pri vypnuti pristroja sa ulozi naposledy
nastavend intenzita kavy.

5.2 Nastavenie mnozstva
kavy

Obr. 12: Nastavenie mnozstva kdvy




Priprava ndpojov

Mnozstvo kavy mozete nastavit oto¢nym
gombikom "Mnozstvo kavy" (19).

Mnozstvo kavy mozete nastavit pred odbe-
rom alebo pocas odberu népoja.

Postupne mozno nastavit mnozstvo kavy
medzi 25 ml a 220 ml.

5.3 Priprava kavy

Podmienka: Pristroj je pripraveny na
prevadzku.

1. Pod vytok postavte nddobu.

S
2. Stlacte odberové tlacidlo "Kava"
» Spustia sa mletie a vydaj napoja.
» Vydaj napoja sa ukon¢i automaticky.
3. Odoberte nadobu.

5.4 Prerusenie pripravy
kavy
Ak chcete predcasne prerusit pripravu

kavového ndpoja, znova stlacte odberové
tlacidlo.

5.5 Sucasna priprava dvoch
kavovych napojov
Ovladacim tlacidlom "2 $alky" pripravite

naraz dva kdvové napoje.V pripade odberu
na dve $alky pristroj vykona dve mletia.

Obr. 13: Odber na dve sdlky

1. Pod vytok postavte dve nadoby.

2. Stlacte ovladacie tlacidlo
"2 salky" (28).

» L2 Svieti ukazatel 2krdt.

S
3. Stlacte odberové tlacidlo "Kava"
» Spustia sa mletie a vydaj napoja.
» Vydaj napoja sa ukonc¢i automaticky.
4. Odoberte obe nadoby.

[@ Informéacia

- Nastavenie je platné len pre jednu
pripravu napoja.

- Akdo 1 minuty nepripavite ziadny
kavovy napoj, pristroj prejde do rezimu
odberu na jednu 3alku.

5.6 Priprava mlie¢nej peny

Mlie¢nu penu pripravite v Cappuccinatore.
Na pripravu mliec¢nej peny je potrebna
vodnd para.

A POZOR

Unikajuca vodnd para a hortca parna

rarka

= Nesiahat do unikajucej vodnej pary.

= Nedotykajte sa parnej rdrky pocas pou-
Zivania a bezprostredne po nom. Po¢-
kajte, dokial parna rurka nevychladne.

Podmienky: Pristroj je pripraveny na
prevadzku. Cappuccinatore je zapojené do
pristroja a i mlieko je pripojené.
1. Pod Cappuccinatore postavte nadobu.
[
2. 9] stlacte ovladacie tlacidlo "Odber
pary".
» Q"} Blikajuci ukazatel Para indikuje, ze
sa pristroj zohrieva na odber pary.
» Potom svietiaci ukazatel Para indi-
kuje, ze je pripraveny odber pary.

3. ©‘u0tvorte "Ventil".

» Spusti sa vydaj napoja.

4, @ uZatvorte "Ventil",

» Vydaj napoja sa zastavi.
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5. Odoberte nddobu.
6. MoOzete pripravit dalsie napoje alebo
preplachnut Cappuccinatore:
a) Pripravte dal$ie ndpoje a Cappucci-
natore preplachnite neskoér.
b) Cappuccinatore preplachnite tak,
ako je popisané niZsie.

@ Informéacia

Po 30 sekundach sa pristroj automaticky
prepne z rezimu pary do pohotovostného
rezimu. Ak chcete prejst do pohotovost-
ného rezimu predcasne, stlacte ovladacie
tlacidlo "Odber pary".

Preplachovanie Cappuccinatore

1. Do nadoby nalite ¢istd vodu.

2. Ponorte hadi¢ku na mlieko do vodou
naplnenej nadoby.
Aby sa mohlo nasat dostato¢né mnoz-
stvo vody, nesmie sa koniec hadicky
dotykat dna nadoby.

3. Pod Cappuccinatore postavte prazdnu
nadobu.

]
4, Stlacte ovladacie tlacidlo "Odber

pary".

» Q”?‘ Blikajuci ukazatel Para indikuje, ze

sa pristroj zohrieva na odber pary.
» Potom svietiaci ukazatel Para indi-
kruje, Ze je pripraveny odber pary.

5. @ Otvorte "Ventil".

.
6. @ Akonahle pruadi ¢istd zmes

vody/pary do prazdnej nadoby,
zatvorte "Ventil".

» Cappuccinatore je preplachnuté.

@ Informéacia

Odporucame:

- Cappuccinatore nielen preplachnut,
ale v pravidelnych intervaloch rozobrat
a vycistit (pozri kapitolu 7.2 Cistenie
Cappuccinatore na strane 457).

- Cappuccinatore preplachnut cisticom
na mlie¢ne systémy Melitta® PERFECT
CLEAN pre plne automatické kavovary.
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Namiesto Cistej vody pouzite roztok
cistica na mlieko.

5.7 Priprava horucej vody
Horucu vodu pripravite v Cappuccinatore.

A POZOR

Vytekajuca hortca voda a hortica parna

rarka

= Nesiahajte do vytekajucej horucej vody.

= Nedotykajte sa parnej rdrky pocas pou-
Zivania a bezprostredne po nom. Po¢-
kajte, dokial parna rurka nevychladne.

Podmienky: Pristroj je pripraveny na pre-
vadzku. Cappuccinatore je zapojeny.
1. Pod Cappuccinatore postavte nadobu.

2. Q“‘Otvorte "Ventil",

» Spusti sa vydaj napoja.

3. @ \'Zatvorte "Ventil",

» Vydaj ndpoja sa zastavi.
4. Odoberte nddobu.

6 Zmena zakladnych
nastaveni

Zakladné nastavenia pristroja mozete zme-
nit pomocou niekolkych funkcii. Funkcie su
rozdelené do dvoch servisnych rezimov.

6.1 Servisny rezim 1
Kazdej funkcii je priradend jedna indikécia.

Servisny rezim 1

Zobrazenie Funkcia

6; Automatické vypnutie
D%A Tvrdost vody

g Vypinacie preplachovanie
D Program filtra

clean Program cistenia
decalc Program odvépnenia

CBV Sparovacia teplota
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Pre vstup do servisného rezimu 1 postu-
pujte nasledovne:

Podmienka: Pristroj je pripraveny na
prevadzku.

= | Stla¢enim ovladacieho tlac¢idla
"Servis" na dlhsie ako 2 sekundy sa
dostanete do servisného rezimu 1.

2x
» O K2 Zobrazenie pripravenosti rychlo
blika a ukazatel 2krdt svieti.

=

2. Jednorazovym alebo viacnasob-
nym stla¢enim ovladacieho tlacidla
"Servis" sa dostanete na pozadovanu
funkciu.

» Podla zvolenej funkcie sa rozsvieti indi-
kacia, pozri tabulku Servisny rezim 1.

» Pocet svietiacich symbolov zfn ozna-
Cuje aktivne nastavenie funkcie.

Stlacte odberové tlacidlo "Kava", aby ste
opustili servisny rezim bez ulozenia nasta-
venia.

@ Informéacia

Ak sa pocas 1 minuty nevykond Ziadne
dalsie zadanie, pristroj sa vrati do pohoto-
vostného rezimu.

6.2 Nastavenie automatického
vypnutia

Ak pristroj neobsluhujete dlhsiu dobu,

prepne sa tento najskor do rezimu Uspory

energie. Po dal3ej, vopred zadanej dobe sa

pristroj vypne.

Mozné su nasledujuce nastavenia:

Zobrazenie Rezim Uspory Vypnutie po:

energie po:
(/] 3 minuty 30 minuty
X/ 10 minuty 1 hodina
X/ X/ 20 minuty 4 hodin
000 30 minuty 8 hodin
blikaju

[@ Informacia

ReZim Uspory energie ukoncite stlacenim
[ubovolného tlacidla.

Podmienka: Pristroj je pripraveny na
prevadzku.

1. Stlacenim ovladacieho tlacidla
"Servis" na dlhsie ako 2 sekundy sa
dostanete do servisného rezimu 1.

Py 2x
2. L2 Opakovane stlacajte ovladacie
tlacidlo "Servis" dovtedy, pokial sa
neobjavi indikacia funkcie Automatické
vypnutie.

0
3. Stlacte ovladacie tlacidlo "Inten-

zita kdvy" tak casto, pokial nie je
nastaveny pozadovany cas.

4. Mézete vyvolat dalSiu funkciu
alebo opustit servisny rezim:

a) Kratkym stlacenim ovladacieho
tlac¢idla "Service" sa dostanete na
nasledujuicu funkciu.

b) Stla¢enim ovladacieho tlacidla "Ser-
vis" na dlhsie ako 2 sekundy ulozite
nastavenie a opustite servisny rezim.

6.3 Nastavit tvrdost vody

Nastavenim tvrdosti vody sa reguluje, ako
Casto Vas pristroj vyzve na odstranenie
vodného kamena. Cim tvrdsia je voda, tym
Castejsie sa pristroj musi odvapnit.

[@ Informacia

Pocas pouzivania vodného filtra nemozete
nastavit tvrdost vody (pozri kapitolu 7.6
Pouzitie vodného filtra na strane 461). Pri
vsadenom vodnom filtri je tvrdost vody
nastavend na makku.

Urcite tvrdost vody prilozenym testovacim
pruzkom. Postupujte podla pokynov na
obale testovacieho pruzku a podla tabulky
Rozsah tvrdosti vody na strane 464.
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Mozné su nasledujuice nastavenia:

kdvové zrnko mozné ziadne nastavenie.

(/] makka, odvapnit po 150 litroch
00 strednd, odvapnit po 100 litroch
X/ X/ tvrda, odvépnit po 70 litroch

X X/ velmi tvrdd, odvapnit po 30
blikaju litroch

ziadne Pouziva sa vodny filter. Nie je

Podmienka: Pristroj je pripraveny na
prevadzku.

s

=) Stlacenim ovladacieho tlacidla
"Servis" na dlhsie ako 2 sekundy sa
dostanete do servisného rezimu 1.

tlacidlo "Servis" dovtedy, pokial sa

neobjavi indikacia funkcie Tvrdost vody.

-ee J Stlacte ovladacie tlacidlo "Inten-
zita kdvy" tak casto, pokial nie je
nastavend pozadovana tvrdost vody.

alebo opustit servisny rezim:

D%A Opakovane stlacajte ovladacie

Mozné su nasledujuce nastavenia:

Zobrazenie Vypinacie preplacho-
vanie

0 aktivované

Ziadne kdvové zrnko  deaktivované

Podmienka: Pristroj je pripraveny na
prevadzku.

—
™~ v , . . we
1. Stlac¢enim ovladacieho tlacidla

"Servis" na dlhsie ako 2 sekundy sa
dostanete do servisného rezimu 1.

2. % Opakovane stlacajte

ovladacie tlacidlo "Servis" dovtedy,
pokial sa neobjavi indikacia funkcie
Vypinacie preplachovanie.

(/]
3. Stlac¢te ovladacie tlacidlo "Inten-

zita kavy" tak ¢asto, dokial nie je
aktivované alebo deaktivované
vypinacie preplachovanie.

Mézete vyvolat dalsiu funkciu

alebo opustit servisny rezim:

a) Kratkym stlacenim ovladacieho
tlacidla "Service" sa dostanete na
nasledujucu funkciu.

a) Kratkym stlacenim ovladacieho
tlacidla "Service" sa dostanete na
nasledujucu funkciu.

b) Stlacenim ovladacieho tlacidla "Ser-
vis" na dlhsie ako 2 sekundy ulozite
nastavenie a opustite servisny rezim.

b) Stla¢enim ovladacieho tlac¢idla "Ser-
vis" na dlhsie ako 2 sekundy ulozite

6.5 Nastavenie sparovacej
nastavenie a opustite servisny rezim.

teploty
Sparovacia teplota ovplyvni chut kdvového
napoja.
Mozné su nasledujuce nastavenia:

6.4 Aktivovanie/deakti-
vovanie vypinacieho
preplachovania

\ L , Zobrazenie Sparovacia teplota
Ihned po zapnuti kdvovaru sa kdvovar ik
preplachne. Aktivovat alebo deaktivovat 0 nizka
mozno iba vypinacie preplachovanie. Ak X/} stredna
je tato funkcia aktivovana, kdvovar sa po vysoka
vypnuti preplachne. 000 4

@ Informacia

Odportcame, aby ste vypinacie preplacho-
vanie nevypinali natrvalo, pretoze vypina-
cim preplachovanim sa kavovar precisti.

Podmienka: Pristroj je pripraveny na
prevadzku.
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1. Stlac¢enim ovladacieho tlacidla
"Servis" na dlhsie ako 2 sekundy sa
dostanete do servisného rezimu 1.

. (216

" Opakovane stlécajte ovladacie
tlac¢idlo "Servis" dovtedy, pokial sa
neobjavi indikacia funkcie Sparovacia
teplota.

(/]
3. Stlacte ovladacie tlacidlo "Inten-

zita kavy" tak ¢asto, pokial nie je
nastavend pozadovana sparovacia
teplota.

4. Mézete vyvolat dalsiu funkciu

alebo opustit servisny rezim:

a) Kratkym stla¢enim ovladacieho
tlacidla "Service" sa dostanete na
nasledujucu funkciu.

b) Stlacenim ovladacieho tlacidla "Ser-
vis" na dlhsie ako 2 sekundy ulozite

nastavenie a opustite servisny rezim.

6.6 Servisny rezim 2

Kazdej funkcii je priradena jedna indikacia.

Servisny rezim 2

Zobrazenie Funkcia

@ Nastavenia zo zévodu
@ Odparenie

Pre vstup do servisného rezimu 2 postu-
pujte nasledovne:

Podmienka: Pristroj je pripraveny na
prevadzku.

5 S
™~ v , 7 .
1. Stla¢enim ovladacieho

tlacidla "Servis" a dodato¢ne odbero-
vého tlacidla "Kava" na dlhsie ako 2
sekundy sa dostanete do servisného
rezimu 2.

2x
» O X2 Zobrazenie pripravenosti a
ukazatel 2krdt rychlo blikaju.

y
~ , . .
2. Jednorazovym alebo viacndsob-

nym stla¢enim ovladacieho tlacidla
"Servis" sa dostanete na pozadovanu
funkciu.

» Podla zvolenej funkcie sa rozsvieti indi-
kacia, pozri tabulku Servisny rezim 2.

» Pocet svietiacich symbolov zfn ozna-
Cuje aktivne nastavenie funkcie.

Stlacte odberové tlacidlo "Kava", aby ste

opustili servisny reZzim bez uloZenia nasta-
venia.

[@ Informacia

Ak sa pocas 1 minuty nevykond Ziadne
dalsie zadanie, pristroj sa vrati do pohoto-
vostného rezimu.

6.7 Resetovanie pristroja na
nastavenia zo zavodu

Pristroj mézete resetovat na nastavenia zo
zavodu. V pripade resetovania sa vo funkci-
ach stratia hodnoty nastaveni.
Podmienka: Pristroj je pripraveny na
prevadzku.

s S
~ v , 2 .
1. Stlac¢enim ovladacieho

tlacidla "Servis" a dodato¢ne odbero-
vého tlacidla "Kava" na dlhsie ako 2
sekundy sa vyvola servisny rezim 2.

ey

2x
) L2 Opakovane stlacajte ovladacie
tlacidlo "Servis" dovtedy, pokial sa
neobjavi indikacia funkcie Nastavenia
zo zdvodu.

0
3. Stlacte ovladacie tlacidlo "Inten-

zita kdvy" tak Casto, dokial na displeji
nesvieti jedno kdvové zrno.

= | Stlacte ovlddacie tlacidlo "Servis"
na dlhsie ako 2 sekundy na resetovanie
pristroja na nastavenia zo zdvodu a
ukoncenie servisného rezimu.
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6.8 Nastavenie stupna
mletia

Stupen mletia kdvového prasku ma vplyv

na chut kavy.

Ak nastavite stupen mletia na jemny, chut

kavy je silnejsia.

POZOR

Velmi jemne mletd kdva moéze upchat

sparovaciu jednotku.

= Stupen mletia bol pred dodanim
optimalne nastaveny. Nastavte stupen
mletia najskér po 100 odberov kavy
(po priblizne 1 mesiaci, v zavislosti od
spotreby kavy).

= Nenastavujte prili$ jemny stuper mletia.

Stupen mletia je optimalne nastaveny,
ked kéava vytekd rovnomerne z vytoku a
vytvori sa jemnd husta krémova kéva.

Nastavte stupen mletia pocas chodu
mlynceka.

Podmienka: Pristroj je pripraveny na
prevadzku.

Obr. 14: Nastavenie stupria mletia
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1. Otvorte kryt (11). Za tym ucelom
uchopte za Zliabok na pravej strane
pristroja a vytiahnite kryt nabok.
Pripravte lubovolny kdvovy napoj.
Pocas chodu mlynceka nastavte
packu (10) dolava alebo doprava.
Dolava = jemnejsi stupen mletia
Doprava = hrubsi stupen mletia
4. Kryt (11) nasadte bokom, dokial neza-
skoci.

wN

7 Starostlivost a udrzba

Pravidelna starostlivost a udrzba pristroja
zabezpecuju trvalo vysoku kvalitu Vasich
napojov.

7.1 Vseobecné cistenie

Pristroj pravidelne cistite. OkamzZite
odstrante vonkajsie necistoty od kavy a
mlieka.

POZOR

V pripade pouzitia nevhodnych ¢istiacich

prostriedkov sa moze poskriabat povrch.

= Nepouzivajte ziadne abrazivne utierky,
$pongie a Cistiace prostriedky.

Podmienka: Pristroj je vypnuty.

= Pristroj otrite zvonku makkou, vihkou
handri¢kou a bezne dostupnym pro-
striedkom na umyvanie riadu.

= Oplachnite odkvapkdavaciu misku,
nadobu na kdvovu usadeninu a plech
na $alky. Pritom pouzite makku vihku
handri¢ku a bezne dostupny prostrie-
dok na umyvanie riadu.
Nadobu na kdvové usadeniny mozno
umyvat v umyvacke riadu.

= N&dobu na zrna vytrite mékkou suchou
handrou.




Starostlivost a Udrzba

7.2 Cistenie Cappuccinatore
Aby ste predisli poskodeniu pristroja,
odporucame pravidelne cistit Cappuccina-
tore a hadicku na mlieko.

21

\

Avanz |

22

-

\§ T>~2s

Obr. 15: Rozobratie Cappuccinatore
1. Stiahnite Cappuccinatore z parnej

rarky (21). Obr. 17: Cistenie sparovacej jednotky
2. Stiahnite z Cappuccinatore nasledujiuce  podmienka: Pristroj je vypnuty.
jednotlivé diely: 1. Otvorte kryt (11). Za tym ucelom

- hadi¢ku na mlieko (25),

hrdlo nasavania vzduchu (22),
- vypust mlie¢nej peny (26), 2
- nadstavec vypuste (29).

3. Umyte Cappuccinatore a jednotlivé
diely teplou vodou.

uchopte za zZliabok na pravej strane
pristroja a vytiahnite kryt nabok.

. Stlacte a podrzte ¢ervenu packu (30)
za rukovat sparovacej jednotky (12) a
otécajte rukovétou v smere hodinovych
ruciciek, dokial nezasko¢i az na doraz.

4. Cappyccinatore qpéit Zlozte. e 3. Vytiahnite sparovaciu jednotku za ruko-
5. Zapojte Cappuccinatore do pristroja vat z pristroja
(pozri kapitola 3.5 Zapojenie Cappucci- 4. Sparovaciu jednotku ako celok

natore na strane 446). dokladne oplachnite zo vietkych stran

pod tec¢ucou vodou. Dbajte najma na

7.3 _ClSten'e Sparovacej to, aby sa na sitku (31) viacej nenacha-
jednotky dzali Ziadne zvysky kavy.
Aby ste predili poskodeniu pristroja, 5. sz?\rovaciu jednotku nechajte odkvap-
odporuc¢ame vycistit sparovaciu jednotku kaf- . .
raz do tyzdia. 6. Makkou, suchou utierkou odstrarite
zvysky kavy z povrchov vo vnutri
pristroja.
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7. Vsadte sparovaciu jednotku do
pristroja. Stlacte a podrzte cervenu
packu za rukovét sparovacej jednotky a
otacajte rukovatou proti smeru hodi-
novych ruciciek, dokial nezasko¢i az na
doraz.

8. Kryt nasadte bokom, dokial nezaskoci.

Pri zapnutom pristroji striedavé blikanie
Zobrazenia pripravenosti a indikacie clean
signalizuje chybajucu sparovaciu jednotku.
Po vsadeni sparovacej jednotky pristroj
prejde do pohotovostného rezimu.

7.4 Vykonanie programu
Cistenia

S programom ¢istenia sa odstrania zvysky

a zvysky kavového oleja pomocou istic¢a

pre plne automatické kavovary.

Aby ste predisli poskodeniu pristroja

odporucame, aby ste program cistenia

vykonavali kazdé 2 mesiace - alebo ked'Vas

pristroj k tomu vyzve.

clean Svietiaci ukazatel Cistenie Vas vyzve

vycistit pristroj.

A POZOR

Kontakt s cisticom pre plne automatické

kavovary moze sposobit podrazdenie oci

a pokozky.

= Dodrziavajte pokyny pre spracovanie
na obale cisti¢a pre plne automatické
kavovary.

POZOR

Pouzitie nevhodného cistica pre plne

automatické kavovary moze pristroj

poskodit.

= Pouzivajte vyhradne Cistiace tablety
Melitta® PERFECT CLEAN pre automa-
tické kadvovary.

Program ¢istenia trva priblizne 15 minut a
nemal by byt preruseny.

Program cistenia prebieha v niekolkych
stuprioch. Pokrok sa zobrazi po¢tom zobra-
zenych kavovych zfn.
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Pocas programu cistenia pristroj vykona
niekolko preplachnuti. Pritom sa tiez pre-
plachne i odkvapkavacia miska.
Podmienka: Pristroj je pripraveny na
prevadzku.

=
™~ v , . . v
1. Stlac¢enim ovladacieho tlacidla

"Servis" na dlhsie ako 2 sekundy sa
dostanete do servisného rezimu 1.

2. clean Opakovane stlacajte

ovladacie tlacidlo "Servis" dovtedy,
pokial sa neobjavi program cistenia.

3. Na spustenie programu Cistenia
stlacte ovladacie tlacidlo "Servis" na
dlhsie ako 2 sekundy.

» clean Ukazatel Cistenie blika az do
konca programu ¢istenia.

0 Spusti sa prvy stuper programu
Cistenia. Svieti jedno kdvové zrno.

» %J Ukazatel Odkvapkdvacia miska
svieti a vyzve Vas vyprazdnit odkvap-
kavaciu misku a nddobu na kavovu
usadeninu.

4. Vyprazdnite odkvapkdavaciu misku a
nadobu na kdvovu usadeninu.

5. Vsadte odkvapkavaciu misku bez
nadoby na kdvovu usadeninu.

6. Pod vytok postavte nddobu na kévovu
usadeninu.

» Pristroj preplachne dvakrat.

» clean Ukazatel Cistenie rychlo blika
a vyzve Vas vybrat sparovaciu jed-
notku a vlozit ¢istiacu tabletu.

7. Vlyberte sparovaciu jednotku. Pritom
pristroj nevypnite.

8. Sparovaciu jednotku oplachnite pod
te¢dcou vodou (pozri kapitolu 7.3 Ciste-
nie sparovacej jednotky na strane 457).

9. Vlozte Cistiacu tabletu do sparovacej
jednotky. Vsadte sparovaciu jednotku
do pristroja.
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Obr. 18: Vlozenie Cistiacej tablety do sparo-
vacej jednotky

00 Spusti sa druhy stuper programu
Cistenia. Svietia dve kdvové zrna.

» Pristroj vykona niekolko preplachnuti.

» % Ukazatel Odkvapkdvacia miska
svieti a vyzve Vas vyprazdnit odkvap-
kavaciu misku a nddobu na kavovu
usadeninu.

000 Spusti sa treti stupen programu
Cistenia. Svietia tri kdvové zrna.

10.Vyprazdnite odkvapkavaciu misku a
nadobu na kdvovu usadeninu.

11.Vsadte odkvapkavaciu misku bez
nadoby na kdvovu usadeninu.

000 Spusti sa Stvrty stupen programu

Cistenia. Blikaju tri kdvové zrna.

12.Pod vytok postavte nddobu na kavovu
usadeninu.

» Pristroj vykona niekolko preplachnuti.

» % Ukazatel Odkvapkdvacia miska
svieti a vyzve Vas vyprazdnit odkvap-
kavaciu misku a nddobu na kavovu
usadeninu.

13.Vyprazdnite odkvapkavaciu misku a
nadobu na kdvovu usadeninu.

14.Vsadte odkvapkavaciu misku a nddobu
na kavovu usadeninu.

» Program (Cistenia je ukonceny.

» Ukazatel Cistenie zhasne.

» Pristroj je pripraveny na prevadzku.

[@ Informéacia

Ak bol program ¢istenia preruseny, napr.

z doévodu nahodne vypnutého pristroja,
musite znova zapnut pristroj a postupovat
podla pokynov od kroku 10. Pristroj je
potom pripraveny na prevadzku, aj ked'
nebol Uplne vycisteny. Pre Uplné Ciste-

nie musite vykonat program cistenia od
zaciatku.

7.5 Vykonanie programu
odvapnenia

Program odvdapnenia odstréni vodny
kamen v pristroji odvapriovacom pre plne
automatické kavovary.

Aby ste predisli poskodeniu pristroja,
odporucame, aby ste program odstrano-
vania vodného kamena vykonavali kazdé
3 mesiace - alebo ak Vas k tomu pristroj
vyzve - ked pravidelne nepouzivate vodny
filter.

decalc Svietiaci ukazatel Odvdpnenie Vas
vyzve odstranit vodny kamer.

A POZOR

Kontakt s odvaprnovacom moze sposobit

podrazdenie oci a pokozky.

= Dodrziavajte pokyny pre spracovanie na
obale odvépnovaca.

A POZOR

Vytekajuca horuca voda a hortica parna

rarka

= Nedotykajte sa parnej rurky pocas pou-
Zivania a bezprostredne po nom.

= Pockajte, dokial parna rarka nevy-
chladne.

POZOR

Pouzitie nespravnych odvapriovacov a

nedodrzanie ndvodu na pouzitie moze

viest k poskodeniu pristroja.

= Pouzivajte vyhradne tekuty odvap-
fnovac Melitta® ANTI CALC pre plne
automatické kavovary.

= Dodrziavajte pokyny pre spracovanie na
obale odvépnovaca.

POZOR

Pocas programu odvapnenia sa moze

poskodit naskrutkovany vodny filter.

= Vyberte vodny filter (pozri Obr. 19 na
strane 461).
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= Pocas programu odvapnenia dajte
vodny filter do nddoby s vodou z
vodovodu.

= Po dokonceni programu odvapriova-
nia mozete opat nasadit vodny filter a
pokracovat v jeho pouzivani.

Program odvapnenia trva priblizne
15 minut a nemal by sa prerusit.

Program odvapnenia prebieha v niekol-
kych stupnoch. Pokrok sa zobrazi po¢tom
zobrazenych kavovych zin.

Pocas programu odvapnenia pristroj
vykona niekolko preplachnuti. Pritom sa
tiez preplachne i odkvapkévacia miska.
Podmienka: Pristroj je pripraveny na
prevadzku.

= | Stla¢enim ovladacieho tlacidla
"Servis" na dlhsie ako 2 sekundy sa
dostanete do servisného rezimu 1.

= | decale Opakovane stlacajte ovla-
dacie tlacidlo "Servis" dovtedy, pokial sa
neobjavi program odvapnenia.

3. Na spustenie programu odvapne-
nia stlacte ovladacie tlacidlo "Servis" na
dlhsie ako 2 sekundy.

» decalc Ukazatel Odvdpnenie blika
az do konca programu odvdapnenia.

(/] Spusti sa prvy stupen programu

odvapnenia. Svieti jedno kavové zrno.

» § Ukazatel Odkvapkdvacia miska
svieti a vyzve Vas vyprazdnit odkvap-
kavaciu misku a nadobu na kavovu
usadeninu.

4. Vyprézdnite odkvapkdvaciu misku a
nadobu na kdvovu usadeninu.

5. Vsadte odkvapkdavaciu misku bez
nadoby na kdvovu usadeninu.

6. Pod Cappuccinatore postavte nadobu
na kavovu usadeninu.

» D%A Ukazatel Voda svieti a vyzve Vas,
naliat roztok odvaprnovaca do nadr-
zky na vodu.

7. Odoberte nddrzku na vodu.
8. Do nadrzky na vodu nalite 500 mililitrov
odvapnovacieho roztoku. Dodrziavajte
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pritom prislusny ndvod na pouzitie
odvapnovaca pre plne automatické
kavovary.

9. Opat vsadte nadrzku na vodu.

00 Spusti sa druhy stuperi programu
odvéapnenia. Svietia dve kdvové zrna.
Pocas odvapnenia sa vykona niekolko
preplachnuti.

» ('B‘ Ukazatel Para svieti a vyzve Vas

otvorit "Ventil".

10.@ vOtvorte "Ventil".

» Pristroj vykona niekolko preplachnuti.
» @ Ukazatel Para blika.

11.@ 7 @ Akonahle svieti ukazatel

Para, zatvorte "Ventil".
» Pristroj vykona jedno preplachnutie.

» %1 Ukazatel Odkvapkdvacia miska
svieti a vyzve Vas vyprazdnit odkvap-
kavaciu misku a nddobu na kavovu
usadeninu.

12.Vypréazdnite odkvapkavaciu misku a
nadobu na kdvovu usadeninu.

13.Vsadte odkvapkavaciu misku bez
nadoby na kdvovu usadeninu.

14.Pod Cappuccinatore postavte nadobu
na kdvovu usadeninu.

» D%a Ukazatel Voda svieti a vyzve Vas,
naliat vodu do nadrzky na vodu.
15.0doberte nadrzku na vodu.
16.Nadrzku na vodu dokladne oplachnite a
nalite do nej ¢erstvu vodu.
17.Vsadte nadrzku na vodu.

000 Spusti sa treti stupen programu
odvapnenia. Svietia tri kdvové zrna.

» @ Ukazatel Para svieti a vyzve Vas
otvorit "Ventil".

18.@ \'Otvorte "Ventil".

» Pristroj vykona niekolko preplachnuti.

» CBV Ukazatel Para blika.
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19.@ ) @ Akonahle svieti ukazatel

Para, zatvorte "Ventil".
» Pristroj vykona jedno preplachnutie.

» % Ukazatel Odkvapkdvacia miska
svieti a vyzve Vas vyprazdnit odkvap-
kavaciu misku a nadobu na kavovu
usadeninu.

20.Vyprazdnite odkvapkévaciu misku a
nadobu na kdvovu usadeninu.

21.Vsadte odkvapkavaciu misku a nadobu
na kdvovu usadeninu.

» Program odvépnenia je ukonceny.
» Ukazatel Odvdpnenie zhasne.
» Pristroj je pripraveny na prevadzku.

[@ Informacia

Ak bol program odvapnenia preruseny,
napr. z dévodu ndhodne vypnutého
pristroja, musite znova zapnut pristroj a
postupovat podla pokynov od kroku 11.
Pristroj je potom pripraveny na prevadzku,
aj ked nebol Uplne odvapneny. Pre Uplné
odvépnenie musite vykonat program
odvapnenia od zaciatku.

7.6 Pouzitie vodného filtra

Pouzitie vodného filtra predlzuje zivotnost
pristroja a nemusite pristroj ¢asto odvap-
novat. Vodnym filtrom sa odfiltruju vapno
a iné znecistujuce latky z vody.

Pouzivajte vyhradne filtracné patrény
Melitta® Pro Aqua pre plne automatické
kavovary. Dodrziavajte pokyny pre spraco-
vanie na obale vodného filtra.

@ Informéacia

Pri pouziti a pravidelnej vymene filtracnej
patrény Melitta® Pro Aqua sa pristroj musi
odvapnit iba raz za rok.

Udaje su zalozené na priemere 6 kéavo-
vych napojov s vzdy 120 ml za den a
6nasobnej vymene filtra za rok.
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Obr. 19: Naskrutkovanie a odskrutkovanie
vodného filtra

Vodny filter (33) sa zaskrutkuje alebo
odskrutkuje pomocou skutkovacej
pomocky (32) do/zo zavitu (34) na dne
nadrzky na vodu (1).

[@ Informacia

Vodny filter by nemal stat dIhsi ¢as
nasucho. V pripade dlhsieho nepouziva-
nia odporucame skladovat vodny filter v
nadobe s vodou z vodovodu v chladnicke.

Vsadenie vodného filtra

Podmienka: Pristroj je pripraveny na
prevadzku.

1. Stlacenim ovladacieho tlacidla
"Servis" na dlh3ie ako 2 sekundy sa
dostanete do servisného rezimu 1.

2. D Opakovane stlacajte ovladacie

tlac¢idlo "Servis" dovtedy, pokial sa
neobjavi program filtra.

3. @ stlacte ovladacie tlacidlo "Inten-
zita kavy", dokial sa nerozsvieti jedno
kavové zrno.

4. Postupujte podla prikazov z kapitoly
Vymena vodného filtra od kroku 3.
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Vymena vodného filtra

Na zachovanie rovnakého ucinku vodného
filtra odporicame vymenit vodny filter
kazdé 2 mesiace - alebo ak Vas k tomu
pristroj vyzve.

@ Svietiaci ukazatel Filter Vas vyzve vymenit
vodny filter.

(d Informécia

- Ked pouzivate vodny filter, nembdzete
nastavit tvrdost vody. Tvrdost vody je
automaticky nastavena na mékku vodu
(pozri kapitolu 6.3 Nastavit tvrdost vody
na strane 453).

- Pred vsadenim vodného filtra ho vlozte
na niekolko minut do nadoby s ¢erstvou
vodou z vodovodu.

Podmienka: Pristroj je pripraveny na
prevadzku.

1. Stlac¢enim ovladacieho tlacidla

"Servis" na dlhsie ako 2 sekundy sa
dostanete do servisného rezimu 1.

senice D Opakovane stlacajte ovladacie
tlacidlo "Servis" dovtedy, pokial sa
neobjavi program filtra.

» @ Svieti jedno zrmo.

3. Na spustenie programu filtra

stlacte ovladacie tlacidlo "Servis" na
dlhsie ako 2 sekundy.

» D Ukazatel Filter blika az do ukoncenia
programu filtra.

» % Ukazatel Odkvapkdvacia miska
svieti a vyzve Vas vyprazdnit odkvap-
kavaciu misku a nddobu na kavovu
usadeninu.

4. Vypréazdnite odkvapkavaciu misku a
nadobu na kdvovu usadeninu.

5. Vsadte odkvapkavaciu misku bez
nadoby na kdvovu usadeninu.

6. Pod Cappuccinatore postavte nadobu
na kavovu usadeninu.

» D%n Ukazatel Voda svieti a vyzve Vas,
odobrat nadrzku na vodu a vlozit
vodny filter.

7. Odoberte nadrzku na vodu.
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8. Vyprazdnite nddrzku na vodu.

9. Vsadte novy filter do nadrzky na vodu
(pozri Obr. 19).

10.Do né&drzky na vodu nalite vodu.

11.0pat vsadte nadrzku na vodu.

» @ Ukazatel Para svieti a vyzve Vas

otvorit "Ventil".

12.@ Otvorte "Ventil".

Ak Vas pristroj pocas tohto procesu

vyzve naliat vodu do nédrzky na vodu,

tak najskor zatvorte "Ventil". Nalite vodu

do nadrzky na vodu a potom otvorte

"Ventil"

» Filter sa preplachne vodou.

» Voda vyteka do nadoby pod Cappuc-
cinatore.

» Q'BV Ukazatel Para svieti a vyzve Vas

zatvorit "Ventil".

13.@ Zatvorte "Ventil".

» Program filtra je ukonceny.
» Ukazatel Filter zhasne.
» Pristroj je pripraveny na prevadzku.

Trvalé odhlasenie vodného filtra

Ak ste odstranili pouzity vodny filter a
chcete pokracovat v prevadzke pristroja
bez vodného filtra, odhldste vodny filter na
pristroji:

Odoberte nadrzku na vodu.
Vyprazdnite nadrzku na vodu.
Odstrante vodny filter (pozri Obr. 19).
Do nadrzky na vodu nalite vodu.

Opat vsadte nadrzku na vodu.

uhwN =

Stlacenim ovlddacieho tlacidla
"Servis" na dlhsie ako 2 sekundy
vyvolate servisny rezim 1.

7. D Opakovane stlacajte ovladacie

tlacidlo "Servis" dovtedy, pokial sa
neobjavi indikacia funkcie Filter.

o

Stlacte ovladacie tlacidlo "Inten-
zita kdvy" tak Casto, dokial nesvieti
Ziadne kavové zrno.




9. Stlacenim ovlddacieho tlacidla
"Servis" na dlhsie ako 2 sekundy ulozZite
nastavenie a opustite servisny rezim.

» Vodny filter je odhlaseny.

» Tvrdost vody sa nastavi spat na stu-
pen tvrdosti, ktory pristroj ulozil pred
vloZenim vodného filtra.

10.Pripadne nastavte tvrdost vody (pozri
kapitola 6.3 Nastavit tvrdost vody na
strane 453).

8 Preprava, skladova-
nie a likvidacia

8.1 Odparenie pristroja

Odporticame pristroj odparit v pripade

dihsieho nepouzivania, pred prepravou a v

pripade nebezpecenstva mrazu.

Pri odpareni sa z pristroja odstrani zvy-

Skova voda.

Po opatovnom uvedeni pristroja do

prevadzky sa po zapnuti vykona automa-

tické preplachnutie a pristroj sa odvzdusni

(pozri kapitola 3.6 Prvé zapnutie pristroja na
strane 446).

A POZOR

Unikajlca vodna para a hortca parna

rdrka

= Nesiahat do unikajucej vodnej pary.

= Nedotykajte sa parnej rdrky pocas pou-
Zivania a bezprostredne po nom. Poc¢-
kajte, dokial parna rurka nevychladne.

Podmienka: Pristroj je pripraveny na
prevadzku.

o S
~ v . . .
1. Stlacenim ovladacieho

tlacidla "Servis" a dodato¢ne odbero-
vého tlacidla "Kava" na dlhsie ako 2
sekundy sa dostanete do servisného
rezimu 2.

2. QB Opakovane stlacajte ovladacie
tlacidlo "Servis" dovtedy, pokial sa
neobjavi indikacia funkcie Odparenie.

3. Na spustenie odparenia stlacte
ovladacie tlacidlo "Servis" na dlhsie ako
2 sekundy.
» (O Zobrazenie pripravenosti blika, az
kym sa nedosiahne pripravenost pary.

L

» o Ukazatel Voda svieti a vyzve Vas,
odobrat nadrzku na vodu.
4. Odoberte nadrzku na vodu a vyprézd-
nite ju.

» QB” Ukazatel Para svieti a vyzve Vas

otvorit "Ventil".

5. @ VOtvorte "Ventil".

» Voda a para unikaju z Cappuccina-
tore.

» @ Ukazatel Para blika.
» Ukazatel Para svieti a vyzve Vas zatvo-
rit "Ventil",

6. @ bZatvorte "Ventil",

» Pristroj saje odpareny a automaticky sa
vypne.

8.2 Preprava pristroja

POZOR

Zmrznuta zvyskova voda moze poskodit
pristroj.
= Pristroj nevystavujte teplotdm pod 0° C.

Prepravujte pristroj v origindlnom baleni.
Zabrénite tym poskodeniu pri preprave.
Pred prepravou pristroja vykonajte nasle-
dujuce ¢innosti:

1. Nechajte pristroj odparit (pozri
kapitolu 8.1 Odparenie pristroja na
strane 463).

2. Vypréazdnite odkvapkavaciu misku a

nadobu na kdvovu usadeninu.

Vyprazdnite nddrzku na vodu.

Vyprazdnite nadobu na kavové zrna.

Vycistite pristroj (pozri kapitolu 7.1

VSeobecné Cistenie na strane 456).

6. Pristroj zabalte.

ukhw
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Technické udaje

{d Informécia

- Pri odoslani pristroja do servisnych
stredisk Melitta nie je potrebné zaslat i
plech na $alky. Zabrénite tak Skraban-
com v dosledku dopravy.

- Na upevnenie volnych dielov nepouzi-
vajte bezne dostupné lepiace a baliace
pasky. Pri odlepeni ostanu zvysky
lepidla prilepené na pristroji, ktoré sa
tazko daju odstranit.

8.3 Likvidacia pristroja
Pristroje, oznacené tymto symbo-
lom, podliehaju eurdpskej smernici

mmm C. 2012/19/EU pre staré elektrické a
elektronické pristroje (WEEE).

Elektrické pristroje nepatria do doméaceho

odpadu. Zlikvidujte pristroj ekologickym

spdsobom pomocou vhodnych zbernych
systémov.

9 Technické udaje

Technické udaje

Prevadzkové napatie 220V 240V, 50 Hz — 60 Hz

Prikon 1450 W

Tlak cerpadla maximalne 15 bar

Rozmery

Sirka 200 mm

Hibka 460 mm

Vyska 353 mm

Kapacita

nddoba na kdvové zrnd 2509

nddrzky na vodu 151

Hmotnost (prazdne) 8,Tkg

Podmienky okolia

Teplota 10°C-32°C

Relativna vihkost vzduchu 30 % — 80 % (Ziadna kon-
denzdcia)

Rozsah tvrdosti °dH °e °fH

vody

makka 0az10 0az13 0az18

stredne 10az15 133219 18ai27

tvrdd 15az20 19725 27736

velmi tvrdd >20 >25 >36
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10 Poruchy

Ak niZsie uvedené opatrenia neodstrania poruchu alebo ak sa vyskytnu iné poruchy, ktoré

tu nie st uvedené, kontaktujte nasu poradensku linku.

Cislo poradenskej linky najdete vo veku nadrzky na vodu alebo na nasej webovej stranke v

oblasti Servis.

Porucha Pri¢ina Opatrenie
Kava vyteka z vytoku iba po  Prili$ jemny stuper mletia. = Nastavte hrubsi stupen mletia (pozri
kvapkach. kapitola 6.8 na strane 456).

Pristroj je znecisteny.

= Vycistite sparovaciu jednotku (pozri
kapitolu 7.3 na strane 457).

= Vykonajte program cistenia (pozri
kapitolu 7.4 na strane 458).

Pristroj je zaneseny vodnym
kamenom.

= Vykonajte program odvéapnenia
(pozri kapitola 7.5 na strane 459).

Kava nevyteka.

Nadrzka na vodu nie je
naplnena alebo nie je
spravne vsadena.

= Nalite vodu do nadrzky na vodu a
dbajte na spravne vsadenie (pozri
kapitolu 4.3 na strane 448).

Sparovacia jednotka je
upchata.

= Vycistite sparovaciu jednotku (pozri
kapitolu 7.3 na strane 457).

Ked'je mlieko napenené,
vznikne prilis mélo mliecnej
peny.

Cappuccinatore je znecis-
tené.

= Vycistit Cappuccinatore (pozri kapi-
tola 7.2 na strane 457).

Aj ked'je nddoba na zrna
pIna, pristroj ukazuje, Ze sa
musia naplnit kdvové zrna.

Kavové zrna nespadnu do
mlynceka.

= Stlacte jedno odberové tlacidlo.

= Lahko poklepte na nddobu na kavové
Zrna.

= Vycistite nadobu na kavové zrna.

= Kavové zrna su prilis mastné. Pouzite
iné kdvové zrna.

Hlu¢ny zvuk mlynceka.

V mlynceku sa nachadzaju
cudzie telesa.

= Kontaktujte poradensku linku.

Sparovacia jednotka sa po
vybrati neda vsadit spat.

Rukovat na zablokovanie
sparovacej jednotky nie je v
spravnej polohe.

= Skontrolujte, ¢i spravne zaskocila
rukovat zablokovania (pozri kapi-
tola 7.3 na strane 457).

Pohon nie je v spravnej
pozicii.

= Stlacte odberové tlacidlo "Kéva" a
sucasne ovladacie tlacidlo "2 3alky"
na dlhsie ako 2 sekundy.

Pristroj vykona inicializaciu.

Rychle striedavé blikanie
ukazatelov:

o

Porucha softvéru

= Vypnut a opat zapnut pristroj (pozri
kapitola 4.1 na strane 447).
= Kontaktujte poradensku linku.

Rychle striedavé blikanie
ukazatelov:

O clean

Sparovacia jednotka nie je
vsadena.

= Vsadte a zablokujte sparovaciu
jednotku.

Indikacia svieti, bez toho, ze
by bola aktivovana:

c

Pristroj nie je Uplne
odvzdusneny.

= Odvzdusnite pristroj oto¢enim otoc-
ného gombika v smere hodinovych
ruciciek az na doraz. Ked ukazatel
Para svieti nepretrzite, otocte oto¢ny
gombik proti smeru hodinovych
ruciciek az na doraz.

= Vycistite sparovaciu jednotku (pozri
kapitolu 7.3 na strane 457).
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